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No. 2524. -- PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE SIERRA LEONE COLONY AND
PROTECTORATE. SIGNED AT FREETOWN, FEBRUARY 27, 1930,
AND AT WASHINGTON, APRIL 16, 1930.

Texte officiel anglais communiqud Par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de Sa Majestd
en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 12 novembre 1930.

For the purpose of concluding arrangements for the exchange of parcel post packages between
THE UNITED STATES OF AMERICA (including, Alaska, Hawaii, Porto Rico, Guam, Samoa, and the
Virgin Islands of the United States) and THE SIERRA LEONE COLONY AND PROTECTORATE, the
undersigned Walter F. BROWN, Postmaster General of the United States of America, and Norman
Stephen DAVIS, Postmaster General of the Sierra Leone Colony and Protectorate, by virtue of
authority vested in them, have agreed upon the following articles

I. LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. No parcel shall exceed twenty-two pounds (ten kilograms) in weight, three feet six inches
(one hundred and five centimetres) in length, or six feet (one hundred and eighty centimetres)
in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of the
dispatching office shall be accepted, save in cases of obvious error.

II. POSTAGE AND FEES.

i. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel such
postage and fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has been
posted, as may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the fees
mentioned in the preceding section as are applicable, must be prepaid.

III. PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written in every case when possible on the parcel itself, or on a label gummed thereto, and, in the
case of parcels addressed by tag only because of their shape or size, must also be written on a
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2524. - ACCORD ENTRE LES RTATS'UNIS D'AMtRIQUE ET LA
COLONIE ET LE PROTECTORAT DE SIERRA-LEONE, RELATIF
AUX COLIS POSTAUX. SIGNt A FREETOWN, LE 27 F]VRIER 1930,
ET A WASHINGTON, LE 16 AVRIL 1930.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State or Foreign Affairs in Great
Britain. The registration o/ this Agreement took place November 12, 1930.

En vue de conclure des arrangements concernant l'6change des colis postaux entre LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE (y compris l'Alaska, les Iles Hawai, Porto-Rico, Guam, Samoa et les Iles Vierges,
appartenant aux Etats-Unis), d'une part, et LA COLONIE et LE PROTECTORAT DE SIERRA LEONE,
d'autre part, les soussign6s Walter F. BROWN, Postmaster General des Etats-Unis d'Am~rique,
et Norman Stephen DAVIS, Postmaster General de la Colonie et du Protectorat de Sierra-Leone,
en vertu des pouvoirs qui leur out 6t6 conf~r6s, sont convenus des dispositions suivantes

I. LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

I. Aucun colis ne devra peser plus de vingt-deux livres anglaises (dix kg.), ni mesurer plus de
trois pieds six pouces (cent cinq centim~tres) en longueur, ou plus de six pieds (cent quatre-vingts
centim~tres), longueur et pourtour r~unis.

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions des colis, l'opinion du bureau exp6diteur
sera accept6e, sauf en cas d'erreur 6vidente.

II. PORT ET DROITS.

I. L'administration du pays d'origine a le droit de percevoir aupr6s de l'exp6diteur de chaque
colis les frais de port et les droits aff~rents h toute demande de renseignements sur le sort d'un
colis, post6rieurement h son expddition, comme il est prescrit par ses r~glements.

2. Sauf pour les colis retourns h l'exp6diteur on rdexp6di~s, le port et les droits, visds h la
pr6c6dente section, qui pourraient Atre exigibles, devront 6tre payds d'avance.

III. CONDITIONNEMENT DES COLIS.

I. Les noms et adresses de l'exp6diteur et du destinataire doivent tre 6crits exactement
et lisiblement pour chaque colis et autant que possible sur le colis lui-m6me ou sur une 6tiquette
y adhdrant et, pour les colis oil 1'adresse figure sur une 6tiquette volante uniquement en raison

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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separate slip which slip must be enclosed in the parcel, but such address slips should be enclosed
in all parcels. Parcels will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the initials
are the adopted trade name of the senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a surface
previonsly dampened may be used.

2. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from either country,
upon a special form provided for the purpose, which customs declaration shall give a general
description of the parcel, an accurate statement in detail of its contents and value, date of mailing,
the sender's name and address, and the name and address of the addressee, and shall be securely
attached to the parcel.

3. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the customs
declarations.

4. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and for
the protection of the contents. Ordinary parcels may be closed by means of wax, lead seals, or
otherwise, but the country of destination shall have the right to open them (including the right
to break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so opened shall be
closed again and sealed parcels shall be officially resealed.

5. Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.,) and the second (box of metal, strong
wood, strong corrugated cardboard or strong fibre board or receptacle of equal strength) shall be
left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent material, in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

6. Powders and dyes in powder form must be packed in lead-sealed metal containers which
containers must be enclosed in substantial outer covers, so as to afford the utmost protection to the
accompanying mail matter.

IV. PROHIBITIONS.

i. The following -articles are prohibited transmission by parcel post

(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless it is
permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which
constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the
sender being added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animal.
(d) Any article of which the admission is not authorized by the Customs or other

laws or regulations in force in either country.
(e) Any explosive or inflammable article, and, in general, any article of which

the conveyance is dangerous.

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Administration
to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and its inland regulations.

3. The two Postal Administrations shall furnish each other with a list of prohibited articles
but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the Customs
authorities, or the senders of parcels.

No 2524
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de leur forme et de leurs dimensions, ces noms et adresses doivent, en outre, 6tre inscrits sur un
feuillet distinct contenu dans le colis ; il y aurait d'ailleurs lieu d'insdrer un de ces feuillets dans
tous les colis. Les colis ne portant que les initiales de l'expdditeur on du destinataire seront refusas,
k moins que ces initiales ne reprdsentent le nom social ou la raison sociale des expdditeurs ou des
destinataires.

Les adresses 6crites au crayon ordinaire sont interdites, mais il pourra 8tre fait usage d'un
crayon h encre h copier ou d'un crayon inddldbile sur une surface pr6alablement humectde.

2. L'expdditeur pr6parera, pour chaque colis exp6di6 de l'un ou l'autre pays, une declaration
en douane, 6tablie sur un formulaire spdcial pr6vu h cet effet. Cette d6claration en douane donnera
une description g~nrale du colis, un 6nonc6 exact et ddtailld de son contenu et de sa valeur, la date
de l'exp6dition, les noms et adresses de l'exp6diteur et du destinataire, et elle sera solid,-ment
attachde au colis.

3. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 quant h l'exactitude'des ddclarations
en douane.

4. Chaque colis devra 6tre emball6 comme l'exigent la dur6e du transport et la prdservation
du contenu. Les colis ordinaires pourront 6tre cachets h la cire, plombds ou ferms de toute autre
mani~re, mais le pays destinataire sera en droit de les ouvrir (et de briser les plombs ou cachets)
en vue d'inspecter le contenu. Les colis ainsi ouverts seront referm~s, et les colis plombds ou cachetds
seront revtus de nouveaux plombs ou cachets officiels.

5. Les liquides et les corps facilement liqudfiables devront 8tre emballs dans un double
rdcipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, bote, etc.) et le second (boite en metal, en bois
r6sistant, en carton ondul6 r6sistant, carton fibre, ou autre rdcipient d'une solidit6 6gale) il devra
6tre amInag6 un espace qui sera rempli de sciure de bois, de son ou autre mati~re spongleuse, en
quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

6. Les poudres et les colorants en poudre devront 6tre emball6s dans des r6cipients m6talliques
plombds, ces rdzipients devant eux-m~mes tre renfermds dans des emballages solides, de manire
h protdger efficacement le surplus du courrier postal. I

IV. INTERDICTIONS.

i. I1 est interdit d'exp6dier par-colis postal les articles ci-apr~s

a) Des lettres on communications ayant le caract~re d'une lettre. Toutefois, il est
permis d'insdrer dans un colis une facture ouverte rdduite h ses 6nonciations constitutives,
ainsi qu'une simple copie de l'adresse du colis, avec mention de l'adresse de 1'expditeur.

b) Un pli portant une autre adresse que celle figurant sur l'enveloppe du colis.

c) Des animaux vivants.
d) Des articles dont l'admission est interdite par la legislation douanire ou par

toute autre loi ou r~glement en vigueur dans l'un ou l'autre pays.
e) Des mati~res explosibles on inflammables, et, en g6ndral, tons articles dont le

transport est dangereux.

2. En cas de remise par l'une des administrations h l'autre administration d'un colis constituant
une contravention h l'une quelconque des interdictions ci-dessus, l'administration r6ceptionnaire
prendra les mesures prescrites par sa l6gislation et ses r6glements intdrieurs.

3. Les deux administrations postales se communiqueront la liste des articles prohib~s, sans
assumer de ce fait aucune responsabilit6 envers la police, les autoritds douani~res ou les expdditeurs
des colis.

No. 2524
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V. CUSTOMS DUTIES.

The parcels shall be subject in the country of destination to all Customs duties and all Customs
regulations in force in that country for the protection of its customs revenues, and the Customs
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in accordance with the Customs
regulations of the country of destination.

VI. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the offices appointed
by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to the country of
destination by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

VIi. BILLING OF PARCELS.

I. The entries on the parcel bills shall show in respect to each parcel the serial number of
the entry, the name of the office of origin, the name and address of the addressee, and the contents
and value as shown on the customs declaration.

2. Two copies of each parcel bill shall be sent to the office of exchange of the country of
destination.

3. The entry on the bill of any returned parcel must be followed by the word " Returned."

4. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-hand
corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The last
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the following year.

5. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
Administration in transit through the other together with any details of procedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made in this Agreement,
shall be settled by mutual agreement through correspondence between the two Administrations.

VIII. CERTIFICATES OF MAILING.

The sender may receive a certificate of mailing from the post office where the parcel is
mailed, on a form provided for the purpose, in accordance with the laws and regulations of the
Administration of origin.

IX. RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR ORDINARY PARCELS.

Neither the sender nor the addressee of any parcel shall be entitled to compensation for the
loss of the parcel or for the abstraction of or damage to its contents.

X. TRANSIT PARCELS.

I. Each Administration guarantees the right of transit over its territory, to or from any
country with which it has parcel post communication, of parcels originating in or addressed for
delivery in the territory of the other contracting Administration.
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V. DROITS DE DOUANE.

Les colis seront assujettis dans le pays de destination h tous les droits de douane et h tous les
r~glements douaniers en vigueur dans ce pays et destin6s h prot~ger ses recettes douani~res ; les
droits de douane exigibles seront pergus lors de la remise du colis au destinataire, comme il est
prescrit par les r~glements douaniers du pays de destination.

VI. MODE D'1tCHANGE DES COLIS.

L'6change des colis sera effectu6, en sacs convenablement clos et scells, par les soins des bureaux
d~sign~s d'un commun accord par les deux administrations ; ces colis seront expddis au pays de
destination par le pays d'origine, aux frais de ce dernier et par les moyens dont il dispose.

VIi. FEUILLES DE ROUTE.

i. Les feuilles de route devront 6noncer pour chaque colis le num~ro d'ordre de la feuille de
route, le nom. du bureau d'origine, le nom et l'adresse du destinataire et le contenu et ]a valeur
du colis, rdsultant de la d~claration en douane.

2. Deux copies de chaque feuille de route seront adress~es au bureau d'6change du pays de
destination.

3. Les 6nonciations d'une feuille de route aff~rente h tout colis retourn6 devront 6tre suivies
de la mention ((Retour .

4. Chaque bureau d'echange exp&diteur numdrotera les feuilles de route h 1'angle gauche
supdrieur, d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'change destinataire. Le dernier numro
d'ordre de l'ann~e sera mentionn6 sur ]a feuille de route de la [premiere expedition de l'annde
suivante.

5. La m~thode exacte h suivre pour donner avis des colis ou des rcipients qui les contiennent,
expdids en transit par une administration en ayant recours h l'entremise de 1'autre, ainsi que les
questions de d6tail ayant trait h 'avis d'expddition de ces colis ou de leurs rdcipients, non prdvues
par les pr~sentes dispositions, seront r6gles d'un commun accord par correspondance entre les
deux administrations.

VIII. RfttPlSSitS.

L'exp6diteur pourra obtenir du bureau de poste d'expddition un r~cdpiss6 6tabli sur un
formulaire sp6cial, conform6ment aux lois et r6glements de l'administration d'origine.

IX. EXONP-RATION DE RESPONSABILITt EN CE QUI CONCERNE LES COLIS POSTAUX ORDINAIRES.

L'expdditeur et le destinataire d'un colis quelconque n'auront droit h aucune indemnit6 en
cas de perte totale ou partielle ou d'avarie d'un colis.

X. COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration contractante garantit le droit de transit h travers son territoire,
h destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle 6change des colis postaux, en ce qui
concerne les colis en provenance ou h destination du territoire de l'autre administration
contractante.
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2. Each Administration shall inform the other to whicli countries parcels may be sent through
it as intermediary.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting
Administrations through the service of the other Administration must comply with the
conditions prescribed from time to time by the intermediary.

XI. CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE.

i. On receipt of a Parcel Mail, the receiving Office of Exchange shall check it. Any discre-
pancies or irregularities noted shall be immediately reported to the dispatching Office of Exchange
by means of a bulletin of verification. If report is not made promptly, it will be assumed that the
mail and the accompanying bills were in every respect in proper order.

2. In the case of any discrepancies or irregularities in a Mail, such record shall be kept as will
permit of the furnishing of information regarding the matter in connection with any subsequent
investigation which may be made.

3. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to the dispatching
Office of Exchange from which the dispatch was received.

XII. FEES FOR DELIVERY AND FOR CUSTOMS FORMALITIES. DEMURRAGE CHARGES.

I. The Administration of the country of destination may collect from the addressees for
delivery and for the fulfilment of Customs formalities a charge not exceeding ten cents gold for
each parcel, and an additional delivery charge of like amount for each time a parcel is presented
at the residence of the addressee after one unsuccessful presentation.

2. Each Administration may impose reasonable storage or demurrage charges in case the
addressee fails to accept delivery of any parcel within such reasonable time as is prescribed by the
Administration of the country of destination. Any such charges shall be cancelled in the event
of the return of the parcel to the country of origin.

XlII. RE-DIRECTION.

i. Any parcel re-directed within the country of destination or delivered to an alternate
addressee at the original office of address shall be liable to such additional charges as may be
prescribed by the Administration of that country.

2. When a parcel is re-directed to either country, new 'postage 'may, if not prepaid, be
collected upon delivery and retained by the Administration making the collection. The
Administration making delivery shall fix the amount of such postage when not prepaid.

XIV. POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

i. The parcels to which this Agreement applies shall not be subjected to any postal charges
other than those contemplated by the different. articles hereof.

2. Each Administration shall retain to its own use the whole of the postage and fees and other
charges which it collects under the provisions of this Agreement.
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2. Les deux administrations se notifieront mutuellement les pays h destination desquels des
colis postaux pourront 6tre expddi6s par leur entremise.

3. Pour pouvoir 6tre acheminds vers une destination ult6rieure, les colis exp6dids par l'une des
administrations contractantes en ayant recours h l'entremise de l'autre administration devront
remplir les conditions prescrites par l'administration intermddiaire.

XI. VIRIFICATION DU BUREAU D']tCHANGE.

i. D~s rdception d'un courrier de colis postaux, le bureau d'6change rdceptionnaire procddera
h sa vdrification. Toute divergence ou irrdgularit6 constatde sera immddiatement notifie au bureau
d'6change exp~diteur au moyen d'un bulletin de vrification. Faute de notification inrmnddiate
le courrier et les feuilles de route seront prdsumds en bon ordre.

2. Les divergences ou irr~gularit~s constatdes seront enregistrdes de mani~re qu'il soit possible
de fournir des renseignements sur la question, en cas d'enqu~te ultdrieure 6ventuelle.

3. Au cas oii une feuille de route manquerait, il en sera 6tabli un duplicata dont copie sera
adress6 au bureau d'6change expdditeur.

XII. DROITS DE FACTAGE ET DE DtDOUANEMENT. - FRAIS DE MAGASINAGE.

i. L'administration du pays de destination pourra rdclamer au destinataire, pour factage et
d~douanement, une taxe ne ddpassant pas dix cents or par colis, ainsi qu'une surtaxe de factage
d'un montant 6gal pour chaque nouvelle presentation du colis au domicile du destinataire apr~s
une premi~re prdsentation sans rdsultat.

2. Chaque administration aura la facult6 de percevoir des droits raisonnables de magasinage
ou d'entrep6t, au cas oii le destinataire ne prendrait pas livraison d'un colis dans le ddlai
raisonnable prescrit par l'administration du pays de destination. Les droits en question seront
annulus en cas de retour du colis au pays d'origine.

XlII. Rf-EXPItDITION.

i. La r~exp~dition d'un colis sur le territoire du pays de destination, ou sa livraison h un autre
destinataire au bureau de destination initial, donnera lieu h ]a perception des surtaxes 6tablies par
l'administration de ce pays.

2. Lorsqu'un colis est rdexp~di6 h destination de l'un ou l'autre pays, une nouvelle taxe
de port pourra, si elle n'a pas 6t6 acquittde h l'avance, 8tre perque au moment de ]a remise au
destinataire et sera acquise h l'administration qui l'aura encaiss~e. L'administration qui procddera
h la livraison du colis, fixera le montant de cette taxe de port, lorsqu'elle n'aura pas 6t6 acquittde
d'avance.

XIV. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES PRtVUES PAR LE
PRtSENT ACCORD.

i. Les colis auxquels s'applique le present accord ne seront sujets A aucune taxe postale autre
que celles que pr6voient les diff6rents artitles dudit accord.

2. Chaque administration conservera pour son propre usage la totalit6 des taxes de port et
autres droits perus en vertu des dispositions du present accord.
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XV. RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender niay recall it or cause
its address to be altered. The requests for return or change of address which must conform to the
rules laid down by the domestic regulations of the contracting Administrations, are to be addressed
to the central Administrations or to such post offices as may be mutually agreed upon by
correspondence.

XVI. NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be
delivered shall be returned to the sender without previous notification. New postage may be
collected from the sender and retained by the Administration making the collection.

2. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery
at a second address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender
avails himself of this facility, his request must appear in the parcel or on a Dispatch Note or
Customs Declaration attached to or stuck on the parcel and must be in conformity with or
analogous to one of the following forms :

" If not deliverable as addressed .................. ' Abandon'."
" If not deliverable as addressed ................. Deliver to'."

3. Except as otherwise provided, undeliverable parcels will be returned to the senders at the
expiration of thirty days from the date of receipt at the post office of original destination in the
United States of America and at the expiration of twenty-eight days from the date of receipt at
the post office of original destination in the Sierra Leone Colony and Protectorate. Parcels held
at the disposal of a second addressee in the Sierra Leone Colony and Protectorate may be held for
an additidnal seven days. Refused parcels will be returned. at once from both countries. Each
returned parcel shall be marked to show the reason for non-delivery.

4. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may, however, be sold
immediately even on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality
for the benefit of the right party.

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be recorded and report made to the Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has marked " Abandon " may be sold at auction
at the expiration of thirty days in the United States of America, and at the expiration of twenty-
eight days in the Sierra Leone Colony and Protectorate.

XVII. CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED.

Provided the formalities prescribed by the Customs authorities concerned are fulfilled, the
customs charges, properly so-called, on parcels destroyed, abandoned by the sender, sent back to
the country of origin, or redirected to another country shall be cancelled both in the Sierra Leone
Colony and Protectorate and in the United States of America.

XVIII. RE-TRANSMISSION.

Missent parcels shall be forwarded to their destinations by the most direct route at the disposal
of the reforwarding Administration, but must not be marked with the customs or charges by the
reforwarding Administration.
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XV. RETRAIT ET MODIFICATION D'ADRESSE.

Tant qu'un colis n'aura pas 6t6 remis au destinataire, l'exp~diteur pourra en demander le retour
ou en faire changer l'adresse. Les demandes de retrait ou de modification d'adresse, 6tablies confor-
m~ment aux dispositions du r~glement int6rieur des administrations contractantes, seront adress~es
aux administrations centrales ou aux bureaux de poste dont il sera convenu de part et d'autre par
correspondance.

XVI. NON-REMISE.

I. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, un colis qui ne pourra tre remis .

l'adresse indiqu~e sera retourn6 a l'exp~diteur sans pr~avis. Une nouvelle taxe de port pourra 6tre
r~clam~e A l'exp~diteur et sera acquise a l'administration qui i'aura perque.

2. L'exp~diteur d'un colis aura I a facult6 de demander, au moment de l'exp~dition, que, si ce
colis ne peut tre remis a l'adresse indiqu~e, il soit : a) trait6 comme colis abandonn6 ; ou b) pr6-
sent6 h une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution n'est admise. Si
1'exp~diteur fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur le colis ou sur un bulletin
d'exp~dition ou une ddc]aration en douane, attach6s ou collks au colis, et devra 6tre conforme ou
analogue a l'une des formules suivantes :

((Si ]a remise est impossible a l'adresse indique .... abandonner. )
Si la remise est impossible i l'adresse indiqu6e .... remettre A ............

3. Sauf dispositions contraires, I es colis qui ne pourront 8tre remis A l'adresse indiqude seront
renvoyds a l'exp~diteur apr~s expiration d'un ddlai de trente jours a compter de la date de rdception
au bureau de poste de destination primitive, aux Etats-Unis d'Am~riqle, et apr~s expiration d'un
d~lai de vingt-huit jours a partir de la date de r~ception au bureau de poste de destination primitive,
dans la Colonie et le Protectorat de Sierra-Leone. Les colis mis a la disposition d'un second destina-
taire, dans la Colonie et le Protectorat de Sierra-Leone, pourront 6tre conservds pendant un d6lai
supp]mentaire de sept jours. Les colis refus6s seront renvoys imm6diatement par l'un et l'autre
pays et porteront, dans chaque cas, une marque indiquant la raison pour laquelle ils n'ont pas t6
remis au destinataire.

4. Les articles susceptibles de se d6t~riorer ou de se corrompre, pourront seuls 6tre vendus
immddiatement, m~me en route, A l'aller ou au retour, sans pr~avis ni formalit~s judiciaires, au profit
de qui de droit.

Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les objets ddt~riords ou sans valeur
seront d~truits. I1 sera dress6 un proc~s-verbal de la vente ou de la destruction, et il en sera rendu
compte Ai l'administration du pays d'origine.

5. Les colis dont la remise sera impossible et que l'expiditeur aura marques " abandonner
pourront tre vendus aux ench~res h l'expiration d'un delai de trente jours aux Etats-Unis d'Am6-
rique et A l'expiration d'un delai de vingt-huit jours dans la Colonie et le Protectorat de Sierra-
Leone.

XVII. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Sous reserve que les formalites prescrites par Ies autorites douani~res interessees auront te
remplies, les droits de douane proprement dits afferents aux colis detruits, abandonn~s par l'exp6-
diteur, renvoyes au pays d'origine ou reexpedies a destination d'un autre pays, seront annules aussi
bien dans la Colonie et le Protectorat de Sierra-Leone qu'aux Etats-Unis d'Am6rique.

XVIII. RP-EXPIPDITION DES COLIS ACHEMINtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis achemines dans une fausse direction seront reexpedies a leur destination par la voie
la plus directe que puisse utiliser l'administration qui effectuera cette reexpedition, mais ils ne devront
pas 6tre greves des droits de douane ou autres taxes par l'administration en question.
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XIX. RECEPTACLES.

Each Administration shall provide the bags necessary for the dispatch of its parcels. The bags
shall be returned empty to the country of origin by the next mail. Empty bags shall be made
up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and the total number. of such bags shall be advised
on the parcel bill.

XX. CHARGES.

i. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one Administration to the other
for onward transmission to a possession of either country or to a third country shall be fixed by the
intermediate Administration.

2. In the case of a parcel returned or re-directed in transit through one of the two Adminis-
trations to the other, the intermediate Administration may claim also the sum due to it for any
additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other Admi-
nistration or Administrations concerned.

3. For every parcel mailed in one country and addressed for delivery in the other which
weighs not exceeding 3 pounds a payment of one shilling (24 cents) shall be made by the dispatching
Administration to the receiving Administration, for every parcel which weighs over 3 pounds
and not over 7 pounds a payment of one shilling and six pence (36 cents) shall be made, for every
parcel which weighs over 7 pounds and not over ii pounds a payment of two shillings (48 cents)
shall be made and for every parcel which weighs over ii pounds and not over 22 pounds a payment
of three shillings (72 cents) shall be made.

XXI. ACCOUNTING.

i. Terminal parcels.
At the end of each quarter the creditor country shall prepare an account of the amount due

to it in respect to the parcels received in excess of those dispatched.
2. Transit parcels.
Each Administration shall also prepare quarterly an account showing the sums due for parcels

sent by the other Administration for onward transmission.

3. These accounts shall be submitted to the examination of the corresponding Administration
in the course of the month which follows the quarter to which they relate.

4. The compilation, transmission, verification and acceptance of the accounts must be
effected as early as possible and the payment resulting from the balance must be made at the latest
before the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due on these accounts between the two Administrations shall
be effected by means of drafts on New York or in any other manner which may be agreed upon
mutually by correspondence between the two Administrations, the expense attendant on the
payment being at the charge of the indebted Administration.

XXII. MATTERS NOT1PROVIDEDTFOR IN THE AGREEMENT.

i. The Postmaster General of the United States of America and the Postmaster General of
the Sierra Leone Colony and Protectorate shall have authority jointly to make from time to time
by correspondence such changes and modifications and further regulations of order and detail as
may become necessary to facilitate the operation of the services contemplated by this Agreement
as well as to provide arrangement for the registration and insurance of parcel post packages and
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XIX. SACS POSTAUX.

Chacune des administrations fournira les sacs n~cessaires a l'exp~dition de ses, colis. Ces sacs
seront renvoy6s vides au pays d'origine par le courrier suivant. Les sacs vides seront rexpdi6s par
paquets de dix (neuf sacs enferm&s dans le dixime) et le nombre total des sacs sera signal6 sur la
feuille de route.

XX. TAXES.

i. Les sommes h allouer pour les colis exp~di~s par une administration a l'autre administration,
en vue d'8tre transmis a une possession de Fun ou l'autre pays ou a un troisi~me pays, seront
fix~es par l'administration interm~diaire.

2. En cas de colis retourn6 ou r~exp~di6 en transit a travers le territoire de l'une des deux
administrations contractantes L destination de l'autre, l'administration interm~diaire pourra
6galement rclamer la somme qui lui sera due pour tout transport suppl~mentaire par terre on
par mer, ainsi que les sommes dues 6ventuellement a toute autre administration (ou toutes autres
administrations) int~ress~es.

3. Pour chaque colis exp~di6 de Fun des pays a destination de l'autre et dont le poids ne d~passe
pas trois livres anglaises, l'administration exp6ditrice versera un shilling (24 cents) a l'administra-
tion destinataire ; pour chaque colis qui pose plus. de trois livres anglaises sans d~passer sept livres
anglaises, il sera effectu6 un paiement d'un shilling six pence (36 cents) ; pour chaque colis dont le
poids d~passe sept livres anglaises sans 6tre sup~rieur a onze livres anglaises, la somme vers&e sera
de deux shillings (48 cents) ; et pour tout colis pesant plus de onze livres anglaises sans d~passer
vingt-deux livres anglaises, il sera effectu6 un paiement de trois shillings (72 cents).

XXI. COMPTABILITt.

I. Colis a destination de l'un ou l'autre pays.
A ]a fin de chaque trimestre,le pays cr~diteur 6tablira[un compte'des sommes qui lui sont dues

pour le nombre de colis re~us par lui en exc~dent de ceux qu'il aura~expddi~s.
2. Colis en transit.
Chaque administration 6tablira 6gaiement, tous les trimestres, un compte des sommes qui

lui sont dues pour les colis adress&s par 1'autre administration en vue de leur transmission vers une
destination ult~rieure.

3. Ces comptes seront soumis, pour v6rification, a l'administration correspondante, dans le
courant du mois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent.

4. L'6tablissement, l'envoi, la v~rification et l'acceptation des comptes devront s'effectuer dans
le plus bref d~lai possible, et le versement du solde devra avoir lieu au plus tard . l'expiration du
trimestre suivant.

5. Le solde r~sultant de la balance des comptes entre les deux administrations sera pay6 par
traites sur New-York ou par tout autre moyen dont il pourra re convenu d'un commun accord,
par correspondance, entre les deux administrations, les frais de r~glement 6tant a la charge de
l'administration d~bitrice.

XXiI. QUESTIONS NON VIStES PAR LE PRIISENT ACCORD.

i. Le Postmaster General des Etats-Unis d'Am~rique et le Postmaster General de la Colonie
et du Protectorat de Sierra-Leone auront qualit6 pour apporter de temps a autre, d'un commun
accord, par correspondance, telles modifications, et pour adopter tels r~glements complmentaires
d'ordre et de d~tail, qui pourront devenir n~cessaires afin de faciliter le fonctionnement des services
envisag6s par le present accord ; ils auront 6galement qualit6 pour prendre conjointement, des
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for the exchange of parcels subject to collect-on-delivery charges should both countries at any
time desire any one or all of these services.

2. The Administrations shall communicate to each other from time to time the provisions
of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by Parcel Post.

XXIII. DURATION OF AGREEMENT.

I. This Agreement shall take effect and operations thereunder shall begin on a date to be
mutually settled between the Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations has given notice
to the other, six months in advance, of its intention to terminate it.

3. Done in duplicate and signed at Freetown the 27 th day of February, 1930, and at
Washington the 16th day of April, 1930.

(Signed) IN. S. DAVIS,

Postmaster- General of the Sierra Leone
Colony and Protectorate.

(Signed) Walter F. BROWN,

Postmaster- General of the United
States of America.

The foregoing Parcel Post Agreement between the United States of America and the Sierra
Leone Colony and Protectorate has been negotiated and concluded with my advice and consent,
and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States to be hereunto affixed.

[Seal] (Signed) Herbert Hoover.
By the President:

(Sgd.)
Acting Secretary of State,

Washington, April 23, 1930.
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arrangements en ce qui concerne la recommandation et des colis avec valeur d~clar~e, ainsi que
l'6change des colis exp&dis contre remboursement, au cas oii les deux pays d6sireraient, h un moment
quelconque, instituer l'un de ces services ou tons ces services.

2. Les administrations se communiqueront de temps a autre les dispositions de leurs lois et
r~glements applicables au transport des colis par service postal.

XXIII. DURfE DE VALIDITE DE L'ACCORD.

i. Le present accord entrera en vigueur et les services qu'il envisage commenceront a une date
a convenir entre les administrations des deux pays.

2. Il restera en vigueur jusqu'a ce que l'une des deux administrations contractantes ait notifi6
al'autre, avec prdavis de six mois, son intention de le d~noncer.

3. Fait en double expedition et sign6 a Freetown, le 27 f~vrier 1930, et a Washington,
le 16 avril 1930.

(Signd) N. S. DAVIS,

Postmaster General de la Colonie
et du Protectorat de Sierra-Leone.

(Signi) Walter F. BROWN,

Postmaster General des Etats-Unis
d'A mrique.

L'accord ci-dessus relatif a l'change des colis-postaux entre les Etats-Unis d'Am~rique et la
Colonie et le Protectorat de Sierra-Leone a 6t6 n6goci6 et conclu sur mon conseil et avec mon assen-
timent ; il est, par les pr~sentes, approuv6 et ratifi6.

En foi de quoi j'y ai fait apposer le sceau des Etats-Unis.

[Sceau.] (Signd) Herbert Hoover.
Par le Pr6sident,

(Signd)
Le Secr~taire d'Etat p. i.

Washington, le 23 avril 1930.
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No. 2525. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE TURKISH GOVERNMENT REGARDING
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN INDIA AND TURKEY.
ANKARA, SEPTEMBER 3, 1930.

Textes officiels anglais et turc communiquis par English and Turkish official texts communicated
le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangres de by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistre- Affairs in Great Britain. The registration
ment de' cet 9change de notes a eu lieu le of this Exchange of Notes took place November
12 novembre 1930. 12, 1930.

No. i.

SIR GEORGE CLERK TO DR. TEVFIK Rt1§Tti BEY.

BRITISH EMBASSY
IN TURKEY.

September 3, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you, under instructions from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, that, pending the negotiation and conclusion of a treaty regulating
the commercial relations of the two countries, the Government of India, in order to avoid any
impediment to the trade and commerce between India and Turkey on the lapse of the modus
vivendi brought into force by an exchange of notes 1 on the 2nd July, 1929, to which India adhered
on the Ist August, 1929, undertake, on condition of reciprocity, to accord, as from the expiration
of the above-mentioned modus vivendi, to goods the produce or manufacture of Turkey a treatment
in India which shall be as favourable in all respects as that accorded to goods the produce or
manufacture of the most favoured foreign country. This treatment shall be accorded in all matters
of commerce and navigation and as regards importation, exportation and transit, and in general
all that concerns customs duties and formalities and commercial operations.

2. It is understood that the treatment of the most favoured foreign country stipulated in
the preceding paragraph will not embrace the special advantages which are or may in the future
be accorded in customs matters by Turkey to countries detached from the Ottoman Empire under
the Treaty of Lausanne 2 of the 24 th July, 1923.

3. In India and in the territories under the administration of the Government of India
Turkish nationals, and in Turkey nationals of British India and of territories under the administration
of the Government of India, will have the right to travel freely, to establish themselves and to

1 Vol. XCIV, page 41 ; et vol. C, page 261, de ce I Vol. XCIV, page 41 ; and Vol. C, page 261, of
recueil. this Series.

2 Vol. XXVIII, page ii, de ce recueil. 2 Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
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acquire moveable and immoveable property under the same conditions as the nationals of the
most favoured foreign country.

4. The undertakings contained in this note will take effect as from the expiration of the
modus vivendi mentioned in paragraph i above, and will remain in force for a period of six months
at least, it being understood that the undertakings may be terminated by either party by giving
three months' notice at the end of the third month or at any time subsequently. Failing such
notice and subject to the aforesaid right of termination they will remain in operation until the
entry into force of the Treaty of Commerce which is now to be negotiated, as from which date
they will ipso facto cease to be effective.

I avail, etc.
George R. CLERK.

No 2.

DR. TEVFIK RtJ§Tt BEY TO SIR GEORGE CLERK.

TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

HARICIYE VEKALETI,

ANKARA, 3 Eylal,I93O.

BUYUK EL I HAZRETLERI,

TUiRKIYE ile Hindistan arasindaki ticaret
mtinasebetlerini tanzim edecek olan muahedenin
miizakere ve akdine intizaren ve 2 Temmuz 1929
tarihinde nota teatisi suretile meriyete konup
Hindistan'm I Agustos 1929 tarihinde iltihak
eyledigi Modiis Vivendi miiddetinin hitaminda
iki memleket arasmndaki ticareti sektedar edebi-
leck her tirlfi maniayi bertaraf etmek iizere,
Tfirkiye Cumhuriyeti Hukfimetinin, miitekabi-
liyet sartlile yukarida zikredilen Modfis Vivendi-
nin inkizasindan itibaren Hindistan'da milstah-
sal veya mamul emtiaya, her hususta, Tur-
kiye'de en ziyade miisadeye mazhar ecnebi
memlekette mifistahsal veya mamul emtiaya
bah~edilen muamele kadar milsait bir muamele
tatbik etmegi taahhit eyledigini ZatiAlinize bil-
dirmekle kesbi §eref eylerim. Bu muamele ticaret
ve seyrisefaine, ithal~t, ihracat ve transite, ve
alelumum gfimriik riisum ve muamelhtile ticari
muamelelere milteallik bitin hususlarda tatbik
edilecektir.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

No. 2525

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

ANKARA, September 3, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that,
pending the negotiations and conclusion of a
treaty regulating the commercial relations
between Turkey and India, the Government
of the Turkish Republic, in other to avoid
any impediment to the trade and commerce
between the two countries on the lapse of.
the modus vivendi brought into force by an
exchange of notes on the 2nd July, 1929, to
which India adhered on the Ist August, 1929,
undertake, on condition of reciprocity, to
accord, as from the expiration of the above-
mentioned modus vivendi, to goods the produce
or manufacture of India a treatment in Turkey
which shall be as favourable in all respects
as that accorded to goods the produce or
manufacture of the most favoured foreign
country. This treatment shall be accorded
in all matters of commerce and navigation and
as regards importation, exportation and transit,
and in general all that concerns customs duties
and formalities and commercial operations.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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2. urasi mukarrerdir ki yukaridaki fikrada
yazili en ziyade miisadeye mazhar ecnebi
memleket muamelesi, 24 Temmuz 1923 tarihli
Lozan Muahedesi mucibince Osmanh Imparator-
lugundan ayrilmi§ olan memleketlere giimrfik
hususlarinda Tiirkiye tarafindan bah§edilmi5
veya ileride edilebilecek olan hususi menfaatlari
tazammun etmiyecektir.

3. Hindistan'da ve Hindistan Hukfimetinin
idaresi altindaki memleketlerde Tfirk tebeas'
Tirkiye'de Ingiiz Hindistam ((British India))
ile Hindistan Hukfimetinin idaresi altindaki
memleketler tebeasi en ziyade mfisadeye mazhar
ecnebi devlet tebeasi ile ayni §erait dairesinde,
serbestge seyahat, ikamet etmek ve menkul
ve gayrimenkul emval tasarruf eylemek hakkini
haiz olacaklardir.

4. Bu notanin ihtiva eyledigi taahhiitler
yukaridaki birinci fikrada zikredilen Modils
Vivendinin inkizasindan itibaren meriyete girecek
ve l~akal alti ay meri olacaktir. 5urasi mukar-
rerdir ki, Taraflardan her biri mezkfir taahhiit-
leri-fesih, ihbar tarihinden ii9 ay sonra muteber
olmak iizere-igfincii ayin nihayetinde veya
bu tarihten sonra her an feshedebilecektir.
B6yle bir ihbar vukubulmadigl takdirde mezkfir
taahhutler elyevm mitizakeresine ba§lanacak
olan Ticaret muahedesinin tatbiki tarihine kadar
-saliffizzikir feshi hakki mahfuz kalmak §artile
-meri ve bu tarihte bilfiil hfikiimden sakit
ola caktir.

Bilvesile, Biiyfik El9i Hazretleri, ZatiAlinize
ihtiramati faikami teyit eylerim.

2. It is understood that the treatment of
the most favoured foreign country stipulated
in the preceding paragraph will not embrace
the special advantages which are or may in
the future be accorded in customs matters
by Turkey to countries detached from the
Ottoman Empire under the Treaty of Lausanne
of the 24 th July, 1923.

3. In India and the territories under the
administration of the Government of India
Turkish nationals, and in Turkey nationals
of British India and of territories under the
administration of the Government of India
will have the right to travel freely, to establish
themselves and to acquire moveable and
immoveable property under the same conditions
as the nationals of the most favoured foreign
country.

4. The undertakings contained in this note
will take effect as from the expiration of the
modus vivendi mentioned in paragraph I above
and will remain in force for a period of six
months at least, it being understood that the
undertakings may be terminated by either
party by giving three months' notice at the
end of the third month or at any time
subsequently. Failing such notice and subject
to the aforesaid right of termination they will
remain in operation until the entry into force
of the Treaty of Commerce which is now to
be negotiated, as from which date they will
ipso /acto cease to be effective.

I avail, &c

N o 2525

Dr. RU5Tr0. DR. Rt5 FT .
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2525. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE ET LE GOUVERNEMENT TURC CONCERNANT LES RELA-
TIONS COMMERCIALES ENTRE L'INDE ET LA TURQUIE.
ANKARA, LE 3 SEPTEMBRE 1930.

No1.

SIR GEORGE CLERK AU D r TEVFIK Rit§Tu BEY.

AMBASSADE BRITANNIQUE
EN TURQUIE.

Le 3 septembre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangbres,
d'informer Votre Excellence qu'en attendant la ndgociation et la conclusion d'un trait6 r~glementant
les relations commerciales des deux pays, le Gouvernement de l'Inde, afin d'6viter tout obstacle
aux 6changes commerciaux entre l'Inde et la Turquie, lors de l'expiration du modus vivendi institu6
par l'6change de notes du 2 juillet 1929 et auquel l'Inde a adh~r6 le Ier aofit 1929, s'engage, sous
reserve de rciprocit6, A accorder dans l'Inde, compter de la date d'expiration du modus vivendi
susmentionn6, aux marchandises produites ou fabriqu6es en Turquie, un traitement qui sera,
tous 6gards, aussi favorable que le traitement accord6 aux marchandises produites ou fabriquies
par la nation ktrang~re la plus favoris~e. Ce traitement sera accord6, en mati~re de commerce et
de navigation, pour tout ce qui concerne l'importation, l'exportation et le transit, et, en g6n~ral,
pour tout ce qui a trait aux droits et formalit6s de douane ainsi qu'aux op6rations commerciales.

2. I1 est entendu que le traitement de la nation 6trang~re la plus favoris~e stipul6 an paragraphe
precedent, ne comprendra pas les avantages douaniers sp6ciaux qui sont accord6s ou qui pourraient
ktre ult~rieurement accord6s par la Turquie aux pays d6tachds de l'Empire ottoman en vertu
du Trait6 de Lausanne du 24 juillet 1923.

3. Dans l'Inde et dans les territoires places sous l'administration du Gouvernement de l'Inde,
les ressortissants turcs et, en Turquie, les ressortissants de l'Inde britannique et des territoires
places sous l'adnministration du Gouvernement de l'Inde, auront le droit de voyager librement,
de s'6tablir et d'acqu~rir des biens meubles et immeubles, dans les m~mes conditions que les
ressortissants de la nation 6trang6re la plus favoris6e.

4. Les engagements contenus dans la pr~sente note seront valables A dater de l'expiration du
modus vivendi vis6 au paragraphe I ci-dessus et resteront en vigueur pendant une p~riode de six
mois au moins, 6tant entendu que l'une ou l'autre Partie pourra mettre fin A ces engagements par
un pr6avis de trois mois notifi6 a la fin du troisibme mois ou a tout moment aprbs cette date. Faute
de quoi, et sous r6serve du droit de d6nonciation susmentionn6, ces engagements resteront valables
jusqu'A la date de l'entr~e en vigueur du trait de commerce dont les n~gociations doivent commencer
maintenant, date a partir de laquelle ils cesseront ipso facto de produire leurs effets.

Je saisis, etc.
George R. CLERK.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, k titre d'information.
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No 2.

LE DOCTEUR TEVFIK Rij TtJ BEY A SIR GEORGE CLERK.

MINISTtRE
DES AFFAIRES P-TRANGhRES.

ANKARA, le 3 seplembre 1930.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur d'informer Votre Excellence qu'en attendant la ngociation et la conclusion
d'un trait6 rglementant les relations commerciales entre la Turquie et l'Inde, le Gouvernement
de la Republique turque, afin d'6viter tout obstacle aux echanges commerciaux entre les deux
pays, lors de l'expiration du modus vivendi institu6 par l'6change de notes du 2 juillet 1929 et auquel
l'Inde a adhr6 le Ier aofit 1929, s'engage, sous rserve de reciprocit6, iL accorder en Turquie, 5.
compter de la date d'expiration du modus vivendi susmentionn6, aux marchandises produites
ou fabriqu6es dans l'Inde, un traitement qui sera, Ai tous 6gards, aussi favorable que le traitement
accord6 aux marchandises produites ou fabriquies par .la nation ftrangre la plus favorise.
Ce traitement sera accord6, en mati~re de commerce et de navigation, pour tout ce qui concerne
l'importation, l'exportation et le transit et, en g~ndral, pour tout ce qui a trait aux droits et formalits
de douanes ainsi qu'aux opirations commerciales.

2. Il est entendu que le traitement de la nation ftrang~re la plus favorise stipul6 au paragraphe
pr6cddent, ne comprendra pas les avantages douaniers sp6ciaux qui sont accords ou qui peuvent
ktre ultrieurement accordds par la Turquie aux pays d~tach~s de l'Empire ottoman en vertu du
Trait6 de Lausanne du 24 juillet 1923.

3. Dans l'Inde et dans les territoires places sous l'administration du Gouvernement de l'Inde,
les ressortissants turcs et, en Turquie, les ressortissants de l'Inde britannique et des territoires
plac6s sous 1'administration du Gouvernement de l'Inde, auront le droit de voyager librement,
de s'6tablir et d'acqudrir des biens meubles et immeubles, dans les m~mes conditions que les
ressortissants de la nation trang~e la plus favorise.

4. Les engagements contenus dans la prsente note seront valables l, dater de l'expiration
du modus-vivendi vis6 au paragraphe i ci-dessus et resteront en vigueur pendant une p6riode de
six mois au moins, 6tant entendu que l'une ou l'autre Partie pourra mettre fin h. ces engagements
par un pravis de trois mois notifi6 i la fin du troisi~me mois ou A tout moment apris cette date.
Faute de quoi, et sous rserve du droit de d6nonciation susmentionn6, ces engagements resteront
valables jusqu'A la date de l'entrie en vigueur du trait6 de commerce dont les ndgociations doivent
commencer maintenant, date h partir de laquelle ils cesseront ipso /acto de produire leurs effets.

Je saisis, etc.
Dr R0'TU.

No 2525
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET FRANCE

Echange de notes modifiant le Pro-

tocole du 6 ao it 1914, concernant
les Nouvelles-Hebrides. Paris, le

4 septembre j93o.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND FRANCE

Exchange of Notes for the Amend-

ment of the Protocol of August 6,
1914, in regard to the New

Hebrides. Paris, September 4,
j93o.
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No. 2526. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE FRENCH
GOVERNMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE PROTO-
COL OF AUGUST 6, 1914, IN
REGARD TO THE NEW HE-
BRIDES. PARIS, SEPTEMBER 4,
1930.

Textes officiels franfais et anglais communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le
12 novembre 1930.

No. 2526. - P-CHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT FRAN AIS, MO-
DIFIANT LE PROTOCOLE DU
6 AOUT 1914, CONCERNANT
LES NOUVELLES-HIPBRIDES.
PARIS, LE 4 SEPTEMBRE 1930.

French and English official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A/fairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place November 12,
1930.

No. I.

MR. CAMPBELL TO M. BRIAND.
BRITISH EMBASSY.

PARIS, September 4, 1930.
MONSIEUR LE PRISIDENT,

Provision is contained in paragraph 4 of Article 4 of the Protocol I of the 6th August, 1914,
regarding the administration of the Anglo-French condominium of the New Hebrides, that English
and French money and banknotes authorised by either Power shall be legal tender in the Group.
In Articles 7, 8 (paragraph io), 12 (paragraphs 6 and 7), 14 (paragraph 5), 22 (paragraph 4), 31
(paragraphs 2, 5 and 7), 46 (paragraph 4), 48, 56 (paragraph I) and 61 (paragraph I) of that Protocol
certain sums of money are mentioned in sterling in the English text and in francs in the French
text, based upon a rate of exchange of 25 francs to the pound. As a result of the new value of the
franc established by the French law of stabilisation, it has appeared desirable to make readjustments
in the French text of the financial provisions of the Protocol and to fix by common agreement
the rate of exchange at 124 francs to the pound sterling. The French text of the relevant paragraphs
of the above-mentioned articles will, therefore, read as follows :

((Article 7. - Les Hauts-Commissaires auront le pouvoir d'6dicter conjointement,
pour le maintien de l'ordre et la bonne administration, ainsi que pour l'exdcution de la
pr~sente convention, des r~glements locaux applicables h tous les habitants de l'Archipel
sans aucune exception, et de sanctionner ces r~glements par des p~nalits n'exc6dant
pas un mois de privation de libert6 et 2.480 francs d'amende.

I Vol. X, page 333, de ce recueil. I Vol. X, page 333, of this Series.
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D Article 8 (paragraphe IO). - En matire civile ou commerciale, appel des jugements
rendus par les tribunaux indig~nes pourra 8tre port6 devant le Tribunal mixte lorsque
1'objet du litige excddera 4.960 francs en principal et 248 francs de revenu.

)) Article 12 (paragraphe 6). - . . . Les outrages viss au present paragraphe
seront punis d'un emprisonnement d'un jour h un mois et d'une amende de 5 francs h
2.48o francs ou de l'une de ces deux peines seulement.

) (Paragraphe 7.) - La comp6tence du Tribunal mixte s'6tend aux amendes h
prononcer dans la limite de 5 francs h 2.480 francs contre les assesseurs et t~moins qui,
dfiment convoqu~s ou cits, et sauf le cas d'excuse reconnue valable par le Tribunal, ne
se pr~senteront pas en temps voulu, et

) Article 14 (paragraphe 5). - Tout jugement du Tribunal mixte pronon ant une
amende peut fixer, en outre, pour le cas de non-paiement de l'amende, ]a durde de la
contrainte par corps, h raison d'un jour d'emprisonnement par 24 francs 8o d'amende,
sans que cette dure puisse exc~der quinze jours.

) Article 22 (paragraphe 4). - Quiconque aura enfreint cette interdiction sera puni
d'un emprisonnement de huit jours h six mois et d'une amende de 124 francs ht 4.960
francs, ou de l'une de ces deux peines seulement, sans prejudice des restitutions qui
pourront 6tre ordonn~es et des dommages-int~r~ts qui pourront 6tre allou~s.

) Article 31 (paragraphe 2). - En ce qui concerne les recruteurs de profession, le
permis de recruter ne sera d~livr6 qu'apr~s le'd~p6t par le recruteur d'un cautionnement
de 9,920 francs entre les mains d'un agent d~sign6 par le Commissaire-Rdsident comptent.

)) (Paragraphe 5.) - Sera puni d'un emprisonnement d'un jour h trois mois et d'une
amende de 5 francs h 4.960 francs, ou de l'une de ces deux peines seulement, le fait d'avoir
recrut6 un indigene, .

)' (Paragraphe 7.) -- . . Le fait pour le recruteur de s'opposer h l'ex~cution
de cet ordre ou d'en g~neT ou empcher l'exdcution, sera puni d'un emprisonnement d'un
jour h trois mois et d'une amende de 5 francs h 4.96o francs ou de l'une de ces deux peines
seulement. .

)) Article 46 (paragraphe 4). - Toutes les fois que le carnet individuel n'indiquera
pas le prix convenu lors de l'engagement, ce prix sera compt6 h raison de 62 francs par
mois, sans que l'engagiste soit admis h faire la preuve qu'un salaire moindre avait t6
convenu.

) Article 48. - Tout engag6 ayant donn6 h son engagiste de justes sujets de plainte
en ce qui concerne sa conduite ou son travail pourra, sur la proposition de l'engagiste,
tre puni par le commissaire-r~sident competent ou par son d6ldgu6, soit d'une obligation

suppldmentaire de travail, soit d'une amende de 5 francs h 124 francs, soit d'une
augmentation de durde d'engagement dans les limites pr~vues h l'article 42 ci-dessus,
soit d'une peine disciplinaire emportant privation de libert6 et ne pouvant exc6der une
dur~e d'un mois.

)Article 56 (paragraphe I). - Les infractions aux dispositions de la pr6sente
convention commises par des non-indig nes en ce qui concerne le recrutement et I engagement
des travailleurs indig~nes, seront punies d'une amende de 24 francs 8o h 2.480 francs et
d'un emprisonnement d'un jour h un mois, ou de l'une de ces deux peines seulement,
except6 dans les cas pr~vus aux paragraphes 5, 6, 7 et 9 de l'article 31 ci-dessus, oil il
sera fait application des peines d~termindes auxdits paragraphes.

)) Article 6I (paragraphe i). - Les infractions aux articles 57, 59 et 6o ci-dessus
commises par les non-indig~nes seront punies d'une amende de 24 francs 8o h 2.48o francs
et d'un emprisonnement d'un jour h un mois ou de l'une des deux peines seulement.

3 No. 2526
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2. The amounts mentioned in francs in the Protocol of the 6th August, 1914, being thus
brought into conformity with the amounts mentioned therein in sterling, the provisions of Article 4
of the Agreement of the i8th August, 1927, regarding the administration of the New Hebrides
will, therefore, be annulled.

3. There is also a divergence between the English and French texts of Article 7 of the
Anglo-French Protocol of the 6th August, 1914, respecting the Condominium of the New Hebrides,
which would be rectified by the substitution of the word " and " for " or"' in the last sentence
of the English text of that Article. Article 7 of the Protocol, thus amended, would read :

" The High Commissioners shall have power to issue jointly for the maintenance of
order and for the good government of the Group, and for carrying the present Convention
into effect, local regulations binding on all the inhabitants of the Group without exception,
and to enforce such regulations by penalties not exceeding one month's confinement and
a fine of f20."

4. The present exchange of notes constitutes the recognition of the agreement reached
between our two Governments in this matter.

I have, etc.
R. H. CAMPBELL.

No 2.

M. BRIAND TO MR. CAMPBELL.

MINISTILRE
DES AFFAIRES P-TRANGkRES.

PARIS, le 4 septembre 1930.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

L'accord franco-anglais du 6 aofit 1914 relatif au condominium des Nouvelles-H~brides
pr~voit au paragraphe 4 de son article 4 que les monnaies frangaises et anglaises ainsi que les billets
des banques autoris~es par 1'une ou 1'autre Puissance auront cours lgal dans l'Archipel.

Les articles 7, 8 (paragraphe io), 12 (paragraphes 6 et 7), 14 (paragraphe 5), 22 (paragraphe 4),
31 (paragraphes 2, 5 et 7), 46 (paragraphe 4), 48, 56 (paragraphe I) et 61 (paragraphe I) du protocole
mentionnent certaines sommes d'argent en livres sterling dans le texte anglais et en francs au
taux de 25 francs la livre sterling dans le texte franqais.

En raison de la nouvelle valeur du franc, 6tablie par la loi frangaise de stabilisation, il est
apparu desirable de proc~der dans le texte frangais h un r~ajustement des dispositions financi~res
de ce protocole et d'6tablir, par un commun accord, le taux du change de 124 francs h ]a livre
sterling.

Le texte fran~ais des paragraphes h modifier, ci-dessus mentionns, se lira donc comme suit

((Article 7. - Les Hauts-Commissaires auront le pouvoir d'6dicter conjointement,
pour le maintien de l'ordre et la bonne administration, ainsi que pour l'ex~cution de la
pr~sente convention, des r~glements locaux applicables h tous les habitants de l'Archipel
sans aucune exception, et de sanctionner ces r~glements par des p~nalit~s n'exc~dant
pas un mois de privation de libert6 et 2.480 francs d'amende.

Article 8 (paragraphe iO). - En mati~re civile ou commerciale, appel des jugements
rendus par les tribunaux indig6nes pourra tre port6 devant le Tribunal mixte lorsque
l'objet du litige exc~dera 4.96o francs en principal et 248 francs de revenu.

No 2526
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))Article 12 (paragraphe 6). - . Les outrages visas au present paragraphe
seront punis d'un emprisonnement d'un jour h un mois et d'une amende de 5 francs h
2.48o francs ou de l'une de ces deux peines seulement.

)) (Paragraphe 7.) - La comp6tence du Tribunal mixte s'6tend aux amendes h
prononcer, dans la limite de 5 francs h 2.480 francs contre les assesseurs et t6moins qui,
dfiment convoquds ou cit6s, et sauf le cas d'excuse reconnue valable par le Tribunal, ne
se prdsenteront pas en temps voulu, et

,, Article 14 (paragraphe 5). - Tout jugement du Tribunal mixte pronongant une
amende peut fixer, en outre, pour le cas de non-paiement de l'amende, la dur~e de la
contrainte par corps, h raison d'un jour d'emprisonnement par 24 francs 8o d'amende,
sans que cette durie puisse exc~der quinze jours.

>) Article 22 (paragraphe 4). - Quiconque aura enfreint cette interdiction sera puni
d'un emprisonnement de huit jours h six mois et d'une amende de 124 francs h 4.960
francs, ou de l'une de ces deux peines seulement, sans prdjudice des restitutions qui
pourront tre ordonn~es et des dommages-intr~ts qui pourront 6tre allou6s.

)) Article 31 (paragraphe 2). - En ce qui concerne les recruteurs de profession, le
permis de recruter ne sera d~livr6 qu'apr~s le d~p6t par le recruteur d'un cautionnement
de 9.920 francs entre les mains d'un agent d6sign6 par le Commissaire-Rsident competent.

)) (Paragraphe 5.) - Sera puni d'un emprisonnement d'un jour h trois mois et d'une
amende de 5 francs h 4.960 francs, ou de l'une de ces deux peines seulement, le fait d'avoir
recrut6 un indigene,

) (Paragraphe 7.) - • . . Le fait pour le recruteur de s'opposer h l'ex~cution
de cet ordre ou d'en goner ou emp~cher l'ex6cution, sera puni d'un emprisonnement d'un
jour h trois mois et d'une amende de 5 francs h 4.96o francs, ou de l'une de ces deux peines
seulement.

,) Article 46 (paragraphe 4). - Toutes les fois que le carnet individuel n'indiquera
pas le prix convenu lors de l'engagement, ce prix sera compt6 h raison de 62 francs par
mois, sans que l'engagiste soit admis h faire la preuve qu'un salaire moindre avait 6t6
convenu.

,) Article 48. - Tout engag6 ayant donn6 h son engagiste de justes sujets de plainte
en ce qui concerne sa conduite ou son travail pourra, sur la proposition de l'engagiste,
tre puni par le Commissaire-Rdsident compitent ou par son d~ldgu6, soit d'une obligation

suppl~mentaire de travail, soit d'une amende de 5 francs h 124 francs, soit d'une
augmentation de dur~e d'engagement dans les limites pr~vues h Particle 42 ci-dessus,
soit d'une peine disciplinaire emportant privation de libert6 et ne pouvant excdder une
dur~e d'un mois.

)) Article 56 (paragraphe I). - Les infractions aux dispositions de la prsente
convention commises par des non-indig~nes en ce qui concerne le recrutement et
l'engagement des travailleurs indig~nes, seront punies d'une amende de 24 francs 8o h
2,480 francs et d'un emprisonnement d'un jour h un mois, ou de l'une de ces deux peines
seulement, except6 dans les cas pr~vus aux paragraphes 5, 6, 7 et 9 de l'article 31
ci-dessus, oii il sera fait application des peines ddtermindes auxdits paragraphes.

), Article 61 (paragraphe i). - Les infractions aux articles 57, 59 et 6o ci-dessus
commises par les non-indig~nes seront punies d'une amende de 24 francs 8o h 2.480 francs
et d'un emprisonnement d'un jour h un mois ou de l'une de ces deux peines seulement.

Les sommes libell6es en francs dans le Protocole du 6 aofit 1914 6tant ainsi ramendes h la
valeur des sommes libelldes en livres sterling, les dispositions de l'article 4 de l'Arrangement du
18 aofit 1927 relatif h l'administration des Nouvelles-H1brides sont annul~es.
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En outre, les textes frangais et anglais de l'article 7 du Protocole du 6 aofit 1914 pr4sentent
une divergence qui sera-rectifi~e en remplaqant, dans la derni~re phrase du texte anglais de cet
article, le mot (C or ) par le mot ((and ).

L'article 7 du protocole ainsi modifi6 se lira donc
" The High Commissioners shall have power to issue jointly, for the maintenance

of order and for the good government of the Group, and for carrying the present
Convention into effect, local regulations binding on all the inhabitants of the Group
without exception, and to enforce such regulations by penalties not exceeding one month's
confinement and a fine of £20."

Le pr6sent 6change de notes constitue la reconnaissance de l'accord intervenu entre nos deux
gouvernements h ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.
A. BRIAND.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2.
MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.
PARIS, September 4, 1930.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Provision is contained in paragraph 4 of Article 4 of the Protocol of the 6th August, 1914,
regarding the administration of the Anglo-French condominium of the New Hebrides, that English
and French money and banknotes authorised by either Power shall be legal tender in the Group.
In Articles 7, 8 (paragraph io), 12 (paragraphs 6 and 7), 14 (paragraph 5), 22 (paragraph 4), 31
(paragraphs z, 5 and 7), 46 (paragraph 4), 48, 56 (paragraph I) and 61 (paragraph I) of that
Protocol, certain sums of money are mentioned in sterling in the English text and in francs in the
French text, based upon a rate of exchange of 25 francs to the pound. As a result of the new value
of the franc established by the French law of stabilisation, it has appeared desirable to make
readjustments in the French text of the financial provisions of the Protocol and to fix by common
agreement the rate of exchange at 124 francs to the pound sterling. The French text of the relevant
paragraphs of the above-mentioned articles will, therefore, read as follows

(Here follows the French text as in No. i.)

The amounts mentioned in francs in the Protocol of the 6th August, 1914, being thus brought
into conformity with the amounts mentioned therein in sterling, the provisions of Article 4 of
the Agreement of the 18th August, 1927, regarding the administration of the New Hebrides will,
therefore, be annulled.

There is also a divergence between the English and French texts of Article 7of the Anglo-
French Protocol of the 6th August, 1914, respecting the Condominium of the New Hebrides,
which would be rectified by the substitution of the word " and " for " or " in the last sentence
of the English text of that Article. -Article 7 of the Protocol, thus amended, would read :

" The High Commissioners shall have power to issue jointly for the maintenance of
order and for the good government of the Group, and for carrying the present Convention
into effect, local regulations binding on all the inhabitants of the Group without exception,
and to enforce such regulations by penalties not exceeding one month's confinement and
a fine of £20."

The present exchange of notes constitutes the recognition of the agreement reached between
our two Governments in this matter.

Accept, etc. A. BRIAND.

' Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No i.

MR. CAMPBELL A M. BRIAND.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

PARIS, le 4 septembre 193o.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Le Protocole du 6 aofit 1914 relatif au condominium anglo-franqais des Nouvelles-Hdbrides
prdvoit au paragraphe 4 de son article 4 que les monnaies anglaises et fran~aises ainsi que les
billets des banques autorisdes par l'une ou l'autre Puissance auront cours ldgal dans l'Archipel.
Les articles 7, 8 (paragraphe io), 12 (paragraphes 6 et 7), 14 (paragraphe 5), 22 (paragraphe 4),
31 (paragraphes 2, 5 et 7), 46 (paragraphe 4), 48, 56 (paragraphe i), et 61 (paragraphe i) de ce
Protocole mentionnent certaines sommes d'argent en livres sterling dans le texte anglais et en
francs au taux de 25 francs la livre sterling dans le texte fran~ais. En raison de ]a nouvelle valeur
du franc 6tabli par la loi frangaise de stabilisation, il est apparu desirable de procdder dans le texte
frangais h un rdajustement des dispositions financi~res du protocole et d'6tablir, par un commun
accord, le taux du change de 124 francs h la livre sterling. Le texte fran~ais des paragraphes en
question des articles prdcits se lira donc comme suit :

(Voir le texte de ces articles dans l'original anglais, note NO z.)

2. Les sommes libell6es en francs dans le Protocole du 6 aoft 1914 6tant ainsi ramendes bi la
valeur des sommes libelldes en livres sterling, les dispositions de l'article 4 de l'Arrangement du
18 aofit 1927 relatif h l'administration des Nouvelles-Hbrides sont, en consdquence, annules.

3. En outre, les textes frangais et anglais de l'article 7 du Protocole anglo-franqais du 6 aofit
1914 relatif au condominium des Nouvelles-H6brides prdsentent une divergence qui sera rectifide
en rempla~ant dans la derni~re phrase du texte anglais de cet article le mot (( or ) par le mot (( and s.
L'article 7 du protocole ainsi modifi6, se lira donc:

" The High Commissioners shall have power to issue jointly for the maintenance of
order and for the good government of the Group, and for carrying the present Convention
into effect, local regulations binding on all the inhabitants of the Group without exception,
and to enforce such regulations by penalties not exceeding one month's confinement
and a fine of £20."

Le pr6sent 6change de notes constitue la reconnaissance de l'accord intervenu entre nos deux
gouvernements h ce sujet.

Veuillez agrder, etc. R. H. CAMPBELL.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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No 2527. - TRAITR 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'AUTRICHE ET LES PAYS-BAS. SIGNIR A LA HAYE, LE 28 MARS
1929.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de ce trait
a eu lieu le 13 novembre 1930.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRASIDENT FtDtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'Au-
TRICHE, anim6s du d6sir de resserrer de plus en plus les relations 6conomiques entre les deux Etats,
ont r6solu de conclure un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 h cet effet pour leurs
pldnipotentiaires

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires 6trangres;

LE PR]tSIDENT F]tDPRAL DE LA Rf-PUBLIQUE D'AUTRICHE :

Son Excellence Adolf DUFFEK, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la
Rdpublique d'Autriche h La Haye ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

i. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront traitds sur le territoire
de l'autre Partie sous tous les rapports au moins aussi avantageusement que les ressortissants de ]a
nation la plus favorisde. Ils seront assimil~s aux nationaux en ce qui concerne l'6tablissement et
l'exercice du commerce, de 'industrie et de la navigation. Is auront, comme les nationaux, 6galement
droit h la protection de leur personne et de leurs biens et le droit d'acqudrir et de disposer de toutes
propridtds mobilires et immobili~res. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes
auront libre acc~s aux tribunaux de l'autre Partie soit comme demandeurs, soit comme ddfendeurs.
Ils auront ]a facult6, sur le m~me pied que les nationaux, de faire choix d'avouds, d'avocats et de
repr6sentants et de les employer pour la sauvegarde de leurs droits par-devant lesdits tribunaux.

2. Il est entendu toutefois que les dispositions prdcddentes ne ddrogent en rien aux lois, ordon-
nances et r~glements spdciaux en mati~re de commerce, d'industrie, de police, de sfiret6 g~n6rale et
d'exercice de certains m~tiers et professions, en vigueur dans les territoires des Hautes Parties
contractantes et applicables h tous les 6trangers en ginural.

3. Les ressortissants de chacune des deux Parties seront libres de rdgler leurs affaires sur le
territoire de l'autre Partie, soit personnellement, soit par un intermddiaire de leur propre choix,
sans tre soumis 4 cet 6gard h d'autres restrictions que celles pr~vues par les lois et r~glements en
vigueur dans le territoire respectif.

I L'6change des ratifications a eu lieu 5. La Haye, le 13 aofit 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2527. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
AUSTRIA AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE,
MARCH 28, 1929.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this Treaty
took place November 13, 1930.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of establishing closer economic relations between the two
States, have decided to conclude a Treaty of Commerce and Navigation, and have for that purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Minister for Foreign Affairs;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA :

HIS Excellency Adolf DUFFEK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Republic of Austria at The Hague;

Who, having communicated their full powers, found in full and good form, have agreed on the
following Articles:

Article I.

i. The nationals of each of the High Contracting Parties shall be treated in all respects in the
territory of the other Party, at least as favourably as the nationals of the most favoured nation.
They shall have the same rights as nationals of the country so far as concerns settlement and the
conduct of trade, industry and navigation. They shall, like nationals of the country, also be entitled
to protection of their persons and property, and shall have the right to acquire and dispose of
movable and immovable property of every kind. The nationals of each of the High Contracting
Parties shall have free access to the courts of justice of the other Party, whether as plaintiffs or as
defendants. They shall be entitled to choose their own notaries, advocates and representatives and
employ them to defend their rights before the said Courts in the same manner as nationals of the
country.

2. It is, however, understood that the above provisions shall in no way involve any exception
to the laws, ordinances and special regulations concerning trade, industry, police, public safety
and the exercise of certain trades and professions, in force in the territories of the High Contracting
Parties and applicable to all foreigners generally

3. The nationals of each of the two Parties shall be free to settle their affairs in the territory
of the other Party, either in person or through an intermediary of their own choice, subject to no
restrictions other than those provided for by the laws and regulations in force in the territory
in question.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 5 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at The Hague, August 13, 1930.
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4. Ils n'auront h payer pour l'exercice de leur commerce, de leur industrie et de leur navigation
sur le territoire de l'autre Partie aucun imp6t, taxe ou droit autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont
pergus des nationaux.

5. Les ressortissants de chaque Partie, qui sont 6trangers d'apr~s la 16gislation de 1'autre et
qui auront dfment fait connaitre leur nationalit6, seront exempts sur le territoire de l'autre de tout
service personnel obligatoire, ainsi que de toute contribution, soit en argent, soit en nature, impos~e
aux lieu et place dudit service personnel obligatoire. Ils ne seront astreints, en temps de paix et en
temps de guerre, qu'aux prestations et r6quisitions militaires imposes aux nationaux, dans ]a
m~me mesure et d'apr~s les m~mes principes que ces derniers. Ils auront droit aux indemnit~s
6tablies en faveur des nationaux par les lois en vigueur.

Article 2.

i. Les soci(tds anonymes et autres socidt~s commerciales, industrielles et financi~res, y compris
les compagnies de navigation et d'assurances, qui ont leur si6ge sur le territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes et qui d'apr~s les lois de cette Partie y sont lgalement constitutes, seront
autoris6es 6galement sur le territoire de l'autre Partie h d6fendre tous leurs droits et spdcialement
h. ester en justice, en se soumettant aux lois et ordonnances y relatives, en vigueur sur le territoire
de cette autre Partie.

2. L'admission des soci~tds 6nonc6es ci-dessus, lgalement constitu6es sur le territoire de l'une
des Hautes Parties contractantes, qui voudront, apr6s l'entr~e en vigueur du present trait6, 6tendre
leur activit6 sur le territoire de l'autre Partie et qui, t cet effet, auraient besoin d'une autorisation
spdciale, sera r~gie par les lois et ordonnances en vigueur sur le territoire de l'Etat respectif.

3. Ces soci~t~s, une fois admises conform~ment aux lois et prescriptions en vigueur sur le
territoire du pays respectif, ne seront pas soumises h des taxes, contributions et g~n~ralement
L aucune redevance fiscale autre ou plus 6levee que celles, impos6es aux soci&t s d'un Etat tiers

quelconque, et jouiront h tout 6gard du traitement sur le pied de la nation la plus favoris~e.

Article 3.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h accorder h l'autre le traitement le
plus favorable qu'elle accorde ou pourrait accorder ? 1'avenir h un Etat tiers quelconque en ce
qui concerne l'exportation, l'importation, l'entreposage et le transit des marchandises, l'acquitte-
ment des droits ou des taxes et l'accomplissement des formalit~s douani~res.

2. Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires des Pays-Bas, des Indes n~erlandaises, du
Surinam et de Curaqao, sont admis en Autriche et les produits naturels ou fabriqu&s originaires de
'Autriche sont admis aux Pays-Bas, aux Indes nderlandaises, au Surinam et h Curagao au bn6fice

du rdgime de tarifs le plus favorable que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou
accordera h un Etat tiers quelconque, tant en ce qui concerne tous les droits et taxes, qu'en ce qui
concerne tous les coefficients, surtaxes ou majorations dont ces droits.et taxes sont ou pourront 6tre
l'objet.

3. Dans le cas oii des prohibitions d'importation ou d'exportation, qui sont ou -seraient h
l'avenir 6tablies par l'une des Hautes Parties contractantes, entraveraient le commerce entre
lesdites Parties, chacune d'elles se d~clare prate h entrer, sur la demande de I'autre, en n~gociations
pour la conclusion d'un accord concernant l'octroi de facilit~s h 1importation ou h 1 exportation.

4. La disposition de l'alin~a 3 ne s'applique pas aux prohibitions et restrictions h 1'importation
ou l'exportation qui sont ou seraient 6tablies pour une des raisons suivantes :

a) Dans des circonstances exceptionnelles, par rapport aux provisions de guerre;
b) Pour des raisons de sret publique;
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4. They shall not have to pay for the exercise of their trade, industry and navigation in the
territory of the other Party any tax, fee or duty other or higher than those levied on nationals of the
country.

5. Nationals of each Party who are foreigners according to the legislation of the other Party,
and who have duly notified their nationality, shall be exempt in the territory of the other Party
from any compulsory personal service, and from any contribution, either in money or in kind,
imposed in lieu of such compulsory personal service. They shall not be liable, either in time of
peace or in time of war, to any military services or requisitions other than those imposed on nationals
of the country, and only to the same extent and according to the same principles as the latter. They
shall be entitled to the compensation provided by law for nationals of the country.

Article 2.

I. Joint stock companies and other commercial, industrial and financial companies, including
shipping and insurance companies, having their headquarters in the territory of one of the High
Contracting Parties and legally incorporated in that territory according to the laws of that Party,
shall also be authorised in the territory of the other Party to defend all their rights and more parti-
cularly to bring legal proceedings, so long as they comply with the relevant laws and decrees
in force in the territory of the said other Party.

2. The admission of the above-mentioned companies, legally incorporated in the territory of
one of the High Contracting Parties, which after the coming into force of the present Treaty, may
desire to extend their activities to the territory of the other Party and which may have need of
special permission for that purpose, shall be governed by the laws and decrees in force in the territory
of the State in question.

3. The said companies, once admitted in accordance with the laws and regulationsL n force in
the territory of the country in question, shall not be liable for taxes or contributions or, in a general
way, for any fiscal dues other or higher than those imposed on companies belonging to any third
State, and shall in all respects enjoy most-favoured-nation treatment.

Article 3.

i. Each of the High Contracting Parties undertakes to grant the other the most favourable
treatment which it grants or may hereafter grant to any third State, so far as concerns the export,
import, bonding and transit of goods, the payment of duties or charges and the discharge of Customs
formalities.

2. Natural or manufactured products originating in the Netherlands, the Dutch Indies,
Surinam and Curagao shall be granted in Austria, and natural or manufactured products originating
in Austria shall be granted in the Netherlands, the Dutch Indies, Surinam and Curacao, the most
favourable tariff r~gime which each of the High Contracting Parties grants or may hereafter grant
to any third State, both as regards all duties and charges and all coefficients, surtaxes or increases
which are or may hereafter be applied to the duties and charges in question.

3. Should import or export prohibitions which are or may hereafter be imposed by one of
the High Contracting Parties hamper trade between the said Parties, each of them declares itself
ready to enter, at the request of the other, into negotiations for the conclusion of an agreement
concerning the granting of facilities for imports or exports.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply to import or export prohibitions and
restrictions which are or may hereafter be imposed for any of the following reasons:

(a) Under exceptional circumstances on war supplies;
(b) For reasons of public safety;
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c) Pour les monopoles d'Etat, actuellement en vigueur ou qui pourraient tre 6tablis
Sl'avenir ;

d) Afin d'appliquer It des marchandises 6trang~res des prohibitions ou restrictions
qui ont t ou qui pourraient 6tre 6tablies par ]a lgislation intdrieure pour ]a production,
la vente, le transport ou ]a consommation h l'intdrieur des marchandises indig~nes
similaires ;

e) Par rapport h la police saiiitaire et en vue de la protection des animaux et des
plantes utiles contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles et surtout dans 'in-
tdr~t de la sant6 publique et conformdment aux principes internationaux adoptds h ce sujet.

Article 4.

Les droits int~rieurs, pergus pour le compte de l'Etat, des communes ou des corporations, qui
gr~vent ou grdveront ]a production, ]a fabrication ou la consommation d'un article dans le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes, ne frapperont en aucun cas les produits de l'autre Partie
d'une mani~re plus g~nante que les produits de m~me espce de la nation ]a plus favoris~e.

Article 5.

i. Tout en 6tant mis au b'n~fice des avantages plus grands, pouvant ddcouler du traitement
de ]a nation ]a plus favorisie, les n~gociants, les fabricants et autres producteurs de l'un des deux
pays, ainsi que leurs commis voyageurs, auront le droit, sur ]a production d'une carte de 1gitimation
d6livr6e par les autorit6s de leur pays et en observant les formalitds prescrites dans le territoire
de ]'autre pays, de faire dans le pays des achats pour leur commerce, fabrication ou autre entreprise
chez les n~gociants ou producteurs de ces marchandises ou dans les locaux de vente publics et d'y
rechercher des commandes aupr6s des 'personnes ou maisons procddant h ]a revente ou faisant un
usage professionnel ou industriel des marchandises offertes, sans 6tre soumis h ce titre h aucun droit
ou taxe. Ils pourront avoir avec eux des 6chantillons ou modules, mais non des marchandises, sauf
dans les cas oa cela est permis aux voyageurs de commerce nationaux.

2. La carte de l6gitimation mentionne ci-dessus devra 6tre 6tablie conform~ment au module
annex6 h la Convention pour la simplification des formalitds douani~res, conclue h Gen~ve le
3 novembre 1923.

3. Les objets passibles de droits et seryant d'6chantillons, h l'exception des marchandises
prohib6es, seront admis de part et d'autre en franchise temporaire, sous r6serve de l'observation
des formalit6s douani6res, ndcessaires pour en assurer la r~exportation.

4. II est entendu que l'exception des marchandises prohib6es de l'admission en franchise
temporaire ne s'applique qu'aux 6chantillons des marchandises dont 1'importation est prohibde
pour des raisons humanitaires et de police ou en vue de ]a protection des hommes, des animaux
ou des plantes contre les maladies contagieuses.

5. Les marques de reconnaissance appos6es aux 6chantillons par les autorit~s de l'une des
Hautes Parties contractantes seront, pour 1'6tablissement de leur identit6, reconnues par les autorit6s
de l'autre Partie, bien entendu que celles-ci auront la facult6, dans tons les cas oii cela leur paraitra
ndcessaire, d'y apposer h c6t6 les marques de reconnaissance nationales.

6. Le bdn~fice de cette franchise peut tre retir6 aux voyageurs et aux maisons de commerce,
qui ne se conforment pas aux conditions 6tablies.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394; vol. LXXXVIII, page 319; et vol. XCII, page 370, de ce recueil.
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(c) In respect of State monopolies which are at present in force or may hereafter
be established ;

(d) For the purpose of applying to foreign goods prohibitions or restrictions which
have been or may hereafter be imposed by internal legislation on the production, sale,
transport or consumption of similar native goods within the country;

(e) In respect of sanitary police measures and for the protection of useful animals
and plants against diseases or noxious insects and parasites, and particularly in the
interests of public health in accordance with the international principles adopted with
regard to such matters.

Article 4.

Internal duties, levied on account of the State or communes or corporations, which are or may
hereafter be imposed on the production, manufacture or consumption of an article in the territory
of one of the High Contracting Parties, shall in no case fall more severely on the products of the
other Party than on similar products of the most favoured nation.

Article 5.

i. While always enjoying any wider advantages which they may devise from most-favoured-'
nation treatment, traders, manufacturers and other producers of either country, and their
commercial travellers, shall have the right on producing an identity-card issued by the authorities
of their country and provided that they comply with the formalities prescribed in the territory of
the other country, to make purchases in the said country for the purposes of their trade,
manufacture or other undertaking from traders in or producers of such goods, or in the open
market, and to solicit orders from persons or firms reselling such goods or making a professional
or industrial use of the goods offered, without thereby becoming liable for any duty or tax.
They shall be entitled to carry with them samples or patterns, but not goods, except when
commercial travellers who are nationals of the country are allowed to do so.

2. The above-mentioned identity-card shall be made out in accordance with the model annexed
to the Convention' relating to the Simplification of Customs Formalities concluded at Geneva on
November 3, 1923.

3. Articles liable to duty and used as samples, with the exception of goods the import of
which is prohibited, shall be temporarily admitted duty-free by both parties, provided that the
Customs formalities necessary to ensure their re-export are complied with.

4. It is understood that the regulation to the effect that prohibited goods are not allowed to
be imported temporarily free of duty shall only apply to samples of goods the import of which is
prohibited on humanitarian grounds or under police regulations, or with a view to the protection
of human beings, animals or plants against contagious diseases.

5. The identification marks affixed to samples by the authorities of either High Contracting
Party shall be recognised by the authorities of the other Party as establishing their identity, but it
is understood that the latter shall have the right, in all cases in which it appears to them to be
necessary, to affix their own national identification marks alongside.

6. The above privileges may be withdrawn from travellers and commercial firms who do not
comply with the conditions laid down.

" Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324 ; Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; and Vol. XCII, page 370, of this Series.
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'Article 6.

i. Pour tout ce qui concerne le r6gime des voies ferries et le trafic de transit, les Hautes Parties
contractantes s'engagent h s'accorder mutuellement toutes les facilit6s de transport raisonnables et
a prendre toutes mesures utiles pour que le transport s'ex6cute normalement et sans difficult6.

2. Les stipulations pr~cddentes ne dtrogent en rien aux dispositions des r~glements de douane
concernant le traitement des envois de transit, ni aux r~glements relatifs au trafic et au commerce
des marchandises, soumises h une taxe intdrieure ou formant l'objet d'un monopole d'Etat. Le
transit de ces marchandises ne devra, toutefois, 6tre entrav6 plus qu'il n'est n~cessaire pour la
perception 6ventuelle de l'imp6t intdrieur sur les marchandises restant dans le pays ou pour le but
du monopole.

Article 7.

i. Les Hautes Parties contractantes se d6clarent d'accord pour que les transports s'6tendant
sur le territoire des Hautes Parties contractantes des voyageurs de quelque nationalit6 qu'ils soient,
ainsi que de leurs bagages, seront soumis h un rdgime aussi favorable, en ce qui concerne 1'exp~dition,
les prix de transport, les imp6ts publics grevant les transports et l'acheminement, que le rdgime
gdndral appliqu6 aux transports des voyageurs dans le trafic int~rieur ou dans le trafic avec un tiers
Etat dans les m~mes conditions, dans la mrme direction et sur le m~me parcours.

2. Les marchandises exp6di6es des Pays-Bas h destination d'une gare autrichienne ou en
transit par l'Autriche ne seront pas trait~es, sur les chemins de fer autrichiens, moins favorablement,
pour ce qui a trait h l'expddition et l'acheminement, aux prix de transport et aux charges publiques
connexes aux transports, que les m~mes marchandises expddi6es entre des gares autrichiennes,
dans les mmes conditions, dans la m6me direction et sur le m~me parcours.

3. Cette prescription sera 6galement observ&e par les chemins de fer n~erlandais h l'6gard des
marchandises exp6di~es de l'Autriche destination d'une gare nderlandaise, ou lorsque ces mar-
chandises traversent en transit le territoire nerlandais.

4. Les dispositions prc6dentes ne visent pas les reductions de tarifs accord6es en faveur des
ceuvres de charit6 ou d'instruction et 6ducation publique, ni les rductions accord6es dans le cas
d'une calamit6 publique aux transports des voyageurs et des marchandises, ni celles appliqu~es aux
transports militaires de l'arme, aux personnes du service public, du service de chemin de fer et des
services similaires, de m~me qu'aux membres de leurs familles, ni aux envois en service d'entreprises
indig~nes de communications.

5. Il est 6galement entendu que sur les chemins de fer secondaires (chemins de fer vicinaux,
chemins de fer d'intdr&t local, tramways) affect&s principalement au trafic de tourisme, des rdduc-
tions des prix de voyages pourront 6tre r~serv~es aux habitants indignes des communes limitrophes.

Article 8.

i. Les navires de chacune des Hautes Parties contractantes, leurs 6quipages, leurs passagers
et leurs cargaisons bdndficieront dans les ports et eauy et sur les cours d'eau navigables de l'autre
de tous les avantages accordds h la nation la plus favorise.

2. Les certificats de jaugeage des navires et bateaux de l'une des Hautes Parties contractantes
sont acceptds par les autorit6s de 'autre sans qu'il soit proc~d6 h de nouvelles vdrifications ou
mesures, condition que les r~gles de jaugeage du pays oii le certificat a W d6livr6 soient reconnues
6quivalentes aux r gles &ablies dans le pays de 1'autre Partie.
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Article 6.

i. In all matters relating to the r6gime of railways and transit traffic, the High Contracting
Parties undertake to grant each other all reasonable transport facilities and to take all necessary
measures to ensure that transport is effected normally and without difficulty.

2. The above provisions shall not involve any exception to the Customs regulations concerning
the treatment of consignments in transit, nor to the regulations concerning the traffic and trade
in goods which are subject to an internal tax or which form a State monopoly. The transit of such
goods shall not, however, be interfered with more than is necessary for the levying of the internal
tax on the goods if they remain in the country, or for the purposes of the monopoly.

Article 7.

i. The High Contracting Parties declare themselves in agreement that the transport over the
territory of the High Contracting Parties of passengers of any nationality whatsoever and of their
baggage shall be subject to a r~gime as favourable in respect of despatch, transport rates, public
taxation of transport and routing as the general regime applicable to the transport of passengers
in land traffic or in traffic to and from a third State under the same conditions, in the same
direction and over the same route.

2. Goods consigned from the Netherlands to an Austrian station or in transit through Austria
shall not be treated on the Austrian railways less favourably in respect of despatch and routing
transport rates and public charges connected with transport, than the same goods consigned
from one Austrian station to another under the same conditions, in the same direction and over the
same route.

3. These regulations shall also be observed by the Dutch railways in respect of goods consigned
from Austria to a Dutch station, or when such goods pass through Dutch territory in transit.

4. The above provisions shall not affect reduced rates granted to charitable organisations
or organisations for public instruction and education, nor to reductions in passenger and goods
rates granted in the case of a public calamity, nor to reduced rates applicable to military traffic,
to public officials, to railway employees and persons in similar services and members of their families,
nor to consignments of goods belonging to inland transport undertakings.

5. It is likewise understood that on secondary railways (light railways, small local railways,
tramways) which are mainly used for tourist traffic, reductions in fares may be reserved for native
inhabitants of neighbouring communes.

Article 8.

i. Vessels belonging to either of the High Contracting Parties, as also their crews, their
passengers and their cargoes, shall enjoy in the ports and on the navigable waterways of the other
Party all advantages granted to the most favoured nation.

2. Tonnage-measurement certificates of the vessels and ships of one of the High Contracting
Parties shall be accepted by the authorities of the other Party without fresh verification or measu-
rement on condition that the tonnage-measurement rules of the country in which the certificate
was issued are recognised as being equivalent to the rules laid down in the country of the other
Party.
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Article 9.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliqueront pas au cabotage sur les c6tes du Royaume
des Pays-Bas, ledit cabotage demeurant exclusivement soumis aux lois et r~glements y relatifs.

Article Io.

i. Aussi pour les cas non prdvus par les articles precedents les Hautes Parties contractantes
s'accordent r6ciproquement le traitement sur le pied de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui
concerne le commerce, l'industrie, la navigation et le service consulaire.

2. I1 est entendu toutefois que la clause de la nation la plus favoris~e ne s'applique pas aux
concessions que l'une des Hautes Parties contractantes accorde ou accordera 5 des Etats limitrophes
pour faciliter le trafic de fronti~re ou aux habitants de certains districts limitrophes.

Article ii.

Tout diffdrend sur l'interpr~tation, l'application ou l'exdcution du present trait6 qui n'a pu
6tre r~solu entre les Hautes Parties contractantes par la voie diplomatique sera soumis 4 la Cour
permanente de Justice internationale.

Article 12.

Les dispositions du present trait6 sont aussi applicables aux Indes n6erlandaises, au Surinam
et h Curagao, h l'exception de la stipulation de l'article premier, alin~a i, concernant les proprits
immobilires, le traitement sur le pied de la nation la plus favoris6e 6tant r~ciproquement applicable
en la mati~re.

Article 13.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es h La Haye aussit6t que faire
se pourra. Il entrera en vigueur trois mois apr~s l'6change des ratifications et demeurera obligatoire
pendant une annie h partir du jour de son entree en vigueur, avec tacite rconduction pour une
m~me pdriode chaque fois oh il ne sera pas d~nonc6 par une des Hautes Parties contractantes au
moins trois mois avant l'6ch~ance.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6.

Fait en double h La Haye, le vingt-huit mars de l'an mil neuf cent vingt-neuf.

BEELAERTS VAN BLOKLAND.

DUFFEK.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature du trait6 de commerce et de navigation, conclu h la
date de ce jour, entre les Pays-Bas et 'Autriche, les pl6nipotentiaires soussigns ont fait les d~cla-
rations suivantes, qui formeront partie intdgrante dudit trait:
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Article 9.

The provisions of the present Treaty shall not apply to the coasting trade on the coasts of the
Kingdom of the Netherlands, the said coasting trade remaining exclusively subject to the laws and
regulations ad hoc.

Article io.

i. Furthermore, in cases not provided for by the above Articles, the High Contracting Parties
grant each other rhost-favoured-nation treatment in all matters concerning trade, industry,
navigation and the consular service.

2. It is nevertheless understood that the most-favoured-nation clause shall not apply to
concessions which either of the High Contracting Parties grants or may hereafter grant to contiguous
States for the purpose of facilitating frontier traffic, or to the inhabitants of certain frontier districts.

Article Ii.

Any dispute as to the interpretation, application or execution of the present Treaty which
it has not been possible to settle between the High Contracting Parties through the diplomatic
channel shall be submitted to the Permanent Court of International Justice.

Article 12.

The provisions of the present Treaty shall also apply to the Dutch Indies, to Surinam and to
Curagao, with the exception of the provisions of Article i, paragraph I, concerning immovable
property, most-favoured-nation treatment applying reciprocally so far as this matter is concerned.

Article 13.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications exchanged at The Hague as soon as
possible. It shall come into force three months after the exchange of ratifications, and shall remain
binding for one year from the date of its coming into force, being extended by tacit consent for a
similar period every time that it is not denounced by one of the High Contracting Parties at least
three months before the expiry of such periods.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at The Hague on the twenty-eighth day of March in the year one thousand
nine hundred and twenty-nine.

BEELAERTS VAN BLOOKLAND.

DUFFEK.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded on to-day's date between
the Netherlands and Austria, the undersigned Plenipotentiaries have made the following
declarations, which shall form an integral part of the said Treaty
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I1 est entendu que lh oji, dans le prsent trait6, ii est pr6vu que l'une des Hautes Parties contrac-
tantes accordera h l'autre le m~me traitement qu'aux nationaux, cette Partie pourra 6galement
invoquer le traitement de la nation la plus favoris6e.

I1 est entendu, toutefois, que la concession reciproque du traitement de ]a nation la plus favoris~e
en mati~re d'imp6ts, de taxes, de contributions et de droits intdrieurs a pour condition l'observation
de la rdciprocit6 par l'autre Haute Partie contractante en mati6re contributive et qu'elle n'est pas
applicable h des clauses sp6ciales de trait6s conclus entre l'une des Hautes Parties contractantes
et un tiers Etat pour 6quilibrer I'imposition hL l'intdrieur et hl'6tranger, pour ddlimiter la souverainet6
des deux pays en mati~re de contributions et notamment pour 6viter la double imposition.

I1 est 6galement entendu que la clause de la nation la plus favorisde ne pourra 6tre invoqu~e
par une des Hautes Parties contractantes pour obtenir des droits ou privileges ddcoulant de conven-
tions plurilatdrales d'ordre gdndral, ainsi que de conventions de droit international priv6.

Fait en double h La Haye, le vingt-huit mars de l'an rri neuf cent vingt-neuf.

BEELAERTS VAN BLOKLAND.

DUFFEK.
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It is understood that where, in the present Treaty, it is provided that one of the High Contracting
Parties shall grant the other Party the same treatment as its own nationals, the Party in question
shall also be entitled to claim most-favoured-nation treatment.

It is understood, however, that the mutual granting of most-favoured-nation treatment as
regards taxation, dues, contributions and internal duties is conditional on the observation of reci-
procity by the other High Contracting Party in fiscal matters, and that it shall not apply to special
clauses of Treaties concluded between either of the High Contracting Parties and another State
for the purpose of balancing internal and foreign taxation, for the purpose of defining the sovereignty
of the two countries in fiscal matters, and particularly for the purpose of avoiding double taxation.

It is also understood that the most-favoured-nation clause cannot be invoked by one of the
High Contracting Parties for the purpose of obtaining rights or privileges deriving from multilateral
Conventions of a general character or from Conventions in private international law.

Done in duplicate at The Hague on the twenty-eighth day of March in the year one thousand
nine hundred and twenty-nine.

BEELAERTS VAN BLOKLAND.

DUFFE<.
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PERSE ET POLOGNE

Convention de commerce, sign&e'
Teheran, le j9 mars 1927, avec

protocole concernant ]a substitu-
tion d'un nouveau texte au texte
de 'article VI, signe i Teheran, le
.14 avril 928, echange de notes de

]a meme date, et echange de notes
comportant un accord additionnel

la convention, Varsovie, le
4 novembre 930.

PERSIA AND POLAND

Commercial Convention, signed at
Teheran, March 19, 1927, with

Protocol regarding the Substitution
of a New Text for the Text of
Article VI, signed at Teheran,
April 14, 1 928, Exchange of Notes
of the same date, and Exchange of
Notes constituting an Additional
Agreement to the Convention.
Warsaw, November 4, j 93o.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 2528. - UMOWA HANDLOWA
POMItWDZY NAJJASNIESZA RZEC-
ZAPOSPOLIT4 POLSKA A CESAR-
STWEM PERSKIEM. PODPISANA
W TEHERANIw, DNIA 19 MARCA
1927, 1. 2

Textes officiels franpais, persan et polonais,
communiques par le chargd d'Affaires a. i. de
la Ddldgation polonaise auprds de la Socijdi
des Nations et le djltguJ permanent de la
Perse aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le
14 novembre 1930.

PREZYDENT NAJJAgNIEJSZEJ RZECZYPOSPO-

LITEJ POLSKIEJ z jednej strony, a
JEGO CESARSKA MOd SZACH PERSJI Z

drugiej strony,
oiywieni jednakowem pragnieniem rozwoj u

i poparcia w miarq wszelkiej moinogci stosunk6w
handlowych pomiqdzy obydwoma Pahistwami
w zastosowaniu artykulu V Traktatu 3 Przyj aini
miqdzy Polsk i Persj4,

i uznajzc, ze zasada klauzuli najwi~kszego
uprzywilejowania nie zawiera w sobie dla
ka~dej z Wysokich Ukladajacych siq Stron na
terytorjum drugiej strony praw, przeciwnych
zasadom wzajemnogci i zupelnej r6wnogci, na
jakich oparte s4 wog6le stosunki traktatowe,
ustalone pomiqdzy obydwiema Wysokiemi
Ukladajqcemi siq Stronami,

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Var-
sovie, le 7 octobre 1930.

2 Cette Convention s'applique 4 la Ville libre
de Dantzig.

3 Voir page 87 , de ce volume.

No 2528. - CONVENTION I DE
COMMERCE ENTRE L'EMPIRE
DE PERSE ET LA SIERINISSIME
RE3PUBLIQUE DE POLOGNE.
SIGNIIE A TI-HJ3RAN, LE 19
MARS 1927 2.

French, Persian and Polish official texts commu-
nicated by the Chargd d'Abfaires a. i. of the
Polish Delegation accredited to the League of
Nations and the Permanent Delegate of Persia
accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place
November 14, 1930.

LE PR1SIDENT DE LA StRIfNISSiME RtfPu-
BLIQUE DE POLOGNE, d'une part, et SA MAJESTt
IMPPRIALE LE CHAH DE PERSE, d'autre part,
animus d'un 6gal d6sir de ddvelopper et de
favoriser dans toute la mesure possible les
relations commerciales entre les deux pays en
application de l'article V du Traitd 3 d'amiti6
entre la Pologne et la Perse,

Et reconnaissant que le principe de la clause
de la nation la plus favorisde n'implique pas
pour l'une des Hautes Parties contractantes
sur le territoire de l'autre de droits contraires
aux principes de r~ciprocit6 et de parfaite 6galit6
sur lesquels sont fonddes en gdndral les relations
contractuelles 6tablies entre les deux Hautes
Parties contractantes,

I The exchange of ratifications took place at
Warsaw, October 7, 1930.

2 This Convention applies to the Free City of
Danzig.

I See page 87 , of this Volume.
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postanowili zawrze6 UmowQ Handlow4 i
mianowali w tym celu :

PREZYDENT NAJJAgNIEJSZEJ RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ :

Pana Stanislawa HEMPLA, Charg6 d'Affaires
Rzeczypospolitej Polskiej w Persji,

JEGO CESARSKA Mo6 SZACH PERSJI :

Jego Ekscelencjq Ali Gholi Khana ANSARI,
Ministra Spraw Zagranicznych Persji,

Kt6rzy, po przedlozeniu sobie wzajemnie
swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i
sporzodzone w naleiytej formie, zgodzili sie na
nastqpujqce postanowienia :

Artykul I.

Obywatele kakdej z Wysokich Ukladajecych
siq Stron mie6 b~dq w granicach ustaw i prze-
pis6w obowiqzuj;Acych prawo osiedlania siq i
pobytu na terytorjum drugiej Wysokiej Ukiada-
jqcej siq Strony i bqdq mogli bez przeszk6d
przejetdtad, wyjeidta6 i przenosi6 siq z miejsca
na miejsce.

Artykul II.

Obywatele kaidej z Wysokich Ukdadaj;Icych
siq Stron mie6 bQdq prawo na terytorjum
drugiej Strony nar6wni z krajowcami, stosujqc
siq do ustaw i przepis6w obowietzujacych,
zajmowq6 siq wszelkiego rodzaju przemyslem i
handlem oraz pogwiWca6 siQ wszelkim rzemioslom
i zawodom, wyjqwszy takie, kt6re sq zastrzetone
dla krajowc6w na mocy odpowiednich ustaw i
przepis6w.

Obywatele kazdej z Wysokich Ukladajqcych
siq Stron nie bqdq podlega6 na terytorjum
drugiej Strony, czy to ze wzglqdu na ich maj qtek,
prawa i interesy przy nabyciu, posiadaniu lub
korzystaniu z tych majEtk6w, jak r6wniei
przy przenoszeniu ich wlasnogci w drodze cesji,
zamiany lub dziedziczenia, adnym ciq±arom,
oplatom, podatkom porednim lub bezpogrednim
mnym lub wyiszym od tych, jakie s lub
mogq by6 nakdadane na wiasnych obywateli.

Artykul II.
Obywatele kaidej z Wysokich Ukladajqcych

siq Stron korzysta6 bqdq na terytorjum drugiej

No. 2528

Ont rdsolu de conclure une convention de
commerce et ont nomm6 ?L cet effet pour leurs
pldnipotentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA StRANISSIME REPUBLIQUE
DE POLOGNE :

Monsieur Stanislas HEMPEL, charg6 d'Af-
faires de Pologne en Perse ;

SA MAJESTP_ IMPPRIALE LE CHAH DE PERSE

Son Excellence Ali Gholi Khan ANSARI,
ministre des Affaires 6trang~res de Perse ;

Lesquels, apr s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes auront dans la limite des
lois et r~glements en vigueur le droit de s'6tablir
et de sdjourner sur le territoire de 1'autre et
pourront, en cons6quence, aller, venir et circuler
librement.

Article II.

Les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes auront sur le territoire de
l'autre, a l'gal des nationaux, en se conformant
toutefois aux lois et r~glements en vigueur, le
droit d'exercer toute esp6ce d'industrie et de
commerce et de se vouer h tout m6tier et pro-
fession quelconque, except6 ceux rdservds aux
seuls nationaux, en vertu des lois et r~glements
respectifs.

Les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes ne seront soumis sur le
territoire de l'autre, quant a leurs biens, droits
et int6r~ts et quant h l'acquisition, possession
et jouissance desdits biens, ainsi qu'a leur
transfert par cession, mutation et h6ritage, L
aucune charge, taxe ou imp6t direct ou indirect
autres ou plus dlevds que ceux qui seront ou
pourront 6tre imposds aux nationaux.

Article III.

Les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront sur le territoire
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Strony pod kazdym wzgl~dem z takiej samej
opieki prawnej i sqdowej os6b i majqtku, jak
kraj owcy.

Wobec tego b~dq oni mieli swobodny i latwy
dost~p do trybunalow i btdq mogli stawa6 w
sqdach w tych samych warunkach, co i kra-
jowcy, z zastrzeeniem przepis6w dotyczacych
kaucji Judicatum Solvi i Prawa Ubogich
(bezplatnej pomocy prawnej), kt6re bqd4 uregu-
lowane ewentualnie w drodze osobnej konwencji.

Artykul IV.

Obywatele kazdej z Wysokich Ukladajqcych
siq Stron mie6 bqd4 na terytorjum drugiej
Strony, pod warunkiem wzajemnogci, prawo
nabywania, posiadania i zbywania wszelkiego
rodzaju majtku ruchomego.

Co siq tyczy nieruchomokci, obywatele kazdej
z Wysokich Ukladajzcych siq Stron mie6 bqdz,
podporzzdkowuj4c siq prawom i przepisom
krajowym, prawo dzierzawi6 i nabywa6 na
zupelnq wlasnok6 domy potrzebne im na miesz-
kanie, jak r6wniez lokale i sklepy dla swego
przemyslu i handlu.

Z zastrzeieniem rozporz~dzefi, ustaw i przepi-
s6w, dotyczacych nabywania nieruchomokci,
przewiduje siq, ze jezeli jedna z Wysokich
Ukladajqcych siQ Stron przyznaje lub przyzna
drogq rozporz~dzenia ustawodawczego obywa-
telom innych pafistw zdolnok nabywania lub
dzieriawienia na swem terytorjum majqtk6w
ziemskich, zdolnog6 ta automatycznie przyslu-
giwa6 bqdzie obywatelom drugiej Strony.

Artykul V.

Towarzystwa akcyjne lub, kt6re maj4 swq
siedzibq na terytorjum jednej z Wysokich
Ukladajlcych siq Stron i kt6re zalozone zostaly
zgodnie z ustawami tej strony, uznane zostanq
za legalnie istniejqce i posiadajqce zdolno§6
prawns na terytorjum drugiej Strony.

Bed- one mialy prawo na warunkach wzaje-
mnoci i poddania sie ustawom krajowym,
odnoszlcym sic do dopuszczenia takich stowa-
rzyszefi, osiedla6 siq i wykonywa6 na terytorjum
drugiej Strony wszelkiego rodzaju przemyst,
handel lub sprzedaz i nabywa6 tam wszelkiego
rodzaju majqtek ruchomy, jak r6wnie2 nieru-
chomoci, z wyjqtkiem d6br ziemskich potrzebne
dia dzialalnogci sp6lek, przyczem rozumie siq, 2e
nabywanie to nie stanowi przedmiotu dzialal-
nogci sp6lki.

de l'autre, en ce qui concerne la protection l6gale
et judiciaire de leur personne et de leurs biens,
du m~me traitement que les nationaux.

En cons6quence, ils auront libre et facile acc~s
aupr~s des tribunaux et pourront ester en justice
aux m~mes conditions que les nationaux, sous
r~serve des dispositions relatives L la caution
judicatum solvi et h l'assistance judiciaire
gratuite r~gler dventuellement par une conven-
tion sp~ciale.

Article IV.

Les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes auront, sous condition de
rnciprocit6, sur le territoire de l'autre le droit
d'acqu6rir, de possdder et d'alidner toute
esp~ce de biens mobiliers.

En ce qui concerne les immeubles, les ressor-
tissants de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes auront le droit, en -se soumettant aux
lois etr~glements du pays, d'affermer et d'acqu6-
rir en pleine propri~t6 des maisons n~cessaires. A
leur habitation, ainsi que des locaux et magasins
pour leur commerce et leur industrie.

Sous r~serve des dispositions, lois et pres-
criptions sur l'acquisition des biens immeubles, il
est stipul6, que, si l'une des deux Hautes Parties
contractantes accorde ou accordera par une
disposition lgislative aux ressortissants d'autres
Etats ]a facult -d'acqu~rir ou d'affermer sur
son territoire des biens ruraux, cette facultd
sera automatiquement acquise aux ressortissants
de l'autre Partie.

Article V.

Les soci6ts anonymes ou autres, qui ont leur
si~ge social sur le territoire de l'une des deux
Hautes Parties contractantes et qui sont consti-
tu6es conform~ment aux lois de cette Partie,
verront leur existence juridique et leur capacit6
reconnues sur le territoire de l'autre Partie.

Elles auront, h condition de r~ciprocit6 et de
conformit6 aux lois et prescriptions en vigueur
sur le territoire de l'autre Partie, le droit de s'y
6tablir et d'y exercer toute esp~ce d'industrie,
de commerce ou de vente et d'y acqu~rir toute
sorte de biens mobiliers, ainsi que des biens
immeubles, except6 les biens ruraux, n6cessaires
au fonctionnement de la societ6, 6tant entendu
dans ce cas que lacquisition n'est pas l'objet
m~me de la.soci 6
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Towarzystwa akcyjne i inne kazdej z Wyso-
kich Ukladajacych siq Stron nie bqdq mogly w
iadnym wypadku podlega6 z racji wykonywania
swych operacyj handlowych, bankowych lub
przemyslowych na terytorjum drugiej Strony
prawom, oplatom, podatkom i wog6le jakim-
kolwiek ciqiarom, pod jak~kolwiek nazwA,
innym lub wyiszym od tych, jakie sA lub bqdat
wymagane od sp6lek krajowych.

Artykul VI.

Wszystkie produkty gleby i przemyslu, pocho-
dzace lub przybywajatce z terytorjum celnego
jednej z Wysokich Uktadajotcych siq Stron,
kt6re sq wwoione -na terytorjum celne drugiej
Strony i przeznaczone bdz do spo~ycia, badi
do reekspedycji, bqdq podlegaly podczas trwania
niniejszej Umowy traktowaniu przyznanemu
towarom i produktom, pochodzqcym lub
przybywaj oicym z terytorj um narodu naj bardziej
uprzywilejowanego. W szczeg6lnogci nie btd4
one w iadnym razie mogly podlega6 oplatom
ani taksom lub ciqiarom, pobieranym od
produkcji. spoiycia albo sprzedaiy, innym lub
wyzszym od tych, kt6re obciqtaj4 produkty lub
towary, pochodzqce lub przybywajqce z tery-
torjum narodu najbardziej uprzywilejowanego.

Aby zapewni6 towarom, pochodzacym lub
przybywaj qcym z terytorjum jednej z dw6ch
Wysokich Ukladajacych siq Stron, korzystanie
ze zniiek celnych, Wysokie Ukladajqce siq
Strony bqdzl mogly wymaga6 zatleczania do tych
towar6w przy ich wwozie wiadectw pocho-
dzenia.

Wyw6z, przeznaczony do jednej z Wysokich
Ukiadajotcych siq Stron nie bqdzie podlegal na
terytorjum drugiej Strony prawom, oplatorn lub
podatkom innym ani tez wy2szym od tych,
jakie s4 pobierane przy wywozie tych samych
towar6w i produkt6w do pafistw pod tyrn
wzgldem najbardziej uprzywilejowanych.

Wszelka ulga, wszelki przywilej albozni2ka
w taryfie celnej dla paxlstwa trzeciego przez
jednq z.Wysokich Ukladajqcych siq Stron, jak
r6wniei i korzykci, wynikajqce ze specjalizacji
lub zmian, kt6re kazda z Wysokich Ukladaja-
cych siq Stron moglaby wprowadzid do nomen-
klatury celnej, zastosowane bqdq automatycznie
do produkt6w i towar6w drugiej Strony.

Les socit6s anonymes ou autres de chacune
des Hautes Parties contractantes ne pourront
dans aucun cas, 6tre assujetties pour 1'exercice
du commerce, de la banque ou de I'industrie
dans territoire de l'autre, a des droits, taxes,
imp6ts ou charges, g~n~ralement quelconques, et
sous quelque d6nomination que ce soit, autres
ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront exig~s
des socit6s nationales.

Article VI.

Tous les produits du sol et de l'indus'trie,
originaires ou en provenance du territoire
douanier de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, import~s sur le territoire douanier de
l'autre et destines a la consommation ou r~exp6-
dition, seront soumis pendant la dur~e de la
pr~sente convention au traitement accord6 aux
marchandises et produits originaires ou en
provenance du territoire de la nation la plus
favoris~e. Notamment, ils ne pourront, en aucun
cas, 6tre soumis h des droits ni a des taxes ou
charges sur la production, consommation ou
vente autres ou plus 6lev6s que ceux appliqu6s
aux produits ou aux marchandises originaires ou
en provenance du territoire de la nation la plus
favorisde.

Pour assurer aux marchandises originaires ou
en provenance du territoire de l'une des deux
Hautes Parties contractantes le b~n~fice des
reductions douani~res, les Hautes Parties con-
tractantes pourront exiger que ces marchandises
soient accompagn~es h leur importation
certificats d'origine.

Les exportations h destination d'une des
Hautes Parties contractantes ne seront pas
grev~es par l'autre de droits ou taxes autres ni
plus 6lev~s que ceux pergus h l'exportation des
m~mes marchandises et produits dans les pays
les plus favoris~s hi cet 6gard.

Toute faveur, tout privilege ou abaissement
dans les droits de douanes a un pays tiers par
l'une des Hautes Parties contractantes, ainsi que
les avantages r~sultant des specifications ou des
modifications que chacune des Hautes Parties
contractantes pourrait introduire dans la nomen-
clature douani~re, seront 6tendus automati-
quement aux produits et marchandises de l'autre
Partie.
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Artykul VII.

Miqdzy terytorjami Wysokich Ukladaj Icych
siQ Stron istnie6 bqdzie wzajemna wolnok
handlu i ieglugi. W nast~pstwie tego Wysokie
Ukladajetce siq Strony zobowiqzujzL siq wzajemnie
nie krqpowa6 swych wzajemnych stosunk6w
handlowych 2adnym zakazem lub ogranicze-
niami przywozu, wywozu lub tranzytu.

Niemniej jednak Wysokie Ukladajqce siq
Strony zastrzegajq, sobie prawo wydawania
zakaz6w i ogranczefn wwozu i wywozu :

i. W celu zapewnienia sobie zasob6w
niezbqdnych dla wytywienia oraz dla zabez-
pieczenia dzialalnogci gospodarczej Pafi-
stwa ;

2. Ze wzglqdu na bezpieczefistwo
Pafistwa ;

3. Ze wzglqd6w policyjno-sanitarnych
lub dla ochrony zwierzoat i roglin przed
chorobami, szkodliwemi owadami i paso-
rzytami, szczeg6lniej zag w interesie zdrowia
publicznego, zgodnie z uznanemi w tyr
przedmiocie zasadami miqdzynarodowemi;

4. Dla towar6w, bqdqcych przedmiotem
monopol6w pahistwowych.

Artikul VIII.

Postanowienia artykulu VI nie stosujq siQ:

i. Do specjalnego systemu, ustanowia-
nego lub mogcego by6 ustanowionym dla
szsiedzkiego obrotu w strefie, fie mogqcej
przekracza6 25 kilometr6w w glab kraju
na terytorjum Persji i 15 kilometr6w na
terytorjum Polski ;

2. Do tymczasowego systemu celnego
miqdzy polsk4 a niemieckq czciq G6rnego
81qska ;

3. Do specjalnych ulatwiefi, wynikajq-
cych z unij celnych.

Artykul I'X.

Obydwie Wysokie Ukladajace siq Strony
obowi~zujq siq przyznac sobie wzajemnie na
swych terytorjach prawo do powrotnego

Article VII.

I1 y aura entre les territoires des Hautes
Parties contractantes libert6 rdciproque de
commerce et de navigation. En consequence, les
Hautes Parties contractantes s'engagent A n'en-
traver leurs relations commerciales rciproques
par aucune prohibition ou restriction d'impor-
tation, d'exportation ou de transit.

Toutefois, les Hautes Parties contractantes se
r6servent le droit d'6tablir des prohibitions et
restrictions pour les importations et exporta-
tions :

Io Pour r~server les ressources indis-
pensables t la vie alimentaire et . sauve-
garder l'activit6 6conomique de la nation;

20 Pour des raisons de scurit6 de l'Etat

30 Pour des motifs de police sanitaire ou
en vue de la protection des animaux et des
plantes utiles contre les -maladies, les
insectes et parasites nuisibles et particu-
li~rement dans 1'int~rft de la sant6 publique,
conform~ment aux principes internationaux
adopt6s A ce sujet

40 Pour les marchandises faisant l'objet
des monopoles d'Etat.

Article VIII.

Les dispositions de l'article VI ne s'appli-
quent pas:

Io Au r~gime sp6cial institu6 ou . tre
institu6 pour le trafic limitrophe dans une
zone qui ne peut d~passer 25 kilom~tres en
profondeur sur le territoire persan etI5 kilo-
m~tres sur le territoire polonais

20 Au r~gime provisoire douanier institu6
entre les parties polonaises et allemande de
la Haute Sil~sie ;

30 Aux faveurs sp6ciales r~sultant d'une
union douani~re.

Article IX.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
At accorder r~ciproquement sur leur territoire le
droit d'entreposage et de transit aux personnes,
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wywozu i do tranzytu dla os6b, bagai6w,
towar6w i wszelkiego rodzaju przedmiot6w,
zapewniajqc sobie pod wzglqdem traktowania
stopq narodu najbardziej uprzywilejowanego.

Wszelkiego rodzaju towary, przebywajace
tranzytern terytorjurn celne jednej z Wysokich
Ukiadajacych siQ Stron, oplaca6 winny, co siq
tyczy magazynowania i tranzytu, wyt~cznie
oplaty i pobory, przeznaczone na pokrycie
koszt6w nadzoru i administracji, bez uszczerbku
jednak dla oplat skarbowych, odnoszocych siq
do tranzakcyj, kt6rym przedmioty te moglyby
ulec w czasie znajdowania sie ich na skladzie.

Zadna z Wysokich Ukladajqcych siq Stron
nie bqdzie jednak obowiqzana zabezpieczy.
tranzytu podr6inym, kt6rym wstqp na jej
terytorjum zostalby wzbroniony.

Tranzyt towar6w bqdzie m6gl by6 zakazany•

a) Ze wzglqd6w bezpieczefistwa publicz-
nego oraz bezpieczefistwa Pailstwa ;

b) Ze wzglqd6w zdrowotnych oraz celem
zapobiegania zarazorn zwierz4t i roglin.

Artykul X.

Rzd Polski, do kt6rego nalezy prowadzenie
biegu spraw zagranicznych Wolnego Miasta
Gdan iska na mocy artykulu 104 Traktatu
Wersalskiego i artykul6w 2 i 6 Konwencji
Paryskiej 1 pomiqdzy Polskq a Wolnem Miastem
Gdafiskiem z dnia 9 listopada 192o roku,
zastrzega sobie prawo ogwiadczenia, ±e Wolne
Miasto jest Umawiaj~cz siq Stronq w niniejszej
Umowie i ze przyjmuje zobowiqzania i nabywa
prawa, z Umowy wynikajqce.

Zastrzeienie powyisze nie odnosi siq do prze-
pis6w niniejszej Umowy, kt6re Rzeczpospolita
Polska zaciaga w stosunku do Wolnego Miasta
Gdaflska, zgodnie ze swemi prawami, wynika-
j~cem z odnognych Traktat6w.

Artykul XI.

Umowa niniejsza bqdzie ratyfikowana i
ratyfikacje wymienione zostanq w Warszawie.
Umowa niniejsza uzyska moc obowi;zujqc4 po
uplywie 15 dni od daty wymiany ratyfikacyj i
pozostanie w mocy na przeciqg dw6ch lat. 0
ile Umowa powyzsza nie zostanie wypowiedziana

Vol. VI, page 18o, de ce recueil.
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bagages et marchandises et objets de toute sorte,
envois, matdriel et instruments de transport de
toute esp~ce, en se garantissant sous ce rapport
le traitement de la nation la plus favorisde.

Les marchandises de toute nature, traversant
le territoire douanier de l'une des deux Hautes
Parties contractantes auront h acquitter, en cc
qui concerne l'Cntreposage et le transit, exclu-
sivement les droits et les taxes destinds h couvrir
les d~penses de surveillance et de l'administra-
tion, sans prejudice toutefois des taxes fiscales
affdrantes aux transactions dont ces produits
pourraient 6tre l'objet au cours de leur entre-
posage ou de leur transit.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne
sera pourtant tenue d'assurer le transit des
voyageurs, dont 1'entrde sur son territoire serait
interdite.

Le transit des marchandises pourra Atre
prohib6 :

a) Pour raison de sfiret6 publique et de
sdcurit6 de l'Etat ;

b) Pour raisons sanitaires ou comme
mesure de prophylaxie contre les 6pizooties
et maladies des vdgdtaux.

Article X.

Le Gouvernement polonais, auquel il appar-
tient d'assurer la conduite des affaires ext6-
rieures de la Ville Libre de Dantzig, en vertu
de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des
articles 2 et 6 de la Convention de Paris I entre
la Pologne et la Ville Libre de Dantzig du 9
novembre 1920, se rdserve le droit de ddclarer
que la Ville Libre est Partie contractante de la
prdsente Convention et qu'Elle accepte les
obligations et acquiert les droits en d~rivant.

Cette reserve ne se rapporte pas aux disposi-
tions de la prdsente convention que la R6publique
Polonaise contracte en ce qui concerne la Ville
libre de Dantzig, conformdment h ses droits
ddcoulant des traites y relatifs.

Article XI.

La pr6sente convention sera ratifide et les
ratifications en seront 6changdes a Varsovie. Elle
sera mise en vigueur quinze Jours apr~s cet
6change et restera en vigueur pendant deux ans.
Si elle n'est pas ddnoncde par l'une ou 1'autre
des Hautes Parties c9ntractantes six mois avant

I Vol. VI, page 189, of this Series.
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przez jedn4 lub drug. z Wysokich Uktadajacych
siq Stron co najmniej na sze 6 miesiqcy przed
uplywvem pierwszego okresu dwuletniego, pozos-
tanie ona w mocy do terminu wypowiedzenia,
przyczem skutki tego wypowiedzenia nast~pi6
powinny dopiero po uplywie szegciomiesiqcznego
okresu.

Artykul XII.

Umowa niniejsza sporzadzona zostanie w
dw6ch egzemplarzach w kazdym z jqzykdw
polskim, perskim i francuskim.

W razie r6dnicy zdafi, jqzyk francuski bqdzie
miarodajny.

Na dowdd czego odnogni Pelnornocnicy,
naleiycie upowainieni w tym celu, podpisali
niniejszq UmowQ i opatrzyli ja swerni pieczq-
ciami.

Sporz~cdzono w dwdch egzemplarzach w
Teheranie, dnia dziewi~tnastego marca tysiqc
dziewiQ6set dwudziestego si6dmego roku Ery
Chrzegcijaflskiej a dnia dwudziestego si6dmego
Esphanda tysi~c trzysta pi~tego Roku Slonecz-
nego.

(-) S. HEMPEL.

(-) Aligholikhan ANSARI.

PROTOKOL

NV SPRAWIE ZAST4PIENIA PIERWOTNEGO TAKSTU

ARTYKULU VI KONWENCJI HANDLOWEJ,
PODPISANEJ MIDZY POLSKA A PERSJA DNIA

19 MARCA 1927 R. w TEHERANIE, PRZEZ NOWY

TEKST.

Wysokic Uktadajztce siq Strony, zgodziwszy
siQ na zmianq tekstu artykulu VI Konwencji
Handlowej, podpisanej miqdzy Polskq a Persj4
dnia 19 marca 1927 r. w Teheranie, postanowily
zast4pi6 wspomniany artykul nowym tekstem,
kt6ry bqdzie stanowil czq46 integralnq wy~ej
wspomnianej Konwencji i mianowaly w tym
celu swych Pelnomocnik6w:

PRESYDENT NAJJA8NIEJSZEJ RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ :

Pana Stanistawa HEMPLA, Chargi d'Affaires
Rzeczypospolitej Polskiej w Persji;

l'expiration de ]a premiere pfriode de deux ans,
elle restera en vigueur jusqu'a d~nonciation
et elle cessera ses effets six mois aprs.

Article XII.

La pr6sente convention sera r6dig6e en deux
exemplaires dans chacune des langues : persane,
polonaise et frangaise.

En cas de divergence d'interpr6tations du
texte, le texte fran~ais fera foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs,
dfiment autoriss A cet effet, ont sign6 ]a con-
vention pr6sente et l'ont rev~tue de leurs
cachets.

Fait en double h Th6ran, le i9 mars mil neuf
cent vingt-sept de l'&e chrtienne et le 27
Esfande mil trois cent cinq de 1'anne solaire.

(Signi) S. HEMPEL.

(Signd) Aligholikhan ANSARI.

PROTOCOLE

CONCERNANT LA SUBSTITUTION D'UN NOUVEAU
TEXTE AU TEXTE ANCIEN DE L'ARTICLE VI DE

LA CONVENTION DE COMMERCE SIGNtE ENTRE

LA POLOGNE ET LA PERSE, LE 19 MARS 1927

A TtiHtRAN.

Les Hautes Parties contractantes, .tant
tomb~es d'accord pour modifier le texte de
l'article VI de la Convention de commerce
sign&e entre la Pologne et la Perse, le 19 mars
1927, t Thran, ont r6solu de remplacer ledit
article par un texte nouveau, qui formera partie
int~grante du susdit trait6 et ont nomm6 h cet
effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DV LA StRENISSIME RIlPUBLIQUE
DE POLOGNE:

Monsieur Stanislas HEMPEL, charg6 d'Af-
faires de la R6publique de Pologne en
Perse
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JEGO CESARSKA Mod SZACH PERSJI :

Jego Ekscelencjq Mirza Fatoullah Khan
PAKREVAN, Kierownika Ministerstwa
Spraw Zagranicznych ,

Kt6rzy, po zakomunikowaniu sobie wzaje-
mnie polnomocnictw, uznanych za dobre i
naleiyte co do formy, zgodzili siq na nastepuj;tce
postanowienia :

i. Tekst artykulu VI Konwencji Handlowej,
podpisanej miqdzy Polskq a Persj4 dnia 19
marca 1927 r. w Teheranie, jest zniesiony za
obop6lnem porozumieniem.

2. Tekst nastqpujotcy zastqpi tekst zniesiony
artykulu VI i bqdzie uwazany na jego miejscu
za czq~k integralnq Konwencji Handlowej,
podpisanej miqdzy Polskq a Persjq dnia 19
marca 1927 r. w Teheranie.

Produkty gleby i produkty przemyslowe,
pochodzqce i przybywaj ce z terytorj um celnego
polskiego, b~d4 podlegaly, przy przywozie ich do
Persji, clom i oplatom minimalnym, przewi-
dzianym w taryfie celnej, stosowanej na granicy
przywozu oraz w ustawach obowi~zujIcych.
Po oplaceniu tych cel i oplat, nie bqdq one, w
iadnym razie, podlegaly traktowaniu innemu
nii to, ktdre zostanie zastosowane do podobnych
produkt6w, importowanych z jakiegokolwiek
innego kraju.

Produkty gleby i produkty przemyslowe,
pochodz~ce z Persji, przy wywozie ich z Persji
z przeznaczeniem do terytorjurn celnego pols-
kiego, bqd;A, przy ich wywozie z Persji, podlegaly
clom i oplatom minimalnym, przewidzianym w
taryfie celnej, stosowanej i w ustawach, obowia,-
zujocych na granicy wywozu z Persji. Po
oplaceniu tych cel i oplat nie bqda one, w zadym
razie, podlegaly traktowaniu innemu nii to,
kt6re zostanie zastosowane do podobnych
produkt6w, wywotonych do j akiegokolwiek
innego kraju.

Produkty gleby i produkty przemyslowe,
pochodztce i przybywajqce z Persji, bqdq
podlegaly przy ich przywozie do terytorjum
celnego polskiego clom i oplatom minimalnym,
przewidzianym w taryfie celnej, obowiazujqcej
w PoIsce. Po oplacenin tych cel i oplat nie
bqd4 one, w 2adnym razie, podlegaly traktowa-
niu innemu nii to, ktdre zostanie zastosowane do
podobnych produkt6w, importowanych z jakie-
gokolwiek innego kraju.

Produkty gleby i produkty przemyslowe,
pochodz~ce z terytorjum celnego polskiego,
przy ich wywozie z terytorjum celnego polskiego
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SA MAJESTI IMPtRIALE LE CHAH DE PERSE :

Son Excellence Mirza Fatoullah Khan
PAKREVAN, gdrant du Ministre des
Affaires ftrang~res;

Lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

i. Le texte de 1'article VI de la Convention
de commerce sign6e entre la Pologne et la Perse
le 19 mars 1927 h Thdran est supprim6 d'un
commun accord.

2. Le texte suivant remplacera le texte
supprim6 de 1'article VI et sera, en son lieu,
considdr6 comme partie intdgrante de la Conven-
tion de commerce signde entre la Pologne et la
Perse le 19 mars 1927 a Thdran.

Les produits naturels et les produits indus-
triels, originaires et en provenance du territoire
douanier polonais seront soumis, a leur entrde
en Perse, au paiement des droits et taxes
minima prdvus au tarif douanier appliqu6 A la
frontire d'entr6e ainsi que par les lois en
vigueur. Une fois ces droits et taxes payds,
ils ne seront, sous aucun rapport, soumis h un
traitement autre que celui appliqu6 aux produits
similaires importds d'un tiers pays quelconque.

Les produits naturels et les produits indus-
triels, originaires de la Perse, a leur exportation
de la Perse a destination du territoire douanier
polonais, seront, A leur sortie de la Perse, soumis
au paiement des droits et taxes minima pr6vus
au tarif douanier appliqu6 et par les lois en
vigueur h la fronti~re de sortie de Perse. Une
fois ces droits et taxes payds, ils ne seront, sous
aucun rapport, sournis L un traitement autre que
celui appliqud aux produits similaires exportds
dans un tiers pays quelconque.

Les produits naturels et les produits indus-
triels, originaires et en provenance de la Perse
seront sournis, h leur entrde dans le territoire
douanier polonais, au paiement des droits et
taxes minima prdvus au tarif douanier en vigueur
en Pologne. Une fois ces droits et taxes payds, ils
ne seront, sous aucun rapport, soumis A un trai-
tement autre que celui appliqu6 aux produits
similaires importds d'un tiers pays quelconque.

Les produits naturels et les produits indus-
triels, originaires du territoire douanier polonais,
a leur exportation du territoire douanier polo-
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z przeznaczeniem do Persji, bqdq przy ich
wywozie z terytorjum celnego polskiego, podle-
galy clom i oplatom minimalnym, przewi-
dzianym w taryfie celnej, obowiqzuj4cej w PoIsce.
Po oplaceniu tych cel i oplat nie bqdq one, w
zadnym razie, podlegaly traktowaniu innemu
nit to, kt6re zostanie zastosowane do podo-
bnych produktdw, wywozonych do jakiegokol-
wiek innego kraju.

Jeteli, w jakimkolwiek czasie, Persja wprowa-
dzilaby taryfQ celnq autonomicznq, zastoso-
wanie taryfy minimalnej, przyznanej produktom
polskim, przywo onym do Persji, wymienionym
w ustqpie i oraz produktom perskim, wywo2o-
nym do Polski, wymienionym w ustqpie 2,
nie bqdzie siq rozciqgalo poza termin dwuletni,
zaczynajqc od wejgcia w tycie niniejszej
Konwencji, nawet gdyby miala ona pozostawa6
w mocy w drodze milczzcej zgody.

Jeteli oplaty i stawki minimalne, przewidziane
w powytej wspomnianej taryfie i w ustawach,
stosowanych na granicach przejgcia, stanowilyby
przedmiot jakichkolwiek calkowitych lub czq§-
ciowych redukcyj, katda z obu Wysokich
Ukladajqcych siq Stron obowiqzuje siQ przyzna6
drugiej Stronie te redukcje na okres dwuletni,
zaczynajqcy siQ od wejgcia w iycie niniejszej
Konwencji.

Dla zapewnienia towarom, pochodzecym i
przybywaJacym z terytorjum jednej z obu
Wysokich UVkadajqcych siq Stron, korzygci
wynikajqcych z niniejszej Konwencji, Wysokie
Ukladajqce siq Strony btd mogly 2qda6, by
towary te byly zaopatrzone, przy ich przywozie,
w 9wiadectwa pochodzenia.

3. Tekst Konwencji Handlowej zostanie prze-
dlotony do ratyfikacji w calogci, wlqcznie z
nowym tekstem artykulu VI, majqcym zastqpi6
tekst zniesiony.

W dow6d Czego odnogni Pelnomocnicy,
naletycie upowa~nieni w tym celu, podpisali
niniejszy protok6l i opatrzyli go swemi pieczQ-
ciami.

Sporz~dzono w dw6ch egzemplarzach w
Teheranie, dnia 14 kwietnia tysiqc dziewiedset
dwudziestego 6smego roku Ery Chrzegcijafiskiej
i dnia 25 farwardine tysiqc trzysta si6dmego
Roku Slonecznego.

(-) Stanislaw HEMPEL.

(-) F. PAKREVAN.

nais, h destination de la Perse, seront, A
leur sortie du territoire douanier polonais,
soumis au paiement des droits et taxes minima
pr~vus au tarif douanier en vigueur en Pologne.
Une fois ces droits et taxes pay~s, ils ne seront,
sous aucun rapport, soumis A un traitement
autre que celui appliqu6 aux produits similaires
export6s dans un tiers pays quelconque.

Si, A quelque moment que ce soit, la Perse
venait A 6tablir un tarif douanier autonome, le
b~n~fice du tarif minimum accord6 aux produits
polonais import6s en Perse, mentionn~s A
l'alin~a premier, ainsi qu'aux exportations
persanes en Pologne, mentionn~es A 1 alin~a 2, ne
s'6tendrait pas au dela du terme de deux ans a
partir de la mise en vigueur de cette convention,
alors m~me que celle-ci resterait en vigeur par
tacite reconduction.

Si les droits et taux minima, pr6vus au tarif
susmentionn6 et par les lois appliqudes aux
fronti~res de passage, faisaient l'objet de r6duc-
tions totales ou partielles quelconques, chacune
des deux Parties contractantes s'engage a faire
b~n6ficier l'autre de ces r~ductions jusqu'A
1'expiration de deux ans partir de la mise en
vigueur de cette convention.

Pour assurer aux marchandises originaires et
en provenance du territoire de l'une des deux
Hautes Parties contractantes le b6n~fice de la
pr~sente convention, les Hautes Parties contrac-
tantes pourront exiger que ces marchandises
soient accompagn~es, a leur importation de
certificats, d'origine.

3. Le texte de la Convention de commerce sera
pr~sent6 L la ratification int6gralement, y com-
pris le nouveau texte de Particle VI, a la place du
texte supprim.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs,
dfiment autoris~s a cet effet ont sign6 le proto-
cole present et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

Fait en double a Th~ran, le 14 avril mil neuf
cent vingt-huit de l' re chrdtienne et le 25
Farvardine mil trois cent sept de l'annde solaire.

(Signe) Stanislaw HEMPEL.

(SignJ) F. PAKREVAN.

NO. a528
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flCHANGE DE NOTES

I.
No 874. "THtRAN, le 14 avril 1928. 25 iarvardine 1307.
MONSIEUR LE CHARG]t D'AFFAIRES,

En vue de pr6ciser certains termes des stipulations de la Convention de commerce, signde
entre la Perse et ]a Pologne le 19 mars 1927 h Th6ran, le Gouvernement persan prie le Gouvernement
polonais de vouloir bien lui confirmer ]'interpr6tation suivante desdits termes :

Io Les dispositions de 'article premier de la Convention de commerce ne restreignent
en rien les droits de chacune des Hautes Parties contractantes d'empcher 1'entrde et le
sdjour sur leurs territoires des personnes inddsirables.

20 I1 est entendu que, en vertu de l'article II de ]a Convention de commerce, les
gouvernements respectifs sont autorisds aussi h l'avenir, rdserver certaines industries,
commerces, mdtiers et professions aux seuls nationaux.

30 Lexpression (( autres Etats )) employde h l'article IV de la Convention de commerce
ne s'applique pas, en ce qui concerne la Perse, aux Etats musulmans.

40 La facult6 d'acqudrir des biens immeubles ndcessaires au fonctionnement de la
socidt6 dont il est question h l'alin6a 2 de l'article V, ne ddpasse pas le m~me droit accord6
aux personnes physiques dans 1 alinda 2 de l'article IV.

50 Les dispositions de l'article IX de la Convention de commerce concernant le transit
seront dgalement applicables k 'entreposage.

Le Gouvernement de Sa Majest6 imp6riale le Chah prie le Gouvernement polonais de bien
vouloir lui accuser reception de la prdsente note.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma consideration distingude.

(Signg) F. PAKREVAN.
A Monsieur Stanislas Hempel,

Charg6 d'Affaires de Pologne,
T&ihran.

II.
No 402/28.

TtHARAN, le 14 avril 1928.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de la note No 874 en date du 25 farvardine 1307, par
laquelle le Gouvernement persan prie le Gouvernement polonais de vouloir bien Iui confirmer
l'interprdtation suivante de certains termes des stipulations de la Convention de commerce sign~e
entre la Pologne et la Perse, le 19 mars 1927, h T6hran :

Io Les dispositions de Particle premier de la Convention de commerce ne restreignent
en rien les droits de chacune des Hautes Parties contractantes d'emp~cher l'entr6e et le
s6jour sur leurs territoires des personnes ind~sirables.

20 I1 est entendu que, en vertu de 1'article II de la Convention de commerce les gouver-
nements respectifs sont autoris6s, aussi l'avenir, h r~server certaines industries,
commerces, mdtiers et professions aux seuls nationaux.

30 L'expression (( autres Etats ) employde h Particle IV de la Convention de commerce
ne s'applique pas, en ce qui concerne la Perse, aux Etats musulmans.
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40 La facult6 d'acqu~rir des biens immeubles n~cessaires au fonctionnement de la
socitY, dont il est question l'alina 2 de l'article V, ne d~passe pas le meme droit accord
aux personnes physiques dans l'alin~a 2 de l'article IV.

50 Les dispositions de l'article IX de la Convention de commerce concernant le transit
seront 6galement applicables l l'entreposage.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de Vous communiquer que le Gouvernement
polonais, ayant pris acte de la note pr6cit6e se trouve d'accord pour confirmer au Gouvernement
persan l'interpr6tation ci-dessus mentionn6e.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signs) S. HEMPEL.
A Son Excellence

Mirza Fatoullah Khan Pakrevan,
Gdrant du Ministre des Affaires 6trang~res,

h T~h~ran.

P-CHANGE DE NOTES

COMPORTANT UN ACCORD ADDITIONNEL
1 

A LA CONVENTION DE COMMERCE DU 19 MARS 1927.
VARSOVIE, LE 4 NOVFMBRE 1930.

Communiqu par le ddlegug de la Pologne auprds de la Socied des Nations, le 7 aoc't 1931...

RZECZPOSPOLITA POLSKA.

Republique de Pologne.
MINISTERSTWO SPRAW, ZAGRANICZNYCH.

Minist~re des A f/aires dtrangres.

VARSOVIE, le 4 novembre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vu le d~sir unanime de nos gouvernements respectifs de completer par certaines dispositions
additionnelles la Convention de commerce entre la R~publique de Pologne et l'Empire dePerse,
sign6e 4 Tdh6ran le 19 mars 1927, j'ai I'honneur de vous communiquer, deiment autoris6 h cet effet,
ce qui suit :

i. Le Gouvernement polonais s'engage h appliquer aux marchandises originaires et en prove-
nance de Perse, 6num6rs di-apr~s, h leur importation sur le territoire douanier polonais, letaux
douanier suivant

Num6ro du tarif D6signation de la marchandise
douanier polonais

ex. No. 7 1 1. Les fruits secs do l'esp~ce exotique d'abricotief dits (( gejsi s non d6coupds, avec
noyaux conformes aux dchantillons d6pos6s aux bureaux de douane de.Varsovie,
Stolpce, Zdolbunowo, Gdynia, Zebrzydowice, Dantzig.

z 34.46.

La ratification de cet accord a dtd notifi6e 'The ratification of this Agreement was notified
par le Gouvernement polonais au Gouvernement. by the Polish Government to the Persian Govern-
persan le 13 juin 1931- ment June 13, 1931.
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2. Le Gouvernement polonais prend acte que le Gouvernement impdrial de Perse s'engage, de
son c6td, h ne pas 6lever, pendant la durde de la Convention de commerce polono-persane du 19 mars
1927, les droits de douane sur l'article polonais suivant :

Nui6ro du tarif D6signation de la marchandise
douanier persan

ex No 32. lettre E. Argenterie de table, dont le taux douanier est fix6 actuellernent ii 20

Les dispositions qui precedent, rdciproquement accept6es, sont consid6rdes 6tablir l'accord
additionnel ladite convention de commerce. Le pr6sent accord entrera en vigueur le quinzi~me
jour suivant la date de la notification par le Gouvernement polonais au Gouvemment imp6rial
de Perse de la ratification dudit Accord par le President de la Rpublique de Pologne et cessera
de produire ses effets h 1'expiration de la Convention de Commerce polono-persane du 19 mars 1927.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

(Signd) Auguste ZALESKI.
S. E. Monsieur

A. K. Assad Bahador,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl1nipotentiaire de Perse

Varsovie.

LAGATION DE PERSE.

No 331-

VARSOVIE, le 4 novembre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vu le ddsir unanime de nos gouvernements respectifs de complter par certaines dispositions
additionnelles la Convention de commerce entre l'Empire de Perse et la Rdpublique de Pologne,
signde h Thran le 19 mars 1927, j'ai l'honneur de communiquer h Votre Excellence, dfiment
autoris6 h cet effet, ce qui suit :

i. Le Gouvernement imperial de Perse s'engage h ne pas 6lever pendant la dure de la
Convention de commerce persano-polonaise du 19 mars 1927 les droits de douane sur I'article
polonais suivant:

Num~ro du tarif Dsignation de Ia marchandise
douanier persan

ex. No 32. lettre E. Argenterie de table, dont le taux douanier est fix6 actuellement h 20 %.

2. Le Gouvernement imp6rial de Perse prend acte que le Gouvernement polonais s'engage, de
son c6t6, 4 appliquer aux marchandises originaires et en provenance de Perse, 6numdrdes ci-apr~s, h
leur importation sur le territoire douanier polonais, le taux douanier suivant

Num~ro du tarif

douanier polonais D6signation de la marchandises

ex. No 7 - I. Les fruits secs de l'espdce exotique d'abricotier dits s gejsi e non ddcoupds, avec
noyaux, conformes aux dchantillons ddposs aux bureaux de douane de
Varsovie, Stolpce, Zdolbunowo, Gdynia, Zebrzydowice, Dantzig.

sl 34.46.
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Les dispositions qui prcedent, r~ciproquement accept~es, sont consid~r~es 6tablir l'accord
additionnel h ladite convention de commerce. Le present accord entrera en vigueur le quinzi~me
jour suivant ]a date de la notification par le Gouvernement polonais au Gouvernement impdrial
de Perse de la ratification dudit accord par le president de la R~publique de Pologne et cessera de
produire ses effets h l'expiration de la Convention de commerce persano-polonaise du 19 mars 1927.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) A. Assad BAHADOR.Son Excellence

Monsieur Auguste Zaleski,
Ministre des Affaires 6trang~res,

h Varsovie.

NO '2528
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2528. -- COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN THE PERSIAN
EMPIRE AND THE MOST SERENE REPUBLIC OF POLAND. SIGNED
AT TEHERAN, MARCH 19, 1927.

THE PRESIDENT OF THE MOST SERENE REPUBLIC OF POLAND, of the one part, and His IMPERIAL
MAJESTY THE SHAH OF PERSIA, of the other part,

Being equally desirous of developing and promoting commercial relations between the two
countries as far as possible, in execution of Article V of the Treaty of Friendship between Poland
and Persia,

And recognising that the principle of the most-favoured-nation clause does not imply for either
of the High Contracting Parties, within the territory of the other Party, any rights incompatible
with the principles of reciprocity and perfect equality upon which the contractual relations between
the two High Contracting Parties are in general established,

Have resolved to conclude a Commercial Convention, and have for that purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE MOST SERENE REPUBLIC OF POLAND:

Monsieur Stanislaw HEMPEL, Polish Charg6 d'Affaires in Persia,

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA :

His Excellency Ali Gholi Khan ANSARI, Persian Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

The nationals of either High Contracting Party shall, subject to the laws and regulations in
force, be entitled to establish themselves and to reside within the territory of the other Party,
and may accordingly enter and leave the country and travel therein without let or hindrance.

Article 11.

The nationals of either High Contracting Party shall, provided always that they comply with
the laws and regulations in force, be entitled to carry on within the territory of the other Party,
on an equal footing with nationals of the country, every kind of industry and commerce, and to
engage in any skilled trade or profession, with the exception of those reserved to nationals alone
in accordance with the respective laws and regulations.

The nationals of either High Contracting Party shall not be subject, within the territory of
the other Party, either as regards their property, rights and interests or as regards the acquisition,
possession and enjoyment of the said property, and its transfer by cession, change of ownership,
or inheritance, to any charge, or direct or indirect imposition or tax other or higher than those
which are or may hereafter be imposed upon nationals.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

' Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Article III.

The nationals of either High Contracting Party shall enjoy, within the territory of the other
Party, the same treatment as nationals in everything that concerns the legal and judicial protection
of their persons and their property.

They shall accordingly have free and unhindered access to the courts, and may appear before
the courts as plaintiffs or defendants under the same conditions as nationals, except as regards
the provisions concerning security for costs and free legal aid, which shall be settled if necessary
by a special convention.

Article IV.

The nationals of either High Contracting Party shall, subject to reciprocity, be entitled to
acquire, possess and dispose of all kinds of movable property within the territory of the other
Party.

With regard to immovable property, the nationals of either High Contracting Party shall
be entitled, provided they comply with the laws and regulations of the country, to lease the houses
required by them as. dwellings, as well as premises and shops for their commerce and industry,
or to acquire the freehold thereof.

Subject to the provisions, laws and regulations concerning the acquisition of immovable
property, it is stipulated that, in the event of either of the two High Contracting Parties according
now or hereafter to nationals of other States, by means of a legal enactment, the right to acquire
or lease landed estate within its territory, such right shall be automatically conferred upon the
nationals of the other Party.

Article V.

Joint-stock or other companies which have their headquarters within the territory of the one
High Contracting Party, and which are constituted in accordance with the laws of that Party,
shall be recognised as legally constituted and having legal capacity within the territory of the
other Party.

Subject to reciprocity and to compliance with the laws and regulations in force within the
territory of the other Party, they shall be entitled to establish themselves and engage in every
form of industry, trade or sale within that country, and to acquire therein all kinds of movable
and immovable property, other than landed estate, required for the business of the company,
provided that in such a case the acquisition is not the object of the company's operations.

Joint-stock or other companies of either High Contracting Party shall in no circumstances
b liable, in respect of their commercial, banking or industrial business in the territory of the other
Party, to duties, fees, taxes or any kind of charge of whatever description, other or higher than
those which are or may hereafter be imposed on national companies.

Article VI.

All products of the soil and industry originating in or coming from the Customs territory
of either High Contracting Party, imported into the Customs territory of the other, and intended
for consumption or redespatch, shall be subject, so long as the present Treaty is in force, to the
treatment extended to goods and products originating in or coming from the territory of the most
favoured nation. In particular they shall in no circumstances be subject to duties, taxes or charges
on production, consumption or sale, other or higher than those applied to products or goods
originating in or coming from the territory of the most favoured nation.

In order to secure for goods originating in or coming from the territory of either High Contracting
Party the benefit of tariff reductions, the High Contracting Parties may require such goods to
be accompanied by certificates of origin on importation.

No..2528
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Neither of the High Contracting Parties shall impose upon articles exported to the country
of the other High Contracting Party any dues or taxes other or higher than those imposed upon
the same goods and products when exported to the countries most favoured in this respect.

Any favour, privilege, or reduction of Customs duties accorded to a third country by either
High Contracting Party, as well as the advantages accruing from the specialisations or changes
which either High Contracting Party may introduce into its Customs nomenclature, shall be
automatically extended to the products and goods of the other Party.

Article VII.

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the
High Contracting Parties. Accordingly, the High Contracting Parties undertake not to hamper
their mutual commercial relations by any prohibition or restriction on importation, exportation
or transit.

Nevertheless, the High Contracting Parties reserve to themselves the right to establish import
and export prohibitions and restrictions :

(i) In order to preserve indispensable food supplies and safeguard the economic
life of the nation ;

(2) For reasons concerning the safety of the State

(3) For reasons of public health administration or in order to protect animals and
useful plants from diseases, noxious insects and parasites, and particularly in the interests
of public health, in accordance with the international principles adopted in this connection

(4) In the case of goods which are the object of State monopolies.

Article VIII.

The provisions of Article VI shall not apply

(I) To the special r~gime which is or may hereafter be established in regard to
frontier traffic within a zone not to exceed 25 km. in depth in Persian territory and 15 km.
in Polish territory;

(2) To the provisional Customs r6gime in force between the Polish and German
parts of Upper Silesia ;

(3) To special concessions made in consequence of a Customs union.

Article IX.

The High Contracting Parties undertake to grant to each other within their territory the
right of warehousing and transit for persons, luggage, and goods and articles of all kinds, and all
kinds of transport consignments, material and appliances, guaranteeing each other most-favoured-
nation treatment in this connection.

Goods of all kinds, passing through the Customs t~rritory of either High Contracting Party,
shall only be required to pay in respect of warehousing and transit the duties and charges intended
to cover the expenses of supervision and administration, without prejudice, however, to any fiscal
charges in connection with the transactions of which the said products may be the object during
their warehousing or transit.
a Neither of the High Contracting Parties shall, however, be required to ensure the transit of
passengers whose entry into its territory is prohibited.

The transit of goods may be prohibited :

(a) For reasons of public security and the safety of the State
(b) For reasons of public health or as a prophylactic measure against diseases of

animals and plants.
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Article X.

The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign relations of the
Free City of Danzig, in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and of Articles 2 and 6
of the Treaty of Paris concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9,
192o, reserves the right to declare that the Free City of Danzig is a Contracting Party to the present
Treaty and that it accepts the obligations and acquires the rights resulting therefrom.

This reservation does not apply to those provisions of the present Convention which the Polish
Republic accepts on behalf of the Free City of Danzig, in conformity with its rights under the
treaties relating thereto.

Article XI.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Warsaw.
It shall come into force fifteen days after the exchange, and shall remain in force for two years.
If it is not denounced by either of the High Contracting Parties six months prior to the expiry
of the first period of two years, it shall remain in force until it is denounced and shall cease to
have effect six months thereafter.

Article XII.

The present Convention shall be drawn up in two copies in each of the following languages
Persian, Polish and French.

In the event of divergent interpretations of the text, the French text shall be authentic.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, being duly authorised for that purpose,
have signed the present Convention and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Teheran, March 19, one thousand nine hundred and twenty-seven
of the Christian Era, and Esfand 27, one thousand three hundred and five of the Solar Year.

(Signed) S. HEMPEL. (Signed) Aligholikhan ANSARI.

PROTOCOL

CONCERNING THE SUBSTITUTION OF A NEW TEXT FOR THE FORMER TEXT OF ARTICLE VI OF THE
COMMERCIAL CONVENTION CONCLUDED BETWEEN POLAND AND PERSIA ON MARCH 19, 1927,
AT TEHERAN.

The High Contracting Parties, having agreed to amend the text of Article VI of the Commercial
Convention concluded between Poland and Persia on March 19, 1927, at Teheran, have resolved
to replace the said Article by a new text, which shall form an integral part of the aforesaid Convention
and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE MOST SERENE REPUBLIC OF POLAND :

Monsieur Stanislaw HEMPEL, Charg6 d'Affaires of the Polish Republic in Persia;

HIS IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Excellency Mirza Fathol]ah Khan PAKREVAN, Acting Minister for Foreign Affairs;

6 No. 2528
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Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

i. The text of Article VI of the Commercial Convention concluded between Poland and Persia
on March i9, 1927, at Teheran is by common agreement hereby deleted.

2. The following text shall be substituted for the deleted text of Article VI and shall in its
stead be deemed an integral part of the Commercial Convention concluded between Poland and
Persia on March 19, 1927, at Teheran.

Natural and industrial products originating in and coming from Polish Customs territory
shall, on their entry into Persia, be subject to the payment of the minimum duties and charges
prescribed in the Custbms tariff applied at the frontier of importation and in accordance with the
laws in force. After payment of such duties and charges, such products shall in no circumstances
be treated otherwise than like products imported from any third country.

Natural and industrial products originating in Persia shall, on their exportation from Persia
to Polish Customs territory, be subject, on leaving Persia, to the payment of the minimum duties
and charges prescribed in the Customs tariff applied in accordance with the laws in force at the
frontier of exportation from Persia. After payment of such duties and charges, such products
shall in no circumstances be treated otherwise than like products exported to any third country.

Natural and industrial products originating in and coming from Persia shall, on their entry
into Polish Customs territory, be subject to the payment of the minimum duties and charges
prescribed in the Customs tariff in force in Poland. After payment of such duties and charges,
such products shall in no circumstances be treated otherwise than like products imported from
any third country.

Natural and industrial products originating in Polish Customs territory shall, on their export-
ation from Polish Customs territory to Persia, be subject, on leaving Polish Customs territory, to
the payment of the minimum duties and charges prescribed in the Customs tariff in force in Poland.
After payment of such duties and charges, such products shall in no circumstances be treated
otherwise than like products exported to any third country.

Should Persia at any time establish an autonomous Customs tariff, the benefits of the minimum
tariff accorded to the Polish products imported into Persia, mentioned in paragraph I, and also
to the Persian exports to Poland, mentioned in paragraph 2, shall not extend beyond a period
of two years reckoned from the coming into force of this Convention, even if the latter remains
in force by tacit consent.

Should the minimum duties and rates stipulated in the above-mentioned tariff and in
accordance with the laws applied at the frontiers crossed undergo any total or partial reductions,
each of the two High Contracting Parties undertakes to extend such reductions to the other Party,
until the expiry of two years reckoned from the coming into force of this Convention.

In order to secure for goods originating in and coming from the territory of either High
Contracting Party the benefits of the present Convention, the High Contracting Parties may
require such goods to be accompanied by certificates of origin on importation.

3. The complete text of the Commercial Convention shall be submitted for ratification,
including the new text of Article VI replacing the deleted text.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, being duly authorised for that purpose,
have signed the present Protocol and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Teheran, April 14, one thousand nine hundred and twenty-eight of
the Christian Era, and Favardine 25, one thousand three hundred and seven of the Solar Year.

(Signed) Stanislaw HEMPEL. (Signed) F. PAKREVAN.
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EXCHANGE OF NOTES

I.

No. 874.
TEHERAN, April 14, 1928, Favardine 25, 1307.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

With a view to defining the significance of certain of.the provisions of the Commercial Convention
concluded between Persia and Poland on March 19, 1927, at Teheran, the Persian Government
requests the Polish Government to be good enough to confirm the following interpretation of
the said provisions :

(i) The provisions of Article I of the Commercial Convention shall not in any way
limit the right of each of the High Contracting Parties to prevent the entry of undesirable
persons into their territories and the residence of such persons therein.

(2) It is understood that, in virtue of Article II of the Commercial Convention,
the respective Governments are authorised both now and hereafter to reserve certain
industries, trades, handicrafts and professions for their nationals alone.

(3) In the case of Persia, the expression " other States " employed in Article IV
of the Commercial Convention shall not apply to Mussulman States.

(4) The right to acquire immovable property necessary for the business of the
company, referred to in paragraph 2 of Article V, shall not be more extensive than the
like right accorded to natural persons in paragraph 2 of Article IV.

(5) The provisions of Article IX of the Commercial Convention with regard to
transit shall also be applicable to warehousing.

The Government of His Imperial Majesty the Shah requests the Polish Government to be
good enough to acknowledge the receipt of the present Note.

I have the honour to be, etc.
(Signed) F. PAKREVAN.

Monsieur Stanislas Hempel,
Polish Charg6 d'Affaires,

Teheran.

II.

No. 402/28.

TEHERAN, April 14, 1928.
YOUR EXcELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of the Note No. 874, dated Farvardine 25, 1307,
in which the Persian Government requests the Polish Government to be good enough to confirm
the following interpretation of certain of the provisions of the Commercial Convention concluded
between Poland and Persia on March 19, 1927 at Teheran :

(i) The provisions of Article I of the Commercial Convention shall not in any
way limit the right of each of the High Contracting Parties to prevent, the entry of
undesirable persons into their territories and the residence of such persons therein.

(2) It is understood that, in virtue of Article II of the Commercial Convention,
the respective Governments are authorised both now and hereafter to reserve certain
industries, trades, handicrafts and professions for their nationals alone.

(3) In the case of Persia, the expression " other States " employed in Article IV
of the Commercial Convention shall not apply to Mussulnan States.
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(4) The right to acquire immovable property necessary for the business of the
company, referred to in paragraph 2 of Article V, shall not be more extensive than
the like right accorded to natural persons in paragraph 2 of Article IV.

(5) The provisions of Article IX of the Commercial Convention with regard to
transit shall also be applicable to warehousing.

I am instructed by my Government to inform you that the Polish Government, having noted
the aforementioned communication, is prepared to give the Persian Government its confirmation
of the above-mentioned interpretation.

I have the honour to be, etc.
(Signed) S. HEMPEL.

His Excellency
Mirza Fathollah Khan Pakrevan,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Teheran.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT TO THE COMMERCIAL CONVENTION OF MARCH 19, 1927.
WARSAW, NOVEMBER 4, 1930.

Communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations, August 7, 1931.

RZECZPOSPOLITA.

Polish Republic.
MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCH.

Ministry of Foreign A fairs.
WARSAW, November 4, 1930.

SIR,

In view of our respective Government's unanimous desire that the Commercial Convention
between the Polish Republic and the Empire of Persia signed at Teheran on March 19, 1927, should
be completed by certain additional provisions, I have the honour, being duly authorised thereto,
to communicate to you the following :

i. The Polish Government undertakes to levy Customs duty on the goods originating in and
coming from Persia enumerated hereunder, upon importation into the Polish Customs territory at
the following rate

Number of the Polish Designation of Goods
Customs tariff

ex. No. 7.- i. Dried fruits of the exotic type of apricot tree known as " Gejsi ", not cut
up, with their kernels corresponding to the samples deposited at the
Customs Offices of Warsaw, Stolpce, Zdolbunowo, Gdynia, Zebrzydowice,
Danzig. Z1. 34.46.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League

Nations, i titre d'information. of Nations, for information.
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2. The Polish Government notes that the Imperial Persian Government undertakes for its
part for the duration of the Polish-Persian Commercial Convention of March 19, 1927, not to increase
the Customs duty on the following Polish article :

Number of the Persian
Customs tariff

ex. No. 32 letter E.

Designation of Goods

Table silver, the Customs Duty on which is at present fixed at 2o %.

The foregoing provisions, which are accepted by both parties shall be regarded as constituting
the supplementary agreement to the above-mentioned Commercial Convention. The present
agreement shall come into force on the fifteenth day after the date on which the Polish Government
shall have notified the Imperial Persian Government of the ratification of the said agreement by
the President of the Polish Republic, and shall cease to take effect on the expiry of the Polish-
Persian Commercial Convention of March 19, 1927.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Auguste ZALESKI.

H. E. Monsieur A. K. Assad Bahador,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Persia

at Warsaw.

PERSIAN LEGATION.

No. 331.

WARSAW, November 4, 1930.
SIR,

In view of our respective Government's unanimous desire that the Commercial Convention
between the Empire of Persia and the Polish Republic signed at Teheran on March 19, 1927, should
be completed by certain additional provisions, I have the honour, being duly authorised thereto,
to communicate to you the following :

i. The Imperial Persian Government undertakes for the duration of the Polish-Persian
Commercial Convention of March 19, 1927, not to increase the Customs duty on the following
Polish article :

Number of the Persian
Customs tariff

ex No. 32 letter E.

Designation of Goods

Table silver, the Customs duty on which is fixed at present at 20

2. The Imperial Persian Government notes that the Polish Government undertakes for its
part to levy Customs duty on the goods originating in and coming from Persia enumerated hereunder
upon importation into the Polish Customs territory at the following rate :

Number of the Polish
Customs tariff

ex. No. 7.- I.

Designation of Goods

Dried fruits of the exotic type of apricot tree known as " Gejsi ", not cut
up, with their kernels corresponding to the samples deposited at the
Customs Offices of Warsaw, Stolpce, Zdolbunowo, Gdnia, Zedrzydowice,
Danzig. Zi. 34.46.
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The foregoing provisions, which are accepted by both parties shall be regarded as constituting
the supplementary agreement to the above-mentioned Commercial Convention. The present
agreement shall come into force on the fifteenth day after the date on which the Polish Government
shall have notified the Imperial Persian Government of the ratification of the said agreement by
the President of the Polish Republic, and shall cease to take effect on the expiry of the Polish-
Persian Commercial Convention of March 19, 1927

I have the honour to be, etc.
(Signed) A. Assad BAHADOR.

H. E. Monsieur Auguste Zaleski,
Minister for Foreign Affairs,

at Warsaw.
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PERSE ET POLOGNE

Traite d'amitie, signe a Teheran, le
19 mars 1927, et echange de notes
y relatif, Tiheran, le 14 avril
j928.

PERSIA AND POLAND

Treaty of Friendship, signed at
Teheran, March 19, 1927, and
Exchange of Notes relating
thereto, Teheran, April 14, 1928.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 2529. - TRAKTAT 1 PRZY-
JAZNI POMIEDZY NAJJAS-
NIEJSZA RZECZAPOSPOLITA
POLSKA A CESARSTWEM PERS-
KIEM, PODPISANY WTEHE-
RANIE, DNIA ig MARCA 1927, r.

Textes o,,iciels fran ais, persan et polonais
communiquis par le chargd d'afaires a.i. de
la Ddldgation polonaise aupr~s de la Socidtd
des Nations et le ddldgud permanent de la
Perse auprds de la Socitd des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 14
novembre 1930.

PREZYDENT NAJJAgNIEJSZEJ RZECZYPOSPO-
LITEJ POLSKIEJ z jednej strony, a

JEGO CESARSKA Mo6 SZACH PERSJI z drugiej
strony,

przejqci pragnieniem wznowienia wezl6w
szczerej przyjaini, kt6re zawsze istnialy midzy
Najjaniejsz4 Rzecz~pospolit4 Polska i Cesarst-
wem Perskiem w przeszlo~ci,

oraz w przefwiadczeniu, ie wzmocnienie tych
stosunk6w, opartych na zasadzie wzajemno~ci
i r6wno~ci doskonalej, przyczyni siq do rozkwitu
i dobrobytu ich Narod6w,

zgodzili siq zawrze6 Traktat Przyjaini i w
tym celu mianowali swymi Pelnomocnikami :

PREZYDENT NAJJAgNIEJSZEJ RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ :

Pana Stanislawa HEMPLA, Charg6 d'Af-
faires Rzeczypospolitej Polskiej w Persji;

JEGO CESARSKA Mo6 SZACH PERSJI :

Jego Ekscelencjq Ali Gholi Khana ANSARI,
Ministra Spraw Zagranicznych Persji,

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Varsovie,
le 7 octobre 1930.

No 2529. - TRAITt D'AMITIt I
ENTRE L'EMPIRE DE PERSE
ET LA SIR]NISSIME RI2PUBLI-
QUE DE POLOGNE. SIGNP_ A
TFhHtRAN, LE i MARS 1927.

French, Persian and Polish ofcial texts com-
municated by the Chargi d'Afaires a.i. of the
Polish Delegation accredited to the League of
Nations and the Permanent Delegate of Persia
accredited to the League of Nations. The
registration of this Treaty took place November
14, 1930.

LE PRtSIDENT DE LA SP-RtNISSIME Rtpu-
BLIQUE DE POLOGNE, d'une part, et

SA MAJESTt IMPf-RIALE LE CHAH DE PERSE,
d'autre part,

Inspir6s du d6sir de r~tablir les liens de
sincere amiti6 qui ont toujours exist6 entre la
Ser6nissime R~pubhique de Pologne et 1'Empire
de Perse dans le pass6,

Et convaincus que ]a consolidation de ces
relations, fond~es sur le principe de r6ciprocit6
et d'6galit6 parfaite, contribuera h ]a prosp~rit6
et au bien-Atre de Ieurs nations respectives,

Sont tornbs d'accord de conclure un trait6
d'amiti6 et ont h cet effet nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRI SIDENT DE LA S1tRtNIssIME RP-PUBLIQUE
DE POLOGNE:

M. Stanislas HEMPEL, charg6 d'Affaires de
la Rdpublique de Pologne en Perse

SA MAJESTP- IMPtRIALE LE CHAH:

Son Excellence Ali Gholi Khan ANSARI,
ministre des Affaires 6trangres de Perse ;

1 The exchange of ratifications took place at
Warsaw, October 7, 1930.
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kt6rzy, po wymianie swych pelnomicnictw,
uznanych za dobre i nale~yte co do formy,
zgodzili sie na nastqpuj ce postanowienia:

Artykul I.

Pok6j niezamcony i wieczna przyjaih trwa6
bedzie miqdzy Najja~niejsz, Rzeczpospolit4
Polsk4 a Cesarstwem Perskiem oraz pomiedzy
obywatelami obu Pahistw.

Artykul II.

Wysokie Ukladaj4ce siq Strony wyrazaj4
zgode na wznowienie stosunk6w dyplomatycz-
nych pomiqdzy obu Pafhstwami zgodnie z
zasadami prawa narod6w. Zobowiqzuj4 siq one,
ze Ambasadorowie, Ministrowie, Poslowie, Char-
g~s d'Affaires i inni Agenci Dyplomatyczni
kaidej z nich oraz caly personel poselski bed4,
pod warunkiem wzajemnogci, korzystali na
terytorjum drugiej Strony z przywilej6w,
zaszczyt6w, immunitet6w i wolnofci takich,
jakie s4 przyznane pafistwu najbardziej uprzy-
wilejowanemu.

Artykul III.

Wysokie Ukladaj, ce sie Strony bqd4 mialy
prawo naznacza6 w odno~nych Pafhstwach
Konsul6w Generalnych, Konsul6w, Wicekonsu-
16w i Agent6w Konsularnych, kt6rzy rezy-
dowa6 b~d4 w stolicy oraz wainiejszych
miastach, gdzie dopuszczone jest rezydowanie
podobnych Agent6w Zagranicznych.

Ai do czasu zawarcia umowy konsularnej,
Konsulowie Generalni, Konsulowie, Wicekonsu-
lowie i Agenci Konsularni kaidej z Wysokich
Ukladaj cych siq Stron korzysta6 bqdq na
terytorjum drugiej Strony ze wszystkich praw,
przywilej6w i immunitet6w, zgodnie z praktykq
miqdzynarodow4.

Artykul IV.

Zadne z postanowieAi niniejszego Traktatu nie
zawiera w sobie dia Agent6w Dyplomatycznych
i Konsularnych Wysokich Ukladaj cych siq
Stron praw, przeciwnych zasadom wzajemno~ci
i r6wno~ci, na kt6rych oparty jest niniejszy
Traktat.

No. 2529

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

II y aura paix inalt~rable et amiti6 perp6tuelle
entre la S~r~nissime R~publique de Pologne et
1'Empire de Perse, ainsi qu'entre les citoyens
des deux Etats.

Article II.

Les Hautes Parties contractantes sont
d'accord pour r~tablir les relations diploma-
tiques entre Ies deux Etats conform~ment aux
principes du droit des gens. Elles conviennent
que les ambassadeurs, ministres, envoy~s,
chargs d'Affaires et autres agents diploma-
tiques de chacune d'elles, ainsi que tout le
personnel de Ieurs missions jouiront, h charge
de r~ciprocit6, sur le territoire de l'autre
Partie, des privileges, honneurs, immunit~s et
exemptions accord~s h ceux de ]a nation la
plus favoris~e.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes auront le
droit de nommer dans les Etats respectifs des
consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et
agents consulaires qui r~sideront dans ]a
capitale et les principales villes, oii de pareils
agents 6trangers sont admis 4 r6sider.

Jusqu'h la conclusion d'une convention con-
sulaire, les consuls g~n~raux, consuls, vice-
consuls et agents consulaires de chacune des
Hautes Parties contractantes jouiront sur le
territoire de l'autre Partie de tous les droits,
privilges et immunit~s, conform~ment h la
pratique internationale.

Article IV.

Aucune des stipulations du pr6sent trait6
n'implique pas pour les agents diplomatiques
et consulaires des Hautes Parties contractantes
des droits contraires aux principes de r~ciprocit6
et d'6galit6 sur lesquels est fond6 le pr6sent
trait6.
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Artykul V.

Wysokie Ukladajqce siq Strony zgadzaj4 sie
na zawarcie tego samego dnia umowy handlowej.

Artykul VI.

Traktat niniejszy b~dzie ratyfikowany i
dokumenty ratyfikacyjne bqd4 wymienione w
Warszawie w terminie mo~liwie najkr6tszym.
Wejdzie on w iycie pitnastego dnia po wymia-
nie ratyfikacyj.

Artykul VII.

Traktat niniejszy bzdzie zredagowany w
dw6ch egzemplarzach w kaidym z j zyk6w:
polskim, perskim i francuskim.

W razie r62nicy zdah, tekst francuski bqdzie
miarodajny.

Na dow6d czego odno~ni Pelnomocnicy pod-
pisali niniejszy Traktat i opatrzyli go swemi
pieczqciami.

Sporzidzono w dw6ch egzemplarzach w
Teheranie, dnia dziewiqtnastego marca tysiqc
dziewie6set dwudziestego si6dmego roku Ery
Chrzegcijafiskiej Esphanda tysi~c trzysta pi4-
tego Roku Slonecznego.

(-) S. HEMPEL.

(-) Ali Gholi Khan ANSARI.

Article V.

Les Hautes Parties contractantes sont d'ac-
cord pour conc ure 4 m~me date une convention
de commerce.

Article VI.

Le present traitd sera ratifi6 et les ratifica-
tions en seront 6chang6es h Varsovie le plus
t6t que faire se pourra. Il entrera en vigueur le
quinzi~me jour apr~s 1'6change des ratifications.

Article VII.

Le present trait6 sera rdig6 en deux exem-
plaires dans chacune des langues : polonaise,
persane et frangaise.

En cas de divergence d'interpr~tations du
texte, le texte frangais fera foi.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs
ont sign6 ]e pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double h Th6ran, le dix-neuf mars
mil neuf cent vingt sept de l'6re chr6tienne et
le vingt sept Esfande mil trois cent cinq de
l'annde solaire.

(Signi) S. HEMPEL.

(Signg) Ali Gholi Khan ANSARI

]tCHANGE DE NOTES

Nr. 873.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

TP-HPRAN, le 14 avril 1928.

25 farvardine 1307.

En vue de pr6ciser certains termes des stipulations du Trait6 d'amiti6, sign6 entre la Perse
et ]a Pologne le 19 mars 1927 h T rhan, ]e Gouvernement persan prie le Gouvernement polonais
de vouloir bien lui confirmer l'interprdtation suivante desdits termes :

io Par le terme ((personnel de leurs missions )) employ6 dans I'article II du Traits
d'amiti6, on doit entendre exclusivement Jes membres officiels, conformdment h ]a
pratique commune internationale, dont la liste sp6ciale sera communiqu~e par le chef
de la Mission au Minist~re des Affaires 6trangres.
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20 Toutes les fois que, dans le Trait6 d'amiti6, on emploie les termes : droit des
gens, droit international, pratique internationale, il faut entendre qu'il est question
du droit commun international et de la pratique commune internationale.

30 Les droits pr6vus h l'article IV du Trait6 d'amiti6 comprennent tous droits,
privileges, honneurs, immunit6s et exemptions pr~vus dans les articles prdc~dents
dudit trait6.

Le Gouvernement de Sa Majest6 imp6riae le Cbah prie le Gouvernement polonais de bien
vouloir lui accuser r~ception de ]a pr~sente note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration distingu6e.

(Signi) F. PAKREVAN.
A Monsieur

Stanislas Hempel,
Charg6 d'Affaires de Pologne,

Tdhran.

II.

Nr. 401/28.
Le 14 avril 1928.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de ]a note Nr. 873 en date du 25 farvardine 1307,
par laquelle le Gouvernement persan prie le Gouvernement polonais de vouloir bien lui
confirmer 1'interpr6tation suivante de certains termes des stipulations du Trait6 d'amiti6 sign6
entre la Pologne et ]a Perse le 19 mars 1927 h Thdran :

I o Par le terme cc personnel de leurs missions)) employ6 dans I'article II du
Traitd d'amiti6, on doit entendre exclusivement les membres officiels, conform~ment
h la pratique commune internationale, dont la liste sp~ciale sera communiqu~e par le
chef de la Mission au Minist~re des Affaires 6trang~res.

20 Toutes les fois que, dans le Trait6 d'amiti6, on emploie les termes : droit des
gens, droit international, pratique commune internationale, il faut entendre qu'il est
question du droit commun international et de ]a pratique commune internationale.

30 Les droits pr~vus h l'article IV du Trait6 d'amiti6 comprennent tous droits,
privileges, honneurs, immunitds et exemptions pr6vus dans les articles pr6cddents
dudit trait6.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous communiquer que le Gouvernement
polonais, ayant pris acte de ]a note precit e, se trouve d'accord h confirmer au Gouvernement
persan I'interpretation ci-dessus mentionn~e.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr s haute consid6ration.

(Signi) S. HEMPEL.
A Son Excellence

Mirza Fatoullah Khan Pakrevan,
G~rant du Minist~re

des Affaires 6trangres
L Thdran.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2529. - TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN THE PERSIAN
EMPIRE AND THE MOST SERENE REPUBLIC OF POLAND.
SIGNED AT TEHERAN, MARCH 19, 1927.

THE PRESIDENT OF THE MOST SERENE REPUBLIC OF POLAND, of the one part, and
His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA, of the other part,
Being animated by a desire to renew the bonds of sincere friendship which have always existed

between the Most Serene Republic of Poland and the Persian Empire in the past,
And being convinced that the consolidation of such relations, based on the principle of

reciprocity and perfect equality, will contribute to the prosperity and well-being of their respective
Nations,

Have agreed to conclude a Treaty of Friendship and for this purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE MOST SERENE REPUBLIC OF POLAND

Monsieur Stanislas HEMPEL, Charg6 d'Affaires of the Polish Republic in Persia

HIs IMPERIAL MAJESTY THE SHAH :

His Excellency Ali Gholi Khan ANSARI, Persian Minister for Foreign Affairs

Who. having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

There shall be lasting peace and perpetual friendship between the Most Serene Republic of
Poland and the Persian Empire and between the citizens of the two States.

Article II.

The High Contracting Parties agree to renew diplomatic relations between the two States
in conformity with the principles of international law. They agree that the Ambassadors, Ministers,
Envoys, Charg6s d'Affaires and other Diplomatic Agents of each Party, together with the whole
staff of their Missions, shall, subject to reciprocity, enjoy within the territory of the other Party
the privileges, honours, immunities and exemptions extended to the representatives of the most
favoured nation.

Article III.

The High Contracting Parties shall be entitled to appoint in the respective States Consuls..
General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents who shall be stationed in the capital and
principal towns, wherever such foreign officials are permitted to reside.

I Translation by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de ]a Socikt6 de
Nations, it titre d'information.
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Pending the conclusion of a Consular Convention, the Consuls-General, Consuls, Vice-Consul-
and Consular Agents of either High Contracting Party shall enjoy within the territory of the other
Party all rights, privileges and immunities, in accordance with international custom.

Article IV.

None of the provisions of the present Treaty shall entitle the Diplomatic and Consular Agents
of the High Contracting Parties to rights which contravene the principles of reciprocity and equality
upon which the present Treaty is based.

Article V.

The High Contracting Parties agree to conclude a Commercial Treaty on to-day's date.

Article VI.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible. It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of
the instruments of ratification.

Article VII.

The present Treaty shall be drawn up in duplicate Polish, Persian and French texts.
In the event of divergent interpretations, the French text shall be regarded as authentic.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Teheran, March the nineteenth, one thousand nine hundred and twenty-
seven of the Christian Era and Espande the twenty-seventh, one thousand three hundred and
five of the Solar Year.

(Signed) S. HEMPEL. (Signed) Ali Gholi Khan ANSARI.

EXCHANGE OF NOTES.

I.
No. 873.

TEHERAN, April 14, 1928. Favardine 25, 1307
MONSIEUR LE CHARGP_ D'AFFAIRES,

With a view to defining certain expressions used in the Treaty of Friendship concluded between
Persia and Poland on March 19, 1927, at Teheran, the Persian Government requests the Polish
Government to confirm the following interpretation of the said expressions :

(I) By the expression " staff of their Missions ", used in Article II of the Treaty
of Friendship, shall be understood exclusively the official members of the Mission, of
whom a special list shall be communicated to the Ministry for Foreign Affairs by the
Head of the Mission, in accordance with generally recognised international custom.

(2) Wherever use is made in the Treaty of Friendship of the expressions
international law " (droit des gens, droit international), and "international custom ",

it shall be understood that the reference is to generally recognised international law and
to generally recognised international custom.

No 2529
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(3) The rights stipulated in Article IV of the Treaty of Friendship shall include all
rights, privileges, honours, immunities and exemptions stipulated in the preceding
articles of the said Treaty.

The Government of His Imperial Majesty the Shah requests the Polish Government to
acknowledge receipt of the present Note.

I have the honour to be, etc.
(Signed) F. PAKREVAN.

Monsieur Stanislas Hempel,
Polish Charg6 d'Affaires,

Teheran.

II.
No. 401/28.

April 14, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 873 dated Farvardine 25, 1307,
in which the Persian Government requests the Polish Government to confirm the following
interpretation of certain expressions used in the Treaty of Friendship concluded between Poland
and Persia on March 19, 1927, at Teheran :

(I) By the expression " staff of their Missions ", used in Article II of the Treaty
of Friendship, shall be understood exclusively the official members of the Mission, of
whom a special list shall be communicated to the Ministry for Foreign Affairs by the
Head of the Mission, in accordance with generally recognised international custom.

(2) Wherever use is made in the Treaty of Friendship of the expressions "international
law" (droit des gens, droit international), and" generally recognised international custom",
it shall be understood that the reference is to generally recognised international law and
to generally recognised international custom.

(3) The rights stipulated in Article IV of the Treaty of Friendship shall include all
rights, privileges, honours, immunities and exemptions stipulated in the previous articles
of the said Treaty.

I am instructed by my Government to inform you that the Polish Government, having noted
the aforementioned communication, is prepared to confirm the said interpretation.

I have the honour to be, etc.
(Signed) S. HEMPEL.

His Excellency
Mirza Fatoullah Khan Pakrevan,

Acting Head of the Ministry for Foreign Affairs,
at Teheran.

7 No. 2529
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PERSE ET
UNION DES REPUBLIQUES
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AND UNION OF SOVIET
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Agreement regarding the Exchange
of Postal Parcels, with Protocol.
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No 2530. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LA PERSE ET L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOVII-TISTES SOCIALISTES CONCERNANT
L'PICHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNI A MOSCOU, LE 2 AOUT
1929._

Texte oficiel franfais communiqui par le diligud permanent de la Perse aupr~s de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 17 novembre 1930.

LA PERSE, d'une part, et L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES, d'autre part,
guid6es par le ddsir de coop~rer au raffermissement et au d~veloppement des rapports amicaux
et des relations 6conomiques entre les deux pays ont d6cid6 de conclure l'arrangement concernant
l'6change des colis postaux, tant provenant de ces pays que transitaires par leurs territoires et
ont ddsign6 bL cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE LA PERSE:
M. Mirza Rahim khan ARDJOMAND, directeur adjoint au Minist~re des Postes et T61graphes;

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:
M. Eugene HIRSCHFELD, chef du Ddpartement des Communications internationales au

Commissariat du peuple des Postes et T616graphes.
Les plnipotentiaires susindiquds, apr~s l'6change de leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

i. Entre la Perse et l'Union des R~publiques sovi~tistes est-I6tabli 1'6change r~gulier des
colis postaux, tant ordinaires qu'avec valeur d~clar6e.

2. Cet 6change sera effectu6 directement :
a) Par voie territoriale par les confins des pays contractants;
b) Par voie maritime par la mer Caspienne au moyen des paquebots-poste, affect~s

a ce service; et
c) Par la voie adrienne par les lignes reliant les bureaux respectifs des pays

contractants.

Article II.
Chacune des Parties contractantes garantit at l'autre la libert6 du transit territorial, maritime

et a~rien des colis postaux par son territoire, aL savoir: ]a Perse - aL destination et en provenance

I L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 13 d6cembre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2530. - AGREEMENT 2 BETWEEN PERSIA AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING THE EXCHANGE
OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT MOSCOW, AUGUST 2, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place November 17, 1930.

PERSIA, of the one part, and the UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of the other part,
being anxious to cooperate in consolidating and developing friendly relations and economic inter-
course between the two countries, have decided to conclude an arrangement regarding the exchange
of postal packets, whether despatched from those countries or passing through them in transit,
and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF PERSIA:

M. Mirza Rahim Khan ARDJOMAND, Deputy Director in the Ministry of Posts and
Telegraphs ;

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Eugene HIRSCHFELD, Chief of the Department of International Communications at
the People's Commissariat for Posts and Telegraphs.

The above Plenipotentiaries, after exchanging their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I.

i. A regular service for postal packets, ordinary or of declared value, shall be established
between Persia and the Union of Soviet Socialist Republics.

2. This service shall be effected directly:

(a) Overland, across the frontiers of the contracting countries
(b) By sea, across the Caspian Sea, by means of the mail packets serving that

route ; and
(c) By air, over the lines connecting the respective offices of the contracting

countries.

Article II.

Each Contracting Party shall guarantee to the other Party freedom of transit through its
territory by land, sea or air for postal packets, as follows : Persia - addressed to and despatched

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, December 13, 1929.
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des pays avec lesquels elle a 6tabi 16change respectif des cois postaux ; 1'Union des R6publiques
sovi~tistes socialistes - At destination et en provenance des pays avec les gouvernements desquels
elle a conclu les arrangements concernant l'6change respectif des colis postaux.

Article III.

Chaque Partie contractante a la facult6 d'introduire, conform6mant 5t ses r~glements intrieurs,
des restrictions relatives au contenu des colis postaux, tant dans l'6change direct que transitaire.
Ces restrictions seront communiqu~es par chacune des Parties contractantes It l'autre en temps
utile.

Article IV.

i. Dans les relations directes entre les deux pays sont admis les colis ne dpassant pas 5 kg.
et la valeur d6clar~e IOOO frs.

2. Dans les relations directes sont admis les colis dont aucune des dimensions ne d6passe
15o cm. ou dont la somme de la longueur et du plus grand pourtour, pris dans un sens autre que
celui de la longueur, ne dpasse pas 300 cm.

3. La d~claration de valeur ne peut pas d~passer la valeur r~elle du contenu de 'envoi et
doit 6tre exprim~e en monnaie du pays d'origine. Le montant de la d~claration dolt en outre 6tre
converti, par l'office d'origine ou par 1'exp6diteur, en francs-or d'apr~s le cours de conversion
adopt6 par cet office.

4. Les administrations des Parties contractantes ont la facult6 de modifier, d'un commun
accord, les limites du poids, de la valeur d~clar~e et des dimensions des colis, fix6es aux paragraphes
I et 2 du present article.

5. En ce qui concerne le d@p6t et la livraison de colis postaux, ainsi que le sort d~finitif des
objets dont l'importation est interdite ou soumise 5. certaines restrictions, on appliquera les lois
et r~glements intdrieurs des Parties contractantes en tant qu'ils ne sont pas en contradiction avec
le present arrangement.

6. Ne sont pas admis I, l'6change entre les Parties contractantes

a) Les colis dont les dimensions d~passent celles pr~vues par le paragraphe 2 du
present article ;

b) Les colis dont l'emballage est insuffisant
c) Les colis urgents ; et
d) Les colis francs de droits de douane.

Cependant, les administrations des Parties contractantes ont la facult6 d'6tablir It l'avenir
l'6change des colis mentionn~s ci-dessus.

Article V.

Chaque Partie contractante est tenue d'accepter en transit par son territoire, conform6ment
ht l'article II, seulement les colis postaux satisfaisant aux conditions pr~vues t F'article pr6c~dent
concernant les colis 6chang~s directement, en tant que les tiers pays respectifs n'appliquent aux
colis 6chang~s avec eux de plus grandes restrictions.

Article VI.

Les Parties contractantes rservent ht leurs administrations le droit de suspendre, en cas de
circonstances extraordinaires, temporairement et d'une mani~re g~n~rale ou partielle, l'6change
des colis dans une direction ou l'autre.
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from countries with which she has established a postal packet service ; the Union of Soviet So-
cialist Republics - addressed to and despatched from countries with the Governments of which
it has concluded agreements for a postal packet service.

Article III.

Each Contracting Party may, in accordance with its internal regulations, introduce restrictions
regarding the contents of postal packets, both in the direct and in the transit service.". These
restrictions shall be duly notified by each Contracting Party to the other.

Article IV.

i. In the direct service between the two countries, postal packets not exceeding 5 kg. in
weight and I,OOO frs. in declared value shall be accepted.

2. No packet shall be accepted in the direct service if any if its dimensions exceed i5o cm.,
or if its length plus its maximum girth measured in a direction' other than lengthwise exceeds
300 cm.

3. The declared value may, not exceed the actual value of the contents of the package, and
must be expressed in the currency of the country of origin. The amount declared must, further-
more, be converted by the office of-origin or by the sender into gold francs at the rate adopted
by that office.

4. The Administrations of the Contracting Parties may, by mutual agreement, alter the
limits of weight, declared value and dimensions of the packages laid down in paragraphs I and 2
of this Article.

5. As regards the handing-in and delivery of postal packets and the final disposal of articles
the importation of which is prohibited or restricted, the municipal laws and regulations of the
Contracting Parties shall be applied except where they are inconsistent with the present Agree-
ment.

6. The following shall not be-accepted for despatch from one of the contracting countries
to the other:

(a) Packets which exceed the dimensions laid down in paragraph 2 of this Article;

(b) Packets insufficiently packed
(c) Urgent packets ; and
(d) Packets exempt from Custom duty.

The Administrations of the Contracting Parties may, however, arrange 'subsequently to
exchange the above-mentioned packets.

Article V.

Each Contracting Party is bound to accept in transit through its own territory, in accordance
with Article II, only postal packets which fulfil the conditions specified in the previous Article for
parcels sent direct from one contracting country to the other, provided that the other countries
concerned do not apply more severe restrictions to such packets.

Article VI.

The Contracting Parties reserve the right of their Administrations to suspend, in the event
of exceptional circumstances, temporarily and either completely or partially, the exchange of
packets in either direction.

No, 2530
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L'administration respective est tenue de donner immddiatement avis de cette mesure h l'autre
administration. En cas ohi cette mesure est effectude d'une manire urgente, l'administration
int6ress6e en est immddiatement inform6e par tdJdgraphe.

Article VII.

i. Dans les relations directes, l'affranchissement complet des colis postaux est obligatoire
lors du d@p6t.

2. Le droit de port des colis postaux 6changs entre les Parties contractantes et transportds
par voie territoriale est calculd comme suit

En faveur de

La Perse I 'U.R.S.S.

Fr. Ct. Fr. Ct.

Pour les colis postaux h destination de la Perse ou vice versa,
transmis par une des parties de l'Union des Rdpubliques
sovidtistes socialistes (Europdenne ou Asiatique) au poids de :
jusqu'a 5 kg ........ .. ....................... I 001 2 00

Pour les colis a destination do la Perse ou vice versa, transmis par les
deux parties de l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes
(Europdenne et Asiatique) au poids de:
jusqu'a 5 kg ........ .. ...................... I 001 4 00

3. Outre les droits prdvus au paragraphe 2 du prdsent article, il est perqu pour les colis postaux
a6riens une surtaxe pour la transmission par voie adrienne constitude des montant des bonifications
dues pour la transmission a6rienne int6rieure en faveur des administrations des Parties contrac-
tantes. Ccs surtaxes sont fixdes sur la base des donn6es publides par l'intermddiaire du Bureau
international.

4. Outre les droits prdvus aux paragraphes prdc6dents, il est rdserv6 a chaque Partie contrac-
tante de percevoir en sa faveur le montant de 50 cts, au maximum du droit de port pour chaque
colis expddid par elle et transmis par voie maritime.

5. Le droit d'assurance pour les colis postaux avec valeur ddclarde 6changls entre les parties
contractantes est fix6 A 50 cts au maximum par fraction indivisible de 300 frs de la valeur ddclarde
dont 5 cts sont bonifi6s en faveur du pays de destination.

6. L'administration du pays de d6p6t a la facult6 de percevoir en sa faveur sur l'expdditeur
du colis avec valeur ddclarde un droit d'expddition qui ne peut ddpasser 50 cts. par colis.

7. L'administration du pays de destination a la facult6 de percevoir sur le destinataire un
droit de dddouanement et de factage ne ddpassant pas 50 cts par colis.

Toutefois, les administrations des Parties contractantes ont la facultd de modifier, d'un
commun accord, le montant du droit prdvu par le prdsent paragraphe.

Article VIII.

L'expdditeur du colis est tenu, lors du d6p6t, d'indiquer par 6crit au verso du bulletin
d'expddition la manire dont il doit 6tre dispos6 de son envoi en cas de non-livraison.

1 Note. - Ces taxes seront valables jusqu'aux bureaux d'6change persans. Dans l'intdrieur de la

Perse seront appliquds les tarifs ne ddpassant pas ceux existant dans le service interne.
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The Administration concerned is bound to notify the other Administration, immediately
of such suspension, and , if the measure is introduced at short notice, the Administration affected
shall at once be informed by telegram.

Article VII.

i. In the direct service, postal packets must be fully prepaid when handed in.

2. The postage on postal packets exchanged between the Contracting Parties and conveyed
overland shall be calculated as follows

Schare of

Persia U.R.S.S.

Fr. Ct. Fr. Ct.

Packets addressed to Persia or vice versa, forwarded through either
part of the U.S.S.R. (European or Asiatic), weight not more
than 5 kg ......... ... ..... ........................ 1 2 00

Packets adressed to Persia or vice versa, forwarded through both
parts of the U.S.S.R. (European and Asiatic), weight not more
than 5 kg ...... .... ....................... I 00 1  4 00

3. In addition to the rates specified in paragraph 2 of this Article, postal packets conveyed
by air shall pay a surcharge for conveyance by air composed of the amounts payable for inland
air transport to the Administrations of the Contracting Parties. These surcharges shall be fixed
on the basis of the data published by the International Bureau.

4. In addition to the rates referred to in the preceding paragraphs, each Contracting Party
may collect a maximum amount of 50 cts. as postage on each packet forwarded by it and conveyed
by sea.

5. The insurance fee for postal packets of declared value shall be a maximum of 50 cts. on
every 300 frs., or fraction thereof declared, 5 cts. being for the account of the country of destination.

6. The Administration of the country where the packet was handed in may collect from
the sender of a packet of declared value a despatch fee not exceeding 50 cts. per packet.

7. The Administration of the country of destination may collect from the addressee a fee
for Customs clearance and delivery not exceeding 50 cts. per packet.

The Administrations of the Contracting Parties may, nevertheless, jointly agree to change
the amount of the fee mentioned in this paragraph.

Article VIII.

The sender of a packet shall, when handing it in for despatch, indicate in writing on the back
of the despatch note what is to be done with the packet if it cannot be delivered.

1 Note. - These rates shall apply up to the Persian post-offices. In Persia the rates applied shall not

exceed the inland rates.
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Les dispositions suivantes sont seules admises
a) Le renvoi imm~diat du colis;
b) La r~exp~dition du colis au m~me destinataire dans une autre localit6;
c) La remise du colis A un autre destinataire; ou
d) La mise du colis A la disposition du pays de destination.

Article IX.

Les administrations des Parties contractantes ont la facult6 de ne pas admettre les
communications 6crites sur les coupons des bulletins d'exp~dition.

Article X.

Dans les relations r~ciproques, les colis postaux qui pour une raison quelconque n'ont pas
pu 8tre remis ou r~expddi~s et dont 1'exp~diteur n'a pas demand6, lors du d~p6t, le renvoi imm~diat
(voir 1'article VIII du present arrangement) sont gard6s en instance pendant un mois A compter
du jour de leur rception au bureau de destination. Pass6 ce dMlai, les colis sont renvoy6s au
timbre d'origine sans avis pr~alable quant A la non-remise du colis.

En cas de renvoi d'un colis les droits suivants sont per~us sur l'exp~diteur : le droit du port
pour le renvoi et, le cas 6ch6ant, les droits de. magasinage, de r~exp~dition, ainsi que ceux de
d~douanement.

Article XI.

Les droits de douane dont les colis renvoy~s au timbre d'origine ou rexpddis A destination
des pays tiers ont t grevs seront annulus, tant en Perse que dans l'Union des R6publiques
sovi~tistes socialistes.

Article XII.

i. Le droit de port pour le transit territorial des colis postaux est de
i o  En faveur de l'Administration de la Perse c6nform6ment L ses tarifs et r~glements

int~rieurs.
20 En faveur de l'Administration de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes

pour chaque colis jusqu'au poids de 5 kg. :
a) 4 frs. lors de la transmission par une partie de l'Union des R~publiques

sovi~tistes socialistes (Europ~enne ou Asiatique) ; et
b) 6 frs. lors de la transmission par les deux parties de l'Union des R~publiques

sovi~tistes socialistes (Europ~enne et Asiatique). i 01 t
Note. - Toutefois, dans les cas d'acheminement des colis via Sib6rie, ce droit

est 61lev6 h 8 frs.

2. Le droit de port pour le transit maritime des colis empruntant la mer Caspienne est fix6
A 50 cts. par colis au maximum.

Article XIII.

Le paiement pour la transmission des colis postaux a~riens transitaires par les lignes a~riennes
int6rieures des pays contractants et au dell. de leurs fronti~res par les lignes a6riennes reliant
les pays tiers avec lesquels les pays contractants entretiennent un 6change de colis postaux a~riens,
est fix6 sur la base des donn6es publies par l'interm6diaire du Bureau International.
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Only the following instructions can be accepted:
(a) Thit the packet shall be at once returned;
(b) That it shall be redirected to the same addressee at another place
(c) That is shall be delivered to another addressee ; or
(d) That it shall be put at the disposal of the country of destination.

Article IX.

The Administrations of the Contracting Parties may refuse to allow messages to be written
on the coupons of the despatch-notes.

Article X.

If for any reason a postal packet exchanged between the contracting countries cannot be
delivered or redirected, and if the sender did not, at the time of despatch, ask for its immediate
return (see Article VIII of this Agreement), it shall be kept by the post office for one month
from the date of its arrival at the office of destination, after which it shall be returned to the
place of origin indicated by the stamp without previous notice of non-delivery.

When a packet is returned, the following charges shall be collected from the sender : return
postage and any warehousing, re-forwarding and Customs clearance charges payable.

Article XI

Customs duties levied on packets which are returned to the country of origin or redirected
to a third country shall be cancelled, both in Persia and in the Union of Soviet Socialist Republics.

"Article XII.

i. The postage for overland transit of postal packets shall be
(i) For the share of the Persian Administration, the rates of its inland tariffs and

regulations ;
(2) For the share of the Administration of the Union of Soviet Socialist Republics,

for each packet weighing not more than 5 kg. :
(a) 4 frs. when sent through one part of the Union of Soviet Socialist

Republics (European or Asiatic) ;
(b) 6 frs. when sent through both parts of the Union of Soviet Socialist

Republics (European and Asiatic).
Note. - When parcels are routed via Siberia the rate shall be increased to 8 frs.

2. The rate of postage on packets sent via the Caspian Sea shall be a maximum of 50 cts.

per packet.

Article XIII.

Payemnt for the forwarding of postal packets by air in transit over the inland air routes of
the Contracting Parties and beyond their frontiers over the air routes connecting third countries
with which the contracting countries maintain an air postal packet service shall be fixed on the
basis of the data published by the International Bureau.
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Article XIV.

Le droit d'assurance pour le transit par les territoires des Parties contractantes des colis postaux
avec valeur ddclar~e est fix6 en faveur du pays de transit a 5 cts. par 300 frs. de la valeur ddclar6e
pour la transmission territoriale et a IO cts. pour la transmission maritime.

Article XV.

Dans le cas oii un colis postal de transit est avari6 lors du transport et ne peut pas 6tre expddi6
plus loin sans r6emballage, l'office intermddiaire a le droit de porter au debit de l'office suivant les
frais de rdemballage qui doivent tre pergus sur le destinataire et dont le montant ne peut pas
d~passer 50 cts. Si le colis est renvoy6 au timbre d'origine, les frais susmentionnds seront pergus
sur l'exp6diteur.

Les administrations des Parties contractantes ont la facultd d'appliquer les dispositions de
cet article dans l'dchange direct entre les deux pays.

Article XVI.

i. La transmission des colis par la voie territoriale, maritime et adrienne, tant directe que
transitaire, ainsi que des documents y relatifs, sera effectude h ddcouvert (dans les sacs non ferm6s)
dans les bureaux d'6change.

2. Il est rdserv6 aux administrations des Parties contractantes de modifier, d'un commun
accord, tant le mode de transmission des colis postaux que des documents y relatifs.

Article XVII.

Chaque colis 6chang6 doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'expddition et de ddclaration en
douane libellds par l'expdditeur dans la langue frangaise.

Un exemplaire de ces ddclarations reste h la disposition du pays de transit. Le nombre de ces
ddclarations est fix6, d'un commun accord, par les administrations des pays contractants.

Article XVIII.

Les colis postaux renfermant les objets interdits h I'importation ou au transit ne peuvent 6tre
confisquds, si leur contenu est rdguli~rement indiqud dans les ddclarations en douane, mais sont
. renvoyer au timbre d'origine.

Article XIX.

I. Si la perte, l'avarie ou la spoliation complte ou partielle du colis a eu lieu en cours de
transmission, l'expdditeur a droit h l'indemnit6 correspondant au montant reel de la perte, de la
spoliation ou de l'avarie, h moins que le dommage n'ait W caus6 par la faute ou la n6gligence
de l'expdditeur ou ne provienne de la nature des objets transmis.

Cette indemnit6 est payee pour les colis ordinaires dans les limites fixdes par I'Arrangement i

international concernant les colis postaux en vigueur et pour colis avec valeur ddclarde dans celles
du montant de la ddclaration de la valeur, au maximum.

1 Vol. CIII, page 73, de ce recueil.
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Article XIV.

The insurance fee for the transit through the territories of the Contracting Parties of Packets
of declared value shall be 5 cts. for the benefit of the transit country per 300 frs. declared in the
case of overland transmission, and Io cts. in the case of transmission by sea.

Article XV.

Should a packet be damaged during conveyance in transit and should it be impossible to
forward it further without re-packing, the intermediate post office shall be entitled to debit the
next office with the cost of repacking, which shall be collected from the addressee and shall not
exceed 50 cts. If the parcel is returned to the place of origin indicated by the stamp, this charge
shall be collected from the sender.

The Administrations of the Contracting Parties may apply the provisions of this Article to
packets exchanged between their two countries direct.

Article XVI.

i The conveyance of packets by land, sea and air routes, whether direct or in transit, and
of the documents relating thereto, shall be carried out d ddcouvert (in open bags) in the exchange
post offices.

2. The Administrations of the Contracting Parties shall have the right to modify by joint
agreement the method of forwarding either postal packets or the documents relating thereto.

Article XVII.

Every packet despatched shall be accompanied by a despatch-note and a Customs declaration
made out by the sender in French.

A copy of these declarations shall be kept by the country of transit, the number of such
declarations shall be agreed upon by the Administrations of the Contracting Countries.

Article XVIII.

Postal packets containing articles, the importation or transit of which is forbidden, may not
be confiscated, provided the Customs declarations give a correct description of their contents,
but shall be returned to the place of origin indicated by the stamp.

Artscle XIX.

i. If a packet has been lost or damaged, or the contents completely or partially abstracted
during transmission the sender shall be entitled to compensation up to the actual amount of the
loss, theft or damage, unless the damage is due to the fault or negligence of the sender or to
the nature of the articles sent.

Such compensation shall be paid in the case of ordinary packets at the rates laid down in
the International Agreement I in force regarding postal packets, and in the case of packets
of declared value up to the amount of the declared value as a maximum.

l Vo . CIII, page 73, of this Series.
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2. L'indemnit6 est payee dans le pays de d~p6t en monnaie de ce dernier, d'apr~s l'6quivalent
prdvu au paragraphe 3 de l'article 4 du present arrangement.

3. Lorsque l'indemnit6 est payde par F'administration d'un pays pour le compte d'une autre
administration, cette dernire est tenue de lui rembourser le montant pay6 en monnaie de l'Office
payeur dans le ddlai de deux mois A compter du jour de la notification du payement au plus tard.

4. Les administrations des Parties contractantes n'assument pas la responsabilit6 pour la
perte, la spoliation ou l'avarie des colis postaux r6sultant des cas de force majeure.

Article XX.

i. Les comptes concernant l'6change direct et transitaire sont 6tablis mensuellement par
chacune des deux administrations en conformit6 des dispositions du R~glement de l'Arrangement
international concernant les colis postaux.

Les comptes avec les documents y relatifs sont a envoyer a l'administration de l'autre Partie
contractante dans le courant d'un mois, si possible, et, au plus tard, dans le courant de six semaines
apr~s le mois auquel ils se rapportent. Les dits comptes doivent tre examinds et renvoyds dans
le d~lai d'un mois A compter du jour de leur rception.

2. Les rdsultats des comptes mensuels 6tablis et acceptds par les administrations des Parties
contractantes sont a porter par l'office crdditeur dans le compte g6n6ral 6tabli par trimestres et
dont le solde est h payer dans le ddlai d'un mois h partir de la date de la rdception du compte
g~n6ral.

Si le payement du solde n'est pas effectu6 dans le d~lai susindiqu6, les sommes dues sont
productives d'int6rft en faveur de l'office cr6diteur, I raison de sept pour cent 1Fan, h compter du
jour de l'expiration dudit d6lai.

Toutefois, le payement doit avoir lieu apr~s l'expiration de 2 mois, au plus tard, h compter
du jour susindiqu6.

3. Le solde resultant de la balance desdits comptes est pay6 A l'office cr~diteur par
l'interm6diaire des banques se trouvant dans la capitale du pays cr~ancier en monnaie de ce dernier
ou, sur la demande de l'office cr~diteur, en monnaie d'un autre pays, apr~s entente entre les deux
offices.

4. Les frais 6ventuels affdrents aux payements sont supportds par l'Office ddbiteur.

Article XXI.

Le franc mentionn6 dans le prdsent arrangement est le franc-or, conformment h l'article 29
de la Convention 1 postale universelle.

Article XXII.

L'6change direct des colis postaux, tant ordinaires qu'avec valeur ddclar6e, entre les parties
contractantes, ainsi que transitaires par leurs territoires, est effectu6, en tout ce qui n'est pas
prdvu par le prdsent Arrangement, ou ce qui n'est pas en contradiction avec les stipulations,
conformdment aux dispositions de l'Arrangement international concernant l'6change des colis
postaux, ainsi que du protocole et du r~glement d'ex6cution dudit arrangement.

Article XXIII.

Le prdsont arrangement est rddig6 en franqais.

I Vol. CII, page 245, de cc recucil.
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2. Compensation shall be paid in the country of despatch in the currency of that country
at the equivalent rate provided for in paragraph 3 of Article IV of the present Agreement.

3. When compensation is paid by the Administration of a country on behalf of another
Administration, the latter shall be bound to refund the amount paid in the currency of the paying
office, not later than two months from the date at which it was notified of the payment.

4. The Administrations of the Contracting Parties shall not be responsible for the loss, theft
or damage of postal packets if due to circumstances beyond their control.

Article XX.

i. The accounts for the direct and transit services shall be made up monthly by each
Administration in accordance with the detailed regulations of the Universal Parcel Post Agreement.

The accounts, with the relevant documents, shall be sent to the Administration of the other
Contracting Party within one month if possible, and not later than six weeks, after the month to
which they relate. The said accounts must be audited and returned within one month from the
date on which they were received.

2. The results of the monthly accounts, drawn up and approved by the Administrations
of the Contracting Parties, shall be incorporated by the creditor Office in the general quarterly
account, the balance of which-must be paid within one month of the date on which the general
account is received.

If not paid within the period above indicated, the sums due shall bear interest in favour of
the creditor Office at Ihe rate of seven per cent per annum from the expiry of that period.

Payment must, however, be made after the expiry of 2 months at the most from the above-
mentioned date.

3. The balance remaining after the said accounts have been closed shall be paid to the creditor
Office through the banks situated in the capital of the creditor country and in the currency of
the latter, or, on the request of the creditor Office, in the currency of another country if so agreed
between the two Offices.

4. Any expenses in connection with payments shall be borne by the debtor Office.

Article XXI.

The franc mentioned in the present Agreement is the gold franc referred to lin Article 29
of the Universal Postal Convention 1

Article XXII.

The direct exchange of postal packets, whether ordinary or of declared value, between the
Contracting Parties, and of those sent in transit through their territories: shall be carried out,
as regards anything unprovided for in the present Agreement and not inconsistent with its
stipulation in accordance with the provisions of the Universal Parcel Post Agreement and of the
Protocol and Detailed Regulations of that Agreement.

Article XXIII.

The present Agreement is drawn up in French.

I Vol. CII, page 245, of this Series.
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Article XXIV.

Le present arrangement est Ai ratifier au moyen de l'6change des instruments de ratification
respectifs.

L'6change des instruments de ratification et la signature du protocole y relatif auront lieu
Moscou, au plus tard, le Ier novembre 1929.

Les dispositions du present arrangement entreront en vigueur A partir de la date de l'4change
des ratifications.

Article XXV.

Le present arrangement est conclu entre les Parties contractantes pour le d~lai d'un an et
sera prolong6 automatiquement, si trois mois avant l'expiration de ce d~lai aucune des Parties
contractantes n'a donn6 un avertissement de vouloir d~noncer l'arrangement. En foi de quoi les
pldnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le pr6sent arrangement et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait A Moscou en double exemplaire, le 2 aofit 1929.
(Signi) ARDJOMEND.

(Signd) HIRSCHFELD.

PROTOCOLE SUPPLIZMENTAIRRE

A L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE LA PERSE
ET L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVIATISTES SOCIALISTES.

Article premier.4

L'6change des colis postaux, tant directs que transitaires, aura lieu jusqu'A nouvel avis, entre
les bureaux d'6change suivants :

Bakou-Pehlevi et vice-versa,
Djoulfa persan-Djoulfa sovi~tique et vice-versa,
Gaoudan-Badjguiran et vice-versa.

Cet 6change est effectu6 dans les d~lais et par les moyens utilis6s pour l'6change de la poste
aux lettres.

Les administrations des deux Parties contractantes ont la facult6 de modifier, d'un commun
accord, la liste des bureaux d'6changes mentionn6s dans le present article.

Article II.

En r~gle g~n~rale, les taxes pour les colis postaux sont pergus et appliques en timbres-poste
sur les bulletins d'exp6dition.

Cependant, il est r~serv6 h l'administration de chaque Partie contractante le droit d'6tablir
le payement en num~raire et sans application de timbres quand les circonstances l'obligent.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le pr6sent protocole
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Moscou, en double exemplaire, le 2 aofit 1929.

(Signd) ARDJOMEND. (Signd) HIRSCHFELD.
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Article XXIV.

The present Agreement shall be ratified by the exchange of the respective instruments
of ratification.

The exchange of the instruments of ratification and the signature of the Protocol relating
thereto shall take place at Moscow not later than November I, 1929.

The provisions of the present Agreement shall come into force as from the date of the
exchange of the ratifications.

Article XXV.

The present Agreement is conclued between the Contracting Parties for a period of one year,
and shall be prolonged automatically, unless one of the Contracting Parties gives notice, three
months before the expiry of that period, of its wish to denounce the Agreement. In faith
whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, at Moscow, on August 2, 1929.

(Signed) ARDJOMEND.

(Signed) HIRSCHFELD.

SUPPLEMENTARY PROTOCOL

TO THE AGREEMENT REGARDING THE EXCHANGE OF POSTAL PACKETS BETWEEN PERSIA
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.

Article I.

Until further notice, the parcel post service, direct and in transit, shall be effected between
the following exchange post offices:

Bakou-Pehlevi and vice versa;
Persian Djoulfa-Soviet Djoulfa and vice versa,
Gaudan-Badjguiran and vice versa.

The service shall be conducted on the schedule and by the means employed for the letter
post.service.

The Administrations of the two Contracting Parties may make changes by agreement in the
list of exchange post offices given in the present Article.

Article II.

As a general rule, the postage on postal packets shall be collected and affixed in stamps on
the despatch notes.

The Administration of each Contracting Party may, however, reserve the right to introduce
payment in cash without the affixing of stamps when circumstances make this necessary.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Protocol and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Moscow, August 2, 1929.

(Signed)ARDJOMEND. (Signed) HIRSCHFELD.

S No. 2530





No 253j.

DANEMARK ET PAYS-BAS

Accord en vue d'exempter recipro-
quement de l'imp6t sur le revenu
certains benefices provenant des
entreprises de navigation ma-
ritime. Signe ' La Haye, le 8
novembre 193o.

DENMARK
AND THE NETHERLANDS

Agreement for the reciprocal Exemp-
tion from Income Tax of certain
Profits accruing from the Business
of Shipping. Signed at The Hague,
November 8, 193o.
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No 2531. - ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET LES PAYS-BAS EN
VUE D'EXEMPTER RRCIPROQUEMENT DE L'IMPOT SUR LE
REVENU CERTAINS BRNP-FICES PROVENANT DES ENTRE-
PRISES DE NAVIGATION MARITIME. SIGNIR A LA HAYE, LE
8 NOVEMBRE 1930.

Texte oficiel frangais communiqud par le dildgue permanent du Danemark aupris de la Socidtd des
Nations et par le ministre des Pays-Bas ei Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 18
novembre 1930.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE DANEMARK et LE GOUVERNEMENT ROYAL DES PAYs-BAS,
d6sireux de conclure un accord en vue d'exempter r6ciproquement de l'imp6t sur le revenu certains
b~n~fices provenant des entreprises de navigation maritime, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Le Gouvernement royal des Pays-Bas d6clare qu'en vertu des lois n6erlandaises concernant
l'imp6t sur le revenu (loi du 19 d~cembre 1914, Bulletin des lois NO 563 ; les articles 12, litt~ra a,
16, 17, et 18 de la loi du 15 juillet 1929, Bulletin des lois No 388), ne sont pas passibles de l'imp6t,
les b~n~fices provenant d'entreprises de navigation maritime exerc6es soit par une personne r~sidant
en Danemark, soit par une soci6t6 dont le si~ge social se trouve sur le territoire du Danemark.

Article 2.

Le Gouvernement royal des Pays-Bas d~clare qu'en vertu de la loi n6erlandaise concernant
l'imp6t sur les dividendes et sur les tanti~mes (loi du Ii janvier 1918, Bulletin des lois No 4) ne
sont pas passibles de l'imp6t les b~n6fices provenant d'entreprises de navigation maritime exer-
c~es soit par une personne r~sidant en Danemark, soit par une socit6 dont le si~ge social se trouve
sur le territoire du Danemark.

Article 3.

En vue des dispositions dans les articles I et 2, le Gouvernement royal de Danemark
d~clare qu'en vertu des dispositions de l'article 5o de la loi No 149 du io avril 1922 et de l'article
27 de la loi No 73 du 29 mars 1924 les personnes r~sidant aux Pays-Bas et les soci~t6s et institutions
dont le si~ge social se trouve sur le territoire des Pays-Bas, seront exempt6es de l'obligation d'ac-
quitter des imp~ts sur les b6n~fices provenant de navires touchant a des ports danois.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2531. - AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND THE NETHER-
LANDS FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME
TAX OF CERTAIN PROFITS ACCRUING FROM THE BUSINESS
OF SHIPPING. SIGNED AT THE HAGUE, NOVEMBER 8, 1930.

French oficial text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations and the Netherlands Minister at Berne. The registration of this Treaty took place
November 18, 1930.

THE ROYAL DANISH GOVERNMENT and THE ROYAL GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS,
being desirous of concluding an agreement for the reciprocal exemption from income tax, in certain
cases, of profits accruing from a shipping business, have agreed upon the following provisions:

Article i.

The Royal Government of the Netherlands declares that, under the laws of the Netherlands
relating to income tax (Law of December i, 1914, Legal Gazette No. 563, Articles 12 (a),
16, 17 and 18 and Law of July 15, 1929, Legal Gazette No. 388), any profits which accrue from
a shipping business carried on by an individual resident in Denmark or by a company having
its seat within Danish territory shall not be liable to income tax.

Article 2.

The Royal Government of the Netherlands declares that, under the Law of the Netherlands
relating to the Tax on Dividends and Fees (Law of January ii, 1918, Legal Gazette No. 4), any
profits which accrue from a shipping business carried on by an individual resident in Denmark
or by a company having its seat within Danish territory shall not be liable to income tax.

Article 3.

In view of the provisions in Articles i and 2, the Royal Danish Government declares that,
under the provisions of Article 50 of Law No. 149 dated April IO, 1922 and of Article 27 of Law
No. 73 dated March 29, 1924, persons resident in the Netherlands and companies and institutions
whose head offices are situated within the territory of the Netherlands shall be exempt from the
obligation to pay taxes on profits accruing from ships putting in at Danish ports.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
des Nations, 4 titre d'information.
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Article 4.

L'expression ((entreprise de navigation maritime)) signifie ( entreprise d'un armateur de na-
vires ,) ; dans cette definition l'expression (( armateur de navires ) comprend les affr~teurs de toutes
sortes.

Article 5.

Le pr6sent accord entre en vigueur le jour de la signature et peut 6tre d~nonc6 par chacune
des Hautes Parties contractantes a n'importe quel moment avec un pr6avis de six mois.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le present accord et y ont
apposd leurs sceaux.

Fait en double a La Haye, le 8 novembre 1930.

(L. S.) (Signi) Harald SCAVENIUS.

(L. S.) (Signi) BEELAERTS V. BLOKLAND.
Pour copie conforme :

Copenhague, le 12 novembre 1930.

E. Reventlow,
Secritaire gdneral

au Ministdre des Affaires gtrangres.
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Article 4.

The term "shipping business" shall be held to mean "the business carried on by a ship owner";
for the purpose of this definition the expression "owner" includes any charterer.

Article 5.

The present Agreement shall come into force on the date of signature and may be denounced
by either High Contracting Party at any time at six months' notice.

In faith whereof the undersigned, being duly authorised for this purpose, have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague, November 8, 1930.

(L. S.)
(L. S.)

(Signed) Harald ScAVENIUS.

(Signed) BEELAERTS v. BLOKLAND.

No. 2531
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AND TURKEY
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of an International Office for
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Damascus, May 20, 1926.
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No 2532. -ACCORD IENTRE L'IRAK, LA PALESTINE, LA SYRIE, LA
TRANSJORDANIE ET LA TURQUIE, RELATIF A LA CREATION
D'UN OFFICE INTERNATIONAL DE RENSEIGNEMENTS SUR LES
SAUTERELLES. SIGNR A DAMAS, LE 20 MAI 1926.

Texte oficiel /ranpais communiqud par le ministre des Agaires Jtrang~res de la Rdpublique /ranpaise.
L'enregistrement de cel accord a eu lieu le 19 novembre 1930.

LES GOUVERNEMENTS DE LA PALESTINE, DE LA TRANSJORDANIE, DE L'IRAK, DE LA TURQUIE,
DE L'ETAT DE SYRIE ayant jug6 utile d'organiser un ((Office international de Renseignements sur
les Sauterelles ) en vue de donner son maximum d'efficacit6 a la lutte entreprise contre ces insectes
ont d6cid6 de conclure un accord & cet 6gard et ont convenu ce qui suit

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent & fonder et a entretenir & frais communs et par
parties 6gales un ((Office international de Renseignements sur les Sauterelles, dont le si~ge sera
h Damas.

Article II.

L'Office fonctionnera sous l'autorit6 et le contr6le d'un Comit6 compos6 des dl6gu6s des
Etats contractants.

Les compositions et les attributions de ce comit6, de m~me que l'organisation et les pouvoirs
dudit office, sont d~termin~s par le statut organique annex6 au pr6sent accord et qui est consid~r6
comme en faisant partie int~grale.

Article III.

Les frais d'6tablissement et les frais annuels de fonctionnement seront support6s par les Etats
contractants dans les conditions pr~vues par le Statut organique vis6 A l'article II.

'ADHP-SIONS:
TURQUI. .............. .......
IRAK .... .... ... .... .... .... .... .... .... ... .... .... ...
SYRIE .... .... ... .... ... .... .... .... .... .... .... ... ...
PALESTINE ... ... .... .... .... .... ... .... ... .... .... ...
TRANSJORDANLE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

21 juillet 1926.
2 mai 1927.
9 juillet 1927.

18 juillet 1927.
18 aofit 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2532.-AGREEMENT, BETWEEN IRAQ, PALESTINE, SYRIA, TRANS-
JORDAN AND TURKEY, CONCERNING THE CREATION OF AN
INTERNATIONAL OFFICE FOR INFORMATION REGARDING
LOCUSTS. SIGNED AT DAMASCUS, MAY 20, 1926.

French oficial text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic.'jThe
registration of this Agreement took place November 19, 1930.

THE GOVERNMENTS OF PALESTINE, TRANSJORDAN, IRAQ, TURKEY and SYRIA, deeming it of
advantage to organise an " International Office for Information regarding Locusts " in order
to give the highest possible efficiency to the campaign against those insects, have decided to
conclude an Agreement to this effect, and have agreed on the following provisions

Article I.

The High Contracting Parties undertake to creat "and maintain an " International Office
for Information regarding Locusts ". Its seat shall be' at Damascus, and its expenses shall be
defrayed by the Contracting Parties in equal shares.

Article II.

The Office shall operate under the authority and control of a Committee composed of delegates
of the Contracting States.

The composition and functions of this Committee, as well as the organisation and powers
of the Office, shall be determined by the Organic Statute annexed to the present Agreement, which
is considered to form an integral part thereof.

Article III.

The exp3nses of setting up the office and the annual expenses of running it shall be supported
by the Contracting States according to the conditions laid down by the Organic Statute mentioned
in Article II.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

ACCESSIONS:

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

TURKEY ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... July 21, 1926.
IRAK .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... M ay 2, 1927.
SYRIA ... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... July 9, 1927.
PALESTINE ... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ..... ... July 18, 1927.
TRANSJORDAN ... .... ... .... ... .... .... .... .... ... ... August 18, 1927.
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Article IV.

Les sommes repr~sentant la contribution de chacun des Etats contractants seront vers~es
par l'interm~diaire du Haut-Commissariat de la R6publique frangaise aupr~s des Etats de Syrie
A la Banque de Syrie et du Grand-Liban, A Damas, d'oii elles seront retirees, au fur et A mesure des
besoins, sur mandats du directeur de l'Office.

Le premier versement annuel devra 6tre effectu6 par chacun des Etats contractants dans
un d~lai de trois mois h dater du jour oii cet accord aura Wtd approuv6 par les gouvernements
respectifs.

L'Office international commencera A fonctionner A l'expiration de ce d~lai de trois mois,
conform~ment aux dispositions inscrites dans l'article VIII.

L'ann6e financi6re de l'Office commencera le jour de son entree en fonctionnement.
Les versements des ann6es suivantes devront 6tre effectu~es un mois au moins avant la fin

de l'ann~e financire.
La livre sterling est la monnaie officielle de l'Office.

Article V.

Les propositions de modifications aux dispositions de l'accord international et du Statut
organique de 1'Office seront soumises, par les Hautes Parties contractantes, au comit6 vis6 A
I'article II.

Les decisions prises par le Comit6 seront soumises A la consid6ration des Etats contractants
et ne seront valables qu'autant qu'elles auront W ratifi~es par la majorit6 des Etats contractants.

Article VI.

Le present accord est conclu pour une p6riode de trois ans.
I1 sera prolong6 par tacite reconduction pour une p~riode d'6gale dur~e pour tous les Etats

qui n'auront pas notifi6 un an au moins avant l'6ch~ance de chaque p6riode leur intention den
faire cesser les effets en ce qui les concerne.

Article VII.

Chaque gouvernement signifiera dans le plus bref d6lai possible son adhesion au haut commis-
saire de la R6publique fran aise qui en donnera avis aux autres Etats signataires.

Article VIII.

Le present accord entrera en vigueur, pour chaque Etat signataire, le jour de la signification
de son adhesion.

L'Office international ne sera constitu6 que si trois au moins des Etats signataires donnent Icur
adh6sion.

Article IX.

Les gouvernements qui n'ont pas sign6 le present accord seront admis A y adherer sur leur
demande.

Cette adhesion sera notifi6e par eux au haut commissaire de la R6publique franqaise et, par
celui-ci aux divers Etats contractants. Elle comportera lengagement de participer par une
contribution aux frais de I'Office dans les conditions envisag6es A l'article IV.
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Article IV.

The contributions of each of the Contracting States shall be paid in through the intermediary
of the High Commissariat of the French Republic in the States of Syria to the Bank of Syria and
Lebanon at Damascus, whence the money shall be withdrawn, as need arises, on the order of the
Director of the Office.

Each of the Contracting States shall make its first annual payment within three months from
the date when this Agreement is approved by their respective Governments.

The International Office shall begin to operate after the expiration of this period of three
months, in conformity with the provisions of Article VIII.

The financial year of the Office shall run from the date on which the Office begins to operate.
The contributions for the following years shall be paid at least one month before the end of

the financial year.
The pound sterling shall be the official currency of the Office.

Article V.

Proposals to amend the provisions of the International Agreement and the Organic Statute
of the Office shall be submitted by the High Contracting Parties to the Committee referred
to in Article 11.

The decisions taken by the Committee shall be submitted to the consideration of the Contracting
States, and shall only be valid when they have been ratified by the majority of the Contracting
States.

Article VI.

The present Agreement is concluded for a period of three years.
It shall be prolonged by tacit consent for an equal period for all States which have not notified

their intention of allowing it to lapse so far as they are concerned at least one year before the
expiration of each period of three years.

Article VII.

Each Government shall notify its accession as quickly as possible to the High Commissioner
of the French Republic, who shall communicate it to the other signatory States.

Article VIII.]

For each signatory State the present Agreement shall enter into force on the day of notification
of its accession.. The International Office shall not be established unless at least three of the signatory States
give their accession.

Article IX.

Governments which have not signed the present Agreement shall be allowed to accede to it
on request.

They shall give notice of this accession to the High Commissioner of the French Republic,
who shall communicate it to the various Contracting States. Accession shall bind the acceding
party to share in the expenses of the Office according to the provisions of Article IV.
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Article X.

Les repr~sentants de la Turquie, de l'Irak, de la Transjordanie, de la Palestine, de 'Etat de
Syrie et du Haut-Commissariat de la R~publique frangaise a cela dfiment autoris~s, ont stipul6
le pr6sent accord en un seul exemplaire qu'ils ont rev6tu de leur signature.

Cet exemplaire restera d~pos6 aux archives du Haut-Commissariat de la R6publique frangaise
et des copies conformes seront adress6es par voie diplomatique aux Hautes Parties contractantes.

Fait A Damas, le 20 mai 1926.
Pour la Turquie:

Aziz bey.

TEWFIK bey.

Pour l'Irak:

ANWAR KHAYATT.

Pour la Transjordanie
All TABBARA.

Pour la Palestine
J. I. BODKIN.

Pour l'Etat de Syrie
Joseph ATALLA.

Pour le Haut-Commissariat
E. ACHARD.

Copie conforme:

Direction de l'Offiee international
de Renseignements

sur les Sauterelles de Damas.
S. Hassibi.

STATUT ORGANIQUE

DE L'OFFICE INTERNATIONAL DE RENSEIGNEMENTS SUR LES SAUTERELLES.

Article premier.

I1 est institu6 A Damas un (( Office international de Renseignements sur les Sauterelles res-
sortissant des Etats qui acceptent de participer A ses frais d'6tablissement et de fonctionnement.

Article II.

L'Office ne peut, en aucune faqon, s'ing~rer dans l'administration des Etats contractants.
Il est ind~pendant, au point de vue administratif, des autorit6s du pays dans lequel il est

institu6.
I1 correspond directement avec les D6partements agricoles des divers pays contractants.
Par entente particuli~re avec chacun des Etats contractants il pourra entrer en correspondance

directe avec les Services sp~ciaux charges de la lutte antiacridienne.
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Article X.

The representatives of Turkey, Iraq, Transjordan, Palestine, the State of Syria and the High
Commissariat of the French Republic, being duly authorised, have drawn up the present Agreement
in a single copy, to which they have appended their signatures.

This copy shall be deposited in the archives of the High Commissariat of the French Republic,
and certified copies shall be commimicated through the diplomatic channel to the High Contracting
Parties.

Done at Damascus, May 20, 1926.
For Turkey

Aziz bey.

TEWFIK bey.

For Iraq :

Anwar KHAYATT.

For Transjordan :

Ali TABBARA.

For Palestine :

J. I. BODKIN.

For the State ol Syria

Joseph ATALLA.

For the High Commissariat

E. ACHARD.

ORGANIC STATUTE

OF THE INTERNATIONAL OFFICE FOR INFORMATION REGARDING LocuSTS.

Article I.

An "International Office for Information regarding Locusts ", dependent on the States that
agree to share the expenses of its institution and operation, shall be set up at Damascus.

Article II.

The Office may in no way interfere in the administration of the Contracting States.
For administrative purposes it shall be independent of the authorities of the country in which

it is instituted.
It shall communicate directly with the Agricultural Departments of the Contracting Countries.
By separate agreement with each of the Contracting States, it shall be empowered to

communicate directly with the special services dealing with the anti-locust campaign.
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Article III.

Le haut commissaire de la R6publique fran aise aupr~s des Etats de Syrie, du Grand-Liban,
des Alaouites et du Djebl Druze pourra, sur la demande du Comit6 vis6 a l'article II de
l'accord international, prendre les mesures nicessaires pour faire reconnaitre l'Office comme une
institution d'utilit6 publique.

Article IV.

L'Office a principalement pour objet :
a) Recevoir, enregistrer et coordonner les renseignements transmis par les Etats

contractants ou provenant de toute autre source convenable relativement aux empla-
cements, 5, l'6tendue et a la densit6 des champs de ponte, aux stades d'6volutions, aux
mouvements connus ou probables des sauterelles, aux m~thodes de contr6le et de lutte.

b) Communiquer le plus rapidement possible aux Etats contractants int~ress6s pris
individuellement les renseignements recueillis concernant les emplacements, l'6tendue
et la densit6 des champs de ponte, les stades d'6volution, les directions de vol des
sauterelles, les m~thodes de contr6le et de lutte.

c) Communiquer le plus t6t possible aux Etats contractants apr~s la fin de la p~riode
de ponte une carte indiquant les emplacements et la densit6 des champs de ponte.

d) Fournir, si possible, au sujet des sauterelles, les renseignements de caract~re sp6cial
qui pourront 6tre demand~s par les Etats contractants.

e) Provoquer de la part des Etats contractants l'envoi de tous renseignements sur
les sauterelles jug6s utiles.

/) Adresser des propositions aux Etats contractants en vue d'engager une action
commune contre les sauterelles Ua oii elle sera consid~r~e comme n6cessaire ou profitable.

En vue d'assurer la lutte commune contre les sauterelles le long des fronti~res, il
s'efforcera d'6laborer un syst~me de liaison entre les Etats int6ress6s et fera les dimarches
n6cessaires pour la mise en fonctionnement dudit syst~me.

g) S'efforcer d'obtenir la gratuit6 des communications postales et t6lgraphiques
entre l'Office et les Etats contractants relativement h l'6change de renseignements sur les
sauterelles.

A) Tenir un inventaire de tous les biens acquis au moyen des fonds de l'office.
i) Pr6parer et pr6senter aux Etats contractants un rapport annuel sur les op6rations

de l'office, sur les operations de lutte contre les sauterelles effectu6es dans les divers Etats
contractants et sur les r6sultats obtenus, ainsi que sur les lois et r~glements concernant
les sauterelles 6dicts par ces Etats.

Article V.

Les Etats contractants devront :
a) Constituer, s'il n'existe pas d6ja, un Service spicial charg6 de recueillir des

renseignements relatifs aux d6placements des sauterelles et une organisation de lutte
antiacridienne en rapport avec l'6tendue des invasions.

b) Communiquer d'urgence . l'office, par t6l6graphe ou par poste, tous renseignements
concernant les emplacements, l'6tendue et la densit6 des champs de ponte et d'6closion,
les stades d'6volution, les mouvements des sauterelles recueillis sur leur territoire et leurs.
m6thodes de contr6le et de lutte.

Communiquer aux divers pays contractants et A l'office des specimens de sauterelles
leurs diff6rents stades d'6volution.
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Article III.

The High Commissioner of the French Republic in the States of Syria, Lebanon, the Alaouites
and the Jebel Druse shall be empowered, on the request of the Committee mentioned in Article
II of the International Agreement, to take the necessary steps to have the Office recognised as a
public utility institution.

Article IV.

The main objects of the Office shall be :
(a) To receive, enter and co-ordinate the particulars sent by the Contracting States

or coming from any other suitable source, concerning the places where locusts have laid,
the extent and density of their laying-sites, their stages of growth, their known or probable
movements, and the means of controlling and fighting them.

(b) To communicate as quickly as possible to each of the Contracting States the
information received concerning the places where locusts have laid, the extent and density
of their laying-sites, their stages of growth, the directions of their flight, and the means
of controlling and fighting them.

(c) To send the Contracting States, as soon as possible after the locusts, laying-
period, a map showing the places where locusts have laid and the density of their laying-
sites.

(d) To furnish, if possible, such special particulars about locusts as may be requested
by the Contracting States.

(e) To obtain from the Contracting States all useful particulars about locusts.

(/) To approach the Contracting States with a view to common action against
locusts where such action may be considered necessary or profitable.

With a view to securing common action against locusts along the frontiers, the Office
shall endeavour to establish a system of liaison between the States concerned, and shall
take the necessary steps to put this system into operation.

(g) To endeavour to secure free postal and telegraphic communication between
the Office and the Contracting States for the exchange of information regarding locusts.

(h) To keep a list of all property purchased with the Office funds.
(i) To draw up and submit to the Contracting States an annual report on the

work of the Office and the campaign against locusts in the various Contracting States
and on the results obtained, as well as on the laws and regulations introduced by these
States with regard to locusts.

Article V.

The Contracting States shall :
(a) Set up a special Service if such a Service does not already exist, to collect

particulars concerning the migrations of locusts, and also an anti-locust organisation
proportionate to the extent of their invasions.

(b) Communicate urgently to the Office, by telegraph or post, all particulars
concerning the places where locusts have laid and hatched, the extent and density of their
laying-and hatching-sites, their stages of growth, their movements as observed in the
territories of those States and the means of controlling and fighting them.

Send to the various Contracting Countries and to the Office specimens of locusts
in their different stages of growth.
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c) Notifier d~s que possible A l'office les lois et r~glements 6dictds pour lutter contre
les sauterelles.

d) Rdpondre, dans la mesure du possible, A toute demande de renseignements
concernant les sauterelles 6manant de l'office.

Article VI.

L'office est plac6 sons l'autorit6 et le contr6le d'un Comit6 international compos6 de repr6-
sentants techniques d6sign6s par les Etats contractants A raison d'un repr6sentant pour chaque
Etat.

Les membres du comit6 61iront au scrutin secret un president qui restera en exercice pendant
n an.

Le president sortant peut 6tre r66lu.

Article VII.

Le Comit6 se r6unit une fois par an, en session ordinaire sur la convocation de son president
adress6e aux gouvernements des Etats contractants.

Le lieu et la date de la reunion sont fixes d'un commun accord au cours de la session ant6rieure.

La premiere rdunion aura lieu a Damas sur la convocation du repr6sentant du haut commis-
saire.

Une r6union extraordinaire pourra avoir lieu & la requite de la moiti6 des membres du Comit6,
annuellement ; cette moiti6 devra comprendre obligatoirement le president qui fixera la date et
le lieu de la rdunion extraordinaire.

Article VIII.

La durde des sessions du Comit6 est limitde.
Les dcisions prises par le Comit6 ne seront valables qu'autant qu'elles auront 6t6 prises a la

majorit6 absolue des membres pr6sents, la voix du pr6sident 6tant prdponddrante en cas de partage
6gal des votants.

Le quorum n~cessaire pour la validit6 des d6cisions du comit6 sera atteint lorsque plus de la
moiti6 des Etats contractants sera reprsentde.

Dans le cas de dcisions prises au cours d'une r6union extraordinaire, ces decisions ne seront
valables qu'autant que tous les requ6rants de cette reunion seront pr6sents.

Article IX.

Le fonctionnement de l'office est assUr6 par un personnel rdtribu6 comprenant un directeur
et des agents divers.

Le directeur est nomm6 par le comit6. I1 peut 6tre choisi parmi les membres du comit6, i
doit 6tre agronome ou entomologiste.

S'il est choisi en dehors du comit6, il assiste aux seances du comit6 avec voix consultative.

La nomination et la revocation des agents de toute nature sont rdservdes au directeur qui en
rdpond devant le comit6.

Article X.

La langue officielle de l'office est la langue fran~aise ; mais les communications faites a l'office
par chacun des divers Etats contractants pourront ftre faites dans la langue officielle de l'Etat
d'origine.
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(c) Notify the Office as early as possible of new anti-locust laws and regulations.

(d) Reply, as fully as possible, to every request from the Office for information
about locusts.

Article VI.

The Office shall be under the authority and control of an International Committee composed
of technical representatives chosen by the Contracting States on the basis of one representative
for each State.

The members of the Committee shall elect their Chairman by secret ballot. His term of office
shall be for one year.

The retiring Chairman may be re-elected.

Article VII.

The Committee shall meet in ordinary session once a year on a summons from its Chairman
to the Governments of the Contracting States.

The place and date of the meeting shall be fixed by common agreement during the previous
session.

The first meeting shall be convened at Damascus by the Representative of the High Commis-
sioner.

An extraordinary meeting may be held once a year on the request of half the members of the
Committee ; this half must include the Chairman, who shall fix the date and place of the extraord-
inary meeting.

Article VIII.

The sessions of the Committee shall be limited in duration.
The decisions of the Committee shall only be valid if they have been passed by the absolute

majority of the members present. Should neither side secure a majority, the Chairman shall have
the casting vote.

The quorum necessary to make the decisions of the Committee valid shall be deemed to have
been secured when more than half the Contracting States are represented.

Decisions taken during an extraordinary meeting shall only be valid if all those members
who requested the extraordinary meeting are present.

Article IX.

The Office shall be carried on a paid staff consisting of a director and various employees.

The director shall be nominated by the Committee. He may be chosen from among the
members of the Committee. He must be either a scientific agriculturist or an entomologist.

If he is chosen from outside the Committee, he shall attend the meetings of the Committee
in an advisory capacity.

The right to appoint or dismiss any employee is reserved for the director, who shall be
answerable therefor to the Committee.

Article X.

The official language of the Office shall be French ; but communications sent to the Office
by any Contracting State may be made in the official language of the State of origin.
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Article XI.

Les frais de d~placement des membres du comit6 convoqu6s aux sessions p6riodiques ou
extraordinaires du comit6 sont i la charge des Etats contractants.

Les frais de d~placement et indemnit6s du directeur de l'office appel6 aux sessions A titre
consultatif sont la charge de l'office.

Article XII.

Le comit6 examine les d6penses effectu6es dans le courant de l'ann6e prdc~dente et approuve
le bilan apr~s certification par un expert comptable.

It discute le r~glement organique du personnel, ainsi que toutes les mesures n~cessaires pour le
fonctionnement de l'office.

Le r~gemnt et les mesures mentionn6es ci-dessus, adopt6s par le comit6, sont communiques
aux Etats contractants et ne peuvent subir de modification sans leur consentement.

Article XIII.

Un compte rendu de la gestion de l'office est pr6sent6 chaque annie aux Etats contractants
apr~s la cl6ture de I'exercice.

DAMAS, le 20 mai 1926.
Pour la Turquie:

Aziz bey.

TEWFICK bey.

Pour l'Irak :
ANWAR KHAYATT.

Pour la Transjordanie:
Al TEBBARA.

Pour la Palestine
J. I. BODKIN.

Pour l'Etat de Syrie:
Joseph ATALLA.

Pour le Haut-Cominissariat:
E. ACHARD.

Copie conforme:

Direction de l'Office international
de Renseignements

sur les Sauterelles de Damas.
S. Hassibi.
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Article XI.

The travelling expenses of members of the Committee convened to the ordinary or extraordi-
nary sessions of the Committee shall be borne by the Contracting States.

The travelling expenses and allowances of the director of the Office when called upon to attend
the sessions in an advisory capacity shall be chargeable to the Office.

Article XlI.

The Committee shall examine the expenditure of the past year and approve the balance-
sheet after it has been certified by a chartered accountant.

The Committee shall discuss the Regulations for the organisation of the staff and all measures
necessary for the working of the Office.

The regulations and measures mentioned above shall be communicated to the Contracting
States after being adopted by the Committee. No change may be made in them without the
consent of the Contracting States.

Article XIII.

A report on the administration of the Office shall be submitted to the Contracting States
after the close of each financial year.

DAMASCUS, May 2o, 1926.
For Turkey:

Aziz bey.
TEWFICK bey.

For Iraq :
ANWAR KHAYATT.

For TransJordan ;
Ali TEBBARA.

For Palestine :
J. I. BODKIN.

For the State ol Syria
Joseph ATALLA.

For the High-Commissariat:
E. ACHARD.
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OFFICE INTERNATIONAL DE RENSEIGNEMENTS SUR LES SAUTERELLES

PROJET DE BUDGET NO I, EN LIVRES STERLING.

D6penses d'ameublement non variables ... ....... 75 75
D6penses renouvelables
Personnel :

I directeur & :12 £ par mois ............... .... 144
I secr~taire A
I dactylographe 16 £ par mois. ........ 192
I planton A 3 £ par mois ................ .... 36 372

Mat6riel :
Location de bureau ....... ............... 40
Eclairage et chauffage ............. . . .. 10
Frais de bureau et correspondance .... ........ 20
D~penses diverses .... ................ .... 33 103

550
La quote-part de chaque Etat sera:

Dans le cas de la participation de 3 Etats ........ ......... £ 183
4 )) . . . . . . . . . . . £ 137,5

.5 )) ........... £ 1iO
6 ............. . 91,7
7 ) ........... £ 78,6

OFFICE INTERNATIONAL DE RENSEIGNEMENTS SUR LES SAUTERELLES

PROJET DE BUDGET No 11, EN LIVRES STERLING.

D6penses d'installation non renouvelables ... ...... 350 350
D6penses annuelles

I directeur, entomologiste ............... .... 550
i assistant, bact6riologue ... ............ ... 420
I secr~taire
I dactylographe f.... ............... 192

I planton ...... ................... .... 36 1198
Location de bureau .... .......... ....... 6o
Eclairage et chauffage ... ............... IO
Frais de bureau et de correspondance .... ........ 30
Voyage d'Europe en Syrie ...... ............. 6o
Frais de d~placement dans les Etats .... ......... 200
D6penses de laboratoire .... .............. . . oo 460

£ 2008
La quote-part des d6penses de chaque Etat sera, dans le cas oi :

3 Etats feront partie de l'accord ........ ............... £ 670
4 )) . . ... ............... £502
5 £ . . . . . . . . . . . . . 402
6 £ . . . . . . . . . . . . . 335
7 .) ) £ . . . . . . . . . . . . E 287
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INTERNATIONAL OFFICE FOR INFORMATION REGARDING LOCUSTS.

DRAFT BUDGET No. I, IN POUNDS STERLING.

Furnishing expenditure (non-renewable) .............
Renewable expenditure

Staff
i Director at £12 per month .... ..............
i Secretary at £I6 per month ................
i Typist
i Orderly at £3 a month ..............

Equipment
Rent of Office . . . . . . . . . . . . . . . .
Lighting and Heating ..... .................
Office Expenses and Correspondence .........
Various ....... ......................

The quota of each State will be :
In the event of 3 States participating

4 )) S
5) ) 5 )) ))

6 )

5 7

INTERNATIONAL OFFICE FOR INFORMATION REGARDING LOCUSTS.

DRAFT BUDGET No. II, IN POUNDS STERLING.

Expenses of installation (non-renewable) ........
Annual Expenses

I Director (entomologist) ..............
I Assistant (bacteriologist) .............
i Secretary
i Typist .........................
i Orderly ........ .....................

Rent of Office ...... .....................
Lighting and Heating .... ..................
Office Expenses and Correspondence .............
Journey from Europe to Syria ... ..............
Travelling Expenses in the States .... ............
Laboratory Expenses ...... .................

The quota of each State will be :
In the case of 3 States participating

) , 4 5 •
S) } 5 )) S)

6
N. 7 2 5
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ESPAGNE ET LUXEMBOURG

Traite de conciliation, de reglement
judiciaire et d'arbitrage, avec pro-
tocole final. Signes a Luxembourg,
le 21 juin 1928.

SPAIN AND LUXEMBURG

Treaty of Conciliation, Judicial
Settlement and Arbitration, with
Final Protocol. Signed at Luxem-
burg, June 21, 1928.
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No 2533. - TRAITI 1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE, ENTRE L'ESPAGNE ET LE LUXEMBOURG.
SIGNt A LUXEMBOURG, LE 21 JUIN 1928.

Texte officiel fran~ais communiqu! par le ministre d'Etat prisident du Gouvernement du Grand
Duchg de Luxembourg. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu. le 19 novembre 1930.

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG et SA MAJESTt LE Roi

D'ESPAGNE, anim6s du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre l'Espagne et le Grand-
Duch6 de Luxembourg, et de r6soudre, selon les principes les plus 6lev6s du droit international
public, les diff6rends qui viendraient h s'6lever entre les deux pays, ont r~solu de conclure cet effet
un trait6 et ont d6sign6 leurs p]6nipotentiaires, h savoir :

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG

Son Excellence M. Joseph BECH, son ministre d'Etat, president du gouvernement

SA MAJEST#. LE ROI D'ESPAGNE :

Son Excellence M. Emilio DE PALACIOS y FAU, son envoy6 extraordinaire et ministre
p nipotentiaire ;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement h r6gler par voie pacifique et
d'apr~s les m6thodes pr6vues par le prdsent trait6 tous les litiges et conflits, de quelque nature
qu'ils soient qui viendraient h s'elever entre le Luxembourg et 1 Espagne et qui n'auraient pu etre
r6solus par les proc6dds diplomatiques ordinaires.

PREMIP-RE PARTIE

Article 2.

Tous litiges entre les Hautes Parties contractantes de quelque nature qu'ils soient, au sujet
desquels les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit et qui n'auraient pu 6tre r~gl6s

I L'change des ratifications a eu lieu h. Bruxelles, le 7 novembre 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2533. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL
AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND
SIGNED AT LUXEMBURG, JUNE 21, 1928.

ISETTLEMENT
LUXEMBURG.

French official text communicated by the Minister o State, President of the Government of the Grand
Duchy of Luxemburg. The registration of this Treaty took place November 19, 1930.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG and His MAJESTY THE KING
OF SPAIN, being desirous of strengthening the ties of friendship existing between Spain and the
Grand Duchy of Luxemburg and of settling, in accordance with the highest principles of public
international law, any disputes which may arise between their two countries, have resolved to
conclude a treaty for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG :

His Excellency M. Joseph BECH, Her Minister of State and President of the Government,

His MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency M. Emilio DE PALACIOS Y FAU, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle by pacific means and in accordance
with the methods laid down in the present Treaty all disputes or conflicts of any nature whatsoever
which may arise between Luxemburg and Spain and which it may not have been possible to
settle by the normal methods of diplomacy.

PART I.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights, and which it may not have been possible to settle

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, November 7, 1930.
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l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit h un tribunal
arbitral, soit i la Cour permanente de Justice internationale.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp~ciale est prgvue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront rdgldes conformdment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s ]a l6gislation int~rieure de l'une des Parties,
relive de la comptence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer h ce qu'elle soit
soumise h ]a procedure pr6vue par le present trait6 avant qu'un jugement d6finitif ait 6t6 rendu,
dans un d~lai raisonnable, par F'autorit6 judiciaire compdtente.

Article 4.

Avant d'tre soumis h la proc6dure judiciaire prescrite h l'article du present trait6, le diffdrend
pourra 8tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis h fin de conciliation h une commission
internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitue conform~ment
au pr&ent trait6.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera compos&e de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront chacune un commissaire h leur gre et d~signeront, d'un commun accord,
les trois autres et, parmi ces derniers, le president de la commission. Ces trois commissaires ne
devront ni 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire,
ou se trouver h leur service. Ils devront 6tre tous trois de nationalit6 diff6rente.

Les commissaires seront nomm~s pour cinq ans. Si, h l'expiration du mandat d'un membre
de la commission, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour une
p6riode de cinq ans ; les Parties se r~servent toutefois de transf~rer, l'expiration du terme de cinq
ans, les fonctions du president ht un autre des membres de la commission d~sign6 en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur6e d'une procedure en cours continue h
prendre part h l'examen du diff~rend jusqu'h ce que la procedure soit terminre, nonobstant le fait
que son rempla~ant aurait t6 d6sign&

En cas de d&c s ou de retraite de l'un des membres de ]a Commission de conciliation, il devra
6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la dur& de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diff~rend aura 6t6 soumis h ]a commission.

Au cas oii l'un des membres de la Commission de conciliation d~sign6 en commun par les
Parties contractantes serait momentan6ment emp&hd de prendre part aux travaux de ]a commission
par suite de maladie ou toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour designer un
suppliant qui si~gera temporairement h sa place, tant que la Commission l'estimera n&essaire.

Si la d~signation de ce suppliant n'intervient pas dans un d~lai de trois mois, h compter de la
vacance temporaire du si~ge, il sera proc~d6 conformdment h l'article 6 du present trait6.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitu&e dans les six mois qui suivront
l'6change des ratifications du present trait6.

Si la nomination des membres h d~signer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de ]a vacance du si~ge, elle sera confi6e
une Puissance tierce, d~sign&e de commun accord par les Parties. Si l'accord ne s'6tablit pas h ce
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amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either to an Arbitral
Tribunal or to the Permanent Court of International Justice.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
those conventions.

Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts, such Party may oppose the submission
of the dispute to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final effect
has been pronounced, within a reasonable time, by the competent judicial authority.

Article 4.

Before being submitted to the judicial procedure provided for in Article 2 of the present Treaty,
the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable settlement
to a permanent international commission called the Permanent Conciliation Commission, constituted
in accordance with the present Treaty.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting
Parties shall each freely appoint one commissioner and shall jointly designate the other three
from among whom the President of the Commission shall be chosen. These three Commissioners
must not be nationals of the Contracting Parties nor be domiciled in their territory nor be in their
service. They must all three be of different nationalities.

The commissioners shall be appointed for five years. If, upon the expiration of the mandate
of a member of the Commission, no steps are taken to replace him, his mandate shall be deemed to
have been renewed for a period of five years ; nevertheless, the Parties reserve the right, after the
expiration of five years, to transfer the duties of President to another of the members of the
Commission jointly appointed.

A member whose mandate expires while proceedings are in course shall continue to take part
in the examination of the dispute until the proceedings are terminated, notwithstanding the fact
that his successor has been appointed.

In the event of the death or resignation of one of the members of the Conciliation Commission,
arrangements shall be made to replace him for the remainder of the period of his mandate, if possible
within three months and in any case as soon as a dispute has been submitted to the Commission.

Should one of the members of the Concilition Commission jointly designated by the Contracting
Parties be temporarily prevented from taking part in the work of the Commission by illness or any
other cause, the Parties shall agree to appoint a substitute to replace him provisionally for as long
as the Commission may deem necessary.

If such a substitute is not appointed within three months from the date on which the temporary
vacancy occurs, the procedure laid down in Article 6 of the present Treaty shall be applied.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted whthin six months from the
date of the exchange of the ratifications of the present Treaty.

If the appointment of members to be designated jointly is not made within the above-named
period or, in the case of replacement, within three months from the date on which the vacancy
occurs, it shall be entrusted to a third Power designated jointly by the Parties. If no agreement

No 2533



142 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1930

sujet, chaque Partie d6signera une Puissance diff6rente et les nominations seront faites de concert
par les Puissances ainsi d6sign6es. Et si, dans un d6lai de deux mois, ces deux Puissances n'ont pu
tomber d'accord, chacune d'elles pr6sentera des candidats en nombre 6gal aux membres 5. d6signer;
le sort d~terminera lesquels des candidats ainsi pr6sent6s seront admis.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adressde au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord.

La requfte, apr~s avoir exposd sommairement J'objet du litige, contiendra ]'invitation h ]a
commission de procdder h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Article 8.

Dans le d6lai de quinze jours h partir de ]a date oii la Commission de conciliation aura 6t6 saisie
du diffdrend, chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diff~rend, remplacer le membre
permanent dsign6 par elle par une personne poss~dant une competence spciale dans ]a matire.
La Partie qui voudrait user de ce droit en avisera immddiatement l'autre Partie; celle-ci aura ]a
facultd d'user du m me droit dans un d~lai de quinze jours h partir de ]a date oi l'avis lui sera
parvenu.

Chaque Partie se rdserve de nommer immdiatement un suppliant pour remplacer temporai-
rement le membre permanent d6sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circonstance,
se trouverait momentan~ment emp~ch6 de prendre part aux travaux de ]a commission.

Article 9.

La Commission de conciliation aura pour t~che d' lucider les questions en litige; de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s'efforcer de
concilier les Parties. Elle pourra, apr6s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A ]a fin de ses travaux, ]a commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, h mons que les Parties n en conviennent differemment,
6tre terminus dans le d~lai de six mois, h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Si les Parties n'ont pas &6 concilides, la commission pourra. h moins que les deux commissaires
librement nomm6s par les Parties ne s'y opposent, ordonner, avant que ]a Cour permanente de
Justice internationale ou le Tribunal saisi du diffdrend ait statu6 ddfinitivement, la publication d'un
rapport oii sera consign6 l'avis de chacun des membres de ]a commission.

Article io.

A moins de stipulation contraire, la Commission de conciliation r~glera elle-m~me sa procedure
ui dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqutes, Ia commission si elle n'en

dcide autrement h 1'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III (Commissions inter-
nationales d'enqu~tes) de la Convention ' de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique
des conflits internationaux.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traits, troisi~me sdrie, tome III, page 360.
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is reached on this point, each Party shall designate a different Power and the appointments shall be
made in concert by the Powers thus designated. If, within a period of two months, the two Powers
have been unable to reach an agreement, each of them shall submit a number of candidates equal
to the number of members to be appointed. It shall then be decided by lot which of the candidates
thus designated shall be appointed.

Article 7.

Disputes shall be brought before the Permanent Conciliation Commission by means of an
application addressed to the President by the two Parties acting in agreement.

The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable solution.

Article 8.

Within fifteen days from the date on which a dispute has been brotught before the Conciliation
Commission, either Party may replace the permanent memier designated Ly it, for the exrmination
of the particular dispute, by a person possessirg special competence in the matter. Tie Party
desiring to make use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter shall b-e
entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it received the notification.

Each Party reserves the right immediately to appoint a substitute to replace temporarily the
permanent member designated by it if, as a result of illness or for any other reason, he is temporarily
prevented from taking part in the work of the Commission.

Article 9.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, infoim the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down the period within which they are
to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a procs-verbal statirg, as the
case may be, either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of the
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the
dispute.

If no settlement has been effected, the Commission may, unless the two Commissioners freely
appointed by the Parties object, order, before the Permanent Court of International Justice or the

ribunal which has been given cognisance of the dispute has given a final decision, that a report be
published containing the opinion of each of the members of the Commission.

Article io.

Failing stipulations to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down its own
procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to enquiries,
the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance with the
provisions of Part III (International Commissions of Enquiry) of The Hague Convention 1 of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article ii.

La Commission de conciliation se rdunira, sauf accord contraire, entre les Parties, au lieu
ddsign6 par son president.

Article 12.

Les travaux de la Commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une d~cision prise
par la Commission avec 'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront repr6sentdes aupr~s de ]a Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'intermddiaire entre elles et la'commission ; elles pourront, en outre, se faire
assisler par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet, et demander l'audition de toutes
personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, ]a facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'A toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec 'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d~cisions de la Commission de conciliation
seront prises k ]a majorit6 des voix.

Article 15.

Le§ Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation
et, en particulier, h lui fournir, dans ]a plus large mesure possible, tous documents et informations
utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc6der sur leur
territoire et selon leur lgislation A la citation et h l'audition des t~moins ou d'experts et h des
transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la durde des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arr& d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission, les indemnits prdvues h l'alin~a premier 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 17.

A d6faut de conciliation devant ]a Commission permanente de conciliation, ]a contestation sera
soumise soit h un tribunal arbitral, soit h ]a Cour permanente de Justice internationale, suivant les
stipulations de l'article 2 du pr6sent trait .

En ce cas, comme dans celui oii il n'y aurait pas eu recours pr~alable a Commission permanente
de conciliation, les Parties 6tabliront de commun accord le compromis d6firant le litige h ]a Cour
permanente de Justice internationale ou d6signant des arbitres. Le compromis d6terminera
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Article ii.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at the place selected by its President.

Article 12.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision
to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article I3.7

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty
shall be to act as intermediaries between them and the Commission; they may, moroever, be assisted
by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request that all persons whose
evidence appears to them desirable shall be heard.

The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 14.

In the absence of any provision to the contrary in the present Treaty, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and
particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information,
as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory, and, in accordance
with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to visit the localities
in question.

Article I6.

During the proceedings of the Conciliation Commission, each of the Commissioners shall
receive emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting
Parties.

Each Government shall bear its own costs and an equal share of the joint costs of the
Commission, the emoluments referred to in paragraph i being included in such joint costs.

Article 17.

Failing an amicable settlement before the Permanent Conciliation Commission, the dispute
shall be submitted either to an Arbitral Tribunal or to the Permanent Court of International
Justice, in accordance with the provisions of Article 2 of the present Treaty.

In this case, as in the case where there has been no previous recourse to the Permanent
Conciliation Commission, the Parties shall jointly draw up a special agreement for submitting
the dispute to the Permanent Court of International Justice or appointing arbitrators. The special
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nettement l'objet du diff6rend ; les comptences particuli~res qui pourraient 6tre d6volues h ]a
Cour permanente de Justicr internationale ou au Tribunal arbitral, ainsi que toutes autres conditions
arrtes entre Parties. I1 sera 6tabli par 6change de notes entre les deux gouvernements.

La Cour permanente de Justice internationale charg~e de statuer sur le diff&rend ou le tribunal
arbitral d~sign6 aux m8mes fins, auront respectivement comp6tence pour interpreter les termes du
compromis.

Si le compromis n'est pas arr~t6 dans les trois mbis . compter du jour oii 'une des Parties aura
6t6 saisie de ]a demande aux fins de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra, apr~s pr~avis d'un
mois, porter directement, par voie de requite, la contestation devant ]a Cour permanente de Justice
internationale.

Au surplus, la proc6dure applicable sera celle prdvue par le Statut 1 de la Cour permanente de
Justice internationale ou, en cas de recours h un tribunal arbitral, celle pr6vue par ]a Convention
de ]a Haye du 18 octobre 1907, pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

PARTIE II

Article 18.

Toutes questions sur lesquelles les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes
seraient divis~s sans pouvoir les r~soudre h ]'amiable par les proc~ds diplomatiques ordinaires,
dont ]a solution ne pourrait 6tre recherch6e par un jugement, ainsi qu'il est prdvu par l'article 2 du
present trait6 et pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas d~jhc pr6vue par un trait6
ou convention en vigueur entre les Parties, seront soumises h ]a Commission permanente de
conciliation.

A d~faut d'accord entre les Parties sur ]a requite hc presenter h la commission, l'une ou l'autre
d'entre elles aura ]a facult6 de soumettre directement, apr~s pr~avis d'un mois, ]a question hc
ladite commission.

Si la requ~te 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi e par celle-ci, sans dMlai, h la Parfie
adverse.

La procedure pr~vue par les articles 7, alin~a 2, et 8 h 16 du present trait6 sera applicable.

Article 19.

Si les Parties ne peuvent 6tre concili6es le conflit sera, h ]a requite d'une seule des Parties,
soumis pour d~cision h un tribunal arbitral, qui, h d~faut d'autre accord entre les Parties, sera
compos6 de cinq membres d6sign~s pour chaque cas particulier, suivant la m~thode pr~vue aux
articles 5 et 6 du pr6sent trait6 en ce qui concerne ]a Commission de conciliation. Ce tribunal arbitral
aura, en pareil cas, les pouvoirs d'amiable compositeur, et dictera un r6glement obligatoire pour
toutes les parties.

Article 20.

Lorsqu'il y aura lieu l arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent h conclure,
dans un d lai de trois mois h compter du jour oii l'une des Parties aura adress6 & l'autre la demande
d'arbitrage un compromis sp6cial concernant l'objet du conflit, ainsi queles modalit~s delaprocdure.

Si ce compromis ne peut 6tre conclu dans le ddlai pr~vu, 1'une des Parties aura le droit de saisir
le Tribunal arbitral constitu6 en conformit6 de l'article 19 par voie de simple requite. Dans ce cas
le Tribunal arbitral r~glera lui-m~me ]a procedure.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 vol. XCII.
page 362; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153; vol. CIV, page 492; et vol. CVII, page 461, de ce recueil.

No 2533



1930 League of Nations - Treaty Series. 147

agreement shall clearly specify the subject of the dispute, the particular competence that might
devolve upon the Permanent Court of International Justice or upon the Arbitral Tribunal and all
other conditions decided upon between the Parties. The special agreement shall be constituted
by an exchange of notes between the two Governments.

The Permanent Court of International Justice, if requested to give a decision on the dispute or
the Arbitral Tribunal appointed for the same purpose shall respectively be competent to interpret
the terms of the special agreement.

If the special agreement is not drawn up within three months of the date on which either Party
shall have received a request for judicial settlement, either Party may, after giving one months
notice, bring the dispute by means of an application direct before the Permanent Court of Inter-
national Justice.

Moreover, the procedure applicable shall be that laid down in the Statute 1 of the Permanent
Court of International Justice, or, in the case of recourse to an Arbitral Tribunal, that laid down
in The Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

PART II.

Article 18.
All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties differ without

being able to reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy and the settlement
of which cannot be sought by a decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for
the settlement of which a procedure has not already been laid down in a treaty or convention in
force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission.

If the Parties cannot agree on the request to be made to the Commission, either Party shall
be entitled, on the expiry of one month's notice, to submit the question direct to the Permanent
Conciliation Commission.

If the request emanates from one of the Parties only, that Party shall notify the request
forthwith to the other Party.

The procedure laid down in Article 7, paragraph 2, and Articles 8 to 16 of the present Treaty
shall be applicable.

Article 19.

If the Parties cannot be brought to an agreement, the dispute shall, at the request of either
Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal which, in the absence of any other agreement
between the Parties, shall be composed of five members appointed for each particlar case, in accor-
dance with the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the Conciliation
Commission. This Arbitral Tribunal shall, in such cases, be empowered to act as a friendly arbitrator
and shall give an award binding upon all parties.

Article 20.
Should recourse be had to arbitration between the Contracting Parties, the latter undertake

to conclude, within a period of three months from the date at which a request for arbitration has
been made by one of the Parties to the other Party, a special agreement concerning the subject of
the dispute and the methods of procedure.

If this special agreement cannot be concluded within the time stipulated, either of the Parties
may bring the matter, by a simple application, before the Arbitral Tribunal constituted in accordance
with Article 19. In this case, the Arbitral Tribunal shall itself lay down the procedure.

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417 ; VOl. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol,
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; and Vol. CVII, page 461,
of this Series.
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DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 21.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral 6tablissait qu'une
d~cision d'une instance judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contrac-
tantes se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit
constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par
voie administrative les consdquences de ]a d~cision dont il s'agit, la sentence judiciaire ou arbitrale
d6terminerait la nature et l'6tendue de ]a r6paration h accorder h ]a Partie lse.

Article 22.

Durant la proc6dure de conciliation, la procedure judiciaire ou la procedure arbitrale, les Parties
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une repercussion sur l'acceptation des
propositions de ]a Commission de conciliation ou sur ]'ex6cution de l'arrtd de la Cour permanente
de Justice internationale ou de la sentence du Tribunal arbitral. A cet effet, la Commission de
conciliation, la Cour de Justice et le Tribunal arbitral ordonneront, le cas 6ch~ant, quelles mesures
provisionnelles doivent 6tre prises.

Article 23.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr&ation ou de l'ex~cution du pr~sent
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice
internationale par voie de simple requ~te.

Article 24..

Le present trait6 sera ratifi& Les instruments de ratification seront 6chang~s h Bruxelles dans
le plus bref d6lai possible.

Le present trait6 entrera en vigueur h ]a date de l'6change des ratifications et aura une durde
de dix ans h partir de cette date. S'il n'est pas ddnonc6 six mois. avant l'expiration de ce d~lai, il
sera consid~r6 comme renouvel6 pour une pdriode de dix anncs, et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present traitS, une procddure de conciliation, de r~glement judiciaire
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'h son ach~vement, conformdment aux
stipulations du prdsent trait6.

En foi de quoi len plnipotentiaires susnomms ont sign6 le pr&ent trait6 et y ont appos6
leur cachet.

Fait h Luxembourg en double exemplaire, le vingt et un juin mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) BECH.

(L. S.) Emilio DE PALACIOS.
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GENERAL PROVISIONS.

Article 21.

Should the Permanent Court of International Justice or the Arbitral Tribunal find that a
decision of a court of law or of any other authority of either of the Contracting Parties, is wholly
or in part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit
or only partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by adminis-
trative action, the judicial sentence or arbitral award shall determine the nature and extent of the
satisfaction to be granted to the injured Party.

Article 22.

During the conciliation procedure or the judicial or arbitral proceedings, the Contracting
Parties shall refrain from all measures which might affect the acceptance of the proposals of the
Conciliation Commission or the execution of the decision of the Permanent Court of International
Justice or of the award of the Arbitral Tribunal. For this purpose, the Conciliation Commission, the
Court of Justice and the Arbitral Tribunal shall, if necessary, decide what provisional measures
shall be adopted.

Article 23.

Any disputes arising as to the interpretation or application of the present Treaty shall, in the
absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of Inter-
national Justice by means of a simple application.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Brussels as soon as possible.

The present Treaty shall come into force on the date of the exchange of the ratifications and
shall remain in force for a period of ten years as from that date. Unless it is denounced six months
before the expiration of that period, it shall be deemed to be renewed for further successive periods
of ten years.

If, at the time of the expiration of the present Treaty, proceedings of conciliation or judicial
or arbitral proceedings are pending, such proceedings shall be duly completed in accordance with
the provisions of the present Treaty.

In faith whereof, the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Luxemburg in duplicate on June the twenty-first, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

(L. S.) BECH.

(L. S.) Emilio DE PALACIOS.
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PROTOCOLE FINAL

Aucune contestation n'existant actuellement entre les deux Etats, les Parties contractantes,
en signant le present trait6, n'ont fait aucune d6claration concernant 'application retroactive du
trait6, puisque cette question ne se pose pas; toutefois, il est entendu que les engagements que
stipule ce trait6 seront applicables aux contestations portant sur l'interpr6tation de tout trait6
ant~rieur encore en vigueur, dont, apr~s la signature du present trait6 du conciliatibn, de r~glement
judiciaire et d'arbitrage, il serait fait par une des Parties une application que ]'autre Partie jugerait
non conforme h ses droits. II en serait encore ainsi si l'application incrimin~e avait commenc6 d~s
avant la signature du present trait6 et se poursuivait apr6s ladite signature.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait h Luxembourg, en double exemplaire, le vingt et un juin mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) BECH.

(L. S.) Emilio DE PALACIOS.

Pour expedition conforme
Luxembourg, le i8 novembre 1930.

Le Ministre d'Etat, Prdsident duIGouvernement,
Bech.
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FINAL PROTOCOL.

As there is at present no dispute between the two States, the Contracting Parties, on signing the
present Treaty, have made no declaration concerning the retrospective application of the Treaty,
since that question does not arise ; nevertheless, it is understood that the undertakings entered
into in this Treaty shall apply to disputes relating to the interpretation of any earlier Treaty still
in force which either Party may, after the signature of the present Treaty of Conciliation, Judicial
Settlement and Arbitration, apply in a way which the other Party regards as inconsistent with its
rights. The same shall apply if the application objected to had begun before the signature of the
present Treaty and continued after the signature thereof.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Luxemburg in duplicate June the twenty-first, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

(L. S.) BECH.

(L. S.) Emilio DE PALACIOS.
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NO 2534.- CONVENTION' COMMERCIALE ENTRE LA HONGRIE ET
LA TURQUIE. SIGNIPE A ANKARA, LE 21 MAI 1930.

Texte oficiel /ran~ais communiqud Par le ministre rdsident, chel de la Ddldgaticn hongroise auprds
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 19 novembre 1930.

LA HONGRIE, d'une part et LA TURQUIE, d'autre part, anim~es du dsir de d~velopper les
relations 6conomiques entre les deux pays, ont r6solu de conclure une convention commerciale
et ont nomm6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires, savoir :

SON ALTESSE SARtNISSIME LE RIGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence M. Ladislas TAHY DE TAHVAR ET TARKE6, envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire de Hongrie en Turquie;

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence ZEKAI Bey, ancien ministre, ambassadeur de Turquie et d6put6 de
Diyaribekir ;

Son Excellence Mustafa $EREF Bey, d~put6 de Burdur;
Son Excellence Menemenli NUMAN Bey, ministre pl~nipotentiaire et sous-secr6taire d'Etat

au Minist~re des Affaires 6trang6res ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les produits naturels et fabriqu6s originaires de l'une des Hautes Parties contractantes,
import~s sur le territoire de l'autre, ne seront pas soumis A des droits, coefficients, taxes ou autres
redevances quelconques, autres ou plus 6leves que ceux qui sont ou seront perqus des produits
similaires d'un tiers pays quelconque.

Le principe de la clause de la nation la plus favoris~e s'6tend aussi aux droits d'exportation
et autres redevances sur les produits naturels et fabriqu~s exportds du territoire d'une des deux
Hautes Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie.

Les produits originaires des deux pays indiqu6s respectivement dans les annexes A) et B),
tout en b6n~ficiant des stipulations du premier alin~a, seront admis au b6n~fice des droits
d'importation ou des pourcentages de r~duction stipul~s auxdites annexes.

I1 est entendu que le traitement de la nation la plus favoris~e s'6tend 6galement A l'application
des prescriptions douanires, au traitement en douane, au mode employe pour 1'examen et l'analyse
des marchandises import6s, aux conditions pour le paiement des droits de douane et taxes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 27 septembre 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2534. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, MAY 21, 1930.

French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place November
19, 1930.

HUNGARY, of the one part and TURKEY, of the other part, desirous of developing the economic
relations between the two countries, have decided to conclude a Commercial Convention, and have
appointed as their Plenipotentiaries for that purpose :

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His' Excellency M. Ladislas TAHY OF TAHVAR AND TARKE6, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Hungary in Turkey;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency ZEKAI Bey, Former Minister, Turkish Ambassador and Member of
Parliament for Diarbekr ;

His Excellency Mustafa SEREF Bey, Member of Parliament for Burdur;
His Excellency Menemenli NUMAN Bey, Minister Plenipotentiary and Under-Secretary of

State at the Ministry of Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

Natural and manufactured products originating in the territory of one of the High Contracting
Parties and imported into the territory of the other shall not be subject to any duties, co-efficients,
charges or other dues whatsoever, other or higher than those which are or may hereafter be levied
on like products of any third country.

The principle of the most-favoured-nation clause shall also be extended to export duties and
other levies on natural and manufactured products exported from the territory of one of the two
High Contracting Parties to the territory of the other Party.

Products originating in the two countries, as specified in Annexes A and7B, whilst enjoying
the benefits provided in the first paragraph, shall be allowed to benefit by the import duties or
percentage reductions specified in the said Annexes.

It is understood that most-favoured-nation treatment shall extend also to the application
of Customs regulations, to Customs treatment, to the methods employed for examining and analysing
imported goods, and to the conditions for the payment of Customs duties and charges.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, September 27, 1930.
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Article 2.

Les produits naturels et fabriqu~s de l'une des Hautes Parties contractantes, apr~s avoir
transit6 par les territoires d'un ou de plusieurs pays tiers, ne seront pas soumis lors de leur
importation sur le territoire de l'autre L des droits on taxes autres ou plus 6lev~s que s'ils avaient
6te import6s directement de leur pays d'origine.

Cette disposition s'applique aussi bien aux marchandises en transit direct qu'aux marchandises
transitant apr~s transbordement, r~emballage ou entreposage.

Article 3.

Les produits naturels et fabriqu~es originaires de l'une des Hautes Parties contractantes,
importis dans le pays de l'autre, y jouiront, en ce qui concerne les taxes int~rieures, sous quelque
d6nomination qu elles soient, du traitement accord6 aux m~mes produits d'un tiers pays.

Article 4.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir le pays d'origine des
marchandises import~es, la prsentation d'un certificat d origine constatant que lesdites
marchandises sont des produits naturels et fabriquds dudit pays, ou qu'elles doivent 6tre consid~r~es
comme telles, selon la l6gislation du pays destinataire en raison de la transformation qu'elles y
ont subie.

Les certificats d'origine, 6tablis selon le module adopt6 par chacune des Hautes Parties
contractantes seront d~livr~s soit par les Ddpartements du Commerce ou de l'Agriculture, soit
par la Chambre de Commerce dont relive l'exp~diteur, soit par tout organe ou groupement que
le pays destinataire aura agree. Le Gouvernement du pays destinataire aura le droit d'exiger la
lMgalisation des certificats d'origine par son reprdsentant diplomatique ou consulaire.

Les colis-postaux dont la valeur ne d~passe pas 5o Ltqs. ou 15o P. seront dispenses du certificat
d'origine.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent en toutes mati~res de prohibitions ou restrictions
d'importation et d'exportation ou autres limitations de la libert6 du commerce le traitement de
la nation la plus favoris~e.

II ne sera d6rog6 L ce traitement que

a) Pour des raisons de sfiret6 publique ou de d~fense du territoire
b) Par mesure de police sanitaire, en vue de protdger la sant6 des hommes, des

animaux et des plantes ;
c) Pour le contr6le de l'importation des armes, munitions et materiels de guerre et

de tous approvisionnements destines h la guerre;
d) Pour l'exercice de monopoles d'Etat ;
e) Pour reprimer les pratiques de concurrence d6loyale.

Les dispositions ci-dessus n'infirment en aucune mani~re les droits des Hautes Parties
contractantes de prendre a l'importation toutes les mesures qui seraient n6cessaires pour prot~ger
les int~r~ts vitaux 6conomiques de pays, a condition que ces mesures aient un caract~re temporaire
et qu'elles soient appliques sans discrimination.

Si l'une des Hautes Parties contractantes 6tablit le contr6le de l'importation au moyen de
licences, elle appliquera en ce qui concerne leur octroi aux produits de l'autre Partie, les dispositions
aussi favorables que celles auxquelles seront soumis les produits naturels ou fabriqu~s de tout
autre pays.
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Article 2.

Natural and manufactured products of one of the High Contracting Parties shall not be
subject, when imported into the territory of the other Party after passing in transit through the
territory of one or more third countries, to duties or charges other or higher than those for which
they would have been liable if imported direct from their country of origin.

This provision shall apply both to goods in direct transit and to goods passing in transit after
transshipment, repacking or warehousing.

Article 3.

Natural and manufactured products originating in the territory of one of the High Contracting
Parties and imported into the country of the other Party shall enjoy therein, as regards internal
taxes of any kind whatsoever, the treatment granted to like products of a third country.

Article 4.

Either Contracting Party may, in order to establish the country of origin of the goods imported,
require the production of a certificate of origin stating that such goods are natural and manufactured
products of the said country; or that they must be considered as such under the law of the country
of destination in view of the processes to which they have been subjected therein.

The certificates of origin, prepared according to the model adopted by each of the High
Contracting Parties, shall be issued either by the Departments of Commerce or Agriculture, or
by the Chamber of Commerce to which the consignor belongs, or by any organ or body which the
country of destination may approve. The Government of the country of destination may require
certificates of origin to be legalised by its diplomatic or consular representative.

Postal packets, the value of which does not exceed £T 50 or 150 peng6s, shall not require a
certificate of origin.

Article 5.

The High Contracting Parties undertake that in all matters connected with import and export
prohibitions and restrictions or other limitations of freedom of commerce, they will grant each
other most-favoured-nation treatment.

Exceptions shall only be made to this treatment for the following purposes
(a) Reasons of public safety or national defence ;
(b) Safeguarding public health and protecting the health of men, animals and

plants ;
(c) Controlling the import of arms, ammunition, implements of war, and all war

stores ;
(d) The exercise of State monopolies;
(e) Preventing unfair competition.

The above provisions shall in no way affect the rights of the High Contracting Parties to
take all measures in respect of imports which may be necessary to protect the vital economic
interests of the country, on condition that such measures are of a temporary character and that
no discrimination is made.

Should one of the High Contracting Parties set up a system of import control by means of
licences, it shall, so far as concerns such licences, apply to products of the other Party provisions
as favourable as those to which the natural or manufactured products of any other country are
subject.
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En vertu de ces dispositions, les conditions A remplir et les formalit6s accomplir & l'effet
d'obtenir lesdites licences seront imm~diatement port~es dans la forme la plus claire et la plus
precise 6. la connaissance du public. L'examen des demandes sera effectu6 avec la plus grande
clrit&

I1 en sera de m~me pour la renise des licences dont le mode de dlivrance sera aussi simple
et aussi stable que possible et 6tabli de mani6re A pr6venir le trafic de ces titres. A cet effet les
licences, lorsqu'elles seront accord~es . des personnes, devront porter le nom du b6n~ficiaire et
ne devront pas pouvoir tre utilis~es par une autre personne.

Toute levee de prohibition accord~e A titre temporaire par l'une des Hautes Parties contractantes
au profit des produits d'une Puissance tierce s'appliquera irrmdiatement et inconditionnellement
aux produits identiques ou similaires originaires et de provenance de l'autre Partie.

Dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes 6tablirait des prohibitions ou restrictions,
les contingents seront fixes et les drogations 6ventuelles octroydes, de faqon ne pr~judicier que
le moins possible aux relations commerciales entre les deux pays.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A accorder r6ciproquement le transit sur les
voies les plus appropri~es au transit international, aux personnes, bagages, marchandises et objets
de toute sorte, navires, bateaux, voitures, et wagons ou autres instruments de transport, en se
garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus favoris~e.

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire douanier de l'une des Hautes Parties
contractantes, seront r~ciproquement exemptes de tout droit de douane et d'autres charges
l'exceptions de droits et taxes de surveillance, de statistique et de magasinage.

Les stipulations du present article s'appliquent aux marchandises en transit qui ont W
transbord~es ou entrepos~es en subissant ou non un changement d'emballage.

II est entendu, toutefois, que le transit de ces marchandises sera garanti conformdment aux
lois douani~res respectives afin d'en emp~cher l'introduction clandestine dans le pays.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs dont
l'entr~e sur son territoire serait interdite. Les Hautes Parties contractantes se r~servent le droit
de prendre toutes les mesures pour garantir que les marchandises et sp~cialement celles dont
F'importation est prohib~e conform~ment A 1 article 5, ne soient pas introduites clandestinement
dans le pays, mais qu'elles soient r~ellement transit~es.

Le transit des marchandises pourra 6tre prohib6 :

a) Pour des raisons de sfiret6 de l'Etat et de s6curit6 publique
b) Pour des raisons de sant6 ou comme precaution contre les maladies des animaux

et des vig6taux ;
c) Pour les contrefa~ons dont les originaux se fabriquent ou se produisent A l'int~rieur

et qui sont reconnus comme une sp6cialit6 du pays.

Le transit des produits, qui, dans les territoires des Hautes Parties contractantes font l'objet
d'un monopole d'Etat, pourra 6tre soumis 5 un contr6le special institu6 par les dispositions
l6gislatives et administratives actuellement en vigueur ou qui seraient prises A l'avenir.

Article 7.

Les deux Hautes Parties contractantes se garantissent rciproquement le traitement de la
nation la plus favoris~e sur leurs territoires, en ce qui concerne les prix et les modalit6s de transport,
conditions de livraison, taxes et charges publiques sur les chermins de fer respectifs pour des
marchandises similaires sur les m~mes lignes, dans les m~mes conditions et dans la mme direction.
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Under these provisions the conditions to be complied with and formalities to be carried out
for the purpose of obtaining the said licences shall immediately be brought to the notice of the
public in the clearest and most detailed manner. Applications shall be examined as speedily as
possible.

The same shall apply to the granting of licences, the method of issue of which shall be as
simple and unvarying as possible, and be arranged in such a manner as to prevent any traffic in
such documents. For this purpose the licences, when granted to individuals, must bear the name
of the holder and not be capable of being used by any other person.

Any cancelling of a prohibition granted as a temporary measure by one of the High Contracting
Parties to the products of a third Power shall immediately and unconditionally apply to identical
or similar products originating in and coming from the territory of the other Party.

Should one of the High Contracting Parties establish prohibitions or restrictions, the quotas
shall be fixed and the exceptions, if any, granted in such a manner as to interfere as little as possible
with commercial relations between',the two countries.

Article 6.

The High Contracting Parties undertake to allow each other transit on the routes which are
most suitable for international transit, for persons, baggage, goods and articles of all sorts, vessels,
boats, carriages, wagons or other means of transport, and to guarantee each other most-favoured-
nation treatment in this respect.

Goods of all kinds conveyed across the Customs territory of either of the High Contracting
Parties shall be reciprocally exempt from all Customs duties and other dues, with the exception
of duties and taxes for supervision, statistical duties and warehousing dues.

The provisions of this Article shall apply to goods in transit which have been transhipped or
warehoused, whether or not their packing has been changed.

It is understood, however, that the transit of such goods shall be guaranteed in conformity
with the respective Customs regulations, in order to prevent their secret introduction into the
country.

Neither High Contracting Party shall be bound to ensure the transit of travellers whose
admission to its territory may be prohibited. The High Contracting Parties reserve the right to
take all necessary precautions to ensure that goods, and particularly those the import of which
is prohibited under Article 5, be not introduced secretly into the country, but really pass through
in transit.

The transit of goods may be prohibited:

(a) For reasons connected with the safety of the State and public security
(b) For reasons connected with public health or as a precaution against diseases

of animals and plants ;
(c) In the case of imitations of goods, the originals of which are manufactured or

produced in the interior of the country and are recognised as a specialty of that country.

The transit of products which, in the territories of the High Contracting Parties, form the
subject of a State monopoly, may be placed under special supervision by- legislative and
administrative provisions at present in force or hereafter to be enacted.

'Article 7.

The two High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in
their territories as regards transport rates and methods, conditions of delivery, and public taxes
and dues on their respective railways, in respect of similar goods on the same lines, under the same
conditions and in the same direction.
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Article 8.

Le traitement sur le pied d'6galit6 avec un tiers Etat ne sera pas applicable
io Aux privileges accord6s ou qui pourraient 6tre accord6s ult~rieurement par une

des Hautes Parties contractantes dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes dans
une zone ne d6passant pas 15 kilom~tres de chaque c6t6 de la frontire;

20 Aux faveurs sp~ciales r6sultant d'une union douani~re ;
30 Aux avantages et faveurs sp~ciaux existant ou A 6tablir dans l'avenir en mati~re

de tarifs douaniers entre la Turquie et les Pays qui se sont d6tachds de l'Empire ottoman
en 1923.

Article 9.

Les n~gociants, fabricants et autres industriels de l'une des Hautes Parties contractantes qui
prouveront par la presentation d'une carte de l6gitimation d6livr6s par les autorit6s comptentes
de leur pays, qu'ils y sont autoris~s A exercer leur commerce et leur industrie et qu'ils y acquittent
les taxes et imp6ts pr~vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs
& leur service, de faire des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante, chez les n~gociants
ou producteurs ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront 6galement prendre des commandes
chez les n6gociants et autres personnes qui, dans leur commerce ou leur industrie, utilisent des
marchandises correspondant aux offres. ns ne pourront transporter avec eux ou se faire envoyer
que des 6chantillons ou modules. Us ne seront astreints pour les activit~s 6num6r6es au present
alin6a h aucune taxe ou redevance sp6ciale autres que celles auxquelles sont soumis les n6gociants
et les voyageurs de commerce nationaux. Comme 6chantillons ou modules sont consid~r~s tous
objets repr~sentatifs d'une marchandise ddtermin6e sous la double rdserve, d'une part, que lesdits
objets soient susceptibles d'6tre dfiment identifi6s lors de la r~exportation, d'autre part, que les
objets ainsi import6s ne repr~sentent pas des quantit~s ou valeurs telles que dans leur ensemble,
ils n'auraient plus le caract~re usuel d'chantillons.

La carte de l6gitimation devra 6tre 6tablie conform~ment au module de l'annexe C. Les Hautes
Parties contractantes se donneront r~ciproquement connaissance des autorit~s charg~es de d~livrer
ces cartes, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans l'exercice
de leur commerce.

I1 est entendu, toutefois, que les voyageurs de commerce mentionn6s ci-dessus n'auront pas
le droit de conclure des affaires de vente pour des commergants ou industriels autres que ceux vis~s
dans leur carte.

A 1'exception des marchandises prohibees A limportation, fes objets passibles d'un droit de
douane ou de toute autre taxe, qui seront import6s comme 6chantillons ou modules seront, A charge
de r6exportation, de part et d'autre, admis en franchise provisoire de droit d'entrde et de sortie
aux conditions suivantes :

a) En faisant leur declaration en douane, ces voyageurs pr6senteront avec trois
copies une liste descriptive certifi~e par les autorit6s douani6res du pays d'exportation
indiquant en detail les 6chantillons ou modules import~s par eux. S'ils ne sont pas munis
de la liste descriptive ils pr6senteront, en faisant leurs d6clarations, une nouvelle liste
en trois exemplaires indiquant en detail les 6chantillons ou modules.

Les autorit~s douani~res du pays diimportation pourront rcclamer la traduction de la liste
dans la langue du pays.

b) Afin que les 6chantillons ou modules puissent tre identifies lors de leur
r6exportation, ceux-ci seront, dans le pays d'exportation, estampills ou scell6s A la cire
ou au plomb selon le genre et forme. Les autorit6s douani6res de chaque Partie s'enverront
r~ciproquement et officiellement les modules de ces estampilles et sceaux, pour assurer
la verification de l'authenticit6 des signes appos~s sur les 6chantillons.
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Article 8.

Treatment on terms of equality with a third State shall not apply
(i) To privileges which are or may hereafter be granted by one of the High

Contracting Parties in frontier traffic with contiguous countries within a zone not
exceeding a breadth of 15 kilometres on either side of the frontier;

(2) To special faveurs resulting from a Customs union ;
(3) To special advantages and favours which are or may hereafter be established

in respect of Customs tariffs between Turkey and the territories detached from the
Ottoman Empire in 1923.

Article 9.

Merchants, manufacturers and other business men of one of the High Contracting Parties,
who prove by the production of an identity-card issued by the competent authorities of their country
that they are authorised to carry on their trade or industry in that country and that they pay the
duties and taxes prescribed by the laws of that country, shall be entitled to make purchases in
the territory of the other High Contracting Party, either personally or through commercial
travellers in their employ, from merchants or producers or in the public market. They may also
take orders from merchants and other persons who make use of goods corresponding to those offered
for. the purpose of their commerce or industry. They may take with them or have forwarded to
them only samples and specimens. They shall not be liable to any special tax or fee on account
of the transactions enumerated in the present paragraph, other than those to which merchants
and commercial travellers of the country itself are subject. All objects representative of a specified
category of goods shall be regarded as samples or specimens, provided, first, that the said articles
are such that they can be duly identified on re-exportation, and secondly, that the articles thus
imported are not of such quantity or value that, taken as a whole, they no longer constitute samples
in the usual sense.

The identity-card shall conform to the model in Annex C. The High Contracting Parties
shall notify one another of the authorities empowered to issue cards and of the regulations with
which commercial travellers must comply in the conduct of their business.

It is understood, however, that the commercial travellers referred to above shall not be entitled
to transact sales on behalf of merchants or manufacturers other than those specified on their cards.

With the exception of goods the importation of which is probihited, articles liable to Customs
duty or any other tax which are imported as samples or specimens shall, provided they are to be
re-exported, be temporarily admitted free of import and export duties upon the following conditions :

(a) When making their Customs declarations, the travellers shall submit in triplicate
a descriptive list certified by the Customs authorities (f the exporting country, specifying
in detail the samples or specimens imported by them. If they are not in possession of such
descriptive list, they shall, when making their declaration, submit a new list in triplicate
specifying in detail the samples and specimens.

The Customs authorities of the importing country may require that the list be translated
into the language of that country.

(b) In order that samples and specimens may be identified on re-exportation, they
shall be stamped or sealed with wax or lead, according to their nature and form, in the
exporting country. The Customs authorities of each Party shall funish the other, through
official channels, with patterns of these stamps and seals by which the authenticity of
the marks affixed to the samples may be verified.
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Lorsque l'apposition de marques serait impossible ou pr~senterait des inconv~nients,
l'identification par voie de photographies, dessins ou descriptions completes et d~taill6s est admise.

Toutefois, les autorit6s douani6res du pays d'importation pourront, a titre d'exception, pourvoir
ces 6chantillons de signes suppl6mentaires, aux frais des int6ress6s, dans tous les cas ou lesdites
autorit~s le jugeront indispensable A la garantie de l'identit6 de ces 6chantillons lors de leur
r~exportation.

Hormis ce dernier cas, la verification douanire consistera simplement a reconnaitre l'identit6
des 6chantillons et A determiner le montant des droits et taxes 6ventuellement exigibles.

Si les 6chantillons ou modules ne sont pas munis de signes appos~s au pays d'exportation, les
autorit~s douani~res du pays d'importation apposeront des signes nouveaux.

c) Apr~s la presentation & la douane par l'importateur de la liste descriptive ou de
la ddclaration des 6chantillons, il sera proc~d6 a la visite douani~re, et si la liste ou la
d~claration correspondant aux 6chantillons et les signes y appos~s sont en r~gle, les droits
de douane de chacun de ces 6chantillons et les taxes de consommation, s'il y a lieu, seront
6tablis et le montant de ces droits et taxes vers6 en dp6t, soit en espces, soit par une
garantie jugde suffisante par les autorit~s comptentes du pays d'importation. Les
dispositions concernant la garantie seront r~gl~es par les gouvernements respectifs selon
leurs propres legislations. Les frais de pesage et autres seront d6finitivement payds et la
liste descriptive ou un des exemplaires de declarations, dfiment l6galis6 par les autorit~s
douani~res, sera rendu a l'importateur.

Toutefois, l'importateur, au lieu de faire calculer et de d~poser les droits de chacun des
dchantillons, selon les articles du tarif y afferent, aura le droit d'effectuer ces droits sur l'6chantillon
soumis au taux le plus 6lev6 du tarif, pour la totalit6 des 6chantillons. Les autorit6s douanires
seront tenues d'adh~rer a cette proposition.

d) Les 6chantillons ou mod~les import~s de cette mani~re seront retourn6s dans un
d~lai de six mois au pays d'exportation ou bien r~exportds dans un pays quelconque
soit par la douane d'entr~e, soit par une autre. Le dlai de six mois peut tre prolong6,
le cas 6ch6ant, par l'autorit6 douani~re du pays d'importation.

e) La liste descriptive ou la d6claration et les 6chantillons ou modules A r6exporter
seront pr~sent~s par l'int6ress6 A la douane et celle-ci, apr~s contr6le, effectuera, sans
retard et contre re~u, le remboursement integral des droits consign~s & l'entrde ou la
liberation de la caution qui garantit le paiement de ces droits. Ce remboursement ou cette
liberation ne s'effectuera que pour les 6chantillons ou modules r~export~s. Les droits de
douane, tenus en d~p6t des 6chantillons ou modules non r~export~s, apr~s expiration du
d6lai pr~vu, ou vendu sur place, seront port~s au credit de 1'administration ou per~us
des garants.

/) Le remboursement des droits consign~s a 1'entr~e ou la liberation de la caution
pourra ftre effectu6 par tous les bureaux douaniers situ6s aux fronti~res ou par ceux a
l'int~rieur du pays qui auront reu les attributions n~cessaires a cet effet. Les Hautes
Parties contractantes se communiqueront les listes des bureaux auxquels lesdites
attributions auront 6t6 confer6es.

Le principe du traitement sur le pied d'6galit6 avec tout Etat tiers reste d'ailleurs r6ciproquement
sauvegard6 quant aux dispositions de cet article.

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables au colportage, aux m~tiers ambulants
non plus qu'a la recherche des commandes chez les personnes qui n'exercent nile commerce ni
F'industrie.

Article io.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes se rendant aux foires ou marches
non r6serv6s aux nationaux, a l'effet d'y exercer leur commerce, ne seront pas, sur le territoire
de l'autre, trait~s d'une mani~re moins favorable que les nationaux, en tant qu'ils pourront presenter
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Should it be impossible or inconvenient to affix a mark, identification by means of photographs,
drawings, or complete and detailed descriptions shall be admissible.

The Customs authorities of the importing country may, however, as an exception, affix supple-
mentary marks on the samples at the expense of the parties concerned, whenever tley consider
such a step necessary for guaranteeing the identity of these samples at the time of their re-expor-
tation.

Except in the latter case, Customs verification shall be confined to identifying the samples and
deciding the total duties and charges to which they may be liable.

If the samples and specimens do not bear marks affixed in the exporting country, the Customs
authorities of the importing country shall affix fresh marks.

(c) After the importer has submitted the descriptive list or declaration of the samples
at the Customs office, the Customs examination shall take place, and, if the list or decla-
ration corresponding to the samples and the signs affixed thereto are found in order, the
Customs duties on each of the samples and the excise duties, if any, shall be determined,
and the amount of the said duties shall be deposited either in cash or in the form of a
guarantee considered adequate by the competent authorities of the importing country.
The rules for guarantees shall be settled by the respective Governments in accordance
with their own legislation. The cost of weighing and any other costs shall be finally paid
and the descriptive list, or one of the copies of the declaration, duly legalised by the Customs
authorities, shall be returned to the importer.

The importer shall, however, be entitled, instead of having the duties on each sample calculated
and depositing them according to the articles of the tariff referring thereto, to pay duty on the
whole of the samples at the rate applicable to the sample which is subject to the highest tariff rates.
The Customs authorities shall be bound to accept this proposal.

(d) Samples and specimens imported in this manner shall be returned within six
months to the exporting country or re-exported to some other country either through
the Customs office through which they were imported or through another. The periods
of six months may be prolonged, if need be, by the Customs authorities of the country
of import.

(e) The descriptive list, or the declaration, and the samples or specimens to be
re-exported, shall be presented by the importer at the Customs; and the latter, after
examination, shall without delay, against a receipt, refund the whole amount of the
duties paid on import or release the security for the payment of these duties. This refund
or release shall only take place in the case of re-exported samples or specimens. The
Customs duties held on deposit for samples and specimens not re-exported after the expiry
of the period provided for or sold within the country shall be credited to the adminis-
tration or collected from the guarantors.

(/) The refund of duties paid on importation or the release of the security for payment
of these duties may be effected by any Customs office on the frontier or by any Customs
office in the interior which has been authorised so to act. The High Contracting Parties
shall communicate to each other the lists of the offices thus authorised.

The principle of treatment on terms of equality with any third State continues, however, to
be reciprocally assured in respect of the provisions of this Article.

The provisions of this Article shall not be applicable to hawking, to itinerant trades and to
the soliciting of orders from persons not engaged in trade or industry.

Article io.

Nationals of either High Contracting Party travelling to fairs or markets not reserved for
nationals for the purpose of carrying on trade therein shall not be treated less favourably in the
territory of the other Party than nationals of the latter, provided that they can produce an identity-
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une carte d'identit6 d'apr~s le module annexe D, d~livr~e par les autorit~s du pays dont ils sont
ressortissants.

Les dispositions de 'article premier n'6tant pas applicables aux industriels ambulants, non
plus au colportage et A la recherche des commandes chez des personnes qui n'exercent ni industrie
ni commerce, chacune des Hautes Parties contractantes se rcserve A cet 6gard l'enti~re libert6 de
sa 16gislation.

Article ii.

Les navires et bateaux de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les eaux et
ports de 'autre, reciproquement et sous tous les rapports du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 12.
La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang6es b. Budapest aussit6t

que faire se pourra.
Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de l'6change des ratifications et aura la

dur6e de deux ans. Apr~s l'expiration de ce d6lai, elle restera en vigueur, tant qu'elle n'aura pas
Wt6 d6nonc~e par l'une des Hautes Parties contractantes, cette d6nonciation ne devant produire

ses effets qu'apr~s six mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention
sceaux.

et y ont appos6 leurs

Fait en double exemplaire A Ankara, le 21 mai 1930.

(L. S.) (Signd)

(L. S.) (Signi)
(L. S.) (Signd)
(L. S.) (Signi)

TAHY.

ZEKAI.

Mustafa 5EREF.

M. NUMAN.

ANNEXE A.

Num6ro Droit d'entr6e
du tarif Designation de la marchandise en couronnes or
hongrois par ioo kg.

ex 88 Raisins a Sultani6 .......... . . .... ...................... 12
Remarque: sous la d~nonination de raisin a Sultani6),, il faut com-

prendre raisin d'origine du Levant ou de l'Asie-Mineure, sec, de
couleur brune, presque jaune, sans p6pins.

ANNEXE B.

Num~ro Pourcentage de
du tarif D6signation de la marchandise r6duutionaccord~e

ture par ioo kg.

ex 19 I Salami de toute esp~ce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33 /3 %
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card made out in accordance with the model in Annex D, issued by the authorities of the country
of which they are nationals.

The provisions of Article I shall not apply to itinerant traders nor to hawking or the solici-
ting of orders from persons not engaged in trade or industry, each of the High ContractingParties
reserving full legislative freedom in this respect.

Article ii.

The vessels and boats of one of the High Contracting Parties shall enjoy most-favoured-nation
treatment, reciprocally and in all respects, in the waters and harbours of the other.

Article 12.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification exchanged at
Budapest as soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications, and shall remain in
force for two years. After the expiry of that period, it shall remain in force so long as it has not
been denounced by one of the High Contracting Parties, such denunciation to take effect only
after six months.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at Ankara, May 21, 1930.

(L. S.)
(L.S)
(L. S.)
(L. S.)

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

TAHY.

ZEKA.

Mustafa EREF.

M. NUMAN.

ANNEX A.

Number
of the Entrance duty

Hungarian Designation of the goods in gold crowns
Tariff per too kg.

Sultana " Raisins ....... ......................
Note : The denomination " Sultana " raisins should be understood

to mean raisins originating in the Levant and Asia Minor, dried,
of yellowish-brown colour, without pips.

ANNEX B.

Designation of the goods
Percentage
reduction
granted'

per'xoo kg.

ex 88

Number
of the
Turkish
Tariff
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ANNEXE C.

NOM DE L'ETAT.

(Autoritd de ddlivrance.)

CARTE DE L GITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

Valable pendant douze mois d compter de la date de ddlivrance.

B on pour .................................................................................... NO de la carte .........

I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte,

M . .......................................................... n 6 h ............................................................

dem eurant b ................................................................ rue .......... .......... NO .........

p oss~ de I ......................................................... h ...... ........................................

sous la raison de com m erce ................................................................................................

des maisons
oud lsti co ..............................a.er.c..............................................

I p oss.d e. x ..........................................................................................
qui Jps~e
sous le raison de com m erce .................................................................................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillr des commandes dans les pays susvis6s et de
faire des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit il est certifi6 que ladire (lesdites) maisons (s) est
(sont) autoris6e (s) h pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) h ( .................. ) et y
paie (nt) les contributions l6gales h cet effet.

......................... le ..... ....... 19 ........

Signature du chef de la (des)
maison (s) :

Signalement du porteur:

A g e ..............................................................................

T a ille ....................................... ..................................

Cheveux ...........................................

Signes particuliers .........................................................

Signature du porteur:

1 Indication de la fabrique ou du commerce.

N. B. - On ne doit remplir que la rubrique i du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un

dtablissement commercial ou industriel.
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ANNEX C.

(NAME OF COUNTRY.)

(Issuing Authority.)

IDENTITY-CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS

Available for twelve months from date of issue.

V alid in .................................................................. N o. of card ..............................

It is hereby certified that the holder of this card,

M . ......................................................................... b o rn a t ..............................................
residing at ................................................................... Street ................No........
o w n s I ..............................................................................................................................
under the trade name of ...................................................................................................
(or) is a commercial traveller in the service of the firm (s) of ......................................................
a t ....................................................................................................................................

w h ich o w n (s) .....................................................................................................................
under the trade nam e of ......................................................................................................

As the holder of this card wishes to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm (s) in question, it is hereby certified that the aforesaid firm (s) is (are)authorised
to engage in its (their) business at ............................. ....... and pay (s) the legal taxes for that
purpose.

............................ .. th e . ........................................... 19 .........

Signature (s) of the head (s) of the
firm (s):

Description of holder

A g e ..............................................................................

H eig h t ...........................................................................
H a ir ..............................................................................
Distinctive marks ............................................................

Signature of holder:

I Description of factory or business.
N. B. - Only heading i should be filled in in the case of the head of a commercial or industrial,

establishment.
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ANNEXE D.

CARTE D'IDENTITIf

POUR LES VISITEURS DE FOIRES OU MARCHES.

I1 est certifi6 que M ................................................................................................
porteur de la pr6sente carte, d6sirant se rendre avec ses marchandises aux foires et march6s en ............
(pour des ressortissants hongrois : en Turquie ; pour des ressortissants turcs : en Hongrie) est domicili6 h
•... ................................................................. ....................................................................

et qu'il est tenu d'acquitter les taxes et imp6ts I6gaux pour 1'exercice de son commerce ou industrie.

Le pr6sent certificat est valable pour un dM1ai de .............. mois.

(Lieu, date, signature, sceau de l'autorit6 qui a 6tabli ]e certificat.)

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der a la signature de la pr6sente convention, le d6l6gu6 du Gouvernement
royal hongrois d6clare, au nom de son gouvernement, que le Monopole des Tabacs hongrois s'engage
A acheter chaque annie, pour satisfaire h ses besoins, une quantit6 de 500.ooo kg. de tabacs turcs.

Au cas oh la pr~sente convention serait d6nonc6e, la quantit6 du tabac A acheter chaque annie
serait d6termin6e par rapport au d~lai A courir au moment de sa d~nonciation.

Il est entendu que les raisins secs ((Sultani6 S originaires de Turquie ne seront soumis en Hongrie
i aucun droit d'entr~e, A aucune taxe ou charge, de quelque nature que ce soit, sup6rieurs A ceux
auxquels les m~mes produits de n'importe quel autre pays et sp~cialement des raisins secs de
Corinthe, produits de la Grace, sont ou seront soumis dans ce pays.

Il est 6galement entendu que la clause de la nation la plus favoris~e sera appliqu~e en mati~re
des certificats d'origine.

Le present protocole fait partie int~grante de la pr~sente convention et entrera en vigueur
en m6me temps que celle-ci.

(Signd) TAHY.
(Signi) ZE:KAI.

(Signd) Mustafa 5EREF.

(Signd) M. NUMAN.
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ANNEX D.

IDENTITY-CARD

FOR TRAVELLERS TO FAIRS OR MARKETS.

It is certified that M ...................................................................................................
holder of this card, desiring to travel with his goods to fairs and markets in ..............................

(for Hungarian nationals : in Turkey ; for Turkish nationals: in Hungary) is resident at .....................
"and that he is bound to pay the legal taxes and duties for the conduct of his commerce or industry.

This certificate is available for a period of ....................................... months.

(Place, date, signature, seal of issuing authority.)

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of proceeding to sign the present Convention, the delegate of the Royal Hun-
garian Gouvernment declares, in the name of his Government, that the Hungarian Tobacco
Monopoly undertakes to purchase each year to meet its requirements, 5oo,ooo kg. of Turkish tobacco.

Should the present Convention be denounced, the quantity of tobacco to be purchased yearly
should be fixed in view of the period to elapse at the moment of denunciation.

It is understood that raisins "Sultanas" of Turkish origin shall not be liable in Hungary to
any import duty, tax or charge of any kind higher than those to which the same products of any
other country, and particularly currants, products of Greece, are or may hereafter be liable in the
said country.

It is also understood that the most-favoured-nation clause shall be applied in respect of certifi-
cates of origin.

The present Protocol forms an integral part of the present Convention and shall come into
force at the same time.

(Signed) TAHY.

(Signed) ZEKAI.

(Signed) Mustafa $EREF.

(Signed) M. NUMAN.
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ISLANDE ET SUEDE

Declaration concernant la reciprocite
de traitement des travailleurs en
matiere d'assurance contre les
accidents. Signee ' Stockholm, le
3j octobre 193o.

ICELAND AND SWEDEN

Declaration concerning Reciprocity
of Treatment for Workmen in
respect of Accident Insurance.
Signed at Stockholm, October 3i,
193o.
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No 2535. - OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH ISLAND
RORANDE RATT FOR DET ANDRA LANDETS MEDBORGARE TILL
ERSATTNING FOR OLYCKSFALL I ARBETE. UNDERTECKNAD
I STOCKHOLM DEN 31 OKTOBER 1930.

Textes officiels suidois et islandais communiquds
par le ministre des Aflaires dtrangeres de
Suide. L'enregistrement de cette ddclaration a
eu lieu le 21 novembre 1930.

TEXTE SUEDOIS. -- SWEDISH TEXT.

SEDAN KUNGL. SVENSKA REGERINGEN och
RtUNGL. ISLANDSKA REGERINGEN funnit limpligt
att tillf6rsdkra inedborgare i det andra landet
rdtt till ersdittning f6r olycksfall i arbete, hava
undertecknade, dartill vedeb6rgligen befull-
mriktigade, ing~tt f6ljande 6verenskommelse :

i. Vid tilldrpningen av den isldndska lagen
den 7 maj 1928 om f6rsdikring f6r olycksfall
skola svenska medborgare och deras efterle-
vande, utan hdnsyn till hemvist, tillerkdinnas
samma rditt till ersdittning som islindska med-
borgare.

2. Bestirnmelsen i 27 § f6rsta stycket, andra
punkten i den svenska lagen den 17 juni 1916
on f6rsdkring f6r olycksfall i arbete skall icke
iga tillimpning i fr~ga om islhindsk medborgare,

som icke dr bosatt i Sverige, utan skola f6ljakt-
ligen islhndska medborgare, oavsett var de
dro bosatta, hava rditt till ersaittning efter de i
lagens 6 och 7 §§ samnt 27 § f6rsta stycket,
f6rsta punkten angivna grunderna; bestdim-
melsen i 27 § andra stycket av samma lag skall
ej heller iga tillirpning i frfga om islandsk
medborgare.

3. Ersdittningar tillerkdinnas och faststdillas
for 6vrigt enligt regler, som vid varje tidpunkt
diro gdillande i avseende hhirA i det land, varifrAn
ersdittningen utgdr, likasom den ersdittnings-
berdttigade i alla iirenden, som angA hans

Swedish and Icelandic official texts communicated
by the Swedish Minister or Foreign Afairs.
The registration of this Declaration took place
November 21, 1930.

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

MEb PVi At HINNI KONUNGLEGU iSLENSKU
STJ6RN Og HINNI KONUNGLEGU SENSKU STJ6RN
hefir virst hagkvaemt a6 tryggja rikisborgururn
i hinu landinu rjett til b6ta fyrir slys vib vinnu,
hafa undirritabir, er partil hafa gilt umbob, gert
meb sjer eftirfy]gjandi samkomulag :

i. Vi framkvwmd islenskra laga frA 7. mai
1928 urn slysatryggingar skulu sanskir rikis-
borgarar og eftirlAtnir vandamenn peirra, dn
tillits til heimilisfangs, nj6ta sama rjettar til b6ta,
tern islenskir rikisborgarar.

2. AkvmTit i 27. grein, fyrstu mdlsgrein,
6bru atriti, i sanskum 1igurn frt 17. jfini 1916
urn tryggingu gegn slysi vit vinnu, skal ekki
koma til framkvemda vi6 islenska rikisborgara,
sem ekki eru bfisettir i Svipj6b, heldur skulu
islenskir rikisborgarar dn tillits til hvar peir
eru bfisettir, eiga rjett til b6ta samkvaemt
Akv6r~unurn 6. og 7. greinar og 27. greinar,
fyrstu rnlsgrein, fyrsta atribi, nefndra izga;
ikvxeib f 27. grein, annari m~lsgrein s6mu
lvga skal ei heldur koma til framkv.emda
gzgnvart islenskum rikisborgurum.

3. Bactur tildaemast og Akvebast annars
sarnkvet reglum, sem i hverjum tima-'gilda
parurn i landi pvi, er greibir bxturnar, og eins
skal b6tarjetthafinn, i 61lum mdlefnum, er
snerta rjett hans og skyldur vegna trygginga-
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rattigheter och f6rpliktelser pI grund av f6r-
sAkringen, skall vara underkastad olycksfall-
f6rsdkringslagstiftningen i det land, varifr n
han mottager ersdttningen.

4. Svenska Riksj6rsikringsanstalten och Sty-
relsen f6r den islandska statens olycksfallsfor-
sikring skola i de fall, som i denna 6verens-
kom-nvlse avses, mot vederlag f6r uppkommande
omkostnader bistA varandra dvensom pA begaran
annan f6rsikringsinrdttning, som enligt nAgon
av ovannAmnna lagar meddelar f6rsakring f6r
olycksfall i arbete, med verkstillande av utred-
ningar och utgivande av ersdttningar.

5. 0verenskommelsen kan genom uppsdg-
ning av var och en av parterna efter en uppsaig-
ningstid av minst ett Ar upph6ra att gilla
Med utg~ngen av ett kalenderir.

6. F6revarande 6verenskommelse tillimpas
pA olycksfall, sor intrdffa frAn och med dagen
efter den, dA denna 6verenskommelse under-
tecknas, dock att bestdmmelserna i punkt 4 skola
g'lla aven i frAga om olycksfall, som dessf6rinnan
intrdiff at.

Till bekraftelse harav hava undertecknade
undzrskrivit denna 6verenskommelse och f6rsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm i tvA exemplar den
31 oktober 1930.

(L. S.) Fredrik RAMEL.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res
le 31 octobre 1930.

Le Cheldes Archives:
Carl Sandgren.

rinnar, vera hA*ur fyrirmalum laga um slysa-
tryggingar i pvi landi, sem hann piggur boeturnar
frA.

4. Stj6m hinnar islensku stofnunar (( Sly-
satrygging Rikisins ) og saenska ((Riksf6rs5akrings-
anstalten ) skulu i milum peim, sem samkomulag
petta naer til, gegn greibslu Afallandi kostnabar,
abstoba hver abra, og auk pess, ef 6skab er,
abstota abra vdtryggingarstofnun, sem samk-
vaemt 6rum hvorum fyrnefndra laga yfirtekur
tryggingu gegn slysi vib vinnu, vib fitvegun A
uppl3singum og grei~slu b6ta.

5. Hvor atili um sig getur felt samkomulag
petta dir gildi vit upps6gn met minst eins drs
fyrirvara, enda gangi samkomulagib iir gildi
vit lok almanaksirs.

6. Samkomulag Vetta skal koma til framk-
vwmda vit slys, sem eiga sjer stat fr. og met
nesta degi eftir undirskriftardag samkomulag-
sins ; p6 skulu dkvein 1 4. paetti einnig n6
til slysa, er Abur hafa orbit.

Dessu til stabfestu hafa undirritabir skrifab
undir samkomulag petta og sett fyrir innsigli
sin.

Gert i Stokkh6lmi i tveim eint6kum pann
31. okt6ber 1930.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.

No. 2535
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TRADUCTION.

No 2535. - DP-CLARATON ENTRE
LA SUEDE ET L'ISLANDE CON-
CERNANT LA RICIPROCITIZ DE
TRAITEMENT DES TRAVAIL-
LEURS EN MATIERE D'ASSU-
RANCE CONTRE LES ACCI-
DENTS. SIGNIZE A STOCKHOLM,
LE 31 OCTOBRE 1930.

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUlDOIS et LE

GOUVERNEMENT ROYAL ISLANDAIS, ayant jug6
opportun d'assurer aux ressortissants islandais
et su~dois, respectivement, le droit aux indem-
nit~s en cas d'accidents du travail, les soussign~s,
munis de pleins pouvoirs r~guliers 6 cet effet,
ont conclu l'arrangement suivant :

i. Dans l'application de la loi islandaise du
7 mai 1928 sur l'assurance contre les accidents,
les ressortissants su~dois et leurs survivants,
quel que soit leur lieu de r6sidence, jouiront des
mmes droits aux indemnit~s que les ressortis-
sants islandais.

2. La disposition du paragraphe 27, Ier
alin~a, 2 me partie, de la loi su~doise du 17 juin
1916 sur I assurance contre les accidents du
travail ne sera pas applicable aux ressortissants
islandais non domicili~s en Suede, mais les
ressortissants islandais, quel que soit le lieu
de leur domicile, auront donc droit aux indem-
nit6s pr~vues par les stipulations des para-
graphes 6 et 7 et du paragraphe 27, 1 er alin~a,
ire partie, de la loi ; la disposition du deuxime
alin6a du paragraphe 27 de la mme loi ne
s'appliquera non plus aux ressortissants islan-
dais.

3. Par ailleurs, les indemnit~s seront dater-
min~es et attributes conform~ment aux r~gles
en vigueur A la date en question, dans le pays
oit sera due 'indemnit6; de m~me, l'ayant-

'Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2535. - DECLARATION BET-
WEEN SWEDEN AND ICELAND
CONCERNING RECIPROCITY OF
TREATMENT FOR WORKMEN
IN RESPECT OF ACCIDENT IN-
SURANCE. SIGNED AT STOCK-
HOLM, OCTOBER 31, 1930.

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT and THE
ROYAL ICELANDIC GOVERNMENT having deemed
it advisable to ensure to their nationals in the
other country the right to compensation for
injury suffered during their work, the under-
signed, being duly furnished with full powers
for that purpose, have concluded the following
Agreement :

i. In the application of the Icelandic Law
on Accident Insurance of May 7, 1928, Swedish
nationals and their survivors, regardless of
their domicile, shall be granted the same right
to compensation as Icelandic nationals.

2. The provision in paragraph 27, sub-
paragraph i, point 2, of the Swedish Law of
June 17, 1916, regarding Workmen's Accident
Insurance, shall not be applied to Icelandic
nationals not domiciled in Sweden, but Icelandic
nationals, regardless of their place of domicile,
shall consequently be entitled to compensation
on the grounds specified in paragraphs 6 and 7
and paragraph 27, paragraph i, point i, of the
Law; the provisions in paragraph 27, point 2,
of the same Law shall also not be applied to
Icelandic nationals.

3. In other respects, compensation shall be
awarded and assessed in accordance with the
relevant rules in force at the time in the country
in which the compensation is due; similarly,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1930 League of Nations - Treaty Series. 175

droit sera soumis, pour tout ce qui touche aux
droits et obligations resultant pour lui de
'assurance, , la 16gislation sur l'assurance

contre les accidents du travail en vigueur dans
le pays dont il recevra l'indemnit6.

4. L'Institut d'assurances de l'Etat (Riks-
ldrsdkringsanstalten) su~dois et l'Administration
islandaise d'assurance contre les accidents de
l'Etat (Slysatrygging Rikisins), dans les cas
vis~s par le pr6sent arrangement, se pr6teront
mutuellement assistance moyennant le rem-
boursement des frais 6ventuels ; ils prfteront
6galement leur concours, sur demande, h tout
autre institut d'assurance s'occupant de l'assu-
rance contre les accidents du travail, en vertu
de l'une des lois pr~cit~es, pour proc~der aux
enqu~tes ncessaires et au versement des
indemnit~s.

5. Chacune des parties pourra, en d~nonqant
l'arrangement, avec pr6avis d'un an au mini-
mum, y mettre fin a l'expiration d'une annie
civile.

6. Le present arrangement sera applicable
aux accidents qui se produiront ht partir du
jour de sa signature inclus ; toutefois, les stipu-
lations du point 4 seront egalement applicables
aux accidents survenus avant cette date.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le
present arrangement et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait A Stockholm, en double exemplaire, le
31 octobre 1930.

(L. S.) Fredrik RAMEL.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.

the person entitled to compensation, shall be
subject, in all matters relating- to his rights
and obligations in respect of insurance, to the
accident insurance legislation in the country
from which he receives compensation.

4. The Swedish Insurance Institute (Riks-
/rsikringsanstalten) and the Administration
of the Icelandic State Accident Insurance
(Slysatrygging Rikisins) shall assist each other
in the cases provided for in this Agreement,
subject to payment of any expenses which
may be incurred, and shall also, on request,
assist other insurance institutes undertaking
workmen's accident insurance in accordance
with any of the above-mentioned Laws, by
making enquiries and by paying out compens-
ation.

5. This Agreement may be terminated by
either party at the end .of any calendar year,
subject to not less than twelve months' notice
of denunciation.

6. The present. Agreement shall apply to
accidents occurring on and after the day
following that on which this Agreement is
signed ; the provisions in Point 4 shall, however,
also apply to accidents occurring before that
date.

In faith whereof, the undersigned have
signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Stockholm, October 31,
1930.

(L. S.) Fredrik RAMEL.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.

No. 2535





No 2536.

ETAT LIBRE D'IRLANDE
ET NORVEGE

Accord relatif ' l'exemption recipro-
que de l'imp6t sur le revenu dans
certains cas de benefices realises
sur les affaires d' armement
maritime. Signe a Dublin, le
21 octobre 930.

IRISH FREE STATE
AND NORWAY

Agreement for the reciprocal Exemp-
tion from Taxation in certain cases
of the Business of Shipping. Si-
gned at Dublin, October 21, 1930.
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No. 2536. - AGREEMENT BET-
WEEN THE IRISH FREE STATE
AND NORWAY FOR THE RECI-
PROCAL EXEMPTION FROM
TAXATION IN CERTAIN CASES
OF THE BUSINESS OF SHIP-
PING. SIGNED AT DUBLIN,
OCTOBER 21, 1930.

Textes officiels anglais et norvigien, communiques
par le dadgud permanent de la Norvdge aupr~s
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 25 novembre 1930.

THE GOVERNMENT OF THE IRISH FREE STATE
and THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT,
being desirous of concluding an Agreement for
the reciprocal exemption from taxation of the
business of shipping in certain cases, have
agreed as follows:

Article I.

The Government of the Irish Free State by
virtue of Section 4 of the Finance Act, 1927,
provisionally agree to grant relief from Income
Tax, in respect of profits or gains arising from
the business of Shipping carried on by an
individual resident in Norway, and not resident
in the Irish Free State, or by a Company or
Corporation whose business is managed and
controlled in Norway.

Article II.

In view. of the stipulation contained in
Article I, the Royal Norwegian Government
declare that individuals resident in the Irish
Free State and companies or corporations
whose business is managed and controlled in
the Irish Free State shall under the Norwegian

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No. 2536.- OVERENSKOMST OM
GJENSIDIG FRITAGELSE FOR
BESKATNING AV SKIBSFART.
UNDERTEGNET I DUBLIN DEN
21 'OKTOBER 1930.

English and Norwegian official texts communicated
by the Permanent Delegate of Norway accredited
to the League of Nations. The registration of
this Agreement took place November 25, 1930.

DEN KONGELIGE NORSKE REGJERING og DEN
IRSKE FRISTATS REGJERING som bnsker A
avslutte en overenskomst angAende gjensidig
fritagelse for beskatning av skibsfart i visse
tilfelle, er blitt enig om f6lgende

A rtikkel I.

Den Irske Fristats Regjering samtykker,
i medhold av § 4 i finansloven av 1927, midler-
tidig i 6, tilstA. fritagelse for inntektsskatt
med hensyn til utbytte eller fortjeneste som
utspringer av rederivirksomhet ut6vet av
en person bosatt i Norge, og ikke bosatt i Den
Irske Fristat, eller av et selskap eller en korpo-
rasjon hvis forretning ledes og kontrolleres i
Norge.

Artikkel II.

I betraktning av den i artikkel I inneholdte
bestemmelse erklerer den Kongelige Norske
Regjering at personer bosatt i Den Irske Fristat
og selskaper eller korparasjoner hvis forretning
ledes og kontrolleres i Den Irske Fristat, i
medhold av de norske skattelover. for landet
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Taxation Acts, Section 15 (2) as regards rural
taxation and Section io (2) as regards urban
taxation, be exempt from any tax on income
in respect of ships calling at Norwegian ports.

Article III.

The expression " the business of. Shipping
means the business carried on by an owner of
ships, and for the purpose of this definition
the expression " owner" includes any charterer.

Article IV.

This Agreement takes effect on the day of
signature, and may be denounced by either of
the Contracting Parties at any time by giving
notice six months in advance.

This Agreement shall cease to have effect if,
and so soon as, either the relief to be granted
under Article I hereof in respect of Income Tax
in the Irish Free State ceases to have legal
effect, or the individuals and companies
mentioned in Article II hereof cease to be
exempt from the taxes therein mentioned in
respect of the profits therein mentioned.

In witness whereof the Undersigned, duly
authorised to that effect, have signed this
Agreement and have affixed thereto their Seals.

Done in duplicate at Dublin this twenty-first
day of October nineteen hundred and thirty.

(Signed) P. Mc GILLIGAN.

(Signed) B. VOGT.

Pour copie conforme :
Ministare des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 19 novembre 1930.

Hjalmar Willett,
Chef de Division.

§ 15 (2) og for byene § IO (2) skal va-re fritatt
for enhver skatt av inntekt med hensyn til skib
som anl6per norske havner

Artikkel III.

Ved uttrykket ( rederivirksomhet )) forstAes
forretningsvirksomhet ut6vet av en eier av skib
og. forsdvidt denne definisjon angAr, skal
uttrykket ( eier, omfatte enhver befrakter.

Artikkel IV.

Nzervarende avtale trer i kraft pA undertegnel-
sesdagen, og kan opsies av hver av de kontra-
herende parter til enhver tid med seks mAneders
forutgAende varsel.

Naervarende overenskomst skal oph6re A
vere i kraft sAfremt, og sA snart som, enten d
lettelser som tilstdes i henhold til dens artikkel
I med hensyn til inntektsskatt i Den Irske
Fristat oph6rer a ha lovmessig virkning, eller
de personer og selskaper som nevnes i dens
artikkel II oph6rer A vxre fritatt for de i samme
nevnte skatter med hensyn til de dent nevnte
inntekter.

Til bekreftelse herav bar undertegnede, beh6-
rig befullmektiget dertil, undertegnet oven-
stAende overenskomst og forsynt den med sine
segl.

Utferdiget i to eksemplarer i Dublin den en
og tyvende oktober nitten hundrede og tredive.

u. B. VOGT.

u. P. Mc GILLIGAN.

Pour copie conforme:

Ministare des Affaires 6trangres:
Oslo, le 19 novembre 1930.

Hjalmar Willett,

Chef de Division.

No. 2536
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2536. - ACCORD ENTRE L'RTAT LIBRE D'IRLANDE ET LA NOR-
VPGE RELATIF A L'EXEMPTION RRCIPROQUE DE L'IMPOT
SUR LE REVENU DANS CERTAINS CAS DE BINPEFICES RRALISRS
SUR LES AFFAIRES. D'ARMEMENT MARITIME. SIGNS A
DUBLIN, LE 21 OCTOBRE 1930.

LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE et LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVP-GIEN,
d~sirant conclure un arrangement concernant 1'exon6ration rciproque, dans certains cas, des
imp6ts sur les operations du commerce maritime, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande, en vertu de l'article 4 de la loi de finances de
1927, consent provisoirement 6 exonrer de l'imp6t sur le revenu les b6n~fices ou gains provenant
des operations du commerce maritime effectu~es par des particuliers r~sidant en Norv~ge et n'ayant
pas de r~sidence dans 1'Etat libre d'Irlande, ou par des soci~t~s ou corporations dont les operations
sont dirig6es et contr6l&es de Norv~ge.

Article II.

Comme suite h la stipulation de l'article premier, le Gouvernement royal norv~gien d~clare
que les particuliers r6sidant dans l'Etat libre d'Irlande et les soci&t&s ou corporations dont les
operations sont dirig~es et contr6les de l'Etat libre d'Irlande seront exon6r~s. en application
des lois norv~giennes sur les imp6ts paragraphe 15 (2) pour les imp6ts pergus dans les r~gions
rurales et paragraphe I0 (2) pour les imp6ts pergus dans les villes, de tout imp6t sur le revenu,
en ce qui concerne les navires relAchant dans les ports norv6giens.

Article III.

Il est entendu que l'expression ( operation du commerce maritime)) s'entend des op6rations
effectu6es par un armateur, le terme ( armateur )) comprenant, dans cette definition, les affr~teurs.

Article IV.

Le pr~sent arrangement prendra effet le jour de sa signature et pourra 6tre d~nonc6 par l'une
ou l'autre des Parties contractantes a toute 6poque, moyennant un pr6avis de six mois.

Cet arrangement cessera imm6diatement d'6tre en vigueur si l'exon~ration de l'imp6t sur le
revenu qui doit 6tre conc~d&e dans l'Etat libre d'Irlande, en vertu de l'article premier du pr6sent
arrangement, cesse d'avoir effet l6gal ou si les particuliers et les soci&t s mentionns a l'article II
du pr6sent arrangement cessent d'6tre exon~r6s des imp6ts mentionn6s dans cet article, sur les
b~n~fices qui y sont 6galement mentionn6s.

En foi de quoi les soussigns., dfiment autoris~s a cet effet, ont sign6 le pr6sent arrangement
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Dublin, le vingt et un octobre mil neuf cent trente.

(Signd) P. Mc GILLIGAN. (Signi) B. VOGT.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
des Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretary of the League
of Nations, for information.



No 2537.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET SUEDE

Echange de notes comportant un
arrangement concernant les facili-
tes accorder aux yachts de
plaisance appartenant aux yacht-
clubs des pays respectifs. Stock-
holm, les 22 et 29 octobre 193o.

UNITED STATES OF AMERICA
AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning Facilities to
be granted to Yachts belonging
to Yacht Clubs of the two
Countries. Stockholm, October 22

and 29, 193o.
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NO 2537. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT SUIDOIS
COMPORTANT UN ARRANGEMENT CONCERNANT LES FACILITRS
A ACCORDER AUX YACHTS DE PLAISANCE APPARTENANT AUX
YACHTCLUBS DES PAYS RESPECTIFS. STOCKHOLM, LES 22 ET
29 OCTOBRE 1930.

Textes officiels Irangais et anglais communiquis par le ministre des A gaires ltrangres de Suede.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 25 novembre 1930.

Cet dchange de notes a dtd transmis au Secritariat par le "Department of States " du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique, le 16 septembre 1931.

I.

STOCKHOLM, le 22 octobre 1930.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,
- -. Par une lettre en date du 3 janvier 1930, vous avez bien voulu faire connaitre h mon

pr6d6cesseur que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 h conclure un arrangement avec
le Gouvernement su6dois en vue d'exon6rer, h titre de r~ciprocitk, les yachts de plaisance des deux
pays de tous droits de navigation dans leurs port8.

En me r~f6rant h cette lettre, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que, aux termes
du paragraphe 126 du R~glement douan cr su6dois, et du D cret royal en date du octobre 1927,
les yachts appartenant aux yachtclubs des pays oii les m~mes facilit6s sont accordes aux yachts
suddois, sont exempt~s dans les ports su~dois de tous droits de navigation - sauf ceux de pilotage
lorsqu'ils ont r~ellement un pilote h bord - pourvu qu'ils soient munis d'un certificat d6livr6
par les autorits du pays et constatant qu'ils n'ont pas 6t6 6quip~s dans un but commercial.

Si votre gouvernement consent h accorder, h titre de r~ciprocit6, les m~mes facilitds aux yachts
de plaisance appartenant aux yachtclubs suddois, je me permets de vous proposer que la pr~sente
note et la rponse que vous voudriez bien me faire parvenir, serviront h constater l'entente
intervenue entre nos deux pays.

Veuillez agrer, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration la plus
distinguee. 

(Signi) RAMEL.
Monsieur Edward Savage Crocker,

Charg6 d'Affaires p. i.
des Etats-Unis d'Am6rique,

etc., etc.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 22 novembre 193o.

Le Chef des Archives,
Carl Sandgren.
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No. 2537. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SWEDISH
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERNING
FACILITIES TO BE GRANTED TO YACHTS BELONGING TO YACHT
CLUBS OF THE TWO COUNTRIES. STOCKHOLM, OCTOBER 22
AND 29, 1930.

French and English official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign A/lairs. The
registration of this Exchange of Notes took place November 25, 1930.

This Exchange of Notes was tansmitted to the Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America, September 16, 1931.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

SIR, STOCKHOLM, October 22, 1930.

By a letter dated January 3, 1930, you were so good as to inform my predecessor that the
United States Government is prepared to conclude an agreement with the Swedish Government
with a view to the reciprocal exemption of pleasure yachts of both countries from all navigation
dues in their respective ports.

With reference to this letter, I have the honour to inform you that, according to the terms
of Section 126 of the Swedish Customs Regulations and of the Royal Decree dated October 7, 1927,
yachts belonging to yacht clubs of countries where the same facilities are accorded to Swedish
yachts are exempted in Swedish. ports from all navigation dues - except dues of pilotage when
they have actually a pilot on board - provided that they be furnished with a certificate delivered
by the authorities of the country attesting that they are not equipped for commercial purposes.

If your Government consents to grant upon a basis of reciprocity the same facilities to pleasure
yachts belonging to Swedish yacht clubs, I beg to propose that the note under reference and the
reply which you may make thereto will serve as an agreement reached between our two countries.

I have, etc.

Edward Savage Crocker, Esq. (Signed) RAMEL.

Acting Charg6 d'Affaires,
United States Legation,

Stockholm.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.
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II.

No. 56.
STOCKHOLM, October, 29, 1930.

EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note dated October 22,
1930, in reply to my note dated January 3, 1930, addressed to Your Excellency's predecessor,
relating to the desire of my Government to obtain an agreement on the part of the Swedish
Government to accord to American yachts in Swedish ports treatment in the matter of the payment
of various port charges reciprocal to that which is now enjoyed by Swedish vessels calling at ports
of the United States.

Your Excellency is so good as to inform me that, according to the terms of Section 126 of the
Swedish Customs Regulations and of the Royal Decree dated October 7, 1927, yachts belonging
to yacht clubs of countries where the same facilities are accorded to Swedish'yachts are exempted
in Swedish ports from all navigation dues - except dues of pilotage when they have actually
a pilot on board - provided that they be furnished with a certificate delivered by the authorities
of the country and on the understanding that they are not equipped for commercial purposes.

In conclusion Your Excellency states that, if my Government consents to grant upon a basis
of reciprocity the same facilities to pleasure yachts belonging to Swedish yacht clubs, Your
Excellency proposes that the note under reference and the reply which I may make thereto will
serve as an agreement reached between our two countries.

In reply I have the honor to state that, inasmuch as the provisions of the Statutes of the
United States for the collection of tonnage and light dues (U. S. Code, Title 46, Sections 121 and
128) permit the suspension of those charges in behalf of vessels of foreign countries which accord
national treatment to vessels of the United States, I am accordingly gratified that there appears
to be no further obstacle to the enjoyment by the pleasure yachts of each country of treatment
reciprocal to that enjoyed in the ports of the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) Edward Savage CROCKER.
His Excellency Fredrik Ramel,

Royal Minister for Foreign Affairs,
Stockholm.

Certifi~e pour copie conforme:

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trangres,

-le 22 novembre 1930.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

NO 2537
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II.

No 56.
STOCKHOLM, le 29 octobre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 22 octobre 1930,
rdpondant h ma note du 3 janvier 193o adressde au pr6d6cesseur de Votre Excellence, concernant
le ddsir de mon gouvernement de conclure un arrangement avec le Gouvernement suddois en vue
d'accorder aux yachts am6ricains dans les ports su6dois, en matire de paiement des divers droits
de port, un traitement correspondant h celui dont bdn6ficient actuellement les navires suddois
dans les ports des Etats-Unis.

Votre Excellence a bien voulu m'informer qu'aux termes du paragraphe 126 du R6glement
douanier su6dois et du D6cret royal en date du 7 octobre 1927, les yachts appartenant aux yachtclubs
des pays oil les mmes facilitds sont accord6es aux yachts sudois sont exemptds dans les ports
su6dois de tous droits de navigation - sauf ceux de pilotage lorsqu'ils ont rdedement un pilote
& bord, - pourvu qu'ils soient munis d'un certificat ddlivrd par les autoritds du pays et constatant
qu'ils n'ont pas 6t6 6quipds dans un but commercial.

Pour conclure, Votre Excellence d6clare que, si mon Gouvernement consent h accorder, h
titre de rdciprocit6, les mrmes facilit6s aux yachts de plaisance appartenant aux yachtclubs suddois,
Elle propose que la note en question et la r6ponse que j'y pourrais faire servent h constater l'entente
intervenue entre nos deux pays.

En r6ponse, j'ai rhonneur de ddclarer que, les dispositions lgales en vigueur aux Etats-Unis
pour ]a perception des droits de tonnage et de phare (U. S. Code - Titre 46 - Articles 121 et 128)
permettant l'exemption de ces droits en faveur des navires des pays dtrangers qui accordent aux
navires amricains le m~me traitement qu'aux navires nationaux, rien ne semble plus faire obstacle
h ce que les yachts de plaisance de chaque pays b6ndficient du traitement accord6 h titre de
rdciprocit6 dans les ports de l'autre pays.

Je saisis cette occasion pour* renouveler h Votre Excellence les assurances de ma tr6s haute
consideration.

(Signi) Edward Savage CROCKER.
Son Excellence Monsieur Fredrik Ramel,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Stockholm,

NO 2537





No 2538.

LITHUANIE ET NORVEGE

Echange de notes concernant ]'exemp-
tion reciproque des taxes sur les
automobiles et autres vehicules a
moteur pour l'usage des routes.
Stockholm, les io et 14 novembre
j93o.

LITHUANIA AND NORWAY

Exchange of Notes regarding the
reciprocal Exemption from Road
Duties on Automobiles and other
Motor Vehicles. Stockholm, No-
vember io and 14, j930.
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No 2538. - ]CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
LITHUANIEN ET NORVtRGIEN CONCERNANT L'EXEMPTION
R]CIPROQUE DES TAXES SUR LES AUTOMOBILES ET AUTRES
VItHICULES A MOTEUR POUR L'USAGE DES ROUTES. STOCK-
HOLM, LES io ET 14 NOVEMBRE 1930.

Texte officiel /ranpais communiquJ par le diligui permanent de la Norvige aupris de la Socilti des
Nations. L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 27 novembre 1930.

I.

LIETUVOS PASIUNTINYBE.

STOCKHOLM, !e Io novembre 193C.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que par application de l'article 8 de la loi
lithuanienne du 25 Juin 1929 sur la perception des taxes pour lusage des routes et sous reserve de
reciprocit6, les automobiles et autres v~hicules h moteur, r6gulirement enregistr6s en Norv~ge
seront h partir du Ier d6cembre 193o, et pour autant que ]a dur~e de leur s jour en territoire
lithuanien ne d6passera pas une annie, exempts des taxes sur I es automobiles et autres v6hicules
6 moteur pour l'usage des routes.

I1 est entendu en m~me temps que les dispositions qui prcedent ne modifient en rien le r6gime
douanier actuellement en vigueur en ce qui concerne l'admission des vWhicules 4 moteur dans chacun
des deux pays.

Je profite de "ette occasion de vous assurer, Monsieur le Ministre, l'expression de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) Jurgis SAViCKIS.
Son Excellence

Monsieur Johan Ludvig Mowinckel,
Ministre des Affaires dtrang~res de Norv~ge,

etc., etc., etc., Oslo.

Pour copie conforme:

Ministre des Affaires dtrang~res,
Oslo, le 22 novembre 1930.

0. Tostrup,
Chef de la Ire Division des Affaires

politiques et commerciales.

1 En vigueur h partir du ier d6cembre 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2538. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE LITHUANIAN
AND NORWEGIAN GOVERNMENTS REGARDING THE RECI-
PROCAL EXEMPTION FROM ROAD DUTIES ON AUTOMOBILES
AND OTHER MOTOR VEHICLES. STOCKHOLM, NOVEMBER io
AND 14, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place November 27, 1930.

LITHUANIAN LEGATION.

STOCKHOLM, November io, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that in pursuance of Article 8 of the Lithuanian Law of June 25,
1929, concerning the levying of taxes on the use of roads, and subject to reciprocity, automobiles
and other motor vehicles duly registered in Norway will, as from December I, 193o, and provided
that the duration of their stay on Lithuanian territory does not exceed one year, be exempt from
road taxes on automobiles and other motor vehicles.

It is understood at the same time that the above provisions in no way modify the Customs
r6gime at present in force with regard to the admission of motor vehicles into either of the two
countries.

I have the honour to be, etc.

His Excellency
Monsieur Johan Ludvig Mowinckel,

Minister for Foreign Affairs of Norway,
etc., etc., etc., Oslo.

I(Signed) Jurgis SAVICKIS.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

2 In force as from December i, 1930.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

MINISTARE DES AFFAIRES ]TRANGtRES.

OSLO, le 14 novembr2 193o.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf6rant h votre lettre en date du IO de ce mois, j'ai 1'honneur de porter h votre
connaissance que, par application de l'article 28 de la loi norv6gienne du 20 f6vrier 1926 et de l'arrt
du Minist~re des Travaux publics, dat6 du 20 ddcembre 1926 et sous reserve de r~ciprocit6, les
automobiles et autres vWhicules h moteurs, rdguli~rement enregistr~s en Lithuanie seront 4 partir
du ier ddcembre 1930, et pour autant que la dur6e de leur s~jour en territoire norv~gien ne d~passera
pas une annie, exempts des taxes sur les automobiles et autres vhicules h moteur pour l'usage des
routes.

I1 est entendu en m me temps que les dispositions qui precedent ne modifient en rien le r6gime
douanier actuellement en vigueur en ce qui concerne l'admission des vWhicules h moteur dans chacun
des deux pays.

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre. l'assurance de ma
haute consid6ration.

Pour le Ministre
(Sign6) Aug. ESMARCH.

Monsieur Savickis,
Ministre de Lithuanie;

etc., etc., etc.

Pour copie conforme:

Minist~re des Affaires 6trang~res.
Oslo, 22 novembre 1930.

0. Tostrup,
Chef de la Ire Division des A gaires

politiques et commerciales.

N~' 2~3~
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II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, November 14, 1930.
SIR,

With reference to your letter of the ioth instant I have the honour to inform you that in
pursuance of Article 28 of the Norwegian Law of February 2o, 1926, and of the Ordinance of the
Ministry of Public Works dated December 2o, 1926, and subject to reciprocity, automobiles and
other motor vehicles duly registered in Lithuania will, as from December I, 1930, and provided that
the duration of their stay on Norwegian territory does not exceed one year, be exempt from
road taxes on automobiles and other motor vehicles.

It is understood at the same time that the above provisions in no way modify the Customs
r6gime at present in force with regard to the admission of motor vehicles into either of the two
countries.

I have the honour to be, etc.

For the Miniter

(Signed) Aug. ESMARCH.Monsieur Savickis,

Minister of Lithuania,
etc., etc., etc.

No. 2538





No 2539.

LETTONIE ET SUEDE

Accord concernant ]a reconnaissance
reciproque des lettres de jauge
lettonnes et suedoises, avec proto-
cole final et arrangement y annexe
relatif 'a la delivrance des lettres-
appendices de jauge lettonnes,
conformement aux r~glements
su'dois sur le jaugeage. Sign's

Riga, le ii janvier j93o.

LATVIA AND SWEDEN

Agreement regarding the mutual
Recognition of Latvian and Swe-
dish Tonnage Certificates, with
Final Protocol and Agreement
annexed thereto regarding the
I ssue of Latvian Tonnage Certifi-
cates "with Appendix" in accor-
dance with the Swedish Rules of
Ship Measurement. Signed at
Riga, January j j, 193o.
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No 2539. - ACCORD 1 ENTRE LA LETTONIE ET LA SUtDE CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE RtlCIPROQUE DES LETTRES DE
JAUGE LETTONNES ET SUtDOISES. SIGNR A RIGA, LE ii JANVIER
1930.

Texte officiel franpais communiqug par le ministre des Aflaires ltrang~res de Lettonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 29 novembre 1930.

Les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de 1'accord
suivant, relatif h la reconnaissance r6ciproque des ]ettres de jauge lettonnes et su~doises d6livr~es
sur ]a base des r~gles de jaugeage adoptdes en Lettonie et en Su~de, h savoir en Lettonie de ]a r~gle de
jaugeage dite anglaise (syst~me britannique de jaugeage) et en Suede de la r~gle de jaugeage dite
allemande.

Article premier.

Les lettres de jauge nationales et les lettres-appendices de jauge nationales, 6tablies conform6-
ment au syst~me britannique de jaugeage, des navires suddois seront reconnues en Lettonie, et
les lettres de jauge nationales et les lettres-appendices de jauge nationales, 6tablies conform6ment
au syst~me su6dois de jaugeage, des navires lettons seront reconnues en Su~de, sous r6serve des
d~rogations auxquelles pourront donner lieu les stipulations du present accord.

Par lettres de jauge nationales, on entend dans le present accord les documents de jaugeage
d6livrds en cons6quence d'un mesurage effectu6 d'apr~s ]a r~gle I par une autorit6 lettonne ou
suddoise, et qui indiquent notamment ]a date de leur signature et le volume principal (des espaces
sous le pont de tonnage) en m~tres cubes ou en tonneaux de registre.

Article 2.

Les navires su~dois h propulsion m~canique qui ne sont munis que d'une Iettre de jauge nationale
ne seront soumis en Lettonie qu'au mesurage partiel pr6vu h I'article 3.en ce qui concerne ]a d6termi-
nation de la jauge nette. La jauge'nette ainsi calcul6e servira de base pour le calcul des taxes h
acquitter en Lettonie d'apr6s le tonnage. Toutefois si le propridtaire ou le capitaine du navire en fait
]a demande, ce sera ]a jauge nette indiqu~e par la lettre de jauge nationale qui servira de base pour
le calcul des taxes h acquitter en Lettonie d'apr~s le tonnage.

Si un navire su~dois de I'esp~ce susvis~e est muni d'une lettre-appendice de jauge nationale
d~livr~e conform~ment au syst~me britannique de jaugeage, ]a jauge nette indiqude dans ladite
lettre de jauge servira de base pour le calcul des taxes h acquitter en Lettonie d'apr6s le tonnage.

1 Ratifid par la Saeima, le 17 juin 1930.
Entr6 en vigueur le ii octobre 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2539. - AGREEMENT 2 BETWEEN LATVIA AND SWEDEN REGARD-
ING THE MUTUAL RECOGNITION OF LATVIAN AND SWEDISH
TONNAGE CERTIFICATES. SIGNED AT RIGA, JANUARY II, 1930.

French official text communicated by the Latvian Minister ior Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place November 29, 1930.

The undersigned, duly authorised by their respective Governments, have agreed upon the
following Agreement regarding the mutual recognition of Latvian and Swedish tonnage certificates
issued in accordance with the rules of tonnage measurement in force in Latvia and Sweden, namely,
in Latvia, the so-called English rules of tonnage measurement (British system of tonnage measure-
ment), and in Sweden, the so-called German rules of tonnage measurement.

Article i.

The national tonnage certificates and the national supplementary tonnage certificates of
Swedish ships, drawn up in accordance with the British system of tonnage measurement, shall
be recognised in Latvia, and the national tonnage certificates and the national supplementary
tonnage certificates of Latvian ships, drawn up inaccordance with the Swedish system of tonnage
measurement, shall be recognised in Sweden, subject to any exceptions arising out of the stipulations,
of the present declaration.

In the present Agreement national tonnage certificates shall be held to mean tonnage documents
issued on the basis of measurements carried out according to Rule I by a Latvian or Swedish authority
and stating in particular the date of signature and the under-deck tonnage (space under tonnage
deck) in cubic metres or in register tons.

Article 2.

Mechanically-propelled Swedish ships furnished only with a national tonnage certificate shall
be subject in Latvia only to partial measurement as provided for in Article 3 in regard to the
assessment of net tonnage. The tonnage dues payable in Latvia shall be computed on the basis
of the net tonnage thus determined. Nevertheless, if the owner or master of the vessel so requests,
the tonnage dues payable in Latvia shall be computed on the basis of the net tonnage entered in the
national tonnage certificate.

If a Swedish ship of the above-mentioned type is provided with a national supplementary
tonnage certificate issued in accordance with the British system of tonnage measurement, the tonnage
dues payable in Latvia shall be computed on the basis of the net tonnage entered in the said certificate.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Ratified by the Saeima, June 17, 1930.
Came into force October II, 1930.
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Les navires lettons h propulsion m~canique qui ne sont munis que d'une lettre de jauge nationale
ne seront soumis en Suede qu'au mesurage partie] pt6vu . larticle 3 en ce qui concerne la
determination de la jauge nette. La jauge nette ainsi calculde servira de base pour le calcul des taxes
. acquitter en Suede d'apr6s le tonnage.

Si un navire letton de i'esp~ce susvis~e est muni d'une lettre-appendice de "jauge nationale
d~livr~e conform6ment au syst6me su6dois de jaugeage, la jauge nette indiqu6e dans ladite lettre
de jauge servira de base pour le calcul des taxes h acquitter en Suede d'apr6s le tonnage.

Si un navire su6dois autre que Ies navires h propulsion m6carique est muni d'une lettre de jauge
nationale, ]a jauge nette indiqu6e dans ladite ]ettre de jauge servira de base pour le calcul des taxes
A acquitter en Lettonie d'apr~s le tonnage.

Si un navire letton autre que les navires h propulsion m6canique est muni d'une lettre de
jauge nationale, la jauge nette indiqu6e dans ladite lettre de jauge servira de base pour le calcul des
taxes .A acquitter en Suede d'apr6s le tonnage.

Article 3.

Les mesurages partiels, vis6s h l'article 2, alin~as premier et 3, des navires lettons et su~dois
h propulsion m~canique comprendront ]a d6termination conform6ment aux r6glements ]ettons
respectivement su~dois de ]a jauge brute des espaces situ6s au-dessus du pont de tonnage, et celle
de la d~duction aff~rente h la chambre de 1'appareil moteur et h tout autre espace, situ6 soit au-dessus
soit au-dessous du pont de tonnage qui est admis h d6duction en Lettonie, respectivement en Suede,
pour ]a determination de la jauge nette.

Lesdils mesurages partiels donneront lieu h la ddlivrance d'un document sp6cial de jauge,
qui sera valable pendani la dur~e de validit6 de la lettre de jauge nationale h laquelle il est annex6.
Pour 6tre pris en consideration, ce document special devra 6tre pr6sent6, conjointement avec ]a lettre
de jauge nationale, h toute requisition qui pourra en tre faite par l'autoritd comptente.

Article. 4.

Les lettres-appendices de jauge lettonnes (voir article 2, alin~a 4) d ]ivr6es comform6ment au
syst~me su6dois de jaugeage devront aussi satisfaire aux conditions inscrites h 1'arrangement
ci-annex6.

Article 5.

Les navires ]ettons dont le mesurage a 6t6 effectu6 en Suede par une autorit6 su6doise et les
navires su6dois dont le mesurage a 6t6 effectu6 en Lettonie par une autorit6 lettonne peuvent tre
soumis au mesurage de contr6le et, le cas 6ch~ant, au remesurage prescrit en Suede, respectivement
en Lettonie.

S'i] y a lieu de supposer que les indications d'une ]ettre de jauge nationale ou d'une ]ettre-
appendice de jauge ne sont pas conformes h ]a r~alit6, ]autorit6 sup6rieure comp6tente en Lettonie,
respectivement en Suede, aura le droit de faire proc6der dans la mesure n6cessaire, au mesurage
de contr6le et, le cas 6ch6ant, au remesurage ainsi qu'h ]a d~livrance d'un nouveau document de
jaugeage attestant les r~sultats auxquels le remesurage aura abouti.

Article 6.

Les frais des mesurages effectu6s, ainsi que Ies frais des mesurages de contr6le et des remesurages
pr~vus h 'article 5, alin~a premier, seront calculus et pay~s d'apr~s les r~glements applicables pour les
op6rations similaires dans le pays oii les mesurages ont eu lieu.

No 2539
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Mechanically-propelled Latvian ships provided only with a national tonnage certificate shall
be subject in Sweden only to partial measurement as provided for in Article 3 in regard to the
assessment of the net tonnage. The tonnage dues payable in Sweden shall be computed on the basis
of the net tonnage thus determined

If a Latvian ship of the above-mentioned type is provided only with a national supplementary
tonnage certificate issued in accordance with the Swedish system of tonnage measurement, the
tonnage dues payable in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage entered in the
said certificate.

If a non-mechanically-propelled Swedish ship is provided with a national tonnage certificate,
the tonnage dues payable in Latvia shall be computed on the basis of the net tonnage entered in
the said certificate.

If a non-mechanically-propelled Latvian ship is provided with a national tonnage certificate,
the tonnage dues payable in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage entered
in the said certificate.

Article 3.

The partial measurement, under Article 2, paragraphs i and 3, of mechanically-propelled
Latvian and Swedish ships shall include an assessment, in accordance wilh the respective Latvian
and Swedish regulations, of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and of the deduction
for the engine-room and'also for any other space, whether above or below'the tonnage'deck, which
is allowed by Latvia or Sweden, as the case may be, to be deducted for the'purpose of the assessment
of the net tonnage.

These partial measurements shall be recorded in a special tonnage document, which shall be
valid for the same period as the national tonnage certificate to which it is attached. In order to
be taken into consideration, this special document must be presented conjointly with the national
tonnage ceitificate whenever the competent authority may so require.

Article 4.

The Latvian supplementary tonnage certificates (see Article 2, paragraph 4) issued in accordance
with the Swedish system of tonnage measurement must also satisfy the conditions set forth in the
annexed Agreement.

Article 5.

The measurement of Latvian ships carried out in Sweden by a Swedish authority, and the
measurement of Swedish ships carried out in Latvia by a Latvian authority, may be subject to the
verification survey and, if necessary, to the remeasurement laid down in Sweden or Latvia as the
case may be.

If there is reason to suppose that the particulars contained in a national tonnage certificate or
a national supplementary tonnage certificate are incorrect, the supreme competent authority in
Sweden or Latvia, as the case may be, shall be entitled to proceed, to the extent required, to a
verification survey or, if necessary, to remeasurement, and to issue a supplementary tonnage
document showing the results of such remeasurement.

Article 6.

The costs of measurement and the costs of verification surveys and remeasurement provided
for in Article 5, paragraph I, shall be calculated and paid in accordance with the regulations in
force ]or similar operations in the country in which the measurement is carried out.

No. 2539
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Les frais des mesurages de contr6le ou des remesurages pr6vus h l'article 5, alin~a 2, seront
hi la charge du pays oil ces mesurages auront 6t6 effectu6s, h moins que le remesurage n'ait donn6
lieu h ]a d6livrance d'un nouveau document de jauge auquel cas les frais seront mis h la charge du
propritaire ou du capitaine du navire dans la mesure pr6vue par les r6glements du pays intdress6.

Article 7.

Le pr6sent accord entrera en vigueur trois mois apr~s ]a date otL la ratification du prdsent
accord par la Saeima de Lettonie sera notifi~e au Gouvernement su~dois et sera applicable jusqu'1
l'expiration d'un d6lai de trois mois h compter du jour de sa d6nonciation par l'une des Parties.

Les arrangements ant6rieurs concernant la reconnaissance r6ciproque des lettres de jauge
lettonnes et su6doises cesseront d'6tre applicables h partir du jour de la mise en vigueur du pr6sent
accord.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 le pr6sent accord et lont muni de leurs cachets.

Fait h Riga, en deux exemplaires, le ii janvier 1930.

(L. S.) (Signi) A. BALODIS, (L. S.) (Sign) Patrik DE REUTERSWARD,

Ministre des Afaires jtrang~res Envoys extraordinaire et Ministre
de Lettonie. plinipotentiaire de Suede en Lettonie.]

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature de I'Accord de ce jour concernant la reconnaissance
r~ciproque des lettres de jauge lettonnes et su&doises, le Gouvernement de ]a R6publique de Lettonie
et le Gouvernement de Sa Majest6 ]e Roi de Suede ont trouv6 opportun de pr6ciser les points suivants.

Les dispositions de I'article 2, alinda 2, du present accord seront aussi applicables aux lettres-
appendices de jauge d~livr6es en Suede conform6ment au syst~me britannique de jaugeage avant
la mise en vigueur de l'accord.

Si un navire su6dois arrive dans un port letton, muni seulement d'un certificat provisoire (dit
Interimsnationalitets-och registreringscerti/ikat ou Interimsnationalitetscertiikat) attestant le tonnage
imposable du navire d'apr6s le jaugeage su6dois ou 6tranger, cette indication du certificat provisoire
sera reconnue en Lettonie jusqu'h l'expiration de la validit6 du certificat, nonobstant le fait que le
navire n'a pas 6t6 mesur6 par une autorit6 compdtente su~doise.

Si un navire letton arrive dans un port su~dois, muni seulement d'un certificat provisoire (dit
Pagaidu flagas patents), les indications du dit certificat sur le volume principal, en ce qui concerne
les navires h propulsion m6canique, ainsi que sur Ia jauge nette, en ce qui concerne les navires
autres que les navires h propulsion m6canique, seront reconnues en Suede jusqu'h l'expiration de
la validit6 du certificat provisoire, nonobstant le fait que le navire n'a pas 6t6 mesur6 par une autorit6
comp6tente lettonne.

Par l'expression ( l'autorit6 sup6rieure comp~tente ) mentionn~e dans I'article 5, alin~a 2, du
pr6sent accord, on entend en Lettonie Jarniecibas Departaments et en Suede Kungl. Kommers-
kollegium. Tout changement qui surviendrait h cet 6gard dans Iun des deux pays devra
imm6diatement 6tre port6, par la voie'diplomatique, h ]a connaissance du gouvernement de 1'autre
pays.

Par ( l'autorit6 sup~rieure comp~tente ) en Lettonie visde h l'article premier, alin~a 2, de l'Arran-
gement relatif h la d~livrance des lettres-appendices de jauge lettonnes on entend jarniecibas
Departaments.

No 2539



1930 League of Nations - Treaty Series. 199

The costs of the verification survey or remeasurement provided for in Article 5, paragraph 2,
shall be borne by the country in which these measurements are carried out, provided, however, that
if a new tonnage document has to be issued as a result of the remeasurement, the costs shall be
borne by the owner or master of the ship on the scale laid down by the regulations of the country
in question.

Article 7.

The present Agreement shall come into force three months after the date on which its ratification
by the Saeima of Latvia is notified to the Swedish Government, and shall remain in force for a period
of three months after its denunciation by either party.

Previous Agreements regarding the mutual recognition of Latvian and Swedish tonnage
certificates shall cease to apply as from the date of entry into force of the present Agreement.

In faith whereof, the undersigned have signed the present Agreement, and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at Riga on January II, 1930.

(L. S.) (Signed) A. BALODIS, (L. S.) (Signed) Patrik DE REUTERSWARD,
Minister for Foreign A flairs of Latvia. Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

ol Sweden in Latvia.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding to sign the Agreement of to-day's date concerning the reciprocal
recognition of Latvian and Swedish tonnage certificates, the Government of the Republic of Latvia
and the Government of His Majesty the King of Sweden have found it desirable to make the following
points clear.

The provisions of Article 2, paragraph 2. of the present Agreement shall also appjy to
supplementarytonnage certificates issued in Sweden in accordance with theBritish system of tonnage
measurement before the coming into force of this Agreement.

Should a Swedish vessel arrive in a Latvian port, having only a provisional certificate (known
as Interimsnationalitts-och registreringscertilikat or Interimsnationalitetscertijikat) certifying
the vessel's taxable tonnage according to the Swedish or foreign system of tonnage measurement,
the particulars given in the provisional certificate shall be accepted in Latvia until the expiry of
the validitv of the certificate, in spite of the fact that the vessel has not been measured bya competent
Swedish authority.

Should a Latvian vessel arrive in a Swedish port, having only a provisional certificate
(known as Pagaidu /lagas patents), the particulars given in the said certificate with regard to
underdeck tonnage in the case of mechanically-propelled vessels, and with regard to net tonnage
in the case of vessels other than mechanically-propelled vessels, shall be accepted in Sweden until
the expiry of the validity of the provisional certificate, in spite of the fact that the vessel has
not been measured by a competent Latvian authority.

The expression " supreme competent authority " used in Article 5, paragraph 2, of the present
Agreement shall be held in Latvia to mean Jarniecibas Departaments and in Sweden Kungl.
Kommerskollegium. Any change that may take place in either of the two countries with regard
to this matter must immediately be notified to the Government of the other party through the
diplomatic channel.

The " supreme competent authority " in Latvia referred to in Article i, paragraph 2, of the
Agreement concerning the issue of Latvian supplementary tonnage certificates shall be held to
mean Jarniecibas Departaments.

No. 2539
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Les lettres-appendices de jauge ddlivrdes en Suede, conformdment au syst~me britannique
de jaugeage, et reconnues en Lettonie en consdquence du pr6sent accord seront valables pour la
m~me dur6e que les lettres de jauge nationales aff6rentes aux m~mes navires. Pour 6tre prises
en considdration, elles devront 6tre prdsent6es conjointement avec celles-ci toute rdquisition qui
en pourra 8tre faite par l'autorit6 comptente.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont signd le present protocole comme partie
intdgrante du susdit accord et l'ont muni de leurs cachets.

Fait h. Riga, en deux exemplaires, le ii janvier 1930.

(L. S.) (Sign!) A. BALoDIS. (L. S.) (Signs) Patrik-de REUTERSWARD.

ARRANGEMENT

RELATIF A LA DtLIVRANCE DES LETTRES-APPENDICES DE JAUGE LETTONNES, CONFORMAMENT
AUX RtGLEMENTS SUPIDOIS SUR LE JAUGEAGE.

Les pl6nipotentiaires soussignds, vu l'article 4 de l'Accord entre la Lettonie et la Suede
concernant la reconnaissance rdciproque des lettres de jauge lettonnes et su6doises, sign6 en date de ce
jour, sont convenus que, pour 6tre reconnues en Suede, les lettres-appendices de jauge lettonnes
d6livrdes conform6ment au syst6me suddois de jaugeage devront satisfaire aussi aux conditions
suivantes

Article premier.

La lettre-appendice de jauge sera 6tablie d'apr6s la r~gle I. Elle sera valable pour la m~me
dur6e que la lettre de jauge nationale h laquelle elle a trait, et pour 6tre prise en consid6ration, elle
devra 6tre prdsentde conjointement avec celle-ci h toute rdquisition qui en pourra 6tre faite par
l'autorit4 comptente. Elle devra reproduire les indications de la lettre nationale concernant la jauge
brute et nette et le volume principal, ainsi que la date de la d~livrance de cette lettre.

La lettre-appendice de jauge sera ddlivr6e par l'autoritd sup6rieure comp6tente en Lettonie,
confolm6ment h une formule h arreter directement par les autorit6s comp6tentes des deux Parties.

Article 2.

Le volume principal pourra 8tre indiqud dans la lettre-appendice de jauge par le tonnage
inscrit h la lettre de jauge nationale ou mesur6 et calculi d'apr~s les r~glements suddois sur le
jaugeage. Dans le dernier cas, la lettre-appendice de jauge indiquera aussi le mode de determination
dudit volume.

Article 3.

Les espaces situ6s au-dessus du pont de tonnage seront mesuris et calcul6s conformdment
aux r~glements suddois sur le jaugeage et le volume en sera inscrit I la lettre-appendice de jauge.

Toutefois, les espaces n'entrant pas dans Ia jauge brute d'apr~s les r~glements lettons sur le
jaugeage, h savoir les espaces exclusivement en usage pour des machines auxiliaires ou des chaudi~res
auxiliaires, l'espace affect6 h la manceuvre du gouvernail, la chambre pour l'appareil ht gouverner, la
cuisine et les boulangeries, l'espace pour le condenseur, ainsi que les bouteilles, ne seront pas
davantage compris dans le calcul de la jauge brute I inscrire h la lettre-appendice de jauge.
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Supplementary tonnage certificates issued in Sweden in accordance with the British system
of tonnage measurement and recognised in Latvia in consequence of the present Agreement shall
be valid for the same period as the national tonnage certificates concerning the same vessels. In
order to be taken into consideration, Ihey must be presented conjointly with the said national
tonnage certificates whenever the competent authority may so require.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol as an integral
part of the said Agreement, and have thereto affixed their seals.

Done at Riga in duplicate, January ii, 1930.

(L. S.) (Signed) A. BALODIS. (L. S.) (Signed) Patrik DE REUTERSWARD.

AGREEMENT

IN REGARD TO THE ISSUE OF LATvIAN SUPPLEMENTARY TONNAGE CERTIFICATES " WITH APPENDIX"
IN ACCORDANCI. WITH THE SWEDISH RULES OF TONNAGE MEASUREMENT.

The undersigned Plenipotentiaries have agreed, in view of Article 4 of the Declaration signed
this day between Latvia and Sweden regarding the mutual recognition of Latvian and Swedish
tonnage certificates, that Latvian supplementary tonnage certificates issued in conformity with the
Swedish system of tonnage measurement must, in order to be recognised in Sweden, satisfy the
following conditions:

Article I.

The supplementary tonnage certificate shall be drawn up in accordance with Rule I. It shall
be valid for the same period as the national tonnage certificate to which it relates, and will not be
taken into consideration unless presented conjointly with the latter certificate whenever the
competent authority may so require. It must reproduce the particulars given in the national
certificate in regard to gross and net tonnage and under-deck tonnage, and its date of issue.

The supplementary tonnage certificate shall be issued by the supreme competent authority
in Latvia in accordance with a form to be decided upon direct by the competent authorities of the
two Parties.

Article 2.

The under-deck tonnage entered in the supplementary tonnage certificate may be
the tonnage shown in the national tonnage certificate, or may be measured and calculated in
accordance with the Swedish rules of tonnage measurement. In the latter case, the supplementary
tonnage certificate shall also indicate the method of calculating the under-deck tonnage.

Article 3.

The spaces above the tonnage deck shall be measured and calculated in accordance with the
Swedish rules of tonnage measurement, and the under-deck tonnage shall be stated in the
supplementary tonnage certificate.

Nevertheless, the following spaces not included in the gross tonnage according to the Latvian
rules of tonnage measurement shall likewise be excluded when calculating the gross tonnage to be
entered in the supplementary tonnage certificate : spaces used exclusively for auxiliary engines
or boilers, the space used for steering-gear, the wheelhouse, the galleys and bakehouse, the
condenser rooms and the latrines.
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Article 4.

Le total des ddductions k faire pour les espaces suivants admis k d~duction, h savoir les espaces
destin6s h l'usage excusif du capitaine, des officiers et de l'6quipage, la chambre des cartes, des
signaux et d'autres instruments de navigation, le magasin du maitre d'6quipage ainsi que les
compartiments destin6s exclusivement h contenir le lest d'eau, autres que les doubles-fonds, sera
indiq u6 dans la lettre-appendice de jauge par le tonnage inscrit h ]a lettre de jauge nationale.

(Une deduction pourra 6tre faite, en outre, pour la partie du volume rdel du magasin du maitre
d'6quipage qui exc~de le volume inscrit h la lettre de jauge nationale.

Article 5.

Les espaces affect6s h I'appareil moteur qui sont admis h d6duction, seront mesurds et calcul~s
d'apr~s les r~glements suddois sur le jaugeage.

Ne seront rdput6es soutes h combustible permanentes que les espaces exclusivement affect~s
et employ6s h l'emmagasinement de combustibles destin6s h l'appareil moteur, h condition qu'ils
communiquent directement, soit au moyen de portes h coulisse ou d'autres ouvertures, soit par des
tuyaux, avec les espaces occup6s par l'appareil moteur, ou qu'ils soient situ6s immddiatement
au-dessus de l'un de ces espaces ou des soutes h combustible directement reli&s h l'un d'eux.

Les soutes h combustible qui s6par~es de la cale que par des cloisons mobiles ou qui sont
sont munies dans les cloisons dune ou de plusieurs ouvertures ou dans le pont au-dessus d'une
ou de plusieurs 6coutilles qui ne sont pas h consid6rer exclusivement comme dcoutilles de soutes k
charbon, ne devront pas 6tre comprises dans la deduction h faire pour la chambre de l'appareil
moteur.

Le jaugeur invitera le propridtaire ou le capitaine du navire h signer une declaration ins6r&e dans
la Iettre-appendice de jauge et attestant que les espaces susceptibles d'6tre admis h deduction h
titre de soutes h combustible seront exclusivement utilis~s dans les voyages au depart ou h destination
de la Suede pour l'emmagasinement de la provision de combustible destinde h l'appareil moteur.
Si le propri6taire ou le capitaine omet de signer cette d6claration, il ne sera pas tenu compte desdits
espaces pour ]a deduction aff&ente 4 ]a chambre de l'appareil moteur.

La lettre-appendice de jauge indiquera ]a situation, la longueur et le volume de chacune des
soutes h combustible situdes hors de la chambre de 1'appareil moteur qui est comprise dans la
deduction faite pour la chambre de l'appareil moteur.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 le prsent arrangement et Pont muni de leurs cachets.

Fait h Riga. en deux exemplaires, le ii janvier 1930.

(L. S.) (Signi) A. BALODIS. (L. S.) (Signi) Patrik DE REUTERSWARD.
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Article 4.

The number of tons indicated in the national tonnage certificate shall be taken as the total
tonnage to be deducted in the supplementary tonnage certificate in respect of the following spaces :
quarters intended exclusively for the use of the master, officers and crew, the chart, signal and
navigating room, the boatswain's store, and any water-ballast tanks not situated in the double
bottom.

A deduction may also be made in respect of the actual capacity of the boatswain's store in
excess of the capacity shown in the national tonnage certificate.

Article 5.

The deduction allowable in respect of propelling machinery space shall be measured and
calculated according to the Swedish rules of tonnage measurement.

The only space which may be regarded as constituting permanent fuel bunkers is that assigned
and used exclusively for the storage of fuel required for the ship's engines, provided that it is either
directly connected with the spaces occupied by the engines by means of sliding doors or other
openings, or by means of pipes, or is situated immediately above one of those spaces or the fuel
bunkers directly connected with one of them.

Fuel bunkers separated from the hold by movable bulkheads only, or having bulkheads with
one or more openings, or one or more deck-hatches which cannot be regarded as intended exclusively
for coaling, shall not be included in the space deducted in respect of the engine-room.

The surveyor shall require the owner or the master of the ship to sign a statement, which shall
be attached to the supplementary tonnage certificate, certifying that the space for fuel bunkers
for which a deduction may be made will be used during voyages to or from Sweden exclusively for
the storage of fuel intended for the ship's engines. If the owner or master omits to sign this statement,
the space in question shall not be deducted as propelling machinery space.

The supplementary tonnage certificate shall indicate the position, length and capacity of
each of the fuel bunkers which are not situated in the engine-room but which are included in the space
deducted in respect of the engine-room.

In faith whereof, the undersigned have signed the present Agreement, and have thereto affixed

their seals.

Done in duplicate at Riga, January 1i, 193,).

(L. S.) (Signed) A. BALODIS. (L. S.) (Signed) Patrik DE REUTERSWA.RD.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2540. - NOTEVAXLING MELLAN SVERIGES OCH DANMARKS
REGERINGAR JAMTE OVERENSKOMMELSE ANGAENDE SJUK-
VARD AT OCH HEMSANDANDE AV SJOMAN M. M. KOPENHAMN,
DEN 27 JANUARI 1930.

Textes officiels suddois et danois communiquds par le ministre des Aflaires etrangires de Suede et le
ddligud permanent du Danemark aupr~s de la Socitd des Nations. L'enregistrement de cet dchange
de notes a eu lieu le ier ddcembre 1930.

I.

SVENSKE MINISTERN I K6PENHAMN TILL DANSKE UTRIKESMINISTERN.

K6PENHAMN DEN 27 januari 1930.
HERR MINISTER,

Under hdnvisning till f6regAende f6rhandlingar har jag den dran att meddela Eders Excellens,
att Kungl. Svenska Regeringen, som dr ense med Kungl. Danska Regeringen om 6nskvArdheten av
att avsluta en 6verenskommelse mellan Sverige och Danmark om beredande av sjukvArd At och
hemsdndande av sj6man m. m., Ar villig att, under f6rutsAttning att svenska sjdmAn f6rhyrda A
danska fartyg tillerkAnnas behandling i 6verensstdmmelse med de uti Eders Excellens samtidigt
hdrmed avgivna note anf~rda best5mmelser, medgiva, att fdljande bestdmmelser skola tilldmpas
betrAffande danska A svenska fartyg forhyrda sj6mdn

Artikel i.

Kostnaden f6r sjukvArd At en A svenskt fartyg anstild dansk sjbman skall bestridas av redaren
sA ldnge sj6mannen 5x kvar i tjdnsten.

Varder sj6man, som Ar sjuk eller skadad, vid tjdnstetidens utgAng skild frAn tjEnsten eller dess-
fdrinnan avskedad utan att laga skdl dArtill f6ranlett, dger han jdmvAl efter anstdllningens upph6-
rande Atnjuta vArd pA redarens bekostnad dock icke ut6ver sex veckor eller om han vArdas annor-
stddes An i Sverige eller Danmark tolv veckor efter avmbnstringen ; har avm6nstring ej dgt rum,
rAknas tiden frdn det fartyget gAtt vidare. I nu namnt fall Ar dansk sjbman, som avgAr frAn tjdnsten
i annat land An i Sverige eller Danmark, dessutom berAttigad till fri resa med underhAll till nArmaste
danska hamn ; darest sj6mannen ej tillhtr befAlsgraden och ej heller varit i redarens tjdnst under
de sista sex mAnaderna f6re avm6nstringen eller, om avmbnstring ej Agt rum, f6re den dag dA
fartyget gAtt vidare, tillkommer honom dock nAmnda f~rmAn endast f~r sA vitt han antingen
pAmbnstrats i europeisk hamn eller i annan hamn vid Medelhavet, Svarta havet eller Asovska
sjn eller ock h6gst tvA Ar fare sin anstdllning i redarens tjdnst pAm6nstrats i hamn, som nu ndmnts.
Kan At sjoman, som sAlunda dr berdttigad till fri hemresa, beredas tjAnst A fartyg, som dr bestdmt
till Danmark eller till ort, varifrAn han bekvdmligen kan resa hem, Ar han pliktig antaga tjdnsten,
sAframt hans hAlsotillstAnd medgiver det och han anstdllts i egenskap motsvarande den, vari han
frut varit anstdild, och pA lika fbrmAnliga villkor.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2540. - NOTEUDVEKSLING MELLEM DEN DANSKE OG SVENSKE
REGERING ANGAAENDE EN AFSLUTTET OVERENSKOMST OM
SYGEPLEJE OG HJEMSENDELSE AF SOFOLK M. M. KOBENHAVN,
DEN 27 DE JANUAR 1930.

Swedish and Danish official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign A§airs and the
Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of Nations. The registration of this
Exchange of Notes took place December Ist, 1930.

II.

DANSKE UTRIKESMINISTERN TILL SVENSKE MINISTERN I K6PENHAMN.

KOBENHAVN, den 27. Januar 1930.HR. MINISTER,

Under Henvisning til de stedfundne Forhandlinger har jeg den )Ere at meddele, at den kgl.
danske Regering, som med den kgl. svenske Regering er enig i Onskeligheden af, at der afsluttes
en Overenskomst mellem Danmark og Sverige om Sygepleje og Hjemsendelse af S0folk m. m. er
-villig til, under Forudsotning af at der tilstaas danske S0folk, forhyrede med svenske Skibe, Behand-
ling i Overensstemmelse med de i Hr. Ministerens samtidig hermed afgivne Note anf0rte Regler at
bringe nedenstaaende Bestemmelser vedrorende svenske Sofolk, forhyrede med danske Skibe, i
Anvendelse:

Artikel i.

Udgifterne ved en paa dansk Skib forhyret syg svensk S0mands Pleje bares at Rederen, saa-
lmnge Tjenesteforholdet bestaar.

Er en saadan S0mand syg ved Tjenesteforholdets Oph0r, har han Ret til Pleje for Rederens
Regning i indtil seks Uger, hvis han plejes i Danmark eller Sverige og ellers i tolv Uger. Tiden
regnes fra Afm0nstringen eller, hvis Afm0nstring ikke foretages, fra den Dag Skibet afgaar. Bliver en
svensk S0mand fra et dansk Skib under disse Omstaendigheder efterladt i andet Land end Danmark
eller Sverige, har han, forsaavidt han er paam0nstret i Europa, i hvilken Henseende Fart paa de
ikke europeiske Kyster af Middelhavet, Sortehavet og det asovske Hav regnes lige med europaeisk
Fart, Krav paa fri Rejse med Underhold til narmeste Havn i Sverige. Er Somanden paam0nstret
udenfor nwvnte Fartsomraade, har han samme Adgang til Hjemsendelse paa Rederens Bekostning,
hvis han er Deks- eller Maskinofficer, eller hvis han har vleret i Rederens Tjeneste i de sidste seks
Maaneder for Afm0nstringen eller, hvis Afm0nstring ikke foretages, for den Dag Skibet afgaar.
Det samme gelder, hvis der ved hans Ansattelse i Rederens Tjeneste ikke var hengaaet mere end
2 Aar siden han sidste Gang paam0nstredes i europeisk Fart. Kan der skaffes ham Hyre paa et
Skib, sor er bestemt til Sverige eller til en Havn, hvorfra det falder bekvemt at sende ham dertil,
og hans Helbredstilstand ikke er til Hinder derfor, er han pligtig at overtage Stillingen, hvis den
ikke er af lavere Grad eller daarligere l0nnet end den, han havde.

Det i det foregaaende Stykke anf0rte finder tilsvarende Anvendelse paa en svensk Somand,
der lider af Tuberkulose i smitsom Form, og som i den Anledning maa forlade Tjenesten, enten af
Hensyn til ham selv eller de ombordvqrende.
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Vad nu ar sagt dger ej tilllmpning, dA sj6mannen genom grovt vAllande Adragit sig sjukdomen
eller skadan, eller dA han vid tjdnstens antagande f6rtegat den ; i sAdant fall ar sj6mannen pliktig
att sjdlv bekosta sjukvArden och dr icke berdttigad till fri hemresa. Redarens utldgg f6r kostnad,
som nu sagts, mA avdragas A sj6mannens hyra.

DA en A svenskt fartyg anstdlld dansk sj6man, som Ar behAftad med k6nssjukdom i smittosamt
skede, kvarlamnas i hamn utom Danmark, skall kostnaden f6r sjukhusvArd, likarbehandling och
1lkemedel f6r tiden efter det hans anstlning upph6rt bestridas av svenska statsmedel.

Artikel 2.

Upph6r till f6ljd av svenskt fartygs f6rolyckande dansk sjamans anstAllning i annat land an
i Sverige eller Danmark, Ager han rltt att erhAlla fri resa till ndrmaste danska hamn med underhAll
under resan. Kostnaden f6r sj6mans hemresa med underhAl1 skall bestridas av svenska statsmedel.
Ut6ver den rditt till hyra och underhAll under de f6rhAllanden, som omf6rmailas i den svenska sj6-
manslagens § 41 f6rsta stycke in fine, lger sj6mannen ratt till hyra under hemresan dock h6gst f6r
en tid av tvA mAnader, darest han dr styrman eller maskinist och eljest f6r en tid av en mAnad.
Sj6mannen itr dock pliktig att antaga tjlnst A annat fartyg, enligt vad som stags i artikel i, andra
stycket.

Artikel 3.

F6r f6rlust av effekter vid svenskt farytgs farolyckande ar dansk sj6man berlttigad att av
redaren erhAlla ersattning enligt.samma grunder som glla f6r svenska sj6mln.

Artikel 4.

Betriffande de A fartyg anstdllda personer, som dro antagna av redaren eller befdlhavaren,
men icke tillh6ra den egentliga besdttningen, skall vad i f6regAende artiklar sagts om sj6mAn aga
motsvarande tilllmpning.

Kungl. Svenska Regeringen f6rklarar, i likhet med Kungl. Danska Regeringen, att denna note
tillsammans med den av Eders Excellens samtidigt harmed avgivna note utg6r en mellan de tvA
regeringarna avslutad 6verenskommelse, som skall trlda ikraft den i april 1930 och f6rbliva gdllande.
intill utgAngen av sex mAnader frAn den dag, dA uppslgning frAn nAgondera sidan mA komma att
ske.

Mottag, Herr Minister, fbrsakran om min mest utmlrkta hbgaktning.

(Undert.) 0. EWERL6F.
Hans Excellens

Herr Utrikesminister Dr. Munch,
etc., etc., etc.
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Bestemmelserne i de foregaaende Stykker gaelder ikke, hvis Sygdommen eller Skaden er paadra-
get ved egen Skyld eller fortiet ved Forhyringen. I saa Tilfaelde maa S0manden selv betale Udgifterne
ved Sygeplejen baade for og efter Tjenesteforholdets Oph0r og har heller ikke Krav paa fri Hjem-
rejse, hvorhos Hederens Udlag for S0manden kan afkortes i Hyren.

Lider en med dansk Skib forhyret svensk S0mand af K0nssygdom i smitsomt Stadium, og
maa han i den Anledning fratroede Tjenesten i en Havn udenfor Sverige, udreder den danske Stats-
kasse, uanset de foregaaende Bestemmelser, de n0dvendige Udgifter ved S0mandens Pleje.

Artikel 2.

Oph0rer som F0lge af et dansk Skibs Forlis en med dette forhyret svensk S0mands Tjeneste i
andet Land end i Danmark eller Sverige, har han Krav paa fri Rejse med Underhold til narmeste
Havn i Sverige paa den danske Statskasses Regning. S0manden har endvidere Krav paa udover den
Hyre, som tilkommer ham efter den danske S0mandslovs § 41, I. Stk., at erholde Hyre under
Hjemrejsen, dog lngst for 2 Maaneder hvis han er Styrmand eller Maskinmester, og for I Maaned,
hvis han tilh0rer det underordnede Mandskab. S0manden er pligtig at tage Tjeneste paa et andet
Skib efter ovenstaaende Regler i Artikel i og for den Tid, han har saadan Tjeneste, kan han ikke
krxve Hyre af det forliste Skibs Reder.

Artikel 3.

For Tab af ombordvaerende Ejendele foranlediget ved et dansk Skibs Forlis er Rederen pligtig
at yde Erstatning i Overensstemmelse med de derom for danske S0folk givne Regler.

Artikel 4.

Paa Personer, som er ansat paa dansk Skib af Rederen eller Skibsf0reren men ikke h0rer til det
egentlige Skibsmandskab, faar det i de foregaaende Artikler anf0rte tilsvarende Anvendelse.

Den danske Regering er med den svenske Regering enig i, at denne Note, tilligemed den af
Hr. Ministeren samtidig hermed afgivne Note udg6r den mellem de to Regeringer trufne Overens-
komst, der trzder i Kraft den I April 1930 og forbliver gaeldende indtil Udl0bet af 6 Maaneder fra
den Dag at regne, da den opsiges fra en af Siderne.

Modtag, Hr. Minister, Forsikringen om min udmxrkede H0jagtelse.

(Sign.) P. MUNCH.
Hr. 0. A. H. Ewerl6f,

Kgl. svensk Gesandt,
K0venhavn.

Certifi6 pour copie conforme
Au Minist~re royal des Affaires 6trangres,

Stockholm, le 27 novembre 1930.

Le Chel des Archives

Carl Sandgren.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 3 f~vrier 1930.

Axel N6rgaard,
Chef du dipartement politique et juridique

du Ministre des Ajaires 1trangeres.
14 No. 2540
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1 TRADUCTION.

No 2540. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOS ET SUIDOIS, COMPORTANT UN ACCORD CONCERNANT
L'ASSISTANCE MEDICALE ET LE RAPATRIEMENT DES MARINS.
COPENHAGUE, LE 27 JANVIER 1930.

LE MINISTRE DE SUlkDE A COPENHAGUE AU MINISTRE DES AFFAIRES ]1TRANGARES DU DANEMARK.

COPENHAGUE, le 27 janvier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux pourparlers qui ont eu lieu h ce sujet, j'ai l'honneur de faire connaitre 5.
Votre Excellence que le Gouvernement royal su6dois, reconnaissant avec le Gouvernement royal
danois qu'il est opportun de conclure un arrangement entre la Suede et le Danemark concernant
rassistance mddicale et le rapatriement des marins, etc., est disposd h consentir h ce que les
dispositions ci-dessous soit appliqu~es aux marins danois engagds h bord de navires su~dois, h
condition que les marins su~dois engages A bord de navires danois b~ndficient du traitement stipul6
dans la note de Votre Excellence en date de ce jour

A rticle premier.

Les frais qu'entraineront les soins mddicaux donnds A tout main danois engag6 aL bord d'un
navire suddois seront h la charge de l'armateur, aussi longtemps que le main occupera son emploi.

Tout marin malade ou infirme qui aura t6 congddi6 sans motif lgitime h 1'expiration de
son emploi ou auparavant, aura droit, m~me apr~s la cessation de son service, h des soins m~dicaux
aux frais de 1'armateur, mais seulement pendant six semaines au maximum, ou, s'il est soign6
ailleurs qu'en Sufde ou au Danemark, pendant douze semaines au maximum A partir de sa radiation
du r6le ; si cette radiation n'a pas eu lieu, la p~riode en question sera calculde a partir du depart
du navire. Dans ce cas, tout marin danois ayant cess6 son service dans un autre pays que la Suede
ou le Danemark aura droit, en outre, au voyage gratuit et aux frais de subsistance jusqu'au port
danois le plus proche ; toutefois, s'il n'est pas officier et s'il n'a pas non plus 6t6 au service de
l'armateur pendant les six derniers mois qui ont prdc~d sa radiation du r6le ou, si celle-ci n'a pas
eu lieu avant le d~part du navire, il n'aura droit a l'avantage pr~cit6 que s'il a 6t6 engag6 dans un
port europlen ou dans un autre port de ]a Mditerrande, de la mer Noire ou de la mer d'Azov,
ou bien si, lorsqu'il est entr6 au service de l'armateur, il ne s'6tait pas 6coul6 plus de deux ans depuis
son dernier embarquement dans lun des ports pr~cit&s. S'i] est possible de procurer au marin ayant
ainsi droit au rapatriement gratuit un emploi a bord d'un navire a destination du Danemark ou
d'un lieu d'oii il pourra facilement s'y rendre, il sera tenu d'accepter cet emploi si son 6tat de sant6
le permet et si l'emploi correspond aL celui qu'il occupait ant6rieurement et comporte des conditions
aussi avantageuses.

STraduit par le Secretariat de ]a Socit6 des Nations, h titre d'inforination.
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1 TRANSLATION.

No. 2540. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE MEDICAL TREATMENT AND REPATRIATION
OF SEAMEN. COPENHAGEN, JANUARY 27, 1930.

I.

THE SWEDISH MINISTER IN COPENHAGEN TO THE DANISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, January 27, 1930.
SIR,

With reference to the negotiations which have taken place, I have the honour to inform Your
Excellency that the Royal Swedish Government, agreeing with the Royal Danish Government
as to the desirability of concluding an agreement between Sweden and Denmark for the medical
treatment and repatriation of seamen, etc., is prepared to allow the following regulations to be
applied to Danish seamen engaged on Swedish vessels, provided that Swedish seamen engaged
on Danish vessels are treated in accordance with the provisions contained in the note which Your
Excellency has simultaneously presented.

Article i.

The cost of medical treatment given to a Danish seaman on a Swedish vessel shall be defrayed
by the owner so long as the seaman remains in his employment.

If a sick or injured seaman is removed from his employment on the conclusion of his contract,
or has been previously discharged, without lawful reason, he shall nevertheless be entitled to
medical treatment at the owner's expense for a period not exceeding six weeks after the conclusion
of his employment, or, if the treatment takes place outside Sweden or Denmark, for twelve weeks
after he is paid off ; if he has not been paid off, the time shall be calculated from the date when
the vessel proceeded on its voyage. In this case a Danish seaman who has left the service outside
Sweden or Denmark shall also be entitled to a free passage with subsistence to the nearest Danish
port ; if, however, the seaman has not the rank of an officer and has not been in the owner's service
for six months before being paid off or, if he has not been paid off before the date when the vessel
proceeded on its voyage, he shall only be entitled to the privilege in question if he shipped in a
European port or in another port in the Mediterranean, the Black Sea or the Sea of Azov, or if
he had shipped in one of the ports mentioned not more than two years before entering the service
of the owner. If a seaman who is thus entitled to a free passage home can be given work aboard
a vessel bound for Denmark or any other place from which he can easily return home, he shall
be obliged to accept this work provided his health permits and he is engaged in a capacity
corresponding to that in which he has previously been engaged and on equally advantageous terms.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Les dispositions des alin~as pr6c6dents ne seront pas applicables si la maladie ou l'infirmit6
dont souffre le main est due h sa propre faute ou s'il l'a dissimule en acceptant son emploi; en ce
cas le marin devra subvenir lui-m~me aux frais m6dicaux et n'aura pas droit au rapatriement
gratuit. Les d6penses effectu6es par l'armateur a ce titre pourront tre d~duites de la paie du marin.

Lorsqu'un marin danois engag6 h bord d'un navire su~dois et atteint d'une maladie vdn~rienne
au stade contagieux aura t6 d~barqu6 dans un port en dehors du Danemark, l'Etat su~dois
subviendra aux frais d'hospitalisation. de traitement mddical et de m~dicaments a partir du moment
oh ce marin aura cess6 son service.

Article 2.

Si; par suite du naufrage d'un navire su~dois, un marin danois se trouve priv6 d'emploi dans
un autre pays que la Suede ou le Danemark, il aura droit au voyage gratuit ainsi qu'aux frais de
subsistance jusqu'au port danois le plus proche. Les frais de rapatriement et de subsistance du matin
seront A la charge de l'Etat su~dois. En sus du droit a la paie et aux frais de subsistance dans les
conditions pr~vues par la loi su~doise sur les marins, (paragraphe 41, fin du premier alin~a) le
marin aura droit a la paie au cours de son voyage de rapatriement, mais seulement pendant
deux mois au maximum, s'il est officier de pont ou officier m6canicien, et pendant un mois dans
les autres cas. Toutefois, il sera tenu d'accepter un emploi sur un autre navire, conform~ment
A ]a stipulation de l'article premier, deuxi~me alin6a.

Article 3.

En cas de naufrage d'un navire su~dois, les marins danois auront le droit d'8tre indemnis6s
par l'armateur de la perte de leurs effets, conform~ment aux r~gles applicables en cette matire
aux marins su6dois,

Article 4.

Les dispositions des articles qui prcedent relatifs aux marins s'appliqueront par analogie aux
personnes employ6es sur un navire an service de l'armateur ou du capitaine, mais n'appartenant
pas a l'quipage proprement dit.

Le Gouvernement royal su~dois est d'accord avec le Gouvernement royal danois pour consid~rer
que la pr~sente note et celle de Votre Excellence en date de ce jour constituent conjointement
un arrangement entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur le Ier avril 193o et restera
applicable jusqu'a l'expiration d'un d~lai de six mois a compter du jour oi il aura W d~nonc6
par l'une des Parties.

Veuillez agr~er, etc. (Signtd) 0. EWERLO F.

Son Excellence Monsieur le Dr Munch,
Ministre des Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.

1 TRADUCTION.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGARES DU DANEMARK AU MINISTRE !DE SUtDE A COPENHAGUE.

COPENHAGUE, le 27 janvier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant aux n6gociations ant6rieures, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement
royal danois, d'accord avec le Gouvernement royal su~dois, dans le d~sir de conclure un Arrangement
entre le Danemark et la Suede relatif aux soins des marins en cas de maladie, h leur rapatriement,

1 Traduction du Gouvernement danois.
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The foregoing shall not apply if the sickness or injury was due to the seaman's own fault
or if he concealed it when accepting the employment ; in such case he shall be obliged to pay the
cost of medical treatment himself, and shall not be entitled to a free passage home. The owner's
expenses under this head may be deducted from the seaman's wages.

If a Danish seaman engaged on a Swedish vessel and suffering from venereal disease in a
contagious form is left behind in a port outside Denmark, the cost of hospital and medical treatment
and medicaments for the period after the conclusion of his employment shall be borne out of
Swedish State funds.

Article 2.

If a Danish seaman's employment ceases in any other country than Sweden or Denmark on
account of the wreck of a Swedish vessel, he shall be entitled to a free passage to the nearest Danish
port, with subsistence during the journey. The cost of the seaman's passage and subsistence shall
be borne out of Swedish State funds. In addition to the right to wages and subsistence under the
conditions mentioned in the Swedish Seamen's Law, paragraph 41, end of first paragraph, the
seaman shall be entitled to his wages during the passage home, but for not more than two months
if he is a mate or an engineer, and in other cases for one month. The seaman shall, however, be
obliged to accept service aboard another vessel in accordance with the provisions of Article i,
paragraph two.

Article 3.

In the case of the wreck of a Swedish vessel, Danish seamen shall be entitled to receive
compensation from the owner for the loss of their effects, in accordance with the rules applied to
Swedish seamen.

Article 4.

The provisions of the foregoing Articles with regard to seamen shall apply mutatis mutandiS
to persons appointed to the ship by the owner or the master but not belonging to the actual crew.

The Royal Swedish Government agrees with the Royal Danish Government that this note
together with that simultaneously presented by Your Excellency shall constitute an agreement
concluded between the two Governments, which shall come into force on April I, 1930, and shall
remain in force for six months after its denunciation by either Party.

I have, etc. (Signed) 0. EWERL6F.

His Excellency Dr. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

1 TRANSLATION.

II.

THE DANISH MINISTERIFOR FOREIGNEAFFAIRS TO THE SWEDISH MINISTER AT COPENHAGEN.

COPENHAGEN, January 27, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to previous negotiations, I have the honour to inform you that the Royal
Danish Government, agreeing with the Royal Swedish Government in the desirability of making
an agreement between Denmark and Sweden concerning treatment, nursing and repatriation

' Translation of the Danish Government.
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1

etc., est pr~t h appliquer les dispositions ci-dessous concernant les marins su6dois engages bord
de navires danois, sous condition qu'il soit accord6 aux marins danois, engag6s A bord de navires
su6dois, un traitement conforme aux dispositions pr~vues par votre note en date d'aujourd'hui.

A rticle premier.

Les frais caus6s par les soins donn6s i un marin su~dois malade, engag6 a bord d'un navire
danois, sont a la charge de l'armateur, tant que dure l'engagement.

Si le marin est malade A l'expiration de l'engagement, il a droit aux soins pendant une p~riode
de six semaines au plus, aux frais de l'armateur, s'il est soign au Danemark ou en Suede, et de
douze semaines au plus, s'il est soign6 ailleurs. Lesdites p=riodes sont comptes du jour du cong6-
diement ou, s'il n'est pas formelement cong~di6, h partir du jour du d~part du navire.

Si, dans ces circonstances, un marin su~dois engag6 h bord d'un navire danois, est laiss6 dans
un pays autre que le Danemark et la Suede, il a droit, pourvu qu'il ait t6 engag6 en Europe -

le service sur les c6tes non europ6ennes de la Mditerran6e, de la mer Noire et de la mer d'Asov
dtant, a cet 6gard, assimil6 au service sur l'Europe - au retour gratuit, nourriture comprise,
jusqu'au port en Suede le plus rapproch. Dans le cas oii le marin a t6 engag6 en-dehors
des limites de navigation susmentionn~es, il a le m~me droit au rapatriement aux frais de
larmateur, s'il est officier de pont ou officier m6canicien, ou s'il est au service de l'armateur
depuis les six mois pr~c~dant le cong6diement, et, s'il n'est pas formellement cong~di6, avant
le jour du depart du navire. Les m~mes r~gles sont applicables si, lors de son engagement au
service de 1'armateur, il ne s'est pas 6coul6 plus de deux ans depuis son dernier engagement dans
la navigation europ6enne. Dans le cas oii l'on peut lui procurer un engagement h bord d'un navire

destination de la Suede ou d'un port d'oi' il peut facilement y 6tre envoy6, et si son 6tat de
sant6 n'y met pas obstacle, le main est tenu d'accepter un tel engagement s'il ne lui est pas
attribu6 une situation inf~rieure . celle qu'il avait ant~rieurement, ou moins rtribule.

Les dispositions de l'alin~a prec6dent s'appliquent, d'une mani~re correspondante, A un
main su~dois atteint de tuberculose sous une forme contagieuse, et qui, pour cette raison, est
oblig6 de quitter le service, par 6gard soit pour lui-m~me, soit pour les autres personnes se trouvant

bord.
Les dispositions des alin~as pr6cedents ne s'appliquent pas si la maladie du marin lui peut

6tre incuflpe ou a 6t6 dissimul~e lors de l'engagement. Dans ce cas, le marin est tenu de payer
lui-m~me les frais caus6s par les soins re~us, tant avant qu'apr~s l'expiration de 1'engagement,
et il n'a aucun droit au retour gratuit. Les d~penses effectu~es a cet effet par l'armateur peuvent
6tre d~tuites de son salaire.

Si un marin su~dois, engag6 bord d'un navire danois, est atteint d'une maladie v~n~rienne
dans un stade contagieux, et si, pour cette raison, il doit quitter le service dans un port en dehors
de la Suede, les d~penses n~cessit~es par les soins sont sans prejudice des dispositions pr6c~dentes
assum~es par le Trsor danois.

Articlc 2.

Si le service d'un marin su~dois a bord d'un navire danois prend fin par suite du naufrage
du navire dans un pays autre que le Danemark ou la Suede, il a droit au retour gratuit, nourriture
comprise, jusqu'au port suddois le plus rapproch6, aux frais du Tr~sor danois. Ii a droit, en outre, en
dehors des salaires qui lui reviennent en vertu de l'article 41, Ier alin~a. de la loi danoise sur les
marins, A toucher un salaire pendant le retour, mais seulement dans la limite de deux mois, s'il est
second ou maitre machiniste, et d'un mois s'il fait partie de I'6quipage inf6rieur. En vertu des
rgles pr~vues A l'article premier, le marin est tenu de se faire engager a bord d'un autre navire ;
pour la p~riode oii il est ainsi engag6, il ne peut r6clamer aucun salaire h l'armateur du navire naufrag6.

No 2540
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of seamen, etc., will be ready to bring into operation the following provisions regarding Swedish
seamen engaged on board Danish ships, provided that a treatment in accordance with the rules
mentioned in your note addressed to me simultaneously with this present note is secured to Danish
seamen engaged on board Swedish ships.

Article i.

The expenses arising from the treatment and nursing of a sick Swedish seaman engaged on
board a Danish ship shall be defrayed by the owner as long as the contract of service lasts.

If, at the expiration of the contract of service, such seaman is sick, he has the right to treatment
and nursing at the owner's expense, such liability, however, being limited to six weeks, if the
seaman is nursed in Denmark or Sweden, and otherwise to twelve weeks. The time is to be reckoned
from the day of the seaman's discharge, and if discharge does not take place, from the day of the
departure of the ship.

A Swedish seaman who, under the said circumstances, is left behind by a Danish ship in a
countrv other than Denmark or Sweden, may, if he was engaged in Europe - in which respect
trade on the non-European coasts of the Mediterranean, the Black Sea and the Sea of Asov shall
be considered equal to European trade - claim free passage, including board, to the nearest port
in Sweden. If the seaman was engaged out of the said trade territory, he shall have the same right
to be sent back at the owner's expense, if he is a deck or engine officer, or if he has been in the
owner's service during six months preceding either his discharge, or, if no discharge takes place,
the day of the departure of the ship. The same rules shall apply, if, at the time of his engagement
by the owner, not more than two. years had passed after his latest engagement for European trade.
If he can be employed on board a ship bound for Sweden or a port from which he can conveniently
be sent to Sweden, and his state of health permits, he shall be bound to accept such position, if
it is not of a lower grade or a lower pay than his former position.

The provisions of the foregoing sub-section of this Article shall correspondingly apply to a
Swedish seaman who suffers from tuberculosis of a contagious nature and who, as a consequence
thereof, must leave the service, either for his own sake or the sake of those on board.

The provisions of the foregoing sub-sections of this Article shall not apply in case the disease
or the damage was due to the seaman's own fault or was concealed by him at the time of his
engagement. In such case the seaman shall pay out of his own means the expenses of his treatment
and nursing before as well as after the expiration of the contract of service, nor may he claim free
passage home, and any advances made by the owner for the seaman may be deducted from the
wages due to him.

If a Swedish seaman engaged on board a Danish ship is suffering from venereal disease in a
contagious stage, in consequence of which he must leave his service in a port out of Sweden, the
Danish Treasury will, irrespective of the foregoing provisions, defray all necessary expenses of the
treatment and nursing of such seaman.

Article 2.

If, owing to the loss of a Danish ship, on board which a Swedish seaman was serving, the
service of such seaman should cease in any country other than Denmark or Sweden, he may claim
free passage home, including board, to the nearest port in Sweden at the expense of the Danish
Treasury. Furthermore, beyond the wages due to him under Article 41, (1) of the Danish Seamen's
Act, he may claim wages during the passage home for a period not exceeding two months, if he
is a mate or an engineer, and one month, if he is a member of the subordinate crew. The seaman is
obliged to serve on board another ship in accordance with the stipulations mentioned in Article I,
and, during such service he cannot claim wages from the owner of the lost ship.

No. 2540
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Article 3.

L'armateur est tenu de payer, confQrm6ment aux r~gles en vigueur pour les marins danois,
une indemnit6 pour la perte, par suite de naufrage, d'effets se trouvant A bord d'un navire danois.

Article 4.

Les dispositions pr~vues dans les articles precedents s'appliquent 6galement aux personnes
qui, sans appartenir h l'6quipage, sont employ~s par l'armateur ou par le capitaine I bord d'un
navire danols.

Le Gouvernement danois est d'accord avec le Gouvernement su~dois pour consid~rer
1'arrangement entre les deux pays comme conclu par la pr~sente note ainsi que par votre note
en date d'aujourd'hui ; i1 est ex~cutoire h partir du Ier avril 193o et restera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la date de sa d6nonciation par l'une ou 1'autre des
Parties.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) P. MUNCH.
A Monsieur 0. A. H. Ewerl6f,

Ministre de Suede
Copenhague.

N' 2S40
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Article 3.

The owner shall pay compensation for effects lost owing to a Danish ship being wrecked, in
accordance with the rules laid down for Danish seamen.

Article 4.

The foregoing Articles shall correspondingly apply to all persons not members of the crew
proper but appointed by the owner or the master on board a Danish ship.

The Danish Government agrees with the Swedish Government that this present note together
with the note that you have simultaneously addressed to me shall constitute the agreement
concluded between the two Governments, which shall come into force on April I, 1930, and shall
remain in force until the expiration of six months from the day on which notice be given by one
of the Parties.

I have the honour to remain, Monsieur le Ministre, etc., etc.

(Sign~ed) P. MUNCH.
To Monsieur 0. A. H. Ewerlf,

Royal Swedish Minister
at Copenhagen.

IN')- 2-40
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE.

CZECHOSLOVAK TEXT.

No 2541. - SMLOUVA 1 MEZI NE-
MECKOU RISI A REPUBLIKOU
CESKOSLOVESNKOU 0 VIPRA-
VE POHRANICNICH POMERU
NA STATNI HRANICI, POPSANR
V CLANKU 83 VERSAILLESKt
SMLOUVY ZE DNE 28. CERVNA
1919. PODEPSANA V BERLINE
DNE 3. UNORA 1927.

Textes oficiels allemand, tehicoslovaque et fran-

pais communiqu's par le ddldgud permanent
de la Republique tchdcoslovaque aupr.ys de la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce
traitd a eu lieu le 2 dicembre 1930.

Po ukon~eni praci 6eskoslovensko-n~meck
rozhrani~ovaci kornise, zfizen6 na zdklad6
6lanku 83 odstavce 2 Versaillesk6 smlouvy
mezi mocnostmi spojenJmi a sdruien~mi a
N~meckem

CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA S jedn6 strany
a NtMECIA lfME se strany druh6 ve snaze,
upraviti otdzky, souvisejici s nov3m vedenim
hranice, dohodly se podle ustanoveni 6ldnku
VII zAv~re~n6ho protokolu Pfiloha rozhrani~o-
vaci komise ze dne 28. biezna 1924, pfipo-
jen6ho v opisu k t6to smlouv6, uzavfiti a do
sjedn~nf zamglen6 vgeobecn6 imluvy pro celou
ceskoslovensko-n~meckou hranici prozatimni

I L'6change des ratifications a eu lieu h Prague,
le 8 octobre 1930.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2541. - VERTRAG I ZWISCHEN
DEM DEUTSCHEN REICH UND
DER TSCHECHOSLOWAKI-
SCHEN REPUBLIK ZUR REGE-
LUNG DER GRENZVERHALT-
NISSE AN DER IM ARTIKEL 83
DES VERTRAGS VON VERSAIL-
LES VOM 28. JUNI 1919 BE-
SCHRIEBENEN STAATSGRENZE
ZE. GEZEICHNET IN BERLIN
AM 3. FEBRUAR 1927.

German, Czechoslovak and French official'texts
communicated by the Permanent Delegate of
the C2echoslovak Republic accredited to the
League of Nations. The registration of this
Treaty took place December 2, 1930.

Nachdem die tschechoslowakisch-deutsche
Grenzfestsetzungskommission, die auf Grund
des Artikel 83 Absatz 2 des Vertrages von
Versailles zwischen den alliierten und assozi-
ierten Machten und Deutschland vom 28. Jun
1919 zusammengetreten war, ihre Arbeiten
beendet hat, sind

DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIx einer-
seits und das DEUTSCHE REICH andererseits
in dem Bestreben, die auf die neue Grenzziehung
bezilglichen Fragen zu regeln, ilbereingekommeni
entsprechend den Bestimmungen des Artike-
VII des diesern Vertrag in Abschrift beigefiigten
Schlussprotokolls (Anlage I) ',der Grenzfest,
setzungskommission vom 28. Marz 1924 bis zu
dem in Aussicht genommenen Abschluss eines

1 The exchange of ratifications took place at
Prague, October 8, 1930.
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smlouvu o dprav6 pohrani~nich pom6rhl na
hranici, popsan6 v fhinku 83 Versaillesk6
smlouvy ze dne 28. 6ervna 1919.

Proto plnomocnici obou stran, totii

ZA CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKU

6eskoslovensk' komisaf pro v~ci hrani~ni
pan Ing. VAclav RoUBiK,

ZA NtMECKOU AffI

vyslanec pan Dr. Paul ECKARDT,

pfedloiivge sv6 pln6 moci, kter6 byly shle-
diny v dobr6 a ndleiit6 form6, sjednotili se
na t~chto ustanovenich :

ODDfL I.

URCENI A DOKUMENTOVANI
STATNI HRANICE.

Chidnek I.

StAtni hranice mezi Ceskoslovenskou Repu-
blikou a N~meckou ligi, popsanA c 6lnku 83
Versaillesk6 smlouvy ze dne 28. 6ervna 1919,
byla rozhrani6ovaci komisi v letech 192o a
1923 na mist6 ur~ena, vymeznikovdna a zam6-
iena. V~sledky ur~eni a zamfeni obsaieny
jsou ve tfech souhlasn]ch dokumentrnich
dilech, jel byly doru~eny po jednom vyhoto-
veni konferenci velvyslancfi a vl~dtm obou
stran.

Cidnek 2.

i. Pokud tato dokumentArni dila (6lAnek I)
neur~uji priib~hu hrani6ni 6Ary ve vgech
podrobnostech, budou sm~rodatnmi v'sledky
mfeni, kter6 bude jet vyzna~iti ve zvligtnich
polnich n.6rtcich, pfezkoumati a uznati.

2. Tyto polni nA6rtky budou uloeny se
strany 6eskoslovensk6 v archivu ministerstva
vefejn3'ch praci v Praze, se strany n6meck6
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allgemeinen Vertrags ffir die gesamte tschecho-
slowakisch-deutsche Grenze einen vorliufigen
Vertrag zur Regelung der Grenzverhaltnisse an
der im Artikel 83 des Vertrags von Versailles
vom 28. Juni 1919 beschriebenen Staatsgrenze
zu schliessen.

Demzufolge haben sich die beiderseitigen
Bevollmachtigten, na.mlich

FU0R DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK:

der Kommissi.r ffir Grenzangelegenheiten
Herr Ing. VAclav ROUBfI,

FUR DAS DEUTSCHE REICH:

der Gesandte Herr Dr. Paul ECKARDT,

nach Vorlegung ihrer in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten fiber die folgen-
den Bestimmungen geeinigt :

ABSCHNITT I.

FESTSETZUNG UND BEURKUNDUNG
DER STAATSGRENZE.

Arlikel I.

Die im Artikel 83 des Vertrags von Ver-
sailles vom 28. Juni 19i9 beschriebene Staats-
grenze zwischen der Tschechoslowakischen
Republik und dem Deutschen Reich ist in den
Jahren 1920 und 1923 durch die Grenzfest-
setzungskommission an Ort und Stelle festge-
setzt, vermarkt und aufgemessen worden. Das
Ergebnis der Feststellungen und Aufmessungen
ist in drei iibereinstimmenden Urkundenwerken
niedergelegt, von denen je eine Ausfertigung
der Botschafterkonferenz und den beiderseitigen
Regierungen zugegangen ist.

Artikel 2.

i. Soweit nicht die Urkundenwerke (Ar-
tikel I) den Verlauf der Grenzlinie in allen
Einzelheiten festlegen, sollen die Vermessungs-
ergebnisse massgebend sein, die in besonderen
Feldrissen noch nachzuweisen, zu prfifen und
anzuerkennen sein werden.

2. Diese Feldrisse werden von tschecho-
slowakischer Seite im Archive des Ministeriums
ffir 6ffentliche Arbeiten, von deutscher Seite
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u odd~leni pro stitni hranici figsk~ho minis-
terstva vnitra.

Cldnek 3.

i. Nesouhlasi-li mezi sebou popisy hranice,
mapy dokumentrnich d~l a polnf n4rtky,
jsou rozhodujicimi polni nAirtky.

2. Nesouhlasi-li polni ndcrtky s mirami
vygetfen3mi na mist6, anii hrani~ni znaky
byly snad se sv~ho mista posunuty, jsou
smrodatn3mi vsledky mistniho getfeni.

Cidnek 4.

Hrani~ni 6ira na povrchu zemsk~m ohrani~uje
ti v'sostni oblast pod zemi i nad zemi.

ODDIL II.

SILNICE A CESTY NA HRANICI.

Cldinek 5.

i. Oba stdty budou pe~ovati o to, aby
vefejn6 silnice a cesty, otevfen6 t6 kter6 doby
jako pfechody s celni a pasovou kontrolou
(celni cesty), nebo jako pfechody pro mal1
pohrani~ni styk byly t6mi, kdo jsou k tomu
podle zitkona nebo jinak povinni, i s objekty
k nim pafficimi udrioviny tak, jak to odpovidA
potfeb~m dopravy.

2. Dohod6 pfislun ch &iiadfi obou stran
zfistav vyhrazeno, jak budou jednotn udr~o-
viny objekty (mosty, propustky atd.), je
pfislugeji k silnicim a cestAm, uvedenjm v
odstavci i a jsou hranici profaty, jako0 i o
tom, jak budou pfimfen6 rozd~leny v351ohy
tim vznikl6.

Cldnek 6.

i. Vefejn6 silnice a cesty, jichi stfedni
6ra tvori stdtni hranici (hrani~ni silnice,
hrani~ni cesty), budou i s objekty k nim paffi-
cimi spole~n6 udriov.ny t~mi, kdo jsou k

bei der Landesgrenzstelle des Reichsministe-
riums des Innern niedergelegt werden.

Artikel 3.

i. Wenn die Grenzbeschreibungen, die Kar-
ten der Urkundenwerke und die Feldrisse
nicht iibereinstimmen, geben die Feldrisse den
Ausschlag.

2. Wenn die Feldrisse mit den 6rtlich
ermittelten Massen nicht fibereinstimmen, ohne
dass etwa die Grenzzeichen von der Stelle
geriickt worden sind, so sind die 6rtlichen
Ergebnisse massgebend.

Artikel 4.

Die Grenzlinie auf der Erdoberflidche grenzt
auch das Hoheitsgebiet unter und fiber der
Erde ab.

ABSCHNITT II.

STRASSEN UND WEGE AN DER GRENZE.

Artikel 5.

i. Die beiden Staaten werden daffir Sorge
tragen, dass die jeweils als YObergange mit Zoll-
und Passkontrolle (Zollstrassen) oder als Vber-
gange ffir den kleinen Grenzverkehr zugelas-
senen 6ffentlichen Strassen und Wege mit den
zugeh6rigen Anlagen von den dazu gesetzlich
oder sonst Verpflichteten so unterhalten werden,
wie es den Verkehrsbediirfnissen entspricht.

2. Die einheitliche Durchffihrung der Unter-
haltung von Anlagen (Briicken, Durchldssen
usw.), die zu den im Absatz i angeffihrten
Strassen und Wegen geh6ren und durch die
Grenze durchschnitten werden, sowie die ang6-
messene Verteilung der Kosten bleibt einer
Verstdndigung der zustTndigen Behrden der
beiden Teile vorbehalten.

Artikel 6.

i. Offentliche Strassen und Wege, deren
Mittellinie die Staatsgrenze bildet (Grenz-
strassen, Grenzwege), werden mit den zuge-
hbrigen Anlagen von den dazu gesetzlich oder
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tomu podle z.kona nebo jinak povinni. Pfi-
slugn6 fi~ady obou stran dohodnou se jet o
tom, jak se bude udriovAni jednotn6 provA-
dfti a niklad pfim fen6 rozvrhovati, jakoi
i o torn, j ak se upravi doprava.

2. Silnice a cesty, v odstavci I ozna~en6,
je nebude ji tfeba udr~ovati pro Mdnou z
obou stran, zrugi se ve vz~jemn6 dohod6;
hrani~nf ozna~eni bude n1eiit6 pozm6n~no.

CIdnek 7.

i. K pouiivdni hrani~nich silnic a hrani~nich
cest v jejich cel6 gifi neni tfeba prikaz1,
jich jest jinak potebi k pfekro~eni hranice.

2. PH pouiiv~ni hrani6nich silnic a hrani6-
nfch cest v jejich celI glri smfji fiiednici a
zamfstnanci, kteH podle sv~ho fidnfho sluieb-
niho ur~eni obstard.vaji vefejnou sluibu bez-
pe~nostni, str6.ini slubu na hranici, sluibu
celni, pogtovni nebo telegrafni, nositi sluiebni
odfv, phpadn6 i s pobonf zbrani, pfi vfkonu
sv6 sluby pak pfipadn6 tW stfeln6 zbran6.
Nesnji vgak pH tom bez zvlgtni dohody mezi
smluvnimni stranami prov~dti mimo 6izemi
sv~ho st.tu fifedni vfkony.

Chidnek 8.

Oddily brann6 moci nebo vojensky ozbrojen6
osoby obou stdtfi, kter6 podle sv6ho f dn6ho
sluiebniho ur~eni nemaji obstarivati na hranici
verejnou sluibu bezpe~nostni, pohrani~ni slulbu
strfini nebo slulbu celni, nesm~ji pou~ivati
hrani~nich silnic ani hrani~nich cest.

CIdnek 9.

Zboif, kter6 jest dopravovno po hrani6nich
silnicich nebo hrani~nich cestdch mezi rfizn3mi
misty t6ho stdtu, jest pfi pouiti dilu silnice
nebo cesty, leliciho mimo tento stdt, posu-
zovati tak, jako kdyby bylo zfIstalo uvniff
tohoto stAtu.
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sonst Verpflichteten gemeinschaftlich unter-
halten. Die zustandigen Behbrden beider Teile
werden sich noch verstandigen, wie die Unter-
haltung einheitlich durchgefiihrt und der
Kostenaufwand angemessen verteilt sowie der
Verkehr geregelt wird.

2. Diejenigen im Absatz I bezeichneten
Strassen und Wege, die zu erhalten beiderseits
kein Bediirfnis mehr besteht, werden im gegen-
seitigen Einvernehmen eingezogen ; die Grenz-
vermarkung wird entsprechend geandert.

Artikel 7.

i. Zur Benfitzung der Grenzstrassen und
Grenzwege in ihrer ganzen Breite bedarf es
nicht der sonst zur 0tberschreitung der Grenze
erforderlichen Ausweise.

2. Bei Beniitzung der Grenzstrassen und
Grenzwege in ihrer ganzen Breite diirfen
Beamte und Bedienstete, die nach ihrer ord-
nungsmdssigen Dienstbestimmung den 6ffent-
lichen Sicherheits-, Grenzfiberwachungs-, Zoll-,
Post- oder Telegraphendienst versehen, Dienst-
kleidung, gegebenenfalls mit Einschluss des
Seitengewehrs, bei Ausilbung ihres Dienstes
gegebenenfalls auch Schusswaffen tragen. Sie
dfirfen jedoch dabei Amtshandlungen ausser-
halb des Gebietes ihres Staates ohne eine
besondere Verstiindigung zwischen den ver-
tragschliessenden Teilen nicht vornehmen.

Artikel 8.

Abteilungen der Wehrmacht oder milita-
risch bewaffnete Personen beider Staaten, die
nach ihrer ordnungsmissigen Dienstbestimmung
nicht den 6ffentlichen Sicherheits-, Grenzilber-
wachungs- oder Zolldienst an der Grenze zu
versehen haben, diirfen die Grenzstrassen und
Grenzwege nicht beniitzen.

Artikel 9.

Waren, die auf Grenzstrassen und Grenz-
wegen zwischen verschiedenen Orten desselben
Staates bef6rdert werden, sind bei Beniitzung
des ausserhalb dieses Staates gelegenen Strassen-
oder Wegeteils so anzusehen, als ob sie inner-
halb des Staates verblieben waren.
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Cldnek Io.

Nov6 silnice a cesty pies hranici, jakoi i
nov6 mosty pfes hrani~ni toky sm~ji b~ti
zfizoviny jen tehdy, souhlasi-li s tim .6fJady
ur~en6 vkldami obou stAtfi.

Cldnek ii.

10fady obou stAtfi, povrten6 udriovinim
a zfizovnim silnic, cest a mostfi na hranici,
mohou v tchto v~cech spolu jednati bezpro-
stfedn6.

ODDIL III.

VODY NA HRANICI.

DiL I.

HRANINfi TOKY.

Cldnek 12.

i. Podle flinku VI z~v~re~n~ho protokolu
6eskoslovensko-n~meck6 rozhrani~ovaci komise
ze dne 28. bfezna 1924 tvofi pi vodnich tocich,
kter6 vyzna6uji hranici (hrani~ni toky), stfedni
6dra vodniho toku stdtni hranici.

2. Stdtnf hranice, ur~end v odstavci I,
sleduje povlovn6, phirozen6 zm6ny vodniho
toku. PH j inak3ch zm~nmch zfisttvd a na
dalgi stAtni hranice tam, kde byla stfedni
66ra vodniho toku pied jeho zm~nou.

Cldnek 13.

Vlastnictvi. na hrani~nich tocich, jako i
jinakd priva a provinnosti na nich fidf se,
pokud neni v t~to smlouv6 n~co jin6ho ustano-
veno, podle zAkonfi toho stAtu, v jeho vsostni
oblasti leii dotien dil vodniho toku.

Artikel io.

Neue Strassen und Wege fiber die Grenze
sowie neue Brficken fiber Grenzwasserlaufe
diirfen nur angelegt werden, wenn die von
den Regierungen beider Staaten bestimmten
Beh6rden einverstanden sind.

Artikel ii.

Die mit der Unterhaltung und Herstellung
von Strassen, Wegen und Brficken an der
Grenze beauftragten Beh6rden' beider Staaten
k6nnen in diesen Angelegenheiten unmittelbar
miteinander verkehren.

ABSCHNITT III.

GEWASSER AN DER GRENZE.

TEIL I.

GRENZWASSERLAUFE.

Artikel 12.

i. Gem5.ss Artikel VI des Schlussprotokolls
der tschechoslowakisch-deutschen Grenzfestset-
zungskommission vom 28. Marz 1924 bildet bei
Wasserlaufen, welche die Grenze bezeichnen
(Grenzwasserliufe), die Mittellinie des Wasser-
laufs die Staatsgrenze.

2. Die im Absatz i bestimmte Staatsgrenze
folgt den allmahlichen nattirlichen Verdnder-
ungen des Wasserlaufs. Bei sonstigen Verdn-
derungen bleibt bis auf weiteres die vor der
Anderung vorhanden gewesene Mittellinie des
Wasserlaufs die Staatsgrenze.

Artikel 13.

Eigentum an Grenzwasserliiufen sowie son-
stige Rechte und Pflichten an ihnen richten
sich, soweit in diesem Vertrage nicht etwas
anderes bestimmt ist, nach den Gesetzen des
Staates, in dessen Hoheitsgebiet der betreffende
Tell des Wasserlaufs gelegen ist.
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DfL 2.

DOSAVADNi VODNi PRAVA A VODNi DiLA.

CIdnek 14.

Dosavadni vodni priva na hrani6nich tocich
a na tocich hranici pfet'at3ch - na t~chto,
pokud vodni prAva jsou hranici dot6ena -
jako i vodni prAva na hranici vfibec uznAvaji
se ob~ma stdty nadAle za pravoplatnA. Tot62
plati o obecn~m u ivAni hranicnich tokfi.

CIdnek 15.

Vodni prdva, zapsanA ji ve vodni knize
nebo v pozemkov6 knize v dob6, kdy Amluva
tato nabyla platnosti (6lAnek 14), bud'tei
do 6 m~sicfl od nabyti platnosti t6to smlouvy,
zipisy pozdji proveden6 do 3 m~sicfl PO
zApise pislugn'mi fifady jednoho stAtu sd~leny
pislu n~m fiiadfim stAtu druh6ho.

Ctdnek 16.

Dosavadni soukromoprAvni ujednAni o ui-
vAni vody mezi vlastniky vodnich d6l a jin'mi
zdjemniky zfistivaji nadAle v platnosti i
tenkrAte, jestliie zm6nou hranice byla n~kterA
ze zfiastn~n~ch osob podrobena 6izemni svrcho-
vanosti druh~ho stAtu.

Clinek 17.

Povinnosti k udr~ovlni, sluebnosti a jin6
zdvazky, kter6 souviseji s vodnimi privy
druhu v 614nku 14 vyzna~en6ho, zfistivaji i
nadAle v platnosti bez ohledu na to, nal&zA-li
se dilo, na n6 se vodni prdvo nebo povinnost
vztahuje, na fizemi jednoho nebo druh~ho
stdtu aneb jsou-li osoby zavAzan6 neb oprAvn~n6
podrobeny 6izemni svrchovanosti jednoho nebo
druh~ho stdtu.

TEIL 2.

BESTEHENDE WASSERRECHTE UND

WASSERANLAGEN.

Artikel 14.

Die bestehenden Wasserrechte an den Grenz-
wasserhaufen und an den von der Staatsgrenze
durchschnittenen Wasserldufen -. an diesen,
soweit die Wasserrechte durch die Grenze
betroffen werden -, sowie Wasserrechte an der
Grenze iiberhaupt werden von beiden Staaten
als auch weiterhin zu Recht bestehend aner-
kannt. Dasselbe gilt ffir den Gemeingebrauch
an Grenzwasserl aufen.

Artikel 15.

Die zur Zeit des Inkrafttretens dieses Ver-
trags bereits in das Wasserbuch oder das Grund-
buch eingetragenen Wasserrechte (Artikel 14)
sind binnen 6 Monaten nach Inkrafttreten
dieses Vertrags, die spiter erfolgenden Eintra-
gungen binnen 3 Monaten nach ihrer Eintra-
gung von den zustdindigen Beh6rden des einen
Staates denen des andern Staats mitzuteilen.

Artikel 16.

Die bisherigen privatrechtlichen Vereinba-
rungen zwischen Eigentilmern von Wasseranla-
gen und anderen Beteiligten fiber die Wasser-
benutzung bleiben weiterhin auch dann auf-
recht erhalten, wenn infolge der Grenzanderung
eine der beteiligten Personen der Gebietshoheit
des andern Staates unterstellt wurde.

Artikel 17.

Unterhaltungsverpflichtungen, Dienstbarkei-
ten und sonstige Verbindlichkeiten, die mit
Wasserrechten der im Artikel 14 bezeichneten
Art zusammenhdngen, bleiben auch fernerhin
ohne Riicksicht darauf aufrecht erhalten, ob sich
die Anlage, auf die sich das Wasserrecht oder die
Pflicht bezieht, auf dem Gebiete des einen oder
des andern Staates befindet oder ob die ver-
pflichteten oder berechtigten Personen der
Gebietshoheit des einen oder des anderen
Staates unterstellt sind.
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Cldnek 18. Artikel 18.

Osoblm, poverenym vym fov~nim, provA-
denim, udr~ov~nim neb obsluhou vodnich
staveb na hranici (stavby um=61, regula~ni,
meliora~ni atd.), driitelhm d~l na tocich
zmin~n3'ch ve 6Inku 14 a osob~m jednajicim
z jejich rozkazu, jako i osobSm zavdzan3'm
podle hlnku 17 a t~m, ji jednaji z jejich
rozkazu, jest po bliagim dorozum~ni se ph-
slugn3ch fifada obou stran poskytovati vgecky
pfipustn6 6levy pri pr'ekrocov~ni hranice ku
provedeni pracf, k vfikonu jejich prdv nebo
ke spln~ni jejich povinnosti.

CIdnek 19.

Oba stAty budou kad3i na svdm 76zemi
pe~ovati o to, aby dila na vodnich tocich
uveden3ch v 6lhnku 14 byla idn udr~ov~na,
a provozovdno, j akoi i aby nebyla rugena ve
sv~m provozu.

CIdnek 20.

i. Majitel6 dolnich pozemkfi na fizemi jed-
noho st.tu jsou povinni phjimati povrchov6
vody tekouci prirozene mimo vodni tok z
uzemi druh6ho statu, jako i v dosavadnim
objemu vodu drenini.

2. Vodu, kterA se pfivede budoucimi melio-
racemi, musi maj itel6 dolnich pozemkfi pfij mouti
podle spole~n6 u6pravy, proveden6 fiiady obou
smluvnich stran, pfipadn6 za ndhradu.

DIL 3.

NovA VODNi PRAVA A VODNI DiLA.

Cldnek 21.

Mohla-li by n~jak3m dilem b3ti zpfisobena
zna~n~j 9i nebo trvalA zm6na odtokov3ch pom~rfi
na hrani~nim toku nebo na vod6 hranici pr6-
fat6, bude kad z obou st~tfi briti zfetel na
oprtvnn6 n~roky z~jemnikfi druh~ho stitu.

Denjenigen Personen, (lie mit der Vermes-
sung, Durchfiihrung, Unterhaltung oder Bedie-
nung von Wasserbauten an der Grenze (Kunst-,
Regulierungs-, Meliorationsbauten u. dgl.) be-
traut sind, den Besitzern der Anlagen an den im
Artikel 14 bezeichneten Wasserl]ufen und
ihren Beauftragten sowie den nach Artikel 17
Verpflichteten und ihren Beauftragten sind
nach naherer Versti.ndigung der beiderseitigen
zustidndigen Beh6rden beim tOberschreiten der
Grenze zwecks Durchfiihrung ihrer Arbeiten,
Ausiibung ihrer Rechte oder Erfiillung ihrer
Pflichten alle zuldssigen Erleichterungen zu
gewahren.

Artikel 19.

Die beiden Staaten werden jeder auf seinem
Gebiete daftir sorgen, dass die Anlagen an den
im Artikel 14 bezeichneten Gewdssern ordfungs-
gemdss unterhalten und betrieben sowie in
ihrem Betriebe nicht gest6rt werden.

Artikel 20.

i. Die Unterlieger im Gebiete des einen
Staates sind zur Aufnahme des aus dem Ge-
biete des andern Staates oberirdisch ausserhalb
eines Wasserlaufs natifirlich abfliessenden. Was-
sers sowie des Drdnagewassers im gegenwar-
tigen Umfang verpflichtet.

2. Das durch kiinftige Bodenverbesserungen
zugeleitete Wasser haben die Unterlieger nach
einer von den beiderseitigen Beh6rden vorge-
nommenen gemeinsamen Regelung, gegebenen-
falls gegen Entschadigung, aulzunehmen.

TEIL 3.

NEUE WASSERRECHTE UND WASSER-ANLAGEN.

Artikel 21.

Wenn durch eine Anlage eine bedeutendere
oder dauernde Anderung der Abflussveibalt-
nisse eines GrenzwasseIlaufs oder eines von der
Grenze durchschnittenen Gewdssers verursacht
weiden k6nnte, wird jeder der beiden Staaten
auf die gerechtfertigten Ansprilche der Interes-
senten des andern Staales Rficksicht nehmen.
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Cldnek 22. Artikel 22.

i. Oba stitv budou usnadfiovati takov6
stavby, jich Uiielem jest zajistiti hrani~ni
toky a jich zaplavovan6 6izemi proti koddm
zpfisoben3m velk3mi vodami, opatfiti dosta-
te~n odpad, odvodniti a zavodniti pozemky
a kone~n6 vyuiitf vodni sily hrani6nich tokfi.
PH 6ipravich jest hlavn6 dbdti toho, aby
nenastalo pfesuenf pozemkfi leicich na jedn6
neb na druh6 stran6 a aby bylo umo~n~no
jich odvodfiovani.

2. PH rozhodovdni o povoleni nov3ch vod-
nich prdv jest dbAti toho, aby nebylo zadAvdno
i to mnoistvi vody, jeho jest tfeba pro zavod-
hiovdini pfilehlch pozemkfi.

DiL 4.

UCAADY A iZENI.

Cldnek 23.

I. Ve vodnich v6cech rozhoduje zdsadn6
kad ze smluvnich st~tfi pro svou v sostni
oblast.

2. Vztahuji-li se sprivni opatfeni na hrani6-
ni toky a na takovd prdva na tocich hianici
pfefat3ch, kterA jsou hranici dot6ena, jako1
i na vodni prAva na hranici vfibec, jest je
zdsadn6 6initi pouze v dohod6 pfislugn~ch
ifadOi obou stitf6. PH nebezpei v prodleni
mflie na hrani~nich tocich b3'ti zapo~ato s
jednostrann3'mi opatfenimi k ochran6 biehfO
jegt6 pfed dosaenim dohody; o tom budi
vgak zdrovefi zpraven ,pfislugn3' i16ad druhdho
stitu k vlili dodate~nemu docileni dohody.

3. Pi nov~ch vodnich dilech na tocich
hrani~nich, je maji b3'ti zfizena pouze na
fizemi jednoho ze smluvnich sttfi, jest pro
schvileni nov6ho dila a ud6leni nov6ho vodniho
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i. Die beiden Staaten werden solche Bauten
f6rdein, welche die Sicherung der Grenzwasser-
lIufe und ihres tberschwemmungsgebietes gegen
Hochwasserschdden, die Schaffung ausreichen-
der Vorflut, die Entwdisseiung und Bewdsserung
der Grundstficke und endlich die Ausnitzung
der Wasserkiaft der Grenzwasserldufe zum
Zweck haben. Insbesondere ist bei Regulierun-
gen darauf zu achten, dass eine iibermissige
Trockenlegung der an der einen oder andern
Seite gelegenen Grundstuicke vermieden und
dass deren Bewdsserung ermoglicht werde.

2. Bei Entscheidungen fiber die Bewilligung
neuer Wasserrechte ist darauf zu achten, dass
nicht auch jene Wassermenge vergeben werde,
die fir die Bewdsserung der anliegenden Grund-
stficke erforderlich ist.

TEll 4.

BEHdRDEN UND VERFAHREN.

Arlikel 23.

i. Die Entscheidungen in Wasserangelegen-
heiten werden von jedem der vertragschliessen-
den Staaten grundsdtzlich ffir sein Hoheits-
gebiet getioffen.

2. Verwaltungsmassnahmen sind grundsftz-
lich nur im Einveistindnis der zustdndigen
Beh6rden beider Staaten zu ergreifen, soweit
sie sicb auf Grenzwasserldufe und auf solche
Rechte an den von der Grenze durchschnittenen
Wasserlaufen, die durch die Grenze betroffen
werden, sowie auf Wasserrechte an der Grenze
fiberhaupt beziehen. Bei Geahr im VErzuge
k6nnen an Gienzwasserldufen einseitige Ufer-
schutzmassnahmen noch vor der Erzielung des
Einverstdndnisses in Angriff genommen werden ;
gleichzitig ist jedoch behufs nachtrdglicher
Hersteilung des Einverstdndnisses die zustan-
dige Beh6rde des andern Staates hiervon in
Kenntnis zu setzen.

3. Bei neuen Wasseranlagen an Grenzwas-
ser]iufen, die gaiz auf dem Gebiete des einen
der vertragsschliessenden Staaten errichtet
werden sollen, ist das Einverstdndnis der
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prdva tfeba souhlasu pfislugnho (ifadu stdtu
druhho.

4. Pi nov3ch vodnich dilech na hrani~nich
tocich a jin3'ch hranici pfefat3ch voddch,
je maji b39ti zfizena na ilzemi obou smluvnich
stt6i, neb pfi vodnich dilech na fizemi jednoho
sttu, je zpfisobuji vzduti na dzemi stitu
druh6ho, rozhodne kadV z pfislugn3ch fifadfi
o t6 6Asti vodniho dila neb o vzduti, je levi
na 6izemi jeho sttu. Pi tom budi podle
mo~nosti hled~no k tomu, aby fizeni byla
provedena sou6asn6 aneb aspoA souvisle, a
oba fifady nechf se dohodnou, aby bylo zabrA-
n~no rozporfim v obsahu obou povolovacich
nilezfl.

5. PH nov3ch vodnich dilech, je maji
b3ti zfizena na izemi jednoho z obou st~tfl,
jimi by vak mohla b ,ti nepfizniv6 dot~ena
prdva nebo z~jmy na uizemi st~tu druh~ho,
vejde vodopolicejni iiiad prvniho stAtu ve
styk s vodopolicejnim 6ifadem st~tu druh6ho
za tim Uiielem, aby bylo docileno vvrovn~ni
pr.v a zAjmii obou stran.

6. Ustanoveni odstavcfi i ai 5 plati pro
vegker6 zle~tosti nerozhodnut6 v dob6, kdy
tato smlouva nabude platnosti.

Cldnek 24.

Vegkerdt vodni priva, jei budou spo~ivati
na dohod6 pfislugn3ch fifadfi obou sttfl anebo
na rozhodnuti rozhod~iho soudu, uvedenfho
v 6lhnku 35, zapiM se do vodnich knih obou
stditfl.

Cldnek 25.

1Oiady obou stAt6i, kter6 budou pfisobiti
pH provid~ni oddilu III t6to smlouvy, mohou
spolu bezprosffedn6 jednati.

zustandigen Beh6rde des andern Staates ffir
die Genehmigung der neuen Anlage und ffir
die Verleihung des neuen Wasserrechts erfor-
derlich.

4. Bei neuen Wasseranlagen an Grenzwas-
serldufen und sonstigen von der Grenze durch-
schnittenen Gewassern, die auf dem Gebiete
beider vertragschliessenden Staaten errichtet
werden sollen, oder bei Anlagen im Gebiete
des einen Staates, die einen Rilckstau im
Gebiete des andern Staates hervorrufen, hat
jede der zustandigen Beh6rden fiber den auf
dem eigenen Staatsgebiete zu errichtenden
Teil der Anlage oder ilber den Rickstau Ent-
scheidung zu treffen. Hierbei ist nach M6glich-
keit auf eine gleichzeitige oder doch zusammen-
haingende Durchfihrung beider Verfahren Be-
dacht zu nehmen und behufs Vermeidung von
Widersprfichen irn Inhalt der beiderseitigen
Bewilligungsurkunden das Einvernehmen zwi-
schen den beiden Beh6rden herzu~telen.

5. Bei neuen Wasseranlagen, die ganz im
Gebiete des einen Staates errichtet werden
sollen, durch die aber Rechte oder Interessen
im Gebiete des andern Staates beeintrdchtigt
werden k6nnten, wird die Wasserpolizeibeh6rde
des erstbezeichneten Staates mit der Wassser-
polizeibeh6rde des andern Staates in Verbindung
treten, urn einen Ausgleich der beiderseitigen
Rechte und Interessen herbeizufiihren.

6. Die Bestimmungen in den Absiitzen I-5
gelten auch fur alle zur Zeit des Inkrafttretens
dieses Vertrags anhdngigen Sachen.

Artikel 24.

Alle Wasserrechte, die auf Grund des Ein-
verstdndnisses der zustdndigen Beh6rden beider
Staaten oder durch die Entscheidung des im
Artikel 35 bezeichneten Schiedsgerichts be-
grfindet werden, sind in die Wasserbuicher
beider Staaten einzutragen.

Artikel 25.

Die Beh6rden beider Staaten, die in Anwen-
dung der Bestimmungen des Abschnitt III
dieses Vertrags tatig werden, k6nnen unmittel-
bar miteinander verkehren.
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ODDIL IV.

ZABEZPECENi PRIOBRHU HRANICE,
JAKOZ I UDRZOVANf HRANICNICH
ZNAKC A M;RRICKV'CH ZNACEK NA
HRANICI.

Cldnek 26.

Oba stAty zavazuji se, chrAniti hrani~ni
znaky, m~iick6 zna6ky a jinA zafizeni k ozna-
6eni stdtni hranice pfed odstran~nim, pogko-
zenim nebo zneuivdnim a pe~ovati o to,
aby povaha, tvar, poloha a smr bfehfi a koryt
hrani6nich tokfi byly pokud mo no zachovAny
beze zm~ny.

Cldnek 27.

i. Oba stAty zavazuji se, vgude tam, kde
hranice probihA lesy nebo k~ovinami, udriovati
po obou stranich hrani~ni 6dry trvale vym'-
cent pruh fizemi po jednom metru na kad
strand hrani6ni 6Ary, a zabrdniti, aby v tomto
pruhu 6zemi nevznikla zafizeni, kterA by byla
na fijmu zfetelnosti hranice, nebo jimi by
byla zti~ena obchfizka hranice.

2. Dosavadni zafizeni jest tfeba upraviti
teprve pii jejich obnov6 tak, jak jest stanoveno
v odstavci i.

Cldek 28.

Mezniky k oznaeni soukrom~ho vlastnictvi
sm6ji b~ti na stAtni hranici osazovAny toliko
tenkrte, souhlasi-li s tim fi~ady obou stran,
ozna~en6 v 6ldnku 3o odstavec 2.

Cldnek 29.

ZjigfovAnim hrani~nich zivad povfi se s
6eskoslovensk6 strany finan~ni strdi, se strany
n6meck6 pak Hi99ti, stAtni a obecnf zam~stnanci,
konajici sluibu na stAtni hranici. Tito budou
povinni hlAsiti 6iadfim (6l1nek 30 odstavec i)
pogkozeni nebo ohroieni hranijnich znakft,
zatemn~ni hrani~ni Ary nebo jednAni odpo-
rujfci povinnosti udr~ovati hranici volnou.

ABSCHNITT IV.

SICHERSTELLUNG DES GRENZVER-
LAUFS SOWIE UNTERHALTUNG DER
GRENZZEICHEN UND DER GRENZVER-
MESSUNGSMARKEN.

Artikel 26.

Beide Staaten verpflichten sich, die Grenz-
zeichen, Vermessungsmarken und andere Ein-
richtungen zur Bezeichnung der Staatsgrenze
gegen Beseitigung, Beschadigung oder miss-
brduchliche Benutzung zu schiitzen und daffir
zu sorgen, dass die Beschaffenheit, Form, Lage
und Richtung der Ufer und Betten der Grenz-
wasserliufe soweit wie m6glich unverd.ndert
erhalten -werden.

Artikel 27.

i. Beide Staaten verpflichten sich, iiberall
da, wo die Grenze durch Walder oder Gebiisch
verliuft, einen Geldndestreifen von je I m Breite
zu beiden Seiten der Grenzlinie dauernd aus-
gelichtet zu erhalten und zu verhindern, dass
in diesem Geldndestreifen Anlagen errichiet
werden, wodurch die Deutlichkeit der Grenze
beeintrdchtigt oder ihr Begehen erschwert
werden k6nnte.

2. Schon bestehende Anlagen brauchen erst
bei einer Erneuerung so eingerichtet zu werden,
wie es im Absatz i vorgesehen ist.

Artikel 28.

Auf der Staatsgrenze diirfen Eigentumsgrenz-
zeichen nur errichtet werden, wenn die beider-
seitigen im Artikel 30 Absatz 2 bezeichneten
Behorden zustimmen.

Artikel 29.

Grenzmangel festzustellen, werden tschecho-
slowakischerseits die Finanzwache, deutscher-
seits die an der Staatsgrenze Dienst tuenden
Reichs-, Staats- und Gemeindebediensteten
beauftragt. Diese haben Beschadigungen oder
Gefahrdungen von Grenzzeichen, Verdunke-
lungen der Grenzlinie oder Zuwiderhandlungen
gegen die Grenzfreihaltungspflichtlden Dienst-
stellen (Artikel 30, Absatz i) zu melden.
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CIdnek 30. Artikel 30.

i. Odstrafiovinim hrani6nich zivad budou
pov feny s 6eskoslovensk6 strany politick6
fiiady prvni instance, se strany n~meck
prusk6 diady zemsk3?ch radfi, a to kaid pro
svfij &iiedni obvod.

2. Pokud Ize odstraniti hrani~ni zAvady
toliko za pomoci hrani~ni dokumentace nebo
pokud jich odstran~ni pfivodi poffebu zm~niti
fidaje v mickdm dile, provedou tyto prdce
se- strany 6eskoslovensk6 fiiednici pov feni
tim ministerstvem vefejn3ch praci, s n~meck6
strany &iedniei prislugn39ch mrnfick39ch iadf6.

3. Nerne-li ze zvlAftnich daivodfd hrani~ni
znak zfstati na svdm dosavadnim mist6, nebo
nemile-li b3ti tam op*t osazen, jest nov6
misto pro n j zvoliti podle mistnich pom~rfi.
Toto nov6 misto jest 6iseln6 urciti navdzAnim
na polygonalni poiady a m Hckou sif, jich
bylo pouzito pfi stanoveni hranice.

4. 1Oiady obou stAtft (odstavce I, 2) mohou,
pokud jde o odstrafiovini hrani~nich zivad,
spolu bezprostedn6 jednati.

CIdnek 31.

i. Kad stdt udr~uje sv3m nAkladem hra-
ni6ni znaky osazen6 zcela na jeho fizemi.

2. Z hrani6nich znakal, osazen3'ch pfimo
v hrani~ni Ae, udr~uji se na 6eskoslovenk6
ditraty znaky od kamene 6. i a ke kameni
6. 72 a od]kamene 6. 12o excl. a k 6. 146,
na n~meck6 fitraty znaky od kamene 6. 72
excl. a k 6. 12o a od kamene 6is. 146 exclusive
az k 6is. 171. Bude-li k tomu zapotfebi sou~in-
nosti mick'ch dfednikAl obou stran podle
6lanku 30 odstavec 2, jest na mist6 sepsati
dvojmo zdpis v jazycich obou stAtfi a pfedloiiti
pfislugn3m 6ifadfim; k n~mu pfipojiti jest
polni zApisniky, nA~rtky atd., jei byly pfi
tom zhotoveny a uznAny.

3. Kaidz st6t hradi osobni nAklady, kter6
vzniknou spolupfisobenim jeho mick3ch
firednikf6.

i. Grenzmingel zu beseitigen, werden tsche-
choslowakischerseits die politischen Beh6rden
I. Instanz, deutscherseits die preussischen
Landratsamter ffir ihren Amtsbereich beauf-
tragt.

2. Soweit Grenzmangel nur mit Hilfe der
Grenzurkunden beseitigt werden k6nnen oder
ihre Beseitigung eine Anderung der Angaben
in den Vermessungsurkunden erforderlich macht,
werden tschechoslowakischerseits die vom Mini-
sterium ffir 6ffentliche Arbeiten damit betrauten
Beamten, deutscherseits die Beamten der zust dn-
digen Vermessungsbeh6rden die Arbeiten aus-
ffihreh.

3. Kann aus besonderen Griinden ein Grenz-
zeichen nicht an seinem bisherigen Standort
bleiben oder kann es nicht wieder dort aufgestellt
werden, so ist der neue Standort nach der Ort-
lichkeit auszuwihlen. Der neue Standort ist
im Anschluss an die Polygonzfilge und das
Hilfsliniennetz zahlenmaissig zu bestimmen,
die bei der Grenzfestsetzung benutzt worden
sind.

4. Die Dienststellen beider Staaten (Absdtze
I, 2) dtirfen zur Behebung von Grenzmdngeln
unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 31.

I. Jeder Staat unterhalt auf seine Kosten
die Grenzzeichen, die ganz auf seinem Gebiete
stehen.

2. Von den Grenzzeichen, die auf der Grenz-
linie selbst stehen, werden auf tschechoslowaki-
sche Kosten die von Stein Nr. i bis Nr. 72 und
von Stein Nr. 12o ausschliesslich bis Nr. 146,
auf deutsche Kosten die von Stein Nr. 72 aus-
schliesslich bis Nr. 120 -und von Stein Nr. 146
ausschliesslich bis Nr. 171 unterhalten. Wenn
die Mitwirkung der Vermessungsbeamten beider
Teile gemd.ss Artikel 30 Absatz 2 erforderlich
wird, ist an Ort und Stelle eine Niederschrift
in den Sprachen beider Staaten doppelt anzu-
fertigen und den zustindigen Beh6rden zu
fdbermitteln ; beizuffigen sind die Feldbiicher,
Handrisse usw., die dabei aufgenommen und
anerkannt worden sind.

3. Jeder Staat tridgt die pers6nlichen Kosten,
die durch die Mitwirkung seiner Vermessungs-
beamten entstehen.
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Cidnek 32.

i. 1Ufedni osoby, povfen6 udriovdnim hra-
nice, a d~lnici je doprovAzejici sm6ji pfi sv6
6innosti po hranici voln6 prochizeti a ji pe-
kro~ovati a brAti s sebou beze cla a ddvek pro
vlastni potebu pfimfen6 mno~stvi potravin
a nApoj u* a jinych okolnostem pfimfen3ch
cestovnich svrgkii, jakoi i upoteben6 n~fadi
a pfistroje, jich potfebuji pfi sv3ch pracich,
anii by byly proto povinny dostaviti se s
nimi k celnimu dfadu. Pi tom se pfedpokhldA,
ie nAfadi a pHstroje, jako i nespotfebovan6
pfedm~ty cestovni v'stroje budou pfi nAvratu
vzaty s sebou zase zp~t. Ob6 celni sprivy
maji na vili, prov~dti celni kontrolu na
mist6 samm. Ufedni osoby, povfen6 udr~o-
vinim hranice, musi b3ti opatfeny prfikazy
a jimi se na poidni pohrani~nich 6fednich
orgAnfi prokdzati. Prfikazy tyto budou vydd-
vdny &iady domovsk~ho stAtu &i5ednika, ozna-
6en3,mi ve 61Anku 30 odstavec I. Pi tom jest
pou'iti tiskopisfi vydan~ch v jazycich obou
stitui podle piloen~ho vzoru (Pfilona 2). Ur~eni
formAtu a barvy vyhrazuje se dohod6. Budou-li
zam~stnAni d~lnici, mA ten, kdo prdce fidi,
miti ph sob6 seznam d~lnikfi podle jmen.
D61nici musi nositi na lev6 paii biW1, postupn6
o6islovan6, 6fedn6 orazitkovan6 pfsky. Kdoi
prAce fldi, jsou povinni pe~ovati o to, aby
osoby jim podfizen6 pesn6 dodriovaly ustano-
veni j ich se t3 kajici. JednA-li n~kdo proti
t~mto predpisfim, nesmi b3'ti naddle phi udrio-
vacich pracich zamstnAvAn.

2. 0 kaid6 udriovaci prdci na hranici
zpravi fifady obou stAtfi, v 6l~nku 30 ozna6en6,
navzAjem sebe a pfislugn6 fliady celni sprdvy
druh6ho stitu, a to pokud mo~no 6 dni pfedem.

CIdnek 33.

i. Ka~d3 ch deset let, nejprve v roce 1937,
provedena bude po dohod6 mezi &~ady ozna~e-
nymi v 616nku 30 odstavec 2 zmocn~nci t~chto
uradfi spole~nA piehlidka hranice. KaidA
strana mfie pfizvati zAstupce ostatnich fiiadfi
jako, i zfiastn~n6 soukromniky. Piehlidku
idi zmocn~nec -iladu toho stAtu, jernui podle
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Artikel 32.

i. Die mit der Grenzunterhaltung betrauten
Beamten und die Arbeiter in ihrer Begleitung
diirfen bei ihrer Tatigkeit die Grenze frei begehen
und iiberschreiten und i hren Mundvorrat sowie
sonstigen den Umstinden angemessenen Reise-
bedarf und die bei ihren Arbeiten n6tigen,
gebrauchten Gerdite und Instrumente, ohne
deswegen zur Vorfiihrung beim Zollamt ver-
pflichtet zu sein, frei von Z61len und Abgaben
mit sich filhren. Hierbei ist Voraussetzung,
dass die Gerate und Instrumente sowie unver-
brauchte Gegenstande des Reisebedarfs bei
der Riickkehr wieder mit zuriickgebracht wer-
den. Den beiden Zollverwaltungen b]eibt es
unbenommen, an Ort und Stelle eine Zollkon-
trolle vorzunehmen. Die mit der Grenzunter-
haltung betrauten Beamten milssen Ausweise
bei sich fiihren und auf Verlangen der Grenz-
beamten vorzeigen. Die Ausweise werden von
der im Artikel 30 Absatz I bezeichneten Behbrde
des Heimatlandes des Beamten ausgestellt.
Dabei sind in den Sprachen beider Staaten
abgefasste Vordrucke nach dem anliegenden
Muster (Anlage 2) zu verwenden. Vber Gr6sse
und Farbe der Ausweise bleibt eine Verst.ndi-
gung vorbehalten. Werden Arbeiter beschdftigt,
so hat der Leiter der Arbeiten ein namentliches
Verzeichnis der Arbeiter bei sich zu fiihren.
Die Arbeiter miissen weisse, mit fortlaufenden
Nummern versehene, amtlich abgestempelte
Binden am linken Arm tragen. Die Leiter
der Arbeiten haben dafiir zu sorgen, dass die
ihnen unterstellten Personen die sie angehenden
Bestimmungen genau einhalten. Wer den Bestim-
mungen zuwiderhandelt, darf nicht weiter zu den
Unterhaltungsarbeiten herangezogen werden.

2. Von jeder Grenzunterhaltungsarbeit haben
die im Artikel 30 bezeichneten Beh6rden der
beiden Staaten einander und die zust5,ndige
Zollstelle des andern Staates und zwar m6glichst
6 Tage vorher zu benachrichtigen.

Artikel 33.

i. Alle zehn Jahre, zunachst 1937, findet
nach Vereinbarung zwischen den im Artikel 30
Absatz 2 bezeichneten Behbrden durch deren
Beauftragte eine gemeinsame Grenzbesichtigung
statt. Vertreter anderer Beh6rden sowie betei-
]igte Privatpersonen zuzuziehen, steht jeder
Seite frei. Die Besichtigung leitet der Beauf-
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6linku 31 odstavec 2 n~lelf udriovati pfi-
slugn3? hrani6ni fisek.

2. Pfehlidku hranice konati jest na pod-
klad6 dokumentfA ; zj igt~n6 mal hrani~ni z6vady
jest odstraniti nebo zaiiditi potiebn6 prdce.

3. 0 v3'sledku pfehlidky sepige se na mist6
dvojmo zipis v jazycich obou sttfi a doru~i
pfislusn~m fifadfirm

4. Kad st~t hradi osobni v~lohy osob jim
podle odstavce i phzvan:ch, pokud pak jde
o v~cn6 vlohy, plati ustanoveni 6htnku 31
odstavec I, 2.

ODDIL V.

V EOBECNA A ZAVRRECNA
USTANOVEN I.

CIdnek 34.

Smluvni st~ty sdli si navz~jem ifiady.
pfislugn6 podle t6to smlouvy.

CIdnek 35.

i. Povstal-li by spor o vf'klad nebo pouiiti
tito smlouvy, jest takov3? spor na pod~ni
jednoho z obou stltfi piedloiti k rozhodnutf
rozhod~imu soudu. Toto plati tdi pro pfed-
b~nou otizku, t~kA-li se spor vf'kladu nebo
pouiti smlouvy. Rozhodnuti rozhodiho soudu
bude miti zAvaznou maoc. Rozhod~i soud
bude ustaven pro kad spor tim zpfisobem, ie
kaid " stAt bude jmenovati jednoho ze sv'ch
pfislugnikf rozhod~im soudcem a ie ob6 strany
zvoli za pfedsedu pffslugnika n~kterdho stdtu
tfetiho. Nedohodnou-li se smluvni stoty na
volb6 pfedsedy do i m6sice od doby, kdy
byl vznesen po~adavek, aby rozhodl rozhod~i
soud, poz6daji spolecne presidenta sprdvni
rady StilMho rozhod~iho dvoru v Haagu o
jmenovini piedsedy. Oba smluvni st~ty vy-
hrazuj i si dohodnouti se pfedem pro ur~itou dobu
na osob6 pfedsedy. N~klad vznikl spolu-

tragte der Beh6rde des Staates, dem die Unter-
haltung des Grenzabschnitts nach Artikel 31
Absatz 2 obliegt.

2. Die Grenzbesichtigung ist an Hand der
Urkunden vorzunehmen ; vorgefundene kleine
Grenzmdngel sind zu beheben oder die erforder-
lichen Arbeiten zu veranlassen.

3. Ober das Besichtigungsergebnis wird an
Ort und Stelle eine Niederschrift in den Sprachen
der beiden Staaten doppelt hergestellt und den
zustlndigen Beh6rden fibermittelt.

4. Jeder Staat trdigt die persbnlichen Kosten
ftir die von ihm gemass Absatz i zugezogenen
Personen, ffir die sachlichen Kosten gelten die
Bestimmungen des Artikel 31 Absatz I, 2.

ABSCHNITT V.

ALLGEMEINE
UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 34.

Die vertragschliessenden Staaten werden sich
die zustiindigen Beh6rden im Sinne dieses
Vertrags gegenseitig mitteilen.

Artikel 35.

i. Wenn fiber die Auslegung oder Anwen-
dung dieses Vertrags eine Streitigkeit entstehen
sollte, so soll diese auf Verlangen eines der
beiden Staaten einem Schiedsgericht zur Ent-
scheidung vorgelegt werden. Dies gilt auch
ffir die Vorfrage, ob sich die Streitigkeit auf die
Auslegung oder Anwendung des Vertrags be-
zieht. Die Entscheidung des Schiedsgerichts
soll verbindliche Kraft haben. Das Schieds-
gericht wird ffir jeden Streitfall in der Weise
gebildet, dass jeder Staat einen seiner Staats-
angeh6rigen zum Schiedsrichter emennt und
dass beide Teile einen Angeh6rigen eines dritten
Staates zum Obmann wahlen. Einigen sich
die vertragschliessenden Teile nicht binnen
i Monat, nachdem das Verlangen auf schieds-
gerichtliche Entscheidung eingegangen ist, fiber
die Wahl des Obmanns, so werden sie gemeinsam
den Prdsidenten des Verwaltungsrats des Stun-
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pfisobenim pfedsedy hradi kad strana z
polovice.

2. Rozhod~i soud jest povoldn za n£1eiit~ho
uvi&eni zAjmAl zfikastn~n3ch, z~vazn6 rozho-
dnouti t6 v pfipadech vyjmenovan:rch ve
6lAncich 5, 6 a v 61Anku 23 odstavec 2-4,
jestliie pfislugn6 iffady obou smluvnich st~tfi
se nedohodnou.

Cldnek 36.

Nehledic ku 6l1nku 9 a ku 61nku 32 odstavec
i nejsou touto smlouvou dot~eny celni pied-
pisy obou stdtu* ani ustanoveni jin3'ch smluv
mezi nimi.

CIdnek 37.

i. Tato smlouva bude ratifikovAna a ratifi-
kani listiny budou pokud mo~no nejdfive
vym~n~ny v Praze.

2. Smlouva nab'vzi platnosti 6tyH t3dny
po vmn6 ratifika~nich listin a zflstviv v
platnosti, pokud nebude dohodou obou stran
zm~n~na neb zrugena.

Cemui na v~domi zmocn~nci tuto smlouvu
podepsali a opatili sv'mi pe~et~mi.

DAno v Berlin6, dne 3. iAnora 1927 ve dvojim
vyhotoveni v 6eskoslovensk~m a n~meck~m
jazyce, pH 6ern ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

(L. S.) Ing. V. ROUBiK.

(L. S.) PaulECKARDT.

digen Schiedshofs im Haag um Ernennung
des Obmanns ersuchen. Die beiden vertrag-
schliessenden Staaten behalten sich vor, sich
von vornherein ffir einen bestimmten Zeitraum
iiber die Person des Obmanns zu verstdndigen.
Die aus der Mitwirkung des Obmanns entste-
henden Kosten trdgt jeder Teil zur Halfte.

2. Das Schiedsgericht soll auch in den Fallen
der Artikel 5, 6 und des Artikel 23, Absatz 2-4
unter gerechter Abwdgung der Interessen der
Beteiligten eine bindende Entscheidung treffen,
wenn die zustandigen Beh6rden der beiden
vertragschliessenden Staaten nicht zu einer
Einigung gelangt sind.

Artikel 36.

Unberifihrt von diesem Vertrage bleiben,
abgesehen von Artikel 9 und von Artikel 32
Absatz I, die Zollvorschriften beider Staaten
sowie andere Vereinbarungen zwischen ihnen.

Artikel 37.

c. Dieser Vertrag soll ratifiziert werden und
die Ratifikationsurkunden sollen sobald wie
m6glich in Prag ausgetauscht werden.

2. Der Vertrag tritt 4 Wochen nach dem
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft
und gilt, bis er im beiderseitigen Einvernehmen
abgeandert oder aufgehoben wird.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmach-
tigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit
ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Berlin am 3. Februar 1927 in
doppelter Ausfertigung in tschechoslowakischer
und deutscher Sprache, wobei beide Wortlaute
gleiche Geltung haben.

(L. S.) Ing. V. ROuBiK.

(L. S.) Paul ECKARDT.
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ANNEXE i.

COMMISSION DE DI LIMITATION DE LA FRONTItRE GERMANO-TCHItCOSLOVAQUE

PROCtS-VERBAL DE DILIMITATION

DE LA FRONTIhRE ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'ETAT TCHfiCOSLOVAQUE

(Section de Ratibor et de Leobschiitz).

En execution des stipulations de l'article 83 (alin~as 4 A 8 inclus) du Trait6 de Paix entre les
Puissances Alli6es et Associ6es et l'Allemagne, sign6. A Versailles le 28 juin 1919, une Commission
de dilimitation comprenant un d~lkgu6 britannique, un d6Ugu6 franqais, un dYgu6 italien,
un d6l~gu6 japonais, un d~l~gu6 polonais et un d6l6gu6 tchcoslovaque a d~termin6 la fronti~re
entre la Haute-Sil~sie et 'Etat tch~coslovaque dans la r6gion de Ratibor. Le r6sultat des travaux
de cette commission est consign6 dans le (( Proc~s-Verbal de d~limitation de la fronti~re entre
la Pologne et l'Etat tch~coslovaque, Section de Ratibor ), sign6 A Opava (Troppau) le 6 dcembre
1920 par les Membres de ladite Commission de ddimitation, et qui, avec ses annexes, est joint au
present proc~s-verbal.

D'autre part, la Conference des Ambassadeurs, par r6solution en date du 20 juillet 1920,
d6cida que, dans le cas oii le territoire situ6 au Nord de la fronti~re ainsi trac6e serait, par suite
du pl6biscite de Haute-Sil6sie, attribu6 A l'Allemagne, cette fronti~re ne deviendrait d6finitive
qu'apr~s examen de toutes les observations que le Gouvernement allemand pourrait formuler
A cet 6gard. Cons6cutivement A cette resolution et au r6sultat du plebiscite en Haute-Sil~sie, la
Conference des Ambassadeurs a, le 1 er mars 1922, d~cid6 (D~cision notifi~e par le Secr6tariat g6n6ral
le 8 mars 1922) de constituer une Commission germano-tch~coslovaque charg~e de l'examen des
observations de detail formul6es par le Gouvernement allemand au sujet de la delimitation de la
frontire entre la Haute-Silesie et 1'Etat tch6coslovaque et de proceder A la revision rapide du trac6
de cette fronti~re en tenant compte, si elles se trouvent justifies, des observations du Gouvernement
allemand, et que cette commission serait compos e des commissaires des principales Puissances Alli~es
et du Commissaire tchdcoslovaque de la Commission polono-tch6coslovaque A l'exclusion du Com-
missaire polonais de cette commission, et d'un commissaire d6sign6 par le Gouvernement allemand.

La Conf6rence des Ambassadeurs a, de plus, invit6 les trois Commissions de delimitation
germano-polonaise, polono-tch6coslovaque et germano-tch~coslovaque A se r6unir en seance
pl~ni~re dans le but de procdder A la d6termination sur le terrain du point commun aux trois
fronti~res de la Pologne, de la Tchcoslovaquie et de l'Allemagne.

Enfin, la Conference des Ambassadeurs a, par decision notifi6e par lettre du Secretariat g~n~ral
en date du 30 janvier 1923, charg6 la Commission germano-tch6coslovaque de proc6der & la d6limi-
tation de la partie de la frontire germano-tch~coslovaque visee par l'article 83 (alin~as 2 et 3)
du Trait6 de Versailles et constitute par la limite qui, avant le trait6, s6parait administrativement
les Cercles de Leobschfitz et de Ratibor, depuis un point situ6 sur cette ligne A environ deux kilo-
mtres au Sud-Est de Katscher j usqu'A l'ancienne fronti~re entre l'Allemagne et l'Autriche-Hongrie.

Ont t d6sign6s comme membres de la Commission germano-tch6coslovaque:

PAR LE GOUVERNEMENT DE L'EMPIRE BRITANNIQUE:

Le lieutenant-colonel CAREY, du G6nie, commissaire;

PAR LE GOUVERNEMENT DE LA FRANCE:

Le lieutenant-colonel UFFLER, de l'Infanterie, commissaire;

PAR LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE:

Le lieutenant-colonel PELLICELLI, de l'Etat-Major, commissaire;
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PAR LE GOUVERNEMENT DU JAPON:

Le commandant ANDO, de 'Etat-Major, commissaire;

PAR LE GOUVERNEMENT DE L'ALLEMAGNE:

Le docteur GOEPPERT, ministre plknipotentiaire, commissaire

PAR LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT TCHtCOSLOVAQUE:

L'ingdnieur RoUBiK, chef de section au Minist~re tch~coslovaque des Travaux publics,
commissaire.

Les commissaires ci-dessus ddsignds, dfiment accr~ditds, ont assur6 la delimitation de la
fronti~re entre l'Allemagne et l'Etat tch~coslovaque, Sections de Ratibor et de Leobschiitz, comme
it est dit ci-apr~s. Le commandant Ando, commissaire du Japon, a particip6 h ces travaux jusqu'au
25 f~vrier 1923, date laquelle ii s'est retir6 de la commission Conformdment aux instructions de
son gouvernement, notifides au president de la Commission de ddlimitation germano-tch6coslovaque
par lettre du Secretariat g~ndral de la Conference des Ambassadeurs en date du 4 ddcembre 1922,
dont copie est jointe au present proc~s-verbal.

Article premier.

Les proc~s-verbaux des seances de la Commission de d6limitation germano-tch~coslovaque,
au nombre de six, portant la signature des commissaires et leur timbre respectif, figurent dans
un recueil de documents 6tabli en trois exemplaires en langue franqaise, joint au prdsent proc~s-
verbal.

Article II.
A. Section de Ratibor:

Le trac6 de la ligne fronti~re d6finie par l'article 83 (alin~as 4 A 6 inclus) du Trait6 de Versailles
et ddterminde, aborne, levee et d~crite en l'anne 1920 par la Commission de d6limitation polono-
tchdcoslovaque, a subi des modifications partielles votdes par la Commission de d6limitation
germano-tch~coslovaque dans les parties suivantes (de l'Est l'Ouest) :

IO Entre la borne principale No 8 et la borne principale No 13 (Colonie Rakowiec)
20 Entre la borne principale No 25 et la borne principale No 42 (Commune d'Ow-

schiitz) ;
30 Entre la borne principale No 56 et la borne principale No 63 (partie Nord-Ouest

du Domaine de Neuwoschiitz) ;
40 Entre l'ancienne borne interm~diaire No 80/2 (nouvelle borne principale No 8i)

et l'ancienne borne interm6diaire No 84/3 (nouvelle borne interm6diaire No 84/4) au
Nord-Est de Kuchelna ;

50 Aupr~s de la borne principale No 85 (passage h niveau de la voie ferr6e Kuchelna-
Kranowitz) ;

60 Entre la borne interm~diaire No 99/3 et la borne interm6diaire No 100/2 (imm6-
diatement h l'Ouest du village de Klein Peterwitz)'

Ces modifications ont donn6 lieu sur le terrain a des modifications correspondantes dans
l'emplacement et le num~rotage des bornes pos6es en 1920.

Elles ont n~cessit6 :
a) Des modifications apport~es A des feuilles de la carte de detail de la fronti~re

au i : 2 .5 00 e 6tablie en l'anne 192o et aux documents d'abornement et de rep~rage qui
s'y rapportent ;

) La suppression de feuilles de la carte de d~tail de la fronti~re au I: 2.500e, 6tablie
en l'ann~e 192o et des donn~es d'abornement et de rep~rage qui s'y rapportent ;

c) L'6tablissement de feuilles nouvelles de la carte de d~tail de la fronti~re au I : 2 .5 ooe.
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B. Section de Leobschiitz :
La ligne fronti~re d6finie par l'article 83 (alindas 2 et 3) du Trait6 de Versailles a 6t6 de mme

d~termine, aborne, levde et ddcrite en exdcution et en conformit6 des stipulations du Trait6 et
des Instructions relatives aux Commissions de delimitation (approuvdes par la Conf6rence des
Ambassadeurs dans sa sdance du 22 juillet 1920).

Article III.

La fronti~re germano-tchdcoslovaque est ddcrite
io Dans la description gdn6rale de la fronti~re (Sections de Ratibor et de Leobschiitz),

qui indique les lignes principales de la planim6trie du terrain et les limites de Communes
suivies par la fronti~re ;

20 a) Pour la Section de Ratibor:
Dans la Description detaill6e et dans les registres d'abornement et de repdrage

annex6s au Proc6s-Verbal de D6limitation sign6 le 6 ddcembre 192o, pour les parties
de la fronti~re arrft6e en 192o qui n'ont pas 6t6 modifides par la Commissionde
ddlimitation germano-tchdcoslovaque ; ""i,

Dans des tableaux graphiques, pour les parties de cette fronti~re qui ont 6t6
modifides. Ces tableaux remplacent la description ddtaillde et les registres d'aborne-
ment et de repdrage ; ils mentionnent les accidents naturels ou artificiels de la plani-
mdtrie du terrain suivis ou rencontr6s par la frontire, l'emplacement respectif de
chaque borne par rapport h eux, les angles et la longueur des c6tds du polygone
fronti~re, ainsi que les mesures par lesquellesont W rattachds h ceux-ci les points
interm~diaires de la ligne frontire et le lev6 planimdtrique du terrain
b) Pour la Section de Leobschiitz :

Dans des tableaux graphiques analogues ;k ceux qui viennent d'6tre ddfinis.
Les feuilles des tableaux graphiques sont au nombre de 6 pour la Section de Ratibor et de 9

pour la Section de Leobschiltz.
Tous ces documents (Sections de Ratibor et de Leobschiltz) sont 6tablis en 3 exemplaires,

en langue francaise, joints au pr6sent proc6s-verbal.

Article IV.

Le trac6 de la fronti6re est figur6 sur la carte d'ensemble au i : 25 .oooe et sur la carte de detail
au i : 2 .500e pour la section de Ratibor, au I : 5. 0 00 e pour la section de Leobschiitz en noir, et est
appuyde par une bande teintde :

De couleur vert-clair du c6t6 de l'Allemagne,
De couleur rose du c6t6 de l'Etat tchdcoslovaque.

La carte d'ensemble a 6t6 faite en rcvisant la carte allemande au I : 25 .oooe; les bornes
principales y sont seules reportdes.

Elle comprend 4 feuilles.
La carte de ddtail a W levde directement sur le terrain.
Elle comprend 23 feuilles pour la section de Ratibor et 5 feuilles pour la section de Leobschiitz.
Les noms sont port6s sur les cartes en allemand du c6t6 allemand et en tchque du

c6t6 tchdcoslovaque.

Article V.

La description g6ndrale de la fronti~re, 6tablie en 3 exemplaires en langue frangaise, est signde
par les commissaires de la Commission de ddlimitation germano-tchdcoslovaque.
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La carte d'ensemble au i : 2 5 .oooe et les cartes de d~tail au I 2 .5ooe et au I : 5 .0 0 0 e sont
tablies chacune en trois expditions.

Les feuilles de la carte d'ensemble au i : 2 5 .oooe sont sign~es par les op6rateurs allemand et
tch~coslovaque qui en ont ex6cut6 la revision, et contresign~es par les commissaires des Puissances
int~ress~es.

a) Section de Ratibor

Les feuilles de la carte de d~tail de la fronti~re au i : 2.5ooe, auxquelles aucune modification
n'a 6t6 apport~e, en rouge, la mention :

Fronti~re revis~e sans modification en 1922 et 1923 par la Commission de d6limitation
germano-tch~coslovaque,

et sont sign6es par les commissaires de la Commission de delimitation germano-tchcoslovaque.
Les feuilles de la carte de detail de la fronti~re au i : 2 .5ooe et les documents modifies portent,

en rouge, la mention :

Modifications apport~es par la Commission et d6limitation germano-tch6coslovaque
en 1922 et 1923 h la ligne fronti~re d6termin6e par la Commission de delimitation polono-
tch6coslovaque en 1920,

et sont sign~s par les op~rateurs qui les ont modifi6s et contresign6s par les commissaires de la
commission de d~limitation germano-tch~coslovaque.

Les feuilles nouvelles de la carte de d~tail de la fronti~re au i : 2.5 00 e 6tablies en 1922 et 1923
portent la signature des op~rateurs qui en ont ex6cut6 le lev6 et sont contresign~es par les
Commissaires de la Commission de delimitation germano-tchcoslovaque.

Les feuilles de la carte de detail de la fronti~re au i : 2 .5ooe et les documents annulus portent,
en rouge, la mention :

AnnulM par suite des modifications apport~es par la Commission de dilimitation
germano-tch~coslovaque en 1922 et 1923 la ligne fronti~re ditermin~e par la Commission
de d6limination polono-tch6coslovaque en 192o,

suivie de la signature des commissaires de la Commission de delimitation germano-tchcoslovaque.
Les ratures auxquelles les modifications apport~es par la Commission de D6limitation germano-

tch~coslovaque A la frontire d6terminde en l'anne 1920 ont donn6 lieu dans la documentation
finale de celle-ci sont faites l'encre rouge et approuv~es par la Commission de dilimitation
germano-tchcoslovaque.

Les tableaux graphiques portent la griffe des directeurs des travaux techniques et des
commissaires des Puissances int~ress~es.

b) Section de Leobschiitz:

Les feuilles de la carte de d6tail au I : 5 .oooe avec tableau d'assemblage, et les tableaux
graphiques sont r~unis en un atlas : chaque feuille de la carte et des tableaux graphiques porte la
griffe des directeurs des Travaux techniques et des commissaires des Puissances int~ress~es.

La feuille de tate de cet atlas, reli~e lui par fil et cachet, porte la signature des commissaires
de la Commission de d6limitation germano-tch6coslovaque.

Article VI.

Lorsque la fronti~re suit une route ou un chemin, un cours d'eau ou un foss6, la ligne fronti~re
est la ligne m~diane de la route ou du chemin proprement dit, du cours d'eau, du foss6, exception
faite pour les parties de route ou de chemin qui ont fait l'objet d'une decision spciale.
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Article VII.

L'usage et l'entretien des routes ou chemins, des cours d'eau ou fossds visas I'article precedent
seront r~glds par une convention entre les deux Etats int~ress~s. Cette conventioi r~glera de m~me
la surveillance et la conservation des homes et toutes autres questions d'ordre juridique r6sultant
de la delimitation.

Article VIII.

Sur le d~sir exprim6 par la Commission, une Convention1 spdciale- concernant les facilit~s A
accorder de part et d'autre pour les communications entre l'Allemagne et les territoires devenus
tch~coslovaques, a t sign~e le 4 mars 1924 A Opava (Troppau) par les Pl6nipotentiaires des deux
Etats int~ress~s. Une copie de cette convention, certifi~e conforme par les commissaires des deux
Etats int6ress6s, est annexde au prdsent proc~s-verbal.

Article IX.

La determination sur le terrain du point commun aux trois frontinres de l'Allernagne, de la
Pologne et de l'Etat tch~coslovaque a 6t6 ex~cutde conform~ment A la d~cision de la Conference
des Ambassadeurs en date du ier mars 1922 ; le r~sultat en est consign6 dans le Proc6s-verbal de
la r union des presidents et des commissaires int~ress~s des Commissions de d~limitation des
fronti~res germano-polonaise, germano-tch~coslovaque et polono-tchcoslovaque qui a &6 tenue
le ii mars 1923 au chateau de chasse de Gross-Gorschiitz (Pologne).

Ce proc~s-verbal figure avec les proc~s-verbaux de r~union de la Commission de d~limitation
germano-tchdcoslovaque dans le recueil de documents mentionn6 h l'article premier.

Article X.

La Commission, apr~s s'6tre assur~e que les homes existent r~ellement aux emplacements les
plus convenables pour marquer la ligne fronti~re de fagon claire et durable, et qu'elles portent les
inscriptions, num~ros et repures pr~vus au tableau explicatif pour la fourniture et la gravure, des
bornes,

Apr~s s'6tre assur~e que les trois exemplaires de chacun des documents joints au present
proc~s-verbal sont respectivement conformes entre eux.

Et apr~s avoir, comme suite a sa decision du 14 mars 1923 relative A l'occupation des territoires
par chacun des Etats a qui ils ont 6t6 attribu~s, proc~d6 a la ratification de l'occupation par les
Etats int~ress~s des terrains qui leur ont 6t6 attribu~s par les votes de la Commission du 3 mai
1923, a clos ce proc~s-verbal.

En foi de quoi les commissaires susd~sign6s ont sign6 le pr6sent proc6s-verbal en trois
exemplaires en langue fran~aise et y ont appos6 leur timbre respectif.

Fait A Prague, le vingt-huit mars mil neuf cent vingt-quatre. (Signatures)

1 Vol. XLI, page 243, de ce recueil. 'Vol. XLI, page 243, of this Series.

No 2541



1930 League of Nations - Treaty Series. 239

PMLOHA 2.

PREDNI STRANA.

Pra5kaz U s ....................................................
Platn4 do .................................... 9 ...... *)
P anu .........................................................

(Sluiebnl postaveni a jm6no)
doprovAzen6mu .............................. d Iniky *)
bylo na z6klad6 ustanoveni 61Anku 32 smiouvy
mezi Ceskoslovenskou Republikou a N6meckou
AM o a6prav6 pohraninich pom~rf' na stAtni
hranici, popsan6 v dl6nku 83 Versaillesk6 smiouvy
ze dne 28. 6ervna 1919 sv feno vedeni praci
spojenfch s udrovAnfm hranice.

.............................. dne ............... 19 ......

(Misto a datum vystaveni)
(M ednf pet)

(M71ad vystavivgi prilkaz)

*) Jest vyplniti arabsk3?mi 6lslicemi.

ZADNI STRANA.

Majitel prikazu a dlnici jej pfipadn6 dopro-
vAzejici maji prAvo v pracovnim obvodu po
hranici voln6 choditi a ji piekroovati a brAti s
sebou beze cla a ddvek pro vlastni pot1ebu
piim fen6 mnostvf potravin a nApojfi a jinalqgch
okolnostem pfim fent ch cestovnfch svrgkfi, jako
i upotfeben6 nA1adi a p1stroje, jich potfebuji
pi sv6 prAci, ani2 by byli proto povinni dostaviti
se s nimi k celnlmu fP1adu. PHi tom se ptedpokldA,
ie nA1adi a pHstroje, jako2 i nespotfebovan6
pfedmty cestovni v'stroje budou pfi nivratu
vzaty s sebou zp~t. Ob celni spr6,vy maji na
villi provAd~ti celni kontrolu na mist6 sam6m.

Jsou-li zam~stndni dlnici, mA majitel prilkazu
miti u sebe seznam dlnki podle jmen ; dlnici
musi nositi na lev6 pai bud, postupn6 oislovan6
fiiedn orazitkovan6 pAsky. Majitel prfikazu jest
povinen pedovati o to, aby osoby jemu pod-7en6
dodriovaly piesn6 ustanoveni, je2 se jich tkaji.
Kdo jednA proti t~mto ustanovenim, nesmi bti
nadAle pHi udrgovacich pracich zam~stnAn.

Po skoneni praci jest vtkaz, seznam dlnik6
podle jmen, jakol i ramenni p6sky vrAtiti fi1adu,
kter je vydal.

Copie certifi6e conforme:
Praha, le 12 septembre 1930.

Dr Matoug,
Directeur des Archives, a. i.

0. 2341

ANLAGE 2.

VORDERSEITE.

Ausweis Nr .................
Giltig bis zum .............................. 19 ......
D em .........................................................

(Dienststellung und Name)
begleitet von ................... Arbeitern *)
ist auf Grund der Bestimmungen im Artikel 32

des Vertrags zwischen der Tschechoslowakischen
Republik und dem Deutschen Reich zur Regelung
der Grenzverhaltnisse an der im Artikel 83 des
Vertrags von Versailles vom 28. Juni 1919 beschrie-
benen Staatsgrenze die Leitung der Grenzunter-
haltungsarbeiten tibertragen worden.

............................... den ............. 19 ......
(Ort und Datum der Ausstellung)

(Dienstsiegel)
(Ausstellende Beh6rde)

*) Mit arabischen Ziffern auszufillen.

RTOCKSEITE.

Der Ausweisinhaber und die ihn etwa begleiten-
den Arbeiter haben das Recht, im Bereiche der
Arbeiten die Grenz frei zu begehen und zu fiber-
schreiten und ihren Mundvorrat, sowie sonstigen
den Umst~nden angemessenen Reisebedarf und
die bei ihren Arbeiten n6tigen gebrauchten Ger5kte
und Instrumente, ohne deswegen zur Vorftihruug
beim Zollamt verpflichtet zu sein, frei von Z61len
und Abgaben mit sich zu fffihren. Hierbei ist
Voraussetzung, dass die Gerkte und Instrumente,
sowie unverbrauchte Gegenstinde des Reisebe-
darfs bei der Rfickkehr wieder mit zurfickgebracht
werden. Den beiden Zollverwaltungen bleibt es
unbenommen, an Ort und Stelle eine Zollkontrolle
vorzunehmen.

Werden Arbeiter beschiftigt, so hat der Aus-
weisinhaber ein namentliches Verzeichnis der
Arbeiter bei sich zu flihren , die Arbeiter mfissen
weisse, mit fortlaufenden Nummern versehene,
amtlich abgestempelte Binden am linken Arm
tragen. Der Ausweisinhaber hat dafir zu sorgen,
dass die ihm unterstellten Personen die sie ange-
henden Bestimmungen genau einhalten. Wer
den Bestimmungen zuwiderhandelt, darf nicht
weiter zu den Unterhaltungsarbeiten herangezogen
werden.

Nach Beendigung der Arbeiten sind der Ausweis,
das namentliche Verzeichnis, sowie die Armbinden
der Arbeiter, der ausstellenden Beh6rde zurick-
zugeben.
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1TRADUCTION.

No 2541. - TRAIT_ ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET LA R-
PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE
CONCERNANT LA RIGLEMEN-
TATION DU STATUT DE LA
FRONTItRE DECRITE A L'AR-
TICLE 83 DU TRAITR DE PAIX
DE VERSAILLES, EN DATE DU
28 JUIN i919. SIGNI_ A BERLIN,
LE 3 FtIVRIER 1927.

La Commission de delimitation de la fronti~re
germano-tch~coslovaque, constitude aux termes
de l'article 83, paragraphe 2, du Trait6 entre les
Puissances alli~es et associ~es et I'Allemagne
sign6 h Versailles le 28 juin 1919, ayant termin6
ses travaux,

LA RflPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, d'une part
et LE REICH ALLEMAND, d'autre part, ddsireux
de r6gler les questions ayant trait au nouveau
trac6 de ]a fronti~re, ont d~cid6, conformiment
aux dispositions de l'article VII du Protocole
final de la Commission de delimitation de la
fronti~re sign6 le 28 mars 1924 et dont une copie
est annexie au present Trait6 (annexe i), de
conclure un trait6 provisoire en vue de la r6gle-
mentation du statut de la fronti~re d~crite h
l'article 83 du Trait6 de Versailles du 28 juin
1919, en attendant la conclusion d'un trait6
g6ntral pour l'ensemble de la fronti~re germano-
tchicoslovaque.

En consequence, les pl~nipotentiaires des deux
Parties, h savoir :

POUR LA RtPUBLIQUE TCHfCOSLOVAQUE

M. VAclav ROUBiK, inginieur, commissaire
h la d~limitation des fronti~res ; et

POUR LE REICH ALLEMAND:

M. le Dr Paul ECKARDT, ministre pldnipo-
tentiaire ;

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2541. - TREATY BETWEEN
THE GERMAN REICH AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC
REGULATING THE FRONTIER
RELATIONS ON THE FRON-
TIER DESCRIBED IN ARTICLE
83 OF THE TREATY OF PEACE
OF VERSAILLES OF JUNE 28,
1919. SIGNED AT BERLIN,
FEBRUARY 3, 1927.

The work of the Germano-Czechoslovak
Boundary Delimitation Commission, which met
in virtue of Article 83, paragraph 2, of the
Treaty of Versailles of June 28, 1919, between
the Allied and Associated Powers and Germany,
having been terminated,

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the one
part, and the GERMAN REICH, of the other part,
being desirous of settling the questions relating
to the new delimitation of the frontier, have
decided, in accordance with the provisions of
Article VII of the Final Protocol of the Boun-
dary Delimitation Commission of March 28,
1924, a copy of which is annexed to the present
Treaty (Annex i), to conclude a provisional
treaty regulating the frontier relations on the
frontier described in Article 83 of the Treaty
of Versailles of June 28, 1919, until the con-
clusion of the proposed general treaty for the
whole of the Germano-Czechoslovak frontier.

Accordingly the Plenipotentiaries of the two
Parties :

FOR THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Vdclav ROUBiK, Engineer, Commissioner
for Frontier Questions; and

FOR THE GERMAN REICH:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipoten-
tiary,

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs
trouvs en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DPTERMINATION DE LA FRONTII RE ET
ItTABLISSEMENT DES INSTRUMENTS
Y RELATIFS

Article premier.

La fronti~re entre ]a R~publique tch~coslo-
vaque et le Reich allemand, d~crite h l'article 83
du Trait6 de Versailles du 28 juin 1919, a 6t6
fixe, marquee et mesur~e sur les lieux par la
Commission de d6limitation dans le courant des
annes 1920 h 1923. Le risultat de ces travaux
de demarcation et de mesurage a t6 enregistr6
dans trois instruments de teneur identique,
remis respectivement h la Conference des
Ambassadeurs et hi chacun des gouvernements
des deux pays.

Article 2.

i. Pour autant que les instruments men-
tionn6s h l'article i ne fixent pas le trac6 de la
fronti~re dans tous les dtails, les r~sultats des
travaux de mesurage, qui devront encore tre
report~s dans des croquis speciaux, v6rifi6s et
approuv~s, feront foi.

2. Les croquis seront d~pos6s, en Tch6co-
slovaquie, dans les archives du Minist~re des
Travaux publics h Prague, et, en Allemagne, an
Minist~re de l'Int~rieur du Reich, Service des
Fronti~res.

Article 3.

i. En cas de divergence entre ]a description
de la fronti~re et les cartes annex~es au proto-
cole de delimitation, d'une part, et les croquis
d'autre part, la pr6fdrence sera donne aux
croquis.

2. Lorsque les indications des croquis ne
concordent pas avec les mesures obtenues sur
place alors que les bornes fronti~res n'ont pas 6t6
d6plac~es, les rsultats des constatations faites
sur place feront foi.
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having communicated their full powers, found
in good and due form, have agreed on the
following provisions :

SECTION I.

DETERMINATION OF THE FRONTIER
AND ESTABLISHMENT OF THE DOCU-
MENTS RELATING THERETO.

Article i.

The frontier described in Article 83 of the
Treaty of Versailles of June 28, 1919, between
the Czechoslovak Republic and the German
Reich was fixed, marked and surveyed on the
spot by the Boundary Delimitation Commission
during the period from 1920 to 1923. The
results of the demarcation and survey are
contained in three identical documents ; a copy
of each of these documents was sent to- the
Conference of Ambassadors and to the two
Governments.

Article 2.

i. In so far as the documents (Article i) do
not define the course of the frontier in detail,
the results of the survey work, which have
still to be entered in special field-sketches, to
be checked and to be confirmed, shall be
accepted as authoritative.

2. In Czechoslovakia, these field-sketches
shall be deposited in the archives of the Ministry
of Public Works at Prague, and in Germany,
with the Boundary Department of the Reich
Ministry of the Interior.

Article 3.

i. If the descriptions of the frontier and the
maps annexed to the Delimitation Protocol
and the field-sketches are not consistent,
the field-sketches shall be accepted as authori-
tative.

2. If the field-sketches are not consistent
with the measurements made on the spot,
although the boundary marks have not been
moved, the results of the work done on the
spot shall be accepted.
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Article 4.

La ligne fronti~re h la surface du sol ddlimite
6galement le territoire de chaque Etat au-dessus
et au-dessous du sol.

CHAPITRE II

ROUTES ET CHEMINSIA LA LFRONTI1RE

Article 5.

i. Les deux Etats veilleront h ce que les routes
et chemins publics ouverts h la circulation inter-
nationale, avec postes de contr6le douanier et
de contr6le des passeports (routes douani6res),
ou au petit trafic de frontiere, ainsi que les
ouvrages qui en font partie, soient entretenus
dans un 6tat rtpondant aux besoins du trafic
par ceux qui y sont astreints par la loi on de
toute autre fagon.

2. L'ex6cution des travaux d'entretien des
ouvrages (ponts, ponceaux, etc.) qui font partie
des routes et chemins mentionn6s h l'alin6a I
et qui sont coupds par ]a fronti~re, ainsi que la
r6partition des frais, feront l'objet d'une entente
entre les autorit6s comp6tentes des deux Parties.

Article 6.

i. Les routes et chemins publics dont la ligne
mdiane constitue la fronti~re, (routes frontires,
chemins fronti~res) ainsi que les ouvrages qui en
font partie, sont entretenus en commun par ceux
qui y sont astreints par la loi ou de toute autre
fagon. Les autoritds compdtentes des deux Par-
ties se mettront d'accord au sujet de l'ex6cution
uniforme des travaux d'entretien et de ]a rdpar-
tition proportionnelle des frais, ainsi qu'au sujet
de la r6glementation du trafic.

2. Les routes fronti~res et les chemins fron-
ti~res mentionn6s h l'alin6a premier, dont le
maintien ultdrieur ne serait plus ddsir6 de part
et d'autre, seront supprimds d'un commun
accord et le bornage de la fronti~re sera modifi6
en consequence.

Article 4.

The frontier line on the surface of the ground
indicates the boundary of the two States
above and below the ground.

SECTION II.

ROADS AND PATHS ON THE F RONTIER.

Article 5.

i. The two States shall take steps to ensure
that public roads and paths serving at any
time as passages across the frontier and provided
with Customs and passport offices (Customs
roads), or serving for minor frontier traffic,
together with the works belonging thereto, are
maintained by the parties legally or otherwise
responsible for their maintenance, in a condi-
tion which will allow of their satisfying 'the
requirements of traffic.

2. The competent authorities of the two
Parties shall come to an agreement with regard
to the uniform execution of the work of main-
taining the installations (bridges, culverts,
etc.) forming part of the roads and paths
mentioned in paragraph i and intersected by
the frontier, as also with regard to the equitable
apportionment of the costs.

Article 6.

i. Public roads and paths whose median
line forms the frontier (frontier roads and paths)
shall be jointly maintained, together with the
works belonging thereto, by the parties legally
or otherwise bound to do so. The competent
authorities of the two Parties shall further come
to an agreement with regard to the uniform
execution of this work, the equitable distribu-
tion of costs and the regulation of traffic. ' '

2. Any roads and paths mentioned in para-
graph i the maintenance of which is no longer
desired by either Party shall be closed by joint
agreement and the marking of the frontier
shall be correspondingly modified.
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Article 7. Article 7.

i. L'utilisation des routes fronti~res et des
chemins frontires sur toute leur largeur n'est
pas subordonnde h ]a production des pi~ces
habituellement n6cessaires pour le passage de
la fronti~re.

2. Lorsqu'ils utilisent les routes fronti~res et
les chemins fronti&res dans toute leur largeur,
les fonctionnaires et le personnel qui assurent
rdglementairement les services de la sfiret6
publique, de la surveillance des fronti~res, des
douanes, des postes et t~lgraphes, pourront
ftre revetus de leur uniforme officiel et porter,
le cas 6ch~ant, leur sabre-baionnette ; dans
l'exercice de leurs fonctions, ils pourront 6ga-
lement, le cas 6ch~ant, porter des armes h feu.
Ils ne pourront, toutefois, procdder aux actes
requis par leurs fonctions, en dehors du terri-
toire de leur propre Etat, qu'h la suite d'une
entente sptciale entre les Parties contractantes.

Article 8.

Les ddtachements des forces militaires ou les
militaires en armes des deux Etats, qui n'assu-
rent pas rdglementairement h la fronti~re, les
services de la stiret6 publique, de la surveillance
des fronti~res ou des douanes, ne doivent pas
utiliser les routes fronti~res et les chemins fron-
ti~res.

Article 9.

Les marchandises transport~es par les routes
et chemins fronti~res entre deux localitds diff6-
rentes du m~me Etat sont consid6r6es comme
n'6tant pas sorties dudit Etat, m~me s'il est fait
usage de ]a moiti6 de ]a route, ou du chemin,
situ6s en dehors du territoire de cet Etat.

Article io.

L'am6nagement de nouveaux chemins et
routes traversant la fronti~re, ainsi que de
nouveaux ponts sur les cours d'eau fronti~res
ne peut avoir lieu qu'a' la suite d'un accord
entre les autorit6s d6sign6es par les gouver-
nements des deux Etats.
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i. The whole braedth of frontier roads and
paths may be used without it being necessary
to be in possession of the usual documents
required for crossing the frontier.

2. When using any part of the breadth of
frontier roads and paths, officials and staff
who, in virtue of their service regulations, are
discharging their duties as members of the
police, frontier-supervision, Customs, postal or
telegraph services, may wear uniform and, if
necessary, carry side-arms ; they may also in
the exercise of their functions, carry firearms.
They may not, however, in such circumstances,
perform official acts outside the territory of
their State, unless special arrangements are
concluded between the Contracting Parties.

Article 8.

Frontier roads and paths may not be used
by military detachments or armed soldiers of
the two States unless they are employed on
the frontier, in virtue of their service regulations,
on police work, frontier supervision or Customs
work.

Article 9.

Goods conveyed by frontier roads and paths
between places in the same State shall be
regarded as having been conveyed within that
State, even if the part of the road or path
situated outside its territory is used.

Article io.

New roads and paths across the frontier and
new bridges over frontier watercourses may
only be constructed after agreement between
the authorities specified by the Governments
of the two States.
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Article ii.

Les autoritds des deux Etats, charg~es des
travaux d'entretien et de reconstruction des
routes, des chemins et des ponts h la fronti~re,
peuvent communiquer directement entre elles
h ce sujet.

CHAPITRE III

R]lGIME DES EAUX A LA FRONTIt RE

PREMItRE PARTIE.

COURS D'EAU FRONTIERES.

Article 12.

i. Aux termes de 'article VI du Protocole
final de la Commission germano-tch6coslovaque
de ddlimitation de la fronti~re, sign6 le 28 mars
1924, ]a fronti~re le long des cours d'eau qui la
d6limitent (cours d'eau fronti~res) est constitude
par la ligne m6diane du cours d'eau.

2. La fronti&re ddfinie h l'alin~a premier suit
les dplacements progressifs et naturels du cours
d'eau. Dans le cas de ddplacement d'une autre
nature, la fronti~re sera constitu6e, jusqu'1 ce
qu'intervienne un nouveau r~glement, par la
ligne mddiane du cours d'eau telle qu'elle
courait avant que le ddplacement en question
se soit produit.

Article 13.

Sauf dispositions contraires du prdsent trait6,
les droits de proprikt6 sur les cours d'eau fron-
tifre ainsi que les autres droits et obligations
ayant trait auxdits cours d'eau sont rdgl6s
conform6ment h la lkgislation de l'Etat sur le
territoire duquel se trouve ]a partie du cours
d'eau h laquelle se rapportent lesdits droits et
obligations.

DEUXIAME PARTIE.

DROITS CONCERNANT LES COURS D'EAU ET

OUVRAGES HYDRAULIQUES EXISTANT ACTUEL-

LEMENT.

Article 14.

Les droits existants sur les cours d'eau fron-
ti~re et sur les cours d'eau coup~s par la fronti~re

Article ii.

The authorities of the two States responsible
for the maintenance and reconstruction of
frontier roads, paths and bridges may commu-
nicate direct with each other on these matters.

SECTION III.

FRONTIER WATERS.

PART I.

FRONTIER WATERCOURSES.

Article 12.

I. In accordance with Article VI of the
Final Protocol of the Germano-Czechoslovak
Boundary Delimitation Commission, of March
28, 1924, the median line of the watercourse
forms the frontier in the case of watercourses
which mark the frontier (frontier watercourses).

2. The frontier laid down in paragraph i
follows the gradual natural changes of the
watercourse. In the case of any other change,
the median line of the watercourse, as such
line existed before the change in question,
shall continue to form the frontier line until
a new arrangement has been concluded.

Article 13.

Ownership of frontier watercourses and other
rights and obligations in respect thereof shall,
unless otherwise provided in the present
Treaty, be governed by the laws of the State
in whose territory the part of the water-course
in question is situated.

PART 2.

EXISTING RIGTHS IN CONNECTION WITH WATER-
COURSES AND HYDRAULIC INSTALLATIONS.

Article 14.

Existing rights in respect of frontier water-

courses and watercourses intersected by the
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- sur ces derniers, dans la mesure oii ils sont
affectes par le trac6 de la fronti~re - ainsi que
les droits qui, d'une mani~re g~nrale, concer-
nent les eaux h la fronti~re, seront reconnus par
les deux Etats comme existant de plein droit.
Cette r~gle s'applique 6galement h l'utilisation
en commun des cours d'eau fronti~re.

Article 15.

Les droits de l'esp~ce vis~s h F'article 14 qui,
au moment de l'entr~e en vigueur du pr6sent
trait6, 6taient d~jh inscrits dans le registre des
eaux ou dans le livre foncier, doivent .6tre
communiques par les autorit~s comptentes de
Fun des Etats h celles de l'autre Etat dans un
d6lai de six mois h partir de l'entree en vigueur
du present trait6 ; les inscriptions faites ult6-
rieurement doivent tre communiqudes de la
m~me mani~re dans les trois mois qui suivront
F'inscription.

Article 16.

Les conventions privies conclues jusqu'h ce
Jour entre les propritaires d'installations hy-
drauliques et les autres int~ressds, au sujet de
l'utilisation de l'eau, resteront en vigueur m~me
si l'un des int~ressds se trouve avoir 6t6 plac6
sous la souverainet6 de l'autre Etat h la suite
de ]a modification de la fronti~re.

Article 17.

Les charges d'entretien, servitudes et autres
obligations d~coulant des droits de l'esp~ce
mentionnds h l'article 14 subsisteront sans
6gard au fait que les installations hydrauliques
auxquelles se rapportent les droits ou obliga-
tions en question se trouvent que le territoire de
l'un ou de 'autre des deux Etats ou que les
personnes assujetties auxdites obligations, ou
les ayants-droit, se trouvent places sous la sou-
verainet6 de l'un ou de l'autre des deux Etats.

Article 18

Les personnes charg~es des travaux de mesu-
rage, de construction, d'entretien ou de la
manceuvre des ouvrages hydrauliques situ~s h
la fronti~re (ouvrages d'art, de r6gularisation,
d'am~lioration, etc.), les propridtaires des
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frontier - as regards the latter, in so far as
these rights are affected by the tracing of the
frontier - as also rights in respect of frontier
waters in general, shall continue to be legally
recognised by both States. The same applies
to the joint use of frontier watercourses.

Article 15.

Rights in respect of watercourses (Article 14)
which were already entered in the waters
register or land register at the time of the coming
into force of the present Treaty shall be com-
municated by the competent authorities of
either State to those of the other State within
six months after the coming into force of the
present Treaty, and later entries shall be
communicated within three months after the
date of entry.

Article 16.

Private agreements concluded up to the
present between owners of hydraulic installations
and other interested parties regarding the use
of water shall be maintained even if one of
the parties concerned has become a national
of the other State as a result of the modification

.of the frontier.

Article 17.

Maintenance charges, servitudes and other
obligations arising out of rights of the nature
specified in Article 14, shall continue to exist,
irrespective of the State in whose territory
the installation to which the rights or obligations
in question relate is situated, and irrespective
of the State to which the persons required to
carry out such obligations or benefiting thereby
belong.

Article 18.

Persons engaged in surveying, constructional
or maintainance work on hydraulic installations
on the frontier, or responsible for the operations
of such installations (engineering works, rivers
regulation, improvement, etc.), owners of
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installations se trouvant sur les cours d'eau
mentionn~s h l'article 14 et leurs fondus de
pouvoirs, ainsi que les personnes assujetties
aux obligations mentionndes h l'article 17 et
leurs fondds de pouvoirs, recevront, apr~s
entente de d6tail entre les autoritds compdtentes
des deux Etats, toutes les facilit6s possibles
lorsqu'ils ont h passer la fronti~re pour executer
les travaux dont ils sont charges, pour exercer
leurs droits ou s'acquitter de leurs obligations.

Article 19.

Les deux Etats veilleront, chacun sur son
territoire, h l'entretien et au fonctionnement
rdgulier des installations se trouvant sur les
cours d'eau mentionn6s h l'article 14 et h ce que
le fonctionnement desdites installations ne soit
pas ddrang6.

Article 20.

I. Les riverains situds en aval dans le terri-
toire de l'un des Etats sont tenus de recevoir,
dans la mesure actuelle, les eaux de surface
provenant du territoire de l'autre Etat et
ddbordant naturellement d'un cours d'eau,
ainsi que les eaux de drainage.

2. Les eaux provenant de futurs travaux
d'amilioration du terrain devront 6tre reques
par les riverains situds en aval d'apr~s une
r6glementation arr~tde en commun par les
autorit6s des deux Parties et, le cas 6chdant,
moyennant une indemnit6.

TROISIkME PARTIE.

NOUVEAUX DROITS CONCERNANT LES COURS
D'EAU ET NOUVELLES INSTALLATIONS HYDRAU-

LIQUES.

Article 21.

Lorsqu'une installation est susceptible de
provoquer une modification importante ou
durable du r6gime des eaux d'un cours d'eau
frontire ou d'une eau coupde par la fronti~re,
chacun des deux Etats devra tenir compte des
r6clamations justifides des int6ress6s de l'autre
Etat.

installations on the watercourses mentioned in
Article 14 and their representatives, and also
the persons required to carry out obligations
mentioned in Article 17 and their representa-
tives, shall be granted, when crossing the
frontier, all possible facilities for the purpose
of executing their work, exercising their rights
or carrying out their obligations, after an

-agreement on points of detail has been concluded
between the competent authorities of the two
Contracting States.

Article 19.

Each of the two States shall take steps to
ensure, as far as its own territory is concerned,
that the installations on the watercourses
mentioned in Article 14 are properly maintained
and operated, and that the working of the
installations is not interfered with.

Article 20.

I. Riparian owners situated downstream in
the territory of either State are required to
receive, to the present extent, surface water
from the territory of the other State which
is'the natural overflow of a watercourse, and
also drainage water.

2. Water due to any land improvements
undertaken in the future must be received by
the riparian owners situated downstream, in
accordance with regulations drawn up in
common by the authorities of the two Parties,
and in such cases compensation shall, if
necessary, be paid.

PART 3.

NEW RIGHTS IN RESPECT OF WATERCOURSES
AND CONSTRUCTION OF NEW HYDRAULIC
INSTALLATIONS.

Article 21.

If an installation is likely to cause any
considerable or permanent change in the flow
of a frontier watercourse or of a stream inter-
sected by the frontier, each of the two States
shall take account of the legitimate claims
of the interested parties in the other State.
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Article 22. Article 22.

i. Les deux Etats encourageront la cons-
truction d'ouvrages ayant pour objet la protec-
tion des cours d'eau frontires et du lit de crue
de ces cours d'eau contre les dommages caus6s
par les hautes eaux, la cr6ation d'un r6gime
d'6coulement suffisant, le drainage et l'irrigation
des terrains et, enfin, l'utilisation des forces
hydrauliques des cours d'eau fronti~res. On
prendra soin, en particulier, lors de la r~gulari-
sation, d'6viter un ass~chement excessif des
terrains situds sur l'une ou l'autre rive et h rendre
possible leur irrigation.

2. Lors de l'octroi d'un nouveau droit relatif
. l'eau, on veillera k ce que ce droit ne porte

pas sur le volume d'eau n6cessaire pour l'irri-
gation des terrains adjacents.

QUATRItME PARTIE.

AUTORITPt ET PROCIDURE.

Article 23.

I. Les d6cisions concernant les affaires por-
tant sur des questions de droit fluvial seront
prises, en principe, par chacun des Etats con-
tractants pour son propre territoire.

2. Les mesures administratives qui concer-
nent des cours d'eau fronti~res et des droits
relatifs h des cours d'eau coup~s par la fronti~re
et affect~s par cette dernire, ainsi qu'en g6n~ral
des droits relatifs h l'eau dans la zone frontire,
ne seront prises en principe que par voie d'en-
tente entre les autorit~s comp~tentes des deux
Etats. S'il y a p6ril en la demeure, il pourra
6tre proc6d6, sur les cours d'eau fronti~res, h
des mesures unilat~rales de protection avant
m~me que cette entente soit intervenue. En vue
toutefois de la r6alisation ultdrieure de cette
entente, lesdites mesures seront port~es imm&
diatement i la connaissance des autorit6s
comp6tentes de l'autre Etat.

3. Lorsque de nouvelles installations hydrau-
liques sur des cours d'eau fronti&res doivent 8tre
construites entirement sur le territoire de l'un
des Etats contractants, i conviendra d'obtenir le
consentement de l'autorit6 comp~tente de l'autre
Etat avant d'approuver la nouvelle installation
et d'accorder le nouveau droit.
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I. The two States shall promote the construc-
tion of works designed to protect the frontier
watercourses and their flood area against
damage by floods, to regulate the flow of
water, to ensure the draining and irrigation
of the land and, finally, to ensure the utilisation
of the waterpower supplied by the frontier
watercourses. Care should be taken in parti-
cular, when regulating the flow of water, to
prevent the land situated on either bank from
becoming excessively dry, and to render possible
its irrigation.

2. When new water rights are granted, care
shall be taken that they do not affect the volume
of water necessary for the irrigation of the
adjacent land.

PART 4.

AUTHORITIES AND PROCEDURE.

Article 23.

i. Decisions relating to matters connected
with river law shall in principle be taken by
each of the Contracting Parties for its own
territory.

2. Administrative measures shall in principle
only be taken in agreement between the com-
petent authorities of the two States if they
relate to frontier watercourses and to such
rights in respect of watercourses intersected
by the frontier as are affected by the frontier,
as also to water rights on the frontier generally.
Should there be danger in delay, measures to
protect the banks of frontier watercourses may
be taken by one side alone before such agreement
has been reached. At the same time, however,
the competent authority of the other State
shall be advised of such measures with a view
to an agreement being reached subsequently.

3. When new hydraulic installations on
frontier watercourses are to be constructed
entirely in the territory of one of the Contracting
States, the assent of the competent authority
of the other State must be obtained before the
new installation is approved and the new
right accorded.
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4. Lorsque de nouvelles installations hydrau-
liques sur des cours d'eau fronti~res et d'autres
eaux couples par la fronti~re doivent chevaucher
sur le territoire des deux Etats ou lorsque de
nouvelles installations sur le territoire de 'un
des Etats sont susceptibles de provoquer un
reflux sur le territoire de l'autre Etat, chacune
des autorits compdtentes prendra les ddcisions
concernant la partie de l'installation 6lev~e sur
son territoire ou le reflux en question. I1 con-
viendra, toutefois, dans la mesure du possible,
de faire en sorte que les deux procedures soient
men6es simultan~ment, ou tout au moins sans
interruption, et que les deux autorit~s se mettent
d'accord en vue d'6viter des contradictions
entre les termes des autorisations accorddes de
part et d'autre.

5. Lorsque de nouvelles installations hydrau-
liques doivent 6tre 6tablies enti~rement sur le
territoire de l'un des deux Etats, mais sont sus-
ceptibles d'affecter des droits ou des int~r~ts
sur le territoire de 'autre Etat, les autorit~s
de ]a police des eaux du premier Etat se met-
tront en rapport avec celles de l'autre Etat
pour assurer une compensation des droits et des
intir~ts des deux parties.

6. Les dispositions des alineas premier iL 5
s'appliquent 6galement h toutes les affaires
pendantes au moment de l'entr~e en vigueur
du pr6sent trait&

Article 24.

Tous les droits relatifs ht l'eau, fondus sur une
entente entre les autorit6s comp6tentes des
deux Etats ou sur une d6cision du tribunal
arbitral mentionn6 l'article 35, devront 6tre
inscrits dans les registres des eaux des deux
Etats.

Article 25.

Les autorit~s des deux Etats, charg6es de
l'application des dispositions du chapitre III
du present traitS, pourront communiquer entre
elles directement.

4. When new hydraulic installations on
frontier watercourses and other waters inter-
sected by the frontier are to be constructed
partly in the territory of one Contracting State
and partly in the territory of the other, or
when installations in the territory of one State
are likely to cause a reflux in the territory of
the other State, each of the competent authori-
ties shall decide with regard to the part of the
installation to be constructed in its own territory
or with regard to the reflux. Nevertheless,
consideration shall be given as far as is possible
to the desirability of a simultaneous, or at
least a co-ordinated procedure, and an agree-
ment should be concluded between the authori-
ties of the two States with a view to avoiding
discrepancies in the terms of the two authorisa-
tions.

5. When new hydraulic installations are to
be constructed entirely in the territory of one
of the two States, but are likely to affect rights
or interests in the territory of the other State,
the water police of the first named State shall
get into touch with the water police of the
other State with a view to adjusting the rights
and interests of the parties in the two territories.

6. The provisions of paragraphs i to 5 shall
also apply to all matters pending at the time
of the coming into force of the present Treaty.

Article 24.

All water rights based on an agreement
between the competent authorities of the two
States or on a decision of the arbitral court
mentoned in Article 35 shall be entered in the
water registers of the two States.

Article 25.

The authorities of the two States responsible
for the application of the provisions of Section
III of the present Treaty may communicate
direct with one another.
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CHAPITRE IV

PROTECTION DU TRACt DE LA FRON-
TIRE ET ENTRETIEN DES BORNES
FRONTItRES ET DES JALONS SERVANT
A D]MTERMINER LA LIGNE FRONTIRE.

Article 26.

Les deux Etats s'engagent a emp~cher le
ddplacement, la destruction ou l'utilisation
abusive des bornes fronti~res, des jalons de
mesurage et autres ouvrages servant h marquer
]a fronti~re, et h veiller h cc que la nature, la
forme, la situation et la direction des berges et
des lits des eaux frontires soient maintenues
sans changement dans la mesure du possible.

Article 27.

i. Les deux Etats s'engagent h assurer
partout oh la ligne fronti~re traverse des for~ts
ou des taillis, le rAclage permanent d'une bande
de terrain de un metre de part et d'autre de la
ligne fronti~re et h emp~cher 1'6tablissement sur
la bande en question d'installations affectant
la nettet6 de la frontire ou rendant son acc~s
difficile.

2. Les installations existantes ne devront 6tre
amdnag6es conform6ment aux dispositions de
l'alin6a premier que lors de leur renouvellement.

Article 28.

Des bornes privies ne pourront 6tre pos6es
sur la fronti~re nationale qu'avec l'approbation
des autoritds allemandes et tchdcoslovaques
mentionndes h l'alinda 2 de l'article 30.

Article 29.

Le soin de constater les lacunes du syst~me
de ddmarcation de ]a fronti~re est confi6, du
c6td tchdcoslovaque, au service des douanes
(finanlni strdl), et, du c6t6 allemand, aux
fonctionnaires du Reich, des Etats ou des com-
munes en service h la fronti~re. Ces fonction-
naires doivent signaler aux autorits indiqudes
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SECTION IV.

PROTECTION OF THE COURSE OF THE
FRONTIER AND MAINTENANCE OF
THE BOUNDARY MARKS AND SURVEY
MARKS USED FOR DETERMINING THE
FRONTIER LINE.

Article 26.

The two States undertake to prevent the
boundary marks, survey marks and other
means of indicating the frontier from being
removed, damaged or misused, and to ensure
that the nature, form, position and direction
of the banks and beds of frontier watercourses
shall remain unchanged as far as possible.

Article 27.

i. The two States undertake, wherever the
frontier runs through forest or brushwood, to
arrange for the permanent clearing of a strip
of a width of one metre on both sides of the
frontier and to prevent the erection on the
strip in question of installations which might
interfere with the visibility or accessibility of
the frontier.

2. Existing installations need only be altered
in accordance with the provisions of paragraph
i upon their renewal.

Article 28.

Private boundary marks may only be erected
on the frontier with the consent of the authorities
of the two Parties specified in Article 30,
paragraph 2.

Article 29.

The duty of ascertaining defects in the mark-
ing of the frontier shall, on the Czechoslovak
side, devolve upon the Customs service (Iinanlzi
strd ), and, on the German side, upon the offi-
cials of the Reich, the States or the Communes
who are serving on the frontier. These officials
must inform the authorities mentioned in
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h l'alin6a premier de l'article 30, les dft6rio-
rations des bornes fronti~res, les dangers me-
nagant ces bornes, l'insuffisance de visibilit6 du
trac6 de la fronti~re ou les infractions h l'obli-
gation de maintenir la ligne fronti6re libre de
tout obstacle.

Article 30.

i. Les autorits politiques de premire ins-
tance, du c6t6 tchdcoslovaque, et les offices
des ,( Landrat ) prussiens, du c6t6 allemand,
sont charges, dans leurs circonscriptions res-
pectives, de la suppression des d~fectuosit~s
constat6es dans le syst&me de demarcation de
la frontifre.

2. Lorsque les d~fectuosits constat~es dans
le syst~me de d6marcation de la fronti6re ne
peuvent 6tre r~par6es qu'h l'aide des documents
relatifs hL la fronti~re ou lorsque la suppression
de ces d6fectuosit6s nfcessite une modification
des donndes figurant dans les documents de
mesurage, les travaux n~cessaires seront ex6-
cut~s, du c6t6 tch6coslovaque, par les fonc-
tionnaires du minist~re des travaux publics
d~signds h cet effet et, du c6t6 allemand, par les
fonctionnaires du service topographique com-
patent.

3. Si, pour des raisons spdciales, une borne
fronti~re ne peut pas 6tre maintenue h son
emplacement primitif ou si elle ne peut pas 6tre
plac~e de nouveau audit emplacement, le nouvel
emplacement de cette borne devra 6tre choisi
d'apr~s les conditions du terrain. Ce nouvel
emplacement doit 6tre d~sign6 par des chiffres
en correlation avec les syst~mes polygonaux
et avec le rdseau de coordonn6es auxiliaires qui
ont servi 6. la dtermination de ]a ligne fronti~re.

4. Les services des deux Etats (alin6a premier
et 2) pourront communiquer directement entre
eux en vue de la suppression des ddfectuosit~s
constatdes dans le syst~me de ddmarcation de
la fronti~re.

Article 31.

i. Chaque Etat entretient h ses frais les
bornes fronti~res se trouvant entirement sur
son propre territoire.

2. L'entretien des bornes se trouvant sur la
ligne de fronti~re sera assur6 aux frais de la
R6publique tch6coslovaque, depuis la borne
No i jusqu'h, la borne No 72 et, depuis la borne

Article 30, paragraph i of any damage or dan-
ger to boundary marks, obscuring of the
boundary line or infringement of the obligation
to keep the frontier clear.

Article 30.

i. The political authorities of first instance,
on the Czechoslovak side and the Prussian
Landrat offices, on the German side, shall be
responsible, in their respective areas, for
removing any defects ascertained in the marking
of the frontier.

2. In so far as the defects observed in the
demarking of the frontier can only be removed
with the help of the documents relating to the
frontier, or when their removal renders it
necessary to modify the particulars contained
in the survey documents, this work shall be
carried out on the Czechoslovak side, by the
officials of the Ministry of Public Works en-
trusted with this duty, and on the German
side, by the officials of the competent survey
authorities.

3. If for special reasons a boundary mark
can no longer be left in its original place or
cannot be set up again in that place, its new
situation shall be chosen according to the local
conditions. The new position shall be indicated
by figures relating to the polygonas and auxiliary
coordinates used for determining the frontier
line.

4. The services of the two States (paragraphs
i and 2) may communicate direct with one
another with a view to the removal of defects
in the marking of the frontier.

Article 31.

i. Each State shall maintain at its cost the
boundary marks situated entirely in its territory.

2. The boundary marks situated on the
frontier line shall be maintained at the cost of
the Czechoslovak Republic from boundary stone
No. i to boundary stone No. 72 and from
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No 120, exclue, jusqu'h la borne NO 146, et aux
frais de l'Allemagne depuis ]a borne 'No 72,

exclue, jusqu'h la borne No 12o et depuis la
borne NO 146, exclue, jusqu'h1 la borne No 171.
Lorsque le concours du personnel des services
topographiques des deux Parties est requis aux
termes de l'alinda 2 de I'article 30, il sera 6tabli
sur place un protocole rddig6 en deux exem-
plaires, dans les langues des deux Etats, qui sera
transmis aux autoritds compdtentes accompagn6
du journal des travaux, des croquis, etc.,
approuvds par les deux Parties.

3. Chaque Etat supportera les frais per-
sonnels encourus du fait de l'intervention du
personnel de ses services topographiques.

Article 32.

I. Les fonctionnaires chargs des travaux
d'entretien de la fronti~re et les ouvriers qui les
accompagnent pourront, dans l'accomplissement
de leur service, circuler librement le long de la
fronti~re et la franchir. Ils pourront 6galement
apporter avec eux, en franchise de tous droits
et taxes, leurs vivres et 6quipement de voyage,
dans la mesure justifie par les circonstances,
ainsi que les outils et instruments ndcessaires
pour l'exdcution de travaux, sans avoir h les
presenter au bureau de douane. I1 est entendu
toutefois que les outils et instruments, ainsi
que les approvisionnements de voyage qui
n'auront pas 6t6 consommts devront 6tre rap-
portds par eux h leur retour dans leur pays Les
autoritds douani~res des deux pays auront la
facult6 de proccder sur les lieux h une revision
douanire. Les fonctionnaires charges des tra-
vaux d'entretien de la frontire devront 6tre
munis de cartes de l6gitimation qu'ils devront
produire h toute rdquisition des fonctionnaires
de service h. la fronti~re. Les cartes de l6giti-
mation seront d6livrTes par l'autorit6 du pays
d'origine des fonctionnaires, mentionnde h
l'alinta premier de l'article 30. Il sera fait usage
h cet effet de formulaires imprims 6tablis dans
les langues des deux Etats conform6ment au
module ci-annex6 (annexe 2). La dimension et
la couleur des cartes de lgitimation seront
fixies par voie d'entente spdciale. Lorsque des
ouvriers sont occupds h des travaux, le chef
des travaux devra porter sur lui une liste
nominative des ouvriers. Les ouvriers devront
porter au bras gauche un brassard blanc revtu
du sceau officiel et portant un num6ro d'ordre.

boundary stone No. 120 (exclusive) to boundary
stone No. 146, and at Germany's cost from
boundary stone No. 72 (exclusive) to boundary
stone No. 12o and from boundary stone No. 146
(exclusive) to boundary stone No. 171. If the
cooperation of the survey officials of the two
Parties is required in accordance with Article
30, paragraph 2, a report in two copies shall be
prepared on the spot in the languages of the
two States and be handed over to the competent
authorities, together with the field-books,
sketches, etc. which have been adopted and
approved.

3. Each State shall bear the personal costs
resulting from the cooperation of its survey
officials.

Article 32.

i. The officials entrusted with the mainte-
nance of the frontier and the workmen accom-
panying them may move freely along the frontier
and cross it in the course of their work and take
with them, free of Customs and other duties,
any food and other provisions for the journey
that may be deemed reasonable in the cir-
cumstances, and also any implements and
instruments which they may need for their
work, without being obliged to present them
at the Customs office. It is understood, however
that on their return they bring back such
implements and instruments and any provisions
for the journey which have not been consumed.
The Customs authorities of the two countries
may carry out a Customs examination on the
spot. The officials entrusted with the mainte-
nance of the frontier must be in possession of
identity cards and produce them when requested
to do so by the frontier officials. The identity
cards shall be made out by the authority of
the country of origin of the official, as mentioned
in Article 30, paragraph i. For this purpose,
printed forms shall tbe used, drawn up in the
languages of the two States according to the
attached model. (Annex 2). The dimensions and
colour of the identity cards shall be determined
by special agreement. When workmen are em-
ployed, the persons in charge of the work shall
keep with them a list of the workers. Workmen
must wear white brassards on their left arm
bearing the official stamp and consecutive
numbers. Those in charge of the work shall
take steps to ensure that the persons under their
orders strictly observe the regulations which
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Les chefs des travaux veilleront h. ce que les
personnes plac~es sous leurs ordres observent
strictement les dispositions qui les concernent.
Les personnes qui agissent h l'encontre des-
dites dispositions ne devront plus 6tre affect6es
aux travaux d'entretien.

2. Les autorit~s des deux Etats, mentionndes
t l'article 30, devront s'informer mutuellement
et informer en m~me temps le Bureau de douane
comp6tent de l'autre Etat, au moins six jours
Il'avance, de tous travaux d'entretien de la

fronti~re.

Article 33.

i. Tous les dix ans, et pour la premiere fois
en 1937, apr~s entente entre les autoritds men-
tionnes it l'alina 2 de l'article 30, les d6ldgu~s
ddsignds par lesdites autorits proc6deront
conjointement h une inspection de la fronti~re.
Chaque Etat sera libre de faire appel au concours
de repr~sentants d'autres autoritds ainsi que
de particuliers intdressds dans la question.
L'inspection sera effectu~e sous la direction du
dl6gu6 de l'autorit6 de l'Etat auquel incombe
l'entretien du secteur de la frontire aux termes
de l'alin~a 2 de l'article 31.

2. On proc6dera l'inspection de la fronti~re
sur la base des pi~ces documentaires ; il con-
viendra de corriger les ddfectuosit~s de peu
d'importance constat6es dans le syst6me de
ddmarcation de la fronti~re ou d'ordonner les
travaux n~cessaires h cet effet.

3. Les r6sultats de l'inspection seront consi-
gns dans un protocole 6tabli sur les lieux, en
deux exemplaires, dans les langues des deux
Etats, et transmis aux autorit6s compdtentes.

4. Chaque Etat assume les frais des personnes
ddsigndes par lui conform6ment h l'alin~a i;
pour les frais materiels, il sera fait application
des dispositions des alin~as premier et 2 de
l'article 31.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS GItNItRALES ET FINALES

Article 34.

Les Etats contractants se communiqueront
mutuellement le nom des autoritds compdtentes
visdes par le present trait6.

concern them. Persons infringing the regulations
shall no longer be employed on maintenance
work

2. The authorities of the two States mentioned
in Article 30 shall inform one another, and also
the competent Customs office of the other
State, if possible six days in advance, of any
frontier maintenance work

Article 33.

i. Every ten years (for the first time in
1937), after agreement between the authorities
mentioned in Article 30, paragraph 2, a joint
inspection of the frontier shall be carried out
by the representatives of these authorities.
Both Parties shall be free to call upon repre-
sentatives of other authorities or upon inte-
rested private persons. The inspection shall be
carried out under the direction of the delegate
of the authority of the State responsible for
the upkeep of the frontier section, in accor-
dance with Article 31, paragraph 2.

2. The inspection of the frontier shall be
carried out in conformity with the documents
minor defects observed in the marking of the
frontier shall be removed or arrangements made
for carrying out the necessary work.

3. A report on the results of the inspection
shall be drawn up in duplicate in the languages
of the two States and transmitted to the
competent authorities.

4. Each State shall bear the costs in respect
of the persons appointed by it in accordance
with paragraph i, while the material costs
shall be governed by the provisions of Article
31, paragraphs I and 2.

SECTION V.

GENERAL AND FINAL PROVISIONS.

Article 34.

The Contracting States shall communicate to
each other the names of the competent authori-
ties for the purposes of the present Treaty.
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Article 35.

i. S'il vient h surgir un diff~rend au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent
trait6, le diff~rend sera, h la demande de l'un
des deux Etats, sournis h la d6cision d'un
tribunal arbitral; it en sera de m~me pour la
question prdalable de savoir si le diff~rend
porte sur l'interprtation ou sur l'application
du trait. La d~cision du tribunal arbitral
sera obligatoire. Le tribunal arbitral sera cons
titu6 pour chaque diff~rend de la mani~re sui-
vante : chaque Etat d6signe comme arbitre un
de ses ressortissants et les deux parties choi-
sissent comme surarbitre un ressortissant d'un
troisi~me Etat. Si, dans un d6lai d'un mois h
partir de la date h laquelle la demande de d6ci-
sion arbitrale a 6t6 formul6e, les deux Parties
contractantes ne tombent pas d'accord sur le
choix du surarbitre, elles demanderont conjoin-
tement au pr6sident du Conseil d'administration
de la Cour permanente d'Arbitrage de La Haye
de nommer un surarbitre. Les deux Etats
contractants se r6servent de se mettre d'accord
pour une p~riode donnde sur la personne du
surarbitre. Les dpenses occasionn~es par l'inter-
vention du surarbitre seront supportdes h parts
6gales par les deux Etats.

2. Le tribunal arbitral rendra 6galement,
une dcision obligatoire pour les deux Etats,
dans les cas pr~vus aux articles 5 et 6 et aux
alin4as 2 h 4 de l'article 23 en tenant compte
d'une mani~re 6quitable des int~r~ts des parties,
si les autorits comp6tentes des deux Etats
contractants ne tombent pas d'accord sur ces
questions.

Article 36.

A l'exception des cas pr~vus par l'article 9
et par l'alin~a premier de l'article 32, les r~gle-
ments douaniers des deux Etats, ainsi que les
autres accords intervenus entre eux, ne seront
pas affect~s par le pr6sent trait6.

Article 37.

i. Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change
des instruments de ratification aura lieu le plus
t6t possible h Prague.

2. Le trait6 entrera en vigueur h l'expiration
d'un d~lai de quatre semaines h partir de
l'6change des ratifications et demeurera en vi-
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Article 35.

i. Should a dipute arise with regard to the
interpretation or application of the present
Treaty, such dispute shall, at the request of
either State, be submitted to an arbitral tribunal
for decision. This shall also apply to the preli-
minary question whether the dispute relates
to the interpretation or application of the
Treaty. The decision of the arbitral tribunal
shall be binding. For every dispute, the arbitral
tribunal shall be constituted as follows : each
State shall appoint as arbitrator one of its
nationals and the two Parties shall choose as
President a national of a third State. If, within
one month of the date on which the request
for an arbitral decision has been made, the
Contracting Parties have not agreed on a
President, they shall jointly request the Pre-
sident of the Administrative Council of the
Permanent Court of Arbitration at The Hague
to make the appointment.' The two Contracting
States reserve the right to agree in advance
on the President for a given period. The
expenses arising from the cooperation of the
President shall be borne by the two Parties
in equal shares.

2. The arbitral tribunal shall also take a
binding decision in the cases mentioned in
Articles 5 and 6 and Article 23, paragraphs
2-4, after giving due consideration to the
interests of the parties, if the competent authori-
ties of the two Contracting States have been
unable to arrive at an agreement.

Article 36.

Apart from the cases mentioned in Article 9
and Article 32, paragraph i, the Customs regu-
lations of the two States and other agreements
concluded between them shall not be affected
by the present Treaty.

Article 37.

i. The present Treaty shall be ratified and
the instruments of ratification exchanged as
soon as possible at Prague.

2. The Treaty shall come into force four
weeks after the exchange of the instruments
of ratification, and shall remain in force until
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gueur jusqu'h ce qu'il soit modifi6 ou abrog6
d'un commun accord par les deux Parties.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6
le present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Berlin, le 3 fevrier 1927, en deux exem-
plaires, en tch~coslovaque et en allemand, les
deux exemplaires faisant 6galenent foi.

(L. S.) Ing. V. RounfK.
(L. S.) Paul ECKARDT.

it has been modified or abrogated by agreement
between the two Parties.

. In faith whereof, the Plenipotentiaries have
signed the present Treaty and have affixed their
seals thereto.

Done at Berlin, on February 3, 1927, in
two copies, in Czechoslovak and in German,
both texts being authentic.

(L. S.)
(L. S.)

Ing. V. ROUBIK.

Paul ECKARDT.

ANNEXE I

(Pour le texte /ranfais voir ci-dessus, pages 234 d 238.)

ANNEXE 2.

RECTO

Carte de legitimation No ............... (*)

V alable jusqu'au ........................................................................................... . 19 ......... (*)
M ................................................................................... ................................................

(Fonctions et nom)

accompagn6 de ..................... ouvriers (*)
a W charg6 de la direction des travaux d'entretien de la frontire, en vertu des dispositions de l'article 32
du Trait6 entre la R6publique tch6coslovaque et le Reich allemand pour la r6glementation du statut
de ]a fronti~re d6crite h l'article 83 du Trait6 de Versailles du 28 juin 1919.

..............................................................................le ........ ....................... 19 ......... M
(Lieu et date de la delivrance.)

(Sceau.)

(*) A remplir en chiffres arabes.
(Autorit6 qui d6livre la carte.)

VERSO

Le titulaire de la prdsente carte et les ouvriers qui l'accompagnent sont autoris6s, dans le secteur
des travaux, h circuler librement le long de la fronti~re et h franchir la frontire en apportant avec
eux, en franchise de tous droits et taxes, leurs vivres et 6quipements de voyage, dans la mesure justifi6e
par les circonstances, ainsi que les outils et instruments ncessaires pour l'execution des travaux sans
avoir h les pr6senter au bureau de douane. I1 est entendu, toutefois, que les outils et instruments, ainsi
quc les approvisionnements de voyage qui n'auront pas 6t6 consomm6s devront 8tre rapport6s par
eux 4 leur retour dans leur pays. Les autorites douani~res des deux pays auront la facult6 de proc6der
sur les lieux it une revision douani~re.

Lorsque les ouvriers sont affect6s h des travaux, le titulaire devra porter sur lui une liste nominative
des ouvriers. Les ouvriers devront porter au bras gauche un brassard revetu du sceau officiel et portant
un nun6ro d'ordre. Le titulaire de la carte veillera h ce que les personnes plac6es sous ses ordres observent
strictement les dispositions qui les concernent. Les personnes qui agissent h l'encontre desdites dispositions
no devront plus 6tre affectees aux travaux d'entretien.

Apr~s l'ach~vement des travaux, ]a presente carte, la liste nominative ainsi quo les brassards des
ouvriers devront ftre retourn6s h l'autorit6 qui a d6livr6 la carte.
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ANNEX I.

GERMANO-CZECHOSLOVAK BOUNDARY DELIMITATION COMMISSION.

PROCtS-VERBAL RELATING TO THE DELIMITATION

OF THE FRONTIER BETWEEN GERMANY AND THE CZECHOSLOVAK STATE.

(Ratibor and Leobschuitz Section).

In execution of the provisions of Article 83 (paragraphs 4 to 8 inclusive) of the Treaty of Peace
between the Allied and Associated Powers and Germany signed at Versailles on June 28, 1919,
a Boundary Commission composed of a British delegate, a French delegate, an Italian delegate,
a Japanese delegate, a Polish delegate and a Czechoslovak delegate fixed the boundary between
Upper Silesia and the Czechoslovak State in the Ratibor district. The result of the work of this
Commission is set out in the" Proc~s-Verbal " relating to the Delimitation of the Boundary between
Poland and the Czechoslovak State, Ratibor Section ", signed at Opava (Troppau) on December
6, 192o, by the members of the said Boundary Commission, which, with its Annexes, is attached to
the present Procs-Verbal.

Further, the Conference of Ambassadors decided, by a Resolution of July 2o, 192o, that,
should the territory situated north of the boundary thus traced be allotted to Germany as a result
of the Upper Silesian plebiscite, this boundary would only become definitive after an examination
of any observations which the German Government might formulate in this connection. Following
upon this Resolution and the result of the plebiscite in Upper Silesia, the Conference of Ambassadors
decided on March I, 1922 (Decision notified by the Secretariat on March 8, 1922), to set up a Germa-
no-Czechoslovak Commission to examine the detailed observations made by the German Government
in connection with the delimitation of the boundary between Upper Silesia and the Czechoslovak
State and rapidly to revise the tracing of this frontier line, taking into account the observations
of the German Government if they were justified, and that this Commission would be composed
of Commissioners of the Principal Allied Powers and of the Czechoslovak Commissioner of the
Polish-Czechoslovak Commission (but not of the Polish member of this Commission), and of a
Commissioner appointed by the German Government.

The Conference of Ambassadors also called upon the three Boundary Commissions (Germano-
Polish, Polish-Czechoslovak and Germano-Czechoslovak) to meet in plenary session with a view
to fixing on the ground the point common to the three frontiers of Poland, Czechoslovakia and
Germany.

Finally, the Conference of Ambassadors, by a Decision notified by a letter from the Secretariat,
dated January 30, 1923, instructed the Germano-Czechoslovak Commission to determine the part
of the Germano-Czechoslovak frontier referred to in Article 83 (paragraphs 2 and 3) of the Treaty
of Versailles and constituted by the line which, before the Treaty, formed the administrative
boundary between the Kreise of Leobschiltz and Ratibor, starting from a point situated on that
line about two kilometres south-east of Katscher to the former frontier between Germany and
Austria-Hungary.

The following were appointed members of the Germano-Czechoslovak Commission.

BY THE BRITISH GOVERNMENT:

Lieutenant-Colonel CAREY, Engineers, Commissioner;

BY THE FRENCH GOVERNMENT:

Lieutenant-Colonel UFFLER, Infantry, Commissioner

BY THE ITALIAN GOVERNMENT:

Lieutenant-Colonel PELLICELLI, General Staff, Commissioner:
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By THE JAPANESE GOVERNMENT:

Major ANDO, General Staff, Commissioner

BY THE GERMAN GOVERNMENT:

Dr. GOEPPERT Minister Plenipotentiary, Commissioner;

BY THE GOVERNMENT orF THE CZECHOSLOVAK STATE:

M. RoUBIK, Engineer, Chief of Section at the Czechoslovak Ministry of Public Works,
Commissioner.

The Commissioners specified above and duly accredited, carried out the work of delimiting
the frontier between Germany and the Czechoslovak State (Ratibor and Leobschiitz Sections)
as stated hereinafter. Major Ando, the Japanese Commissioner, participated in this work until
February 25, 1923, when he retired from the Commission on the instructions of his Government,
as notified to the Chairman of the Germano-Czechoslovak Boundary Delimitation Commission
by letter from the Secretariat of the Conference of Ambassadors dated December 4, 1922, a copy
of which is attached to the present Proc~s-Verbal.

Article I.

The minutes of the meetings of the Germano-Czechoslovak Boundary Delimitation Commission,
six in number, bearing the signature of the Commissioners and their respective stamps are to be
found in a Collection of Documents drawn up in three copies in French and attached to the present
Proc~s-Verbal.

Article II.
A. Ratibor Section.

The frontier line described in Article 83 (paragraphs 4 to 6 inclusive) of the Treaty of Versailles
and determined, marked, traced and described in 192o by the Polish-Czechoslovak Boundary
Delimitation Commission, has undergone certain partial modifications decided upon by the Germano-
Czechoslovak Boundary Delimitation Commission in the following parts (from East to West) :

(i) Between principal boundary stone No. 8, and principal boundary stone No. 13
(Rakowiec Colony).

(2) Between principal boundary stone No. 25 and principal boundary stone
No. 42 (Commune of Owschuitz).

(3) Between principal boundary stone No. 56 and principal boundary stone No. 63
(north-west part of the domain of Neuwoschfitz).

(4) Between the former intermediate boundary stone No. 8o /2 (new principal boundary
stone No. 81) and the former intermediate boundary stone No. 84/3 (new intermediate
boundary stone No. 84/4) to the north-east of Kuchelna.

(5) Near principal boundary stone No. 85 (level crossing over the Kuchelna-Kranowitz
line).

(6) Between intermediate boundary stone No. 99/3 and intermediate boundary
stone No. ioo/2 (immediately to the West of the village of Klein Peterwitz).

These changes gave rise to corresponding changes in the position and numbering of the
boundary stones laid down in 1930.

They necessitated :
(a) Changes in certain sheets of the detailed frontier map, drawn to a scale of i

2,500 in 192o, and the documents of demarcation and reference points relating thereto;
(b) The cancellation of sheets of the detailed frontier map, drawn to a scale of

I : 2,5oo in 1920, and the particulars of demarcation and reference points relating thereto
(c) The preparation of new sheets of the detailed frontier map drawn to a scale

of I : 2,500.
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B. Leobschitz Section.
The frontier line defined in Article 83 (paragraphs 2 and 3) of the Treaty of Versailles nas also

been determined, marked, traced and described in execution of and in accordance with the
stipulations of the Treaty and the Instrucsions for Boundary Delimitation Commission (approved
by the Conference of Ambassadors at its meeting on July 22, 1920).

Article III.

The Germano-Czechoslovak frontier is described :
(1) In the General Description of the Frontier (Ratibor-Leobschfitz Sections),

which shows the main lines of the planimetry of the land and the boundarie of communes
followed by the frontier ;

(2) (a) For the Ratibor Section:
In the Detailed Description and in the demarcation and reference point registers

attached to the Delimitation Proc~s-Verbal signed on December 6, 1920, for the
parts of the frontier determined in 1920, which were not modified by the Germano-
Czechoslovak Boundary Delimitation Commission ;

In the sketches for the parts of this frontier which were modified. These sketches
take the place of the Detailed Description and the demarcation and reference point
registers ; they indicate the natural or artificial irregularities in the planimetry
of the land followed or met with by the frontier, the respective positions of the
various boundary stone in relation to these irregularities, the angles and the length
of the sides of the frontier polygon, as also the measurements connecting these with
the intermediate points of the frontier line and the planimetrical survey of the land
(b) For the Leobschiitz Section:

In sketches similar to those just described.
The sketches contain 6 sheets for the Ratibor Section and 9 for the Leobschfitz Section.
All these documents (Ratibor and Leobschiitz Sections) are drawn up in 3 copies in French

and attached to the present Proc~s-Verbal.

Article IV.

The tracing of the frontier is shown on the general map drawn to a scale of i : 25,000 and on
the detailed map drawn to a scale of i : 2,500 for the Ratibor Section and I : 5,000 for the Leobschiitz
Section, in black, with a strip coloured :

Light green on the German side,
Pink on the Czechoslovak side.

The general map was prepared by revising the German map drawn to a scale of I : 25,000
only the principal boundary stones being shown.

It consists of four sheets.
The detailed map was prepared on the spot.
It consists of 23 sheets for the Ratibor Section and five sheets for the Leobschfitz Section.
The names are written on the maps in German on the German side and in Czech on the Czecho-

slovak side.

Article V.

The General Description of the Frontier, drawn up in 3 copies in French, is signed by the
Commissioners of the Germano-Czechoslovak Boundary Delimitation Commission.

The general map drawn to a scale of I : 25,000 and the detailed maps drawn to a scale of
I : 2,5oo and I : 5,000 have all been drawn up in three copies.
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The sheets of the general map drawn to a scale of i : 25,000 are signed by the German and
Czechoslovak experts who carried out the work of revision and countersigned by the Commssioners
of the Powers concerned.

(a) Ratibor Section :
The sheets of the detailed frontier map drawn to a scale of i : 2,500, which have not been

modified, contain the following remark in red:
Frontier revised without modification in 1922 and 1923 by the Germano-Czechoslovak

Boundary Delimitation Commission,
and are signed by the Commissioners of the Germano-Czechoslovak Boundary Delimitation
Commission.

The sheets of the detailed frontier map drawn to a scale of i : 2,500 and the modified documents
contain the following remark in red :

Modifications made by the Germano-Czechoslovak Boundary Delimitation Com-
mission in 1922 and 1923 in the frontier line determined by the Polish-Czechoslovak
Boundary Delimitation Commission in 1920,

and are signed by the experts who made the modifications and countersigned by the Commissioners
of the Germano-:Czechoslovak Boundary Delimitation Comniiission.

The new sheets of the detailed I : 2,500 frontier map prepared in 1922 and 1923 bear the
signature of the experts who made the survey and are countersigned by the Commissioners of
the Germano-Czecloslovak Boundary Delimitation Commission.

The sheets of the detailed frontier map drawn to the scale of I : 2,500 and the cancelled
documents contain the following remark in red :

Cancelled as a result of the modifications made by the Germano-Czechoslovak Boundo
ary Delimitation Commission in 1922 and 1923 in the frontier line determined by the
Polish-Czechoslovak Boundary Delimitation Commission in 192o,

followed by the signatures of the Commissioners of the Germano-Czechoslovak Boundary
Delimitation Commission.

The erasures to which the modifications made by the Germano-Czechoslovak Boundary
Delimitation Commission in the frontier determined in 192o have given rise in the final documents
are made in red ink and approved by the Germano-Czechoslovak Boundary Delimitation
Commission.

The sketches bear facsimiles of the signatures of the Directors of Technical Work and the
Commissioners of the Powers concerned.

(b) Leobschiitz Section :
The sheets of the detailed map drawn to a scale of i : 5,000 with the general table and the

sketches are combined in an atlas : each sheet of the map and sketches bears the signature of the
Directors of Technical Work and the Commissioners of the Powers concerned.

The title sheet of this atlas, which is attached to it by a thread and a seal, bears the signatures
of the Commissioners of the Germano-Czechoslovak Boundary Delimitation Commission.

Article VI.

When the frontier follows a road or path, watercourse or ditch, the frontier line is the median
line of the road or path properly speaking, or the watercourse or ditch with the exception of the
parts of the road or path which have been the subject of a special decision.

Article VII. C

The use and upkeep of the roads or paths, watercourses or ditches referred to in the previous
Article shall be governed by a Convention between the two States concerned. This Convention
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shall also govern the supervision and maintenance of frontier marks and all other questions of a
legal nature arising out of the delimitation.

Article VIII.

At the request of the Commission a special Convention concerning the facilities to be accorded
by both sides in respect of the communications between Germany and the territories which have
become Czechoslovak was signed on March 4, 1924, at Opava (Troppau) by the Plenipotentiaries
of the two States concerned. A copy of this Convention, certified correct by the Commissioners
of the two States concerned, is attached to the pre sent Proc~s-Verbal.

Article IX.

The determination on the ground of the point common to the three frontiers of Germany,
Poland and the Czechoslovak State was effected in accordance with the Decision of the Conference
of Ambassadors dated March I, 1922 ; the result was entered in the minutes of the meeting of the
Chairmen and Commissioners concerned of the Germano-Polish, Germano-Czechoslovak and Polish-
Czechoslovak Boundary Delimitation Commissions, held on March II, 1923, at the hunting-box
of Gross-Gorschtitz (Poland).

These minutes appear together with the minutes of the Germano-Czechoslovak Boundary
Delimitation Commission in the Collection of Documents mentioned in Article I.

Article X.

The Commission, after satisfying itself that the boundary stones are really situated at the most
suitable points for marking the frontier line in a clear and durable manner, and that they' bear
the inscriptions, numbers and references provided for in the list relating to the supplying and
cutting of boundary stones,

after satisfying itself that the three copies of each of the documents attached to the present
Procs-Verbal concord with one another,

and after having, in pursuance of its decision of March 14, 1923 relating to the occupation of
the territories by the several States to which they were allocated, ratified the occupation by the
States concerned of the lands allocated to them by the votes of the Commission of May 3, 1923,
has concluded this Proc~s-Verbal.

In faith whereof, the above-mentioned Commissioners have signed the present Proc~s-Verba
in three copies in French and have affixed their respective stamps thereto.

Done at Prague, the twenty-eighth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four.

(Signatures.)
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ANNEX 2.

FRONT.

Identity Card No ................

V alid until ......................................................... 19 .........
.................. .o .....n.and .nam e.................................... ...............................................

accompanied by ........................ workmen *),
has been entrusted with the direction of the frontier maintenance work in virtue of the provisions of
Article 32 of the Treaty between the Czechoslovak Republic and the German Reich regulating the
frontier relations on the frontier described in Article 83 of the Treaty of Versailles of June 28, 1919.

.................................................................................................................... 19 ............

(Place and date of issue.)
(Seal.)

(Authority issuing the card.)

*) To be filled up in Arabic figures.

BACK.

The holder of this card and the workmen accompanying him are entitled, in the sector where the
work is being carried out, to move freely along the frontier and to cross it, and also to take with them,
free of Customs or other duties, food and such other provisions for the journey as may be deemed
reasonable in the circumstances, and also any implements and instruments which they may need for
their work, without being obliged to present them at the Customs office. It is understood, however,
that, on their return, they bring back such implements and instruments and any provisions for the
journey which have not been consumed. The Customs authorities of the two countries may carry out
a Customs examination on the spot.

When workmen are employed, the holder of the card shall keep with him a list of the workmen.
Workmen must wear white brassards on the left arm bearing the official stamp and consecutive numbers.
The holder of the card shall take steps to ensure that the persons under his orders strictly observe the
regulations which concern them. Persons infringing the regulations shall no longer be employed on
frontier maintenance work.

On completion of the work, the present card, the list of workmen and the brassards, shall
be returned to the authority which issued them.
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No 2542. - TRAITE I DE CONCILIATION ENTRE LA BELGIQUE ET
LES P-TATS-UNIS D'AMItRIQUE. SIGN]R A WASHINGTON, LE 20
MARS 1929.

Textes offciels franpais et anglais -communiquis Par le ministre des Abfaires itrangdres de Belgique.
L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le 3 djcembre 1930.

Ce trait a dtd transmis au Secrdtariat Par le ( Department ol State ) du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique le 16 octobre 1930.

SA MAJESTt LE Ro1 DES BELGES et LE PRLSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE, d~sirant
affermir les liens d'amiti6s qui les unissent et favoriser la cause de la paix g6n~rale, ont r~solu de
onclure un trait6 ; ces fins et ont en cons6quence nomm6 les pl6nipotentiaires ci-apr6s d6sign~s,
avoir :

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES:

Son Altesse le Prince ALBERT DE LIGNE, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 aux Etats-Unis d'Am~rique ; et

LE PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE:

M. Frank B. KELLOGG, secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique;

Lesquels, apr~s s'6tre cormmuniqu6s leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article premier.

Tous diff~rends s'6levant entre le Gouvernement belge et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique, de quelque nature qu'ils soient, lorsque les procdes diplomatiques ordinaires auront
6chou6 et que les Hautes Parties contractantes n'ont pas recours A l'intervention d'un tribunal
competent seront soumis, pour examen et rapport A une Commission internationale permanente
constitute de la mani~re prescrite dans l'article suivant ; et elles conviennent de ne recourir l'une
vis-A-vis de l'autre A aucune mesure de coercition durant la procedure d'investigation A entreprendre
par la commission et aussi longtemps que le rapport de celle-ci ne leur aura pas t6 communiqu6.

Article 2.

La Commission internationale sera compos~e de cinq membres nommrs comme il suit : chaque
gouvernement d6signera un membre parmi ses nationaux, les trois autres membres dont le president,
seront d6sign6s de commun accord ; il est entendu qu'ils ne pourront 6tre ressortissants d'aucun
des deux pays. Les frais de la Commission seront support6s par les deux gouvernements, par parts
6gales.

IL'6change des ratifications a eu lieu A Washington, le 25 aofit 1930.
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No. 2542. - TREATY 1 OF CONCILIATION BETWEEN BELGIUM AND
THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT WASHINGTON,
MARCH 20, 1929.

French and English ogicial texts communicated by the Belgian Minister for Foreign A fairs. The
registration of this Treaty took place December 3, 1930.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of
the United States of America, October 16, 1930.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, being desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together and also to
advance the cause of general peace, have resolved to enter into a treaty for that purpose, and to
that end have appointed as their Plenipotentiaries

HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Highness Prince ALBERT DE LIGNE, His Majesty's Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the United States of America ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA;

Frank B. KELLOGG, Secretary of State of the United States of America.

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
proper form, have agreed upon and concluded the following articles

Article I.

Any disputes arising between the Government of Belgium and the Government of the United
States of Am-nrica, of whatever nature they may be, shall, when ordinary diplomatic proceedings
have failed and the High Contracting parties do not have recourse to adjudication by a competent
tribunal, be submitted for investigation and report to a Permanent International Commission
constituted in the manner prescribed in the next succeeding Article ; and they agree not to resort
with respect to each other to any act of force during the investigation to be made by the Commission
and before its report is handed in.

Article 2.

The International Commission shall be composed of five members, to be appointed as
follows : Each Governm'nt shall appoint a member from among its nationals ; the other three
members, including the President, shall be appointed in common accord, it being understood that
they shall not be under the jurisdiction of either one of the two countries. The expenses of the
Commission shall be paid by the two Governments in equal proportions.

1 The exchange of the ratifications took place at Washington, August 25, 1930.



264 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1930

La Commission internationale sera constitude dans les six mois de 1'6change des ratifications
du pr6sent trait6 ; et il sera pourvu aux vacances suivant le mode employ6 pour la nomination
primitive.

Article 3.

Dans le cas oh les Hautes Parties contractantes n'auraient pas rdg]6 un diffdrend par les
m~thodes diplomatiques et oi elles n'auraient pas recours A l'intervention d'un tribunal competent,
elles le soumettront imm6diatement A la commission internationale pour examen et rapport.
Cependant, la Commission internationale peut, A l'unanimit6 de ses membres, offrir spontandment
ses services A cet effet, et dans ce cas, notification sera faite aux deux gouvernements qui seront
pri6s d'accorder leur coopdration A l'examen.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de fournir A ]a Commission internationale
permanente tous les moyens et toutes les facilitds n~cessaires A son examen et A son rapport.

Le rapport de la commission sera termin6 dans le dlai d'un an compt6 du jour ou elle aura
d~clar6 commencer son examen, A moins que les Hautes Parties contractantes ne conviennent,
par un accord mutuel, de restreindre ou de prolonger ce d6lai. Le rapport sera dress6 en trois
exemplaires ; il en sera remis un A chacun des gouvernements, et la commission conservera le
troisi~me pour ses dossiers.

Les Hautes Parties contractantes se rdservent le droit d'agir inddpendamment concernant la
nati~re faisant l'objet du diffdrend lorsque le rapport de la Commission leur aura 6t6 soumis.

Article 4.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par S.M. le Roi des Belges conformdment A la Constitution, et
par le president des Etats-Unis d'Amdrique, sur l'avis et avec le consentement du Sdnat et des
Etats-Unis.

Les ratifications seront 6changes A Washington le plus t6t possible et le trait6 entrera en
vigueur A la date de l'6change des ratifications.

I restera en vigueur sans limite de dur&e ; toutefois, il pourra 6tre ddnonc6 par l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes, et dans ce cas, il cessera ses effets, A l'expiration du ddlai d'un
an A dater de la ddnonciation.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent trait6 dress6 en deux
exemplaires, l'un et l'autre en fran~ais et en anglais, les deux textes faisaient 6galement foi, et
y ont appos6 leur cachet.

Fait A Washington, le vingt mars mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) (Signd) Prince Albert DE LIGNE.

(L. S.) (Signd) Frank B. KELLOGG.
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The International Commission shall be appointed within six months after the exchange of
ratifications of this treaty ; and vacancies shall b-e filled according to the manner of the original
appointment.

Article 3.

In case the iHigh Contracting Parties shall have failed to adjust a dispute by diplomatic
methods, and they do not have recourse to adjudication by a competent tribunal, they shall at
once refer it to the International Commission for investigation and report. The International
Commission may, however, spontaneously by unanimous agreement offer its services to that effect,
and in such case it shall notify both Governments and request their cooperation in the investigation.

The High Contracting Parties agree to furnish the Permanent International Commission with
all the means and facilities required for its investigation and report.

The report of the Commission shall be completed within one year after the date on which
it shall declare its investigation to have begun, unless the High Contracting Parties shall limit
or extend the time by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate ; one copy
shall be presented to each Government, and the third retained by the Commission for its files.

The High Contracting Parties reserve the right to act independently on the subject matter
of the disputes after the report of the Commission shall have been submitted.

Article 4.

The present treaty shall be ratified by His Majesty the Ring of the Belgians in accordance
with the Constitution, and by the President of the United States of America by and with the
advice and consent of the Senate thereof.

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty shall
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force
continuously unless and until terminated by one years' written notice given by either High
Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have singed this treaty in duplicate in the
French and English languages, both texts having equal force, and hereunto affixed their seals.

Done at Washington the 2oth day of March, one thousand nine hundred and twenty-nine.

(L. S.) (Signed) Prince Albert DE LIGNE.

(L. S.) (Signed) Frank B. KELLOGG.
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No 2543. - TRAITEI D'ARBITRAGE ENTRE LA BELGIQUE ET LES
ETATS-UNIS D'AMRRIQUE. SIGNIZ A WASHINGTON, LE 20 MARS
1929.

Textes officiels franais et anglais communiquds par le ministre des Afaires dtrang~res de Belgique.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 3 ddcembre 1930..

Ce traitd a 1td transmis au Seerdtariat par le ( Departmen of State)) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, le 16 octobre 1930.

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES et LE PRIESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

Rtsolus de pr6venir autant qu'il est en leur pouvoir toute interruption dans les relations
pacifiques qui ont toujours exist6 entre les deux pays ;

D6sireux d'affirmer de nouveau leur adhdsion A la politique consistant A sournettre A une
dcision impartiale toutes contestations susceptibles de ddcision judiciaire qui viendraient A s'61ever
entre eux; et,

Soucieux, par leur exemple, non seulement de manifester que, dans leurs relations rciproques,
ils condamnent la guerre comme instrument de leur politique nationale, mais encore de hater le
moment oA la conclusion d'accords internationaux pour le reglement pacifique des conflits entre
les Etats aura 6cart6 pour toujours les possibilit~s de guerre entre les nations du monde ;

Ont d~cid6 de conclure un trait6 d'arbitrage et ont, A cette fin, ddsign6 pour leurs
pl6nipotentiaires respectifs :

SA MAJESTf LE Rol DES BELGES

Son Altesse le Prince ALBERT DE LIGNE, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 aux Etats-Unis d'Am~rique; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE :

M. Frank B. KELLOGG, Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier

Tous diff~rends concernant des affaires internationales dans lesquelles les Hautes Parties
contractantes se trouvent engag~es par suite de la pr~tention d'un droit allegu6 par l'une A l'encontre
de l'autre en vertu d'un trait6 ou autrement,qui n'auront pas 6t6 regl~s par la voie diplcmatique,
non plus que par application du recours A une commission de conciliation appropride et qui, A raison
de leur nature susceptible d'une d6cision appliquant les principes du droit et de l'6quit6, peuvent
tre jug6s, seront soumis h la Cour permanente d'arbitrage 6tablie A La Haye par la Convention 2 du

18 octobre 1907 ou un autre tribunal competent, selon ce qui sera dcid6 dans chaque cas par accord
sp6cial ; cet accord sp6cial pourvoira l'organisation dudit tribunal, s'il est n6cessaire, d~finira ses
pouvoirs, exposera la ou les questions en litige et d6terminera la question A r6soudre.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Washington, le 25 aofit 1930.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.
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No. 2543. - TREATY' OF ARBITRATION BETWEEN BELGIUM AND
THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT WASHINGTON,
MARCH 20, 1929.

French and English oyicial texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Treaty took place December 3, 1930.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of
the United States of America, October 16, 1930.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Determined to prevent so far as in their power lies any interuption in the peaceful relations
that have always existed between the two nations ;

Desirous of reaffirming their adherence to the policy of submitting to impartial decision all
justiciable controversies that may arise between them, and

Eager by their example not only to demonstrate their condemnation of war as an instrument of
national policy in their mutual relations, but also to hasten the time when the perfection of inter-
national arrang-ements for the pacific settlement of international disputes shall have eliminated
forever the possibility of war among any of the Powers of the world ;

Have decided to conclude a treaty of arbitration and for that purpose they have appointed
as their respective Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Hghness Prince ALBERT DE LIGNE, His Majesty's Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the United States of America, and

THE PRESIDENTOF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Frank B. KELLOGG, Secretary of State of the United States of America;

Who, having communicated to each other their full powers found in good and due form, have
agreed upon the following articles

Article i.

All differences relating to international matters in which the High Contracting Parties are
concerned by virtue of a claim of right made by one agiinst the other under treaty or otherwise,
which it has not been possible to adjust by diplomacy, which have not been adjusted as a result of
reference to an appropriate commission of conciliation, and which are justiciable in their nature
by reason of being susceptible of decision by the application of the principles of law or equity, shall
be submitted to the Permanent Court of Arbitration established at The Hague by the Convention 2 of
October 18, 1907, or to some other competent tribunal, as shall be decided in each case by special
agreement, which special agreement shall provide for the organization of such tribunal if necessary,
define its powers, state the question or questions at issue, and settle the terms of reference.

1 The exchange of the ratifications took place at Washington, August 25, 1930.
2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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L'accord special sera conclu, dans chaque cas, en ce qui concerne la Belgique, en conformit6
des lois constitutionnelles de la Belgique et, en ce qui concerne les Etats-Unis d'Amrique, par le
pr6sident des Etats-Unis d'Amrique, sur et avec l'avis et le consentement du S~nat des Etats-Unis.

Article 2.

Les dispositions du present trait6 ne pourront pas 6tre invoqu~es en ce qui concerne les diff~rends
dont l'objet :

a) Relve de la juridiction nationale de l'une ou de 'autre des Hautes Parties
contractantes ;

b) Touche aux int~r~ts de tierces Puissances
c) Depend du maintien ou touche au maintien de l'attitude traditionnelle des Etats-

Unis dans les affaires am~ricaines, commun~ment connue sous le nom de doctrine de
Monroe ;

d) Depend de l'observation on touche A l'observation des eng2gements de la 3elgique
en conformit6 du Pacte de la Sociftt des Nations.

Aiticle 3.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par S. M. le Roi des Belges, conformement A ]a Constitution, et
ar le president des Etats-Unis d'Amdrique, sur et avec 'avis et le consEntcrn.cnt du S~nat des
tats-Unis.

Les ratifications seront 6chang~es A Washington aussit6t que faire se ]pourra et le trait6 prendra
effet A la date de 1'6change des ratifications. I1 restera ensuite en vigueur sans limite de durde ;
toutefois, il pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes et, dans ce
cas, il cessera ses effets A 'expiration du d~lai d'un an A dater de la ddnonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 dress6 en deux
exemplaires, l'un et l'autre en frangais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont
appos6 leur cachet.

Fait A Washington, le vingt mars mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) (Signd) Prince ALBERT DE LIGNE.

(L. S.) (Signd) Frank B. KELLOGG.
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The special agreement in each case shall be made on the part of Belgium in accordance with
the constitutional laws of Belgium, and on the part of the United States of America by the
President of the United States of America by and with the advice and consent of the Senate thereof

Article 2.

The provisions of this treaty shall not be invoked in respect of any dispute the subject matter
of which :

(a) Is within the domestic jurisdiction of either of the High Contracting Parties

(b) Involves the interest of third Parties ;
(c) Depends upon or involves the maintenance of'the traditional attitude of the

United States concerning American questions, commonly described as the Monroe
Doctrine ;

(d) Depends upon or involves the observance of the obligations of Belgium in
accordance with the Covenant of the League of Nations.

Article 3

The present treaty shall be ratified by His Majesty the King of the Belgians in accordance with
the Constitution and by the President of the United States of America by and with the advice
and consent of the Senate thereof.

The ratifications shall by exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty shall
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force
continuously unless and until terminated by one year's written notice given by either High
Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in the
French and English languages, both texts having equal force, and hereunto affixed their seals.

Done at Washington the 2oth day of March, one thousand nine hundred and twenty-nine.

(L. S.) (Signed) Prince Albert DE LIGNE.

(L. S.) (Signed) Frank B. KELLOGG.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2544. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT VBER DIE
GEGENSEITIGE ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG VON
GERICHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN UND SCHIEDSSPRQCHEN.
GEZEICHNET IN BERN, AM 2. NOVEMBER 1929.

Texte officiel allemand communiqud par le Conseil German official text communicated by the Swiss
/dddral suisse. L 'enregistrement de cette con- Federal Council. The registration oi this Con-
vention a eu lieu le 3 ddcembre 1930. vention took place December 3, 1930.

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT und DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT, von dem Wunsche
geleitet, zur Fbrderung der rechtlichen Beziehungen zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft
und dem Deutschen Reich die gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung von gerichtlichen
Entscheidungen und Schiedsspriichen zu regeln, haben beschlossen, hieriiber ein Abkommen
zu schliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bev6llmdichtigten ernannt:

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT:

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister in Berlin Herrn Dr.
Karl Hermann RUFENACHT,

den Chef der JustizabteiJung des eidgen6ssischen Justiz- und Polizeidepartements
Herrn Dr. Hans KUHN,

den Adjunkten der Justizabteilung des eidgen6ssischen Justiz- und Polizeidepartements
Herrn Dr. Emil ALEXANDER;

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Vortragenden Legationsrat im Auswdirtigen Amt Herrn Dr. Georg MARTIUS, und
den Ministerialrat im Reichsjustizministerium Geheimen Regierungsrat Herrn Dr.

Erich VOLKMAR;

die nach Priifung ihrer Vollmachten, die in guter und geh6riger Form befunden worden sind,
folgendes vereinbart haben :

Artikel" i.

Die im Prozessverfahren fiber verm6gensrechtliche Anspriiche ergangenen rechtskrdftigen
Entscheidungen der bilrgerlichen Gerichte des einen Staates werden ohne Unterschied ihrer Benen-
nung (Urteile, Beschlisse, Vollstreckungsbefehle), jedoch mit Ausnahme der Arreste und einst-

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, September 1, 1030-

L'change des ratifications a eu lieu S Berlin,le jer septembre 1930.
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weiligen Verfilgungen, und ohne Rficksicht auf die Staatangeh6rigkeit der an dem Rechtsstreit
beteiligten Parteien im Gebiete des andern Staates anerkannt, wenn for die Gerichte des Staates,
in dessen Gebiet die Entscheidung gefdllt wurde, eine Zustdndigkeit nach Massgabe des Artikel 2
begrfindet war und nicht nach dem Rechte des Staates, in dessen Gebiet die Entscheidung geltend
gemacht wird, ffir dessen Gerichte eine ausschliessliche Zustdndigkeit besteht.

Artikel 2.

Die Zustandigkeit der Gerichte des Staates, in dem die Entscheidung gefMlt wurde, ist im
Sinne des Artikel i begriindet, wenn sie in einer staatsvertraglichen Bestimmung vorgesehen oder
eine der folgenden Voraussetzungen erftillt ist :

i. wenn der Beklagte zur Zeit der Klagerhebung oder zur Zeit der Erlassung der
Entscheidung seinen Wohnsitz oder die beklagte juristische Person ihren Sitz in diesen
Staate hatte ;

2. wenn sich der Beklagte durch eine ausdriickliche Vereinbarung der Zustandigkeit
des Gerichts, das die Entscheidung gef allt hat, unterworfen hatte ;

3. wenn der Beklagte sich vorbehaltlos auf den Rechtsstreit eingelassen hatte
4. wenn der Beklagte am Orte seiner geschaftlichen Niederlassung oder Zweignieder-

lassung flir Ansprilche aus dem Betriebe dieser Niederlassung belangt worden ist ;
5. ffir eine Widerklage, wenn der Gegenanspruch mit dem in der Klage geltend

gemachten Anspruch oder mit den gegen diesen vorgebrachten Verteidigungsmitteln
in rechtlichem Zusammenhange steht.

Artikel 3.

Die in nicht verm6gensrechtlichen Streitigkeiten zwischen Angeh6rigen eines der beiden
Staaten oder beider Staaten ergangenen rechtskraftigen Entscheidungen der bfilrgerlichen Gerichte
des einen Staates werden im Gebiete des anderen Staates anerkannt, es sei denn, dass an dem
Rechtsstreit ein Angeh6riger des Staates, in dem die Entscheidung geltend gemacht wird, beteiligt
war und nach dem Rechte dieses Staates die Zustandigkeit eines Gerichts des anderen Staates
nicht begrtindet war. Dies gilt auch insoweit, als die in einer nichtvermogensrechtlichen Streitigkeit
ergangene Entscheidung sich auf einen vermogensrechtlichen Anspruch mit erstreckt, der von dem
in ihr festgestellten Rechtsverhaltnis abhdngt.

Artikel 4.

Die Annerkennung ist zu versagen, wenn durch die Entscheidung ein Rechtsverhaltnis zur
Verwirklichung gelangen soll ,dem im Gebiete des Staates, wo die Entscheidung geltend gemacht
wird, aus Rilcksichten der 5ffentlichen Ordnung oder der Sittlichkeit die Giiltigkeit, Verfolgbarkeit
oder Klagbarkeit versagt ist.

Sie ist femer zugunsten eines inlandischen Beteiligten zu versagen, wenn in der Entscheidung
bei Beurteilung seiner Handlungsfdhigkeit oder seiner gesetzlichen Vertretung oder bei Beurteilung
eines ffir den Anspruch massgebenden familien- oder erbrechtlichen Verhdltnisses oder der daffir
massgebenden Feststellungen des Todes einer Person zu seinem Nachteil andere als die nach dem
Rechte des Staates, wo die Entscheidung geltend gemacht wird, anzuwendenden Gesetze zugrunde
gelegt sind.

Hat sich der Beklagte auf den Rechtsstreit nicht eingelassen, so ist die Anerkunnenng zu
versagen, wenn die Zustellung der den Rechtsstreit einleitenden Ladung oder Verffigung an den
Beklagten oder seinen zur Empfangnahme berechtigten Vertreter nicht rechtzeitig oder lediglich
im Wege der 6ffentlichen Zustellung oder im Auslande auf einem anderen Wege als dem der Rechts-
hilfe bewirkt worden ist.
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Artikel 5.

Das Gericht des Staates, wo die Entscheidung geltend gemacht wird, ist bei der Prdifung der
die Zustandigkeit eines Gerichts des anderen Staates begriindenden Tatsachen und der Versagungs-
griinde an die tatsalichen Festsstellungen der Entscheidung nicht gebunden. Eine weitere Nach-
prilfung der Gesetzmdssigkeit der Entscheidung findet nicht statt.

Artikel 6.

Die Entscheidungen der Gerichte'des einen Staates, die nach den vorstehenden Bestimmungen
im Gebiete des anderen Staates anzuerkennen sind, werden auf Antrag einer Partei von der zustandi-
gen Beh6rde dieses Staates fur vollstreckbar erklart. Vor der Entscheidung ist der Gegner zu ih6ren.
Die Vollstreckbarerklarung hat in einem m6glichst einfachen und schleunigen Verfahren zu
erfolgen.

Die Vollziehung der ffir vollstreckbar erklarten Entscheidung bestimmt sich nach dem Rechte
des Staates, in dem die Vollstreckung beantragt wird.

Artikel 7.

Die Partei, die ffir eine Entscheidung die Vollstreckbarerklarung nachsucht, hat beizubringen
i. eine vollstandige Ausfertigung der Entscheidung ; die Rechtskraft der Entschei-

dung ist, soweit sie sich nicht schon aus der Ausfertigung ergibt, durch 6ffentliche
Urkunden nachzuweisen ;

2. 'die Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift der Urkunden, aus denen sich
die der Vorschrift des Artikel 4 Abs. 3 entsprechende Ladung der nichterschienenen
Partei ergibf.

Auf Verlangen der Behbrden, bei der die Vollstreckbarerklarung beantragt wird, ist eine
IObersetzung der im Abs. I bezeichneten Urkunden in die amtliche Sprache dieser Beh6rde bei-
zubringen. Diese bersetzung muss von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter oder
einem beeidigten Dolmetscher eines der beiden Staaten als richtig bescheinigt sein.

Artikel 8.

Die in einem gerichtlichen Giiteverfahren (Siihneverfahren) oder nach Erhebung der Klage
vor einem biirgerlichen Gericht abgeschlossenen oder von einem solchen bestatigten Vergleiche
stehen, vorbehaltlich der Bestimmung des Artikel 4 Abs. i hinsichtlich ihrer Vollstreckbarkeit
anzuerkennenden gerichtlichen Entscheidungen im Sinne der Artikel 6 und 7 gleich.

Artikel 9.

Hinsichtlich der Anerkennung und Vollstreckung von Schiedsspriichen gilt im Verhaltnis
zwischen den beiden Staaten das in Genf zur Zeichnung aufgelegte Abkommen zur Vollstreckung
auslandischer Schiedsspriiche vom 26. September 1927 mit der Massgabe, dass es ohne Riicksicht
auf die irn Artikel I Abs. i das. enthaltenen Beschrdnkungen auf alle in einem der beiden Staaten
ergangenen Schiedspriiche Anwendung findet.

Zum Nachweis, dass der Schiedsspruch eine endgiltige Entscheidung im Sinne des Artikel I
Abs. 2 lit. d des vorbezeichneten Abkommens darstellt, gentigt in Deutschland eine Bescheinigung
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der Geschaftsstelle des Gerichts, bei dem der Schiedsspruch niedergelegt ist, in der Schweiz eine
Bescheinigung der zust5.ndigen Beh6rde des Kantons, in dem der Schiedsspruch ergangen ist.

Vor einem Schiedsgericht abgeschlossene Vergleiche werden in derselben Weise wie Schieds-
spriiche vollstreckt.

Artikel Io.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen sobald als mbglich
in Berlin ausgetauscht werden.

Das Abkommen tritt drei Monate nach den Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
Es findet keine Anwendung auf Entscheidungen, die vor seinem Inkrafttreten rechtskr5iftig
geworden sind, und auf Vergleiche, die vor diesem Zeitpunkt zustande gekommen sind.

Das Abkommen kann von jedem der vertragschliessenden Staaten gekiindigt Werden. Es
bleibt jedoch nach erfolgter Kiindigung noch sechs Monate in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Bern, am 2. November 1929.

(Signi) RUFENACHT (Signg) MARTIUS.

(Signg) KUHN (Signg) VOLKMAR.

(Sign ) ALEXANDER.

Ffir getreue Abschrift
Bern, den 2. Dezember 1930

Der Bundeskanzler:
Kaeslin.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2544. - CONVENTION ENTRE
LE REICH ALLEMAND ET LA
CONFEDE-RATION SUISSE RE-
LATIVE A LA RECONNAIS-
SANCE ET A L'EXtCUTION DE
DECISIONS JUDICIAIRES ET DE
SENTENCES ARBITRALES. SI-
GNRE A BERNE LE 2 NO-
VEMBRE 1929.

LE PRESIDENT DE LA CONFPD11RATION SUISSE
et LE PRgSIDENT DU REICH ALLEMAND, anim~s
du d~sir de favoriser les relations juridiques
entre la Conf~dration suisse et le Reich alle-
mand, ont r~solu de conclure une convention
pour r~gler la reconnaissance et l'ex~cution
de d~cisions judiciaires et de sentences arbitrales.

Ont 6t6 d~sign6s h cet effet comme pl6ni-

potentiaires :

PAR LE CONSEIL FtD1RAL SUISSE:

M. le Dr Karl Hermann ROFENACHT, envoy6
extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire, h Berlin ;

M. le D r Hans KUHN, chef de la Division
de Justice du D~partement f~d~ral de
Justice et Police ;

M. le Dr Emil ALEXANDER, adjoint de
la Division de Justice du d~partement
f~d~ral de Justice et Police ;

PAR LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Dr Georg MARTIUS, conseiller de
1gation r~f6rendaire au Ministare des
Affaires 6trang~res ;

M. le Dr Erich VOLKMAR, conseiller minis-
t6riel au Ministre de la Justice du
Reich, conseiller intime du gouverne-
ment.

I Traduction du Gouvernement f~d6ral suisse.

9 Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2544. - CONVENTION BE-
TWEEN THE GERMAN REICH
AND THE SWISS CONFEDERA-
TION CONCERNING THE RE-
COGNITION AND EXECUTION
OF JUDICIAL DECISIONS AND
ARBITRAL AWARDS. SIGNED
AT BERNE, NOVEMBER 2, 1929.

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFE-

DERATION and THE PRESIDENT OF THE GERMAN

REICH, being desirous of promoting juridical
relations between the Swiss Confederation and
the German Reich, have decided to conclude a
Convention to regulate the recognition and
execution of judicial decisions and arbitral
awards.

The following have been appointed Plenipo-
tentiaries for this purpose:

BY THE SWISS FEDERAL COUNCIL:

Dr Karl Hermann RUFENACHT, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary in Berlin.;

Dr Hans KUHN, Head of the Judicial Branch
of the Federal Department of Justice
and Police ;

Dr Emil ALEXANDER, Assistant in the
Judicial Branch of the Federal Depart-
ment of Justice and Police ;

BY THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr Georg MARTIUS, Counsellor of Legation
in the Foreign Office;

Dr Erich Volkmar, Ministerial Counsellor
in the Ministry of Justice of the Reich,
and Privy Councillor,

1 Translation of the Swiss Federal Government.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pou-
voirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

L'autorit6 des d~cisions pass~es en force de
choses jug~e, rendues dans un procs en mati~re
de r~clamations p~cuniaires par les tribunaux
civils de l'un des deux Etats, sera reconnue
sur le territoire de l'autre Etat, sans 6gard
leur d6nomination (jugements, d~cisions, man-
dats d'exdcution), mais a l'exception toutefois
des s6questres et des mesures provisionnelles,
et queUe que soit la nationalit6 des parties au
litige, si la competence des tribunaux de l'Etat
sur le territoire duquel la decision a 6t6 rendue
6tait fondde aux termes de l'article 2 et si les
tribunaux de l'Etat sur le territoire duquel
la decision est invoqu~e n'6taient pas exclusive-
ment comptents d'apr~s leur propre l6gislation.

Article 2.

La comptence des tribunaux de 'Etat oii
la d~cision a 6td rendue est fond~e au sens
de l'article premier, si elle est pr6vue pour une
convention internationale ou si 1'une des con-
ditions suivantes est remplie :

io Lorsque le domicile du d~fendeur
ou le si~ge de la personne morale d~fen-
deresse se trouvait dans cet Etat au mo-
ment de l'ouverture de l'action ou a celui
oji la d~cision a 6t6 rendue ;

20 Lorsque le d~fendeur s'6tait soumis,
par une convention expresse, h la comp6-
tence du tribunal qui a rendu la d~cision ;

30 Lorsque le d~fendeur est entr6 en
mati~re, sans r~serve, sur le fond du litige ;

40 Lorsque le d~fendeur a 6t6 recherch6
au lieu de son 6tablissement commercial
ou industriel ou de sa succursale pour des
r6clamations dont la cause remonte a l'ex-
ploitation de cet 6tablissement ;

50 S'il s'agit d'une demande reconven-
tionnelle, lorsqu'elle est en connexit6 avec
la demande principale ou avec les moyens
de defense invoquds contre celle-ci.

Who having examined their full powers,
found in good and due form, have agreed to
the following provisions:

Article i.

Decisions which have acquired force of law
rendered by the civil courts of one of the two
States in actions concerning claims to property
shall be recognised in the territory of the other
State whatever their description (judgments,
decisions, orders of the court), with the exception
however, of sequestration orders and provisional
orders, whatever the nationality of the parties
in the case may be, provided that the competence
of the courts of the State in whose territory the
decision was given be founded on the terms
of Article 2 and the courts of the State in
whose territory it is sought to enforce the
decision are not exclusively competent under
the law of that State.

Article 2.

The civil courts of the State in which the
decision has been given shall be competent
within the meaning of Article I, if their compe-
tence has been provided for by an international
convention, or if one of the following conditons
is fulfilled :

(i) If the defendant's domicile, or the
defendant corporation's seat was situated
in that State at the moment when the
case was opened or the decision was given ;

(2) If the defendant was by explicit
agreement subject to the competence of
the court giving the decision;

(3) If the defendant has without reser-
vation entered into the case;

(4) If the defendant was cited at the
place at which he has a business establish-
ment or a branch establishment in respect
of claims arising out of the operation of
the said establishment;

(5) If the counter-claim was made in
connection with the main proceedings or
the arguments for the defence against the
same.
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Article 3.

L'autoritd des d~cisions pass~es en force de
chose jug~e, rendues par les tribunaux civils
de l'un des deux Etats en mati~re de r~clama-
tions non p~cuniaires, entre ressortissants de
l'un des deux Etats ou des deux Etats, sera
reconnue sur le territoire de l'autre Etat, a
moins qu'un ressortissant de l'Etat dans lequel
la d~cision est invoqu~e n'ait W partie au
litige et que d'apr~s la lgislation de cet Etat
la competence d'un tribunal de l'autre Etat
ne soit pas fond~e. II en est de m~me des d~ci-
sions -rendues sur une r~clamation non p6cuniaire
qui porte dgalement sur une r~clamation p~cu-
niaire d~pendant du rapport de droit constat6
dans la dcision.

Article 4.

La reconnaissance sera refus~e lorsque la
d~cision aurait pour r~sultat la r~alisation d'un
rapport de droit dont la validit6 ou la poursuite
est d6fendue sur le territoire de 1'Etat oii la
d~cision est invoqu~e pour des motifs tir6s de
l'ordre public ou des bonnes mceurs.

La reconnaissance sera en outre refus~e en
faveur d'une partie ressortissante du pays, si
dans la d~cision, lors de l'appr6ciation de sa
capacit6 civile ou de sa repr6sentation lMgale ou
lors de l'appr6ciation d'un rapport du droit de
la famille ou des successions qui est d~cisif
pour la r~clamation, ou de la constatation,
egalement d~cisive, d'un d~c~s, il a t6 pris pour
base, a son detriment, d'autres lois que celles
applicables d'aprs la l6gislation de 1'Etat oil
la d~cision est invoqu~e.

Lorsque le d~fendeur n'est pas entr6 en mati&
re sur le fond du litige, la reconnaissance sera
refus~e si la citation ou l'acte qtfi a introduit
le litige n'a pas 6t6 remis en temps utile au
d~fendeur ou a son mandataire autoris6 a le
recevoir ou si la notification a simplement 6t6
faite par sommation publique ou, a l'6tranger,
par une autre voie que celle de 'assistance
judiciaire.

Article 5.

Le tribunal de l'Etat dans lequel la d~cision
est invoqu6e n'est pas li, lors de l'examen des,
faits qui d6terminent la comp6tence d'un tri-

Article 3.

Decisions which have acquired force of law
iven by the civil courts of one of the two

States in cases not concerning property rights
between parties who are nationals of either
State or both States, shall be recognised on
the territory of the other State unless a national
of the State in which the decision is to be
enforced was a party to the case and according
to the legislation of that State a court of the
other State had no competence in the matter.
The same shall apply to decisions given in
respect of a case not concerning property rights
but affecting a claim concerning property rights
which is dependent on the legal relation settled
by the said decision.

Article 4.

Recognition shall be refused if as a result of
the decision a legal relation were to be establish-
ed which for reasons of public order or morals
is not recognised as valid, actionable or suable
in the territory of the other State.

Recognition shall also be refused in favour
of a party who is a national of the State in
which the decision is to be enforced if, in the
decision, an opinion given as to the capacity of
the said party to plead or as to the legal repre-
sentation of the said party or as to a legal
position connected with the rights of the
family or questions of inheritance which are
of vital importance to the case,or of certification
of death also of decisive importance for the
case, has, to the detriment of that party,
been founded on laws other than those appli-
cable under the legislation of the said State.

Should the defendant not have entered into
the case, recognition shall be refused if the
writ of summons or the document opening
the case have not been served in due time on
the defendant or his representative authorised
to receive such summons, or if notification
has only been made by public proclamation,
or has been made in a foreign country by
means other than the procedure of legal assis-
tance.

Article 5.

The court of the State in which the decision
is to be enforced is not bound by statements
put on record in the decision when examining
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bunal -de l'autre Etat et des motifs de refus,
par les constatations rapportdes dans la d6-
cision. I1 ne proc~de pas h un nouvel examen
du fond de la ddcision.

Article 6.

Les d~cisions rendues par les tribunaux de
Fun des deux Etats et dont l'autorit6 est re-
connue sur le territoire de l'autre Etat en vertu
des dispositions ci-dessus seront, A la requite
de l'une des parties, d6clar6es ex~cutoires par
1'autorit6 compdtente de cet Etat. L'autre
partie sera entendue avant qu'il soit statu6.
La ddclaration d'exequatur interviendra au
cours d'une procddure aussi simple et rapide
que possible. L'exdcution de la ddcision ddclar~e
excutoire est r~gie par. la lgistlaion de l'Etat
dans lequel elle est requise.

Article 7.

La partie qui requiert la d6claration d'exe-
quatur devra produire :

Io Une expddition complete de la d6-
cision; en tant que cela ne rdsulte pas
ddjat de l'expddition ellem-8me, des pi~ces
authentiques 6tabliront que la d~cision est
pass~e en force de chose jug~e ;

20 L'original ou une copie certifide con-
forme des pi~ces constatant que la partie
ddfaillante a 6t6 citde conformrn-ient a la
prescription de l'article 4, 3e alinda.

Lorsque l'autorit6 aupr6s de laquelle 'exe-
quatur est requis 1'exige, la partie devra pro-
duire, en outre, une traduction des pi~ces indi-
qudes au ier alinda, r~digde dans la langue
officielle de cette autorit6. Cette traduction sera
certifide exacte par un reprdsentant diplomati-
que ou consulaire ou par un traducteur asser-
ment6 de l'un des deux Etats.

Article 8.

Sous reserve de la disposition de l'article 4,
Ier alinda, les transactions conclues au cours
d'une tentative de conciliation ou h la suite de
l'action ouverte devant un tribunal civil ou
confirm~es par celui-ci sont assimildes, au sens
des articles 6 et 7, aux d~cisions ex6cutoires
dont l'autorit6 est reconnue.

the evidence relating to the competence of a
court of the other State or to motives for
refusal. It shall not re-examine the merits of
the case to which the decision relates.

Article 6.

The decisions of the courts of either State
which are recognised in the other State under
the above provisions shall, upon the request of
one of the parties, be declared as enforceable
by the competent authority of that State. The
other party to the case shall be heard before
the final decision is pronounced. The order of
the Court making the decision enforceable
shall be issued in the course of as simple and
speedy a procedure as possible. The enforcement
of the decision which has been declared execu-
tory shall be effected in accordance with the
legislation of the State in which enforcement is
sought.

Article 7.

The party applying for an order making the
decision enforceable must submit :

(i) A full copy of the decision ; official
documents should be produced to show
that the decision has acquired force of
law should this not be evident from the
text of the copy itself;

(2) The original or a certified copy of
the documents which show that the party
that did not appear was summoned in
accordance with the provisions of Article 4,
paragraph 3.

Should the authority from which the order
making the decision enforceable is sought so
require, the party shall further submit a trans-
lation of the documents mantioned in paragraph
i drawn up in the official language of the said
authority. This translation shall be certified
as accurate by a diplomatic or consular repre-
sentative or by a sworn translator of one of
the two States.

Article 8.

Subject to the provisions of Article 4, para-
graph i, compromises agreed upon during an
attempt at a friendly settlement or as a result
of proceedings brought before a civil court or
confirmed by the same, shall be regarded for
the purposes of Articles 6 and 7 as having the
same force as legal decisions recognised as
enforceable.

No. 2 544
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Article 9.

En ce qui concerne la reconnaissance et l'ex6-
cution de sentences arbitrales, la convention
pour l'ex~cution des sentences arbitrales 6tran-
g~res, d~pos~e A Gen~ve pour la signature le
26 septembre 1927, r~gle les relations entre les
deux Etats, en ce sens qu'elle s'applique
toutes les sentances arbitrales rendues dans l'un
de ces deux Etats, sans 6gard aux restrictions
pr~vues A son article premier, ier ali6na.

Pour prouver que la sentence arbitrale est
devenue d~finitive au sens de l'article premier,
2 e alinda, lettre d), de la convention sus-
mentionn~e, il suffit en Allemagne d'une attes-
tation d~livr~e par le greffe (Geschld/sstelle) du
tribunal aupr~s duquel la sentence arbitrale a
W d~pos~e, et, en Suisse, d'une attestation de

l'autorit6 comp~tente du canton oh cette sen-
tence a 6t6 rendue.

Les transactions conclues devant des arbitres
seront ex6cut6es de la m~me mani~re que les
sentences arbitrales.

Article xo.

La pr~sente convention sera ratifi~e. Les
ratifications en seront 6chang~es h Berlin aussi
t6t que possible.

Cette convention entrera en vigueur trois
mois apr~s l'6change des ratifications. Elle ne
s'appliquera pas aux d~cisions pass~es en force
de chose jug~e avant son entree en vigueur,
ni aux transactions conclues avant ce moment.

Cette convention pourra 6tre d~noncde par
chacun des deux Etats. Toutefois, elle produira
ses effets encore six mois apr~s la d6nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
la pr~sente convention.

Fait en deux exemplaires originaux h Berne,
le 2 novembre 1929.

(Signj)
(Signd)
(Signj)
(Signd)
(Singd)

Pour copie conforme

RUFENACHT

KUHN
ALEXANDER.

MARTIUS

VOLKMAR.

Article 9.

So far as concerns the recognition and en-
forcement of arbitral awards, the Convention
on the execution of foreign arbitral awards,
opened for signature at Geneva on September
26, 1927, shall regulate the relations between
the two States, that is to say, that it shall apply
to all arbitral awards given in either of the two
States notwithstanding any restrictions provid-
ed for in the first paragraph of its first Article.

In order to prove that the arbitral award
has become final within the meaning of Arti-
cle i, paragraph 2, d), of the above-mentioned
Convention, in Germany it shall be sufficient
to produce a certificate issued by the registry
(Geschaflsstelle) of the court with which the arbi-
tral award is being registered, and in Switzer-
land a certificate from the competent authority
of the canton in which the award has been given.

Compromises concluded in the presence of
arbitrators shall be enforced in the same manner
as arbitral awards.

Article io.

The present Convention shIl be ratified.
Ratifications shall be exchanged as soon as
possible in Berlin.

The Convention shall come into force three
months after the exchange of the instruments
of ratification. It shall not apply to decisions
which have acquired force of law before its
entry into force, or to compromises concluded
before that date.

The present Convention may be denounced
by either State. Nevertheless, it shall remain
in force for six months after denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Convention.

Done in two original copies at Berne.
November 2, 1929.

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

ROFENACHT

KUHN
ALEXANDER.

MARTIUS.
VOLKMAR.

Berne, le 2 d~cembre 1930.
Le Chancelier de la Conldddration:

Kaeslin.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2545. - NOTEUDVEKSLING ANGAAENDE EN MELLEM DEN
DANSKE OG NORSKE REGERING AFSLUTTET OVERENSKOMST
OM GENSIDIG ANERKENDELSE AF KOREKORT OG INDRE-
GISTRERINGSBEVISER FOR PERSON-MOTORKORETOJER.

Textes officiels danois et norvigien communiquis par les ddliguds permanents du Danemark et de la
Norv~ge auprys de la Socitd des Nations. L'enregistrement de cet Jchange de notes a eu lieu'le
6 ddcembre 1930.

KGL. DANSK GESANDTSKAB.

OSLO, den 6. November 1930.
HERR STATSMINISTER,

Efter at DEN DANSKE og DEN NORSKE REGERING med Henblik paa at lette Ferdslen med
Motork0ret0jer mellem Danmark og Norge bar indledet Underhandlinger angaaende gensidig
Anerkendelse af K0rekort og Indregistreringsbeviser for Personmotork0ret0jer, har jeg den hEre
at bringe ti] Deres Kundskab, at den danske Regering godkender f0lgende paa Gruncdag af de
novnte Forhandlinger trufne Overenskomst:

I. F0rerbeviser til K0rsel med Motork0ret0jer, udstedte og gelende i det ene Land, giver
Indehaveren Ret til, uden at vare i Besiddelse af internationalt K0recertifikat eller K0rekort,
under midlertidigt Ophold af indtil et Aar j det andet Land i ikke-erhvervmaessig Trafik at fore
et saadant Person-Motork0ret0j, som F0rerbeviset berettiger den paagaldende til at fore, .og
F0rerbeviset skal i saa Henseende gmlde som Legitimation. Denne Ret giver ikke Adgang til
i det andet Land at fore et der lejet Motork0ret0j, og den bortfalder, naar vedkommende tager
fast Bopel i det andet Land.

Bliver et F0rerbevis inddraget under Tndehaverens Ophold i det andet Land i Medf0r af de
der galdende Bestemmelser, skal F0rerbeviset snarest sendes tilbage til Politiet paa det Sted,
hvor vedkommende er hjemmeh0rende.

2. Personk0ret0jer, der er mdregistreret i det ene Land, kan, uden at der for K0ret0jet
foreligger internationalt K0recertifikat, indpassere og k0re i det andet Land i indtil et Aar i ikke-
erhvervsmaessig Trafik, forudsat at de opfylder de der galdende Forskrifter om Vagt og
Dimensioner.

Som Legitimation skal for danske Motork0retojer gmlde den danske Indregistreringsattest
og for norske Motork0ret0jer den af vedkommende Myndighed (Politiet) udfardigede K0retilladelse
(Vognkortet).

Under Forudsatning af, at et i det ene Land indregistreret Motork0ret0j, der i Henhold
til denne Artikel indpasserer og k0rer i det andet Land, er forsynet med Hjemlandets Kendings-
mcerker og med dettes i Overensstemmelse med den internationale Automobilkonvention udf0rte
Nationalitetsmmrke, fordres det ikke, at Motork0ret0jet ved Ankomsten til det andet Land
forsynes med de i dette ellers foreskrevne Kendingsmarker.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 2545. - UTVEKSLING AV NOTER MELLEM DEN NORSKE OG
DANSKE REGJERING ANGAAENDE OVERENSKOMST OM GJEN-
SIDIG ANERKJENNELSE AV FORERKORT OG VOGNKORT FOR
PERSONMOTORVOGNER. OSLO, 6 NOVEMBER 1930.

Danish and Norwegian oficial texts communicated by the Permanent Delegates of Denmark and Norway
accredited to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took lace
December 6, 1930.

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT.

OSLO, 6. november 1930.
HERR SENDEMANN,

Efterat DEN NORSKE og DEN DANSKE REGJERING med henblikk pA A lette ferdselen med
notorvogner mellem Norge og Danmark har innledet forhandlinger om gjensidig anerkjennelse

av f0rerkort og vognkort for personmotorvogner, hat jeg den rare A bringe til Deres kunnskap
at den norske regjering godkjenner f6lgende overenskomst som er truffet pA grunnlag av de nevnte
forhandlinger :

i. F0rerkort for motorvogner, utstedt og gjeldende i det ene land, gir innehaveren rett til,
uten A vare i besiddelse av internasjonalt f~rercertifikat eller kj0rekort, under midlertidig ophold
av inntil ett Ar i det annet land A fore sAdan person-motorvogn som f0rerkortet berettiger ham
til i ikke-erhvervsmessig trafikk, og f0rerkortet skal gjelde som legitimasjon i denne henseende.
Denne rett gir ikke adgang til i det annet land A fore en der leiet motorvogn, og den bortfaller nAt
vedkommende tar fast bopel i det annet land.

Blir et f0rerkort inndradd under innehaverens ophold i det annet land i henhold til de der
gjeldende bestemmelser, skal f6rerkortet snarest sendes tilbake til politiet pA det sted, hvor vd-
kommende h0rer hjemme.

2. Personmotorvogner som er registrert i det ene land, kan, uten at der foreligger internasjonalt
f0rercertifikat for vognen, passere inn i det annet land og anvendes der i inntil ett Ar i ikke-
erhvervsmessig trafikk under forutsetning av at de opfyller de forskrifter som gjelder der med
hensyn til vekt og dimensjoner.

Som legitimasjon skal for norske motorvogner gjelde den av vedkommende myndighet
(politiet) utferdigede kj0retillatelse (vognkortet) og for danske motorvogner den danske
innregistreringsattest.

Under forutsetning av, at en i det ene land innregistreret motorvogn, som i henhold til denne
artikkel passerer inn i det annet land og anvendes der, er forsynt med hjemlandets kjennemerker
og med dettes nasjonalitetsmerke overensstemmende med den internasjonale automobilkonvensjon
kreves det ikke, at motorvognen ved ankomsten til det annet land forsynes med kjennemerker,
som ellers er foreskrevet i dette.
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3. Naar det er aabenbart, at Vilkaarene for at erholde Korekort eller Indregistrering ikke
lengere opfyldcs, har vedkommende Myndigheder i det ene Land uanset Bestemmelserne i
foranstaaende Artikler Ret til at naegte Godkendelse af et i det andet Land udfaerdiget Korekort
eller Indregistreringsbevis.

4. Denne Overenskomst berorer ikke de Bestemmelser om Told, Afgift eller Skat paa
Automobiler eller Automobilgummiringe, eller om Forsikring af Motorkoretojer, som maatte
gaelde eller blive indfort i de to Lande.

Denne Overenskomst treder i Kraft en Maaned fra denne Dag at regne og forbliver gaeldende
indtil 6 Maaneder fra den Dag, den maatte blive opsagt af en af de kontraherende Parter.

Modtag, Herr Statsminister, Forsikringen om min mest udmcerkede Hojagtelse.

(Sign:) A. OLDENBURG.

Hr. Stats- og Udenrigsminister J. L. Mowinckel,

etc. etc. etc.
Det kgl. Udenrigsdepartement,

Oslo.

Pour copie conforme:

E. Reventlow,
Secrdtaire geniral

dit Ministdre des Aflaires etrang~res.

Pour copie conforme :

Minist~ie des Affaires ftrangres,
Oslo, le 27 novembre 1930.

0. Tostrup
Chel de la Ire Division

des Aflaires poliliques et commerciales.

No 2545
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3. NAr det er Abenbart, at vilklrene for fA f0rerkort eller vognkort ikke lengere opfylles,
har vedkommende myndigheter i det ene land uansett bestemmelsene i foranstAende artikler
rett til A nekte godkjennelse av et f0rerkort eller vognkort utferdiget i det annet land.

4. Denne overenskomst ber0rer ikke de bestemmelser om toll, avgift eller skatt pA motorvogner
eller gummiringer for sAdanne eller om forsikring av motorvogner, som nu mAtte gjelde eller senere
bli utferdiget i de to land.

Denne overenskomst trer i kraft en mAned fra idag og skal gjelde inntil 6 mAneder fra den
dag den opsies av en av de kontraherende parter.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede hoiaktelse.

For Utenriksministeren

(Sign:) Aug. ESMARCH.
Herr Oldenburg,

Danmarks Sendemann,
etc. etc. etc.

Pour copie conforme:

E. Reventlow,
Secritaire gdndral

du Ministdte des Afaires 1trangdres.

Pour copie conforme :

Minist~re des Affaires 6trangres,
Oslo, le 27 novembre 1930.

0. Tostrup,
Chef de la Ire Division

des Afaires politiques et commerciales.

No. 2545
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I TRADUCTION.

No 2545. - IRCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET NORVtGIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA RECONNAISSANCE RIZCIPROQUE DES PERMIS DE CON-
DUIRE ET DES CERTIFICATS D'IMMATRICULATION POUR LES
VEHICULES AUTOMOBILES SERVANT AU -TRANSPORT DES
PERSONNES. OSLO, LE 6 NOVEMBRE 1930.

LEGATION ROYALE
DE DANEMARK.

OSLO, le 6 novembre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

LES GOUVERNEMENTS DANOIS et NORVRGIEN, en vue de faciliter la circulation des v6hicules
automobiles entre le Danemark et la Norv~ge, ayant engag6 des n6gociations au sujet de la
reconnaissance r~ciproque des permis de conduire et de circulation pour les vWhicules automobiles
servant au transport des personnes, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement
danois approuve l'accord ci-aprbs, intervenu comme suite auxdites n~gociations.

I. Les permis ddlivrds et valables dans l'un des deux pays pour la conduite des vWhicules
automobiles conflreront 6 leurs d6tenteurs, au cours d'un s6jour temporaire dans l'autre pays,
et sans qu'ils aient se munir d'un permis de conduire ou de circulation.international, le droit
de conduire un vWhicule automobile servant au transport des personnes et du type sp~cifi6 dans
icur permis, h condition que ce vhicule soit uniquement destin6 A un usage priv6; cet effet, le
permis de conduire servira de pice d'identit6. Ce droit n'implique pas l'autorisation cie conduire
dans l'autre pays un vhicule automobile lou6 dans ledit pays ; en outre, l'int~ress6 perd ce droit
s'il fixe son domicile dans cet autre pays.

Si un permis de conduire est retir6 h son d6tenteur au cours du s6jour de celui-ci dans l'autre
pays en vertu des r~gles en vigueur dans ce pays, ce permis sera renvoy6 le plus t6t possible t la
police du lieu oii est domicili6 l'int~ress6.

2. Les vhicules automobiles servant au transport de personnes et qui sont immatriculs
dans l'un des deux pays pourront, sans 6tre munis d'un certificat international, p6n6trer et circuler
dans l'autre pays pendant un an au maximum, b condition d'ftre uniquement destinds un usage
priv6 et de rpondre aux prescriptions en vigueur dans ce pays au sujet du poids et des dimensions.

Les pibces d'identit6 seront constitutes, pour les automobiles danoises, par le certificat
d'immatriculation danois et, pour les automobiles norv~giennes, par le permis de circulation
(Vognkortet) 6manant de F'autorit6 comp~tente (police).

Lorsqu'un v~hicule automobile immatricul6 dans l'un des deux pays, p~n~trant et circulant
dans l'autre pays, ainsi qu'il est pr~vu au present article, portera les plaques de police du pays
auquel il appartient, ainsi que les marques de nationalit6 de ce pays conformes a la convention
internationale suz la circulation des automobiles, il ne sera pas n~cessaire qu'A son arriv~e dans
l'autre pays, ce v~hicule soit muni des plaques de police de ce pays.

3. Lorsqu'il sera 6vident que les conditions requises pour l'obtention du permis de conduire
ou pour l'imunatriculation du vhicule ne se trouvent plus ren'phes, les autorit~s compktentes Qe

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2545. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING
LICENCES AND REGISTRATION CERTIFICATES FOR PASSENGER
MOTOR VEHICLES. OSLO, NOVEMBER 6, 1930.

ROYAL DANISH LEGATION.

OSLo, November 6, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

THE DANISH and NORWEGIAN GOVERNMENTS having entered into negotiations with a view
to facilitating motor traffic between Denmark and Norway in respect of the mutual recognition
of drivers' licences and registration certificates for passenger motor vehicles, I have the honour
to inform you that the Danish Government approves the following agreement concluded on the
basis of the above-mentioned negotiations :

I. Licences to drive motor vehicles issued and valid in either country shall entitle the holder,
during a temporary stay of not more than one year in the other country, to drive a passenger
motor vehicle of the kind for which the licence qualifies him, without need for an international
driver's certificate or licence, provided that the said motor vehicle is not used for business purposes ;
in this respect the driver's licence shall serve as an identification document. This privilege shall
not confer the right to drive a motor vehicle hired in the other country and it shall lapse if the
party concerned acquires a permanent domicile in the last named country.

If, during the holder's stay in the other country, a driver's licence is withdrawn in pursuance
of the provisions in force in that country, the driver's licence shall be sent back as soon as possible
to the police at the place where the party concerned is domiciled.

2. Passenger motor vehicles registered in either country may be brought into the other
country anct driven therein for not more than one year without an international certificate,
provided they are not used for business purposes and that they comply with the regulations in
force regarding weight and size.

The identification document shall be, for Danish motor vehicles, the Danish certificate of
registration and for Norwegian motor vehicles, the vehicle licence (Vognkortet) issued by the
competent authority' (police).

Provided that a motor vehicle registered in either country which is brought into the other
country and driven therein, as contemplated in this article, is furnished with the identification
marks of its own country and with the national mark of that country in conformity with the
International Motor Convention, it shall not be required, on arriving in the other country, to be
provided with any other identification mark which may be prescribed therein.

3. If it is evident that the conditions requisite for obtaining a driver's licence or registration
are no longer fulfilled, the competent authorities in either country shall be entitled, notwithstanding

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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'un des deux pays pourront, nonobstant les stipulations qui pr&cdent, refuser de reconnalitre
un perris de conduire ou un certificat d'immatriculation d6livr6 dans l'autre pays.

4. Le pr6sent accord ne d6rogera pas aux r~glements qui ont 6t6 ou pourront tre promulgu6s
dans les deux pays en mati~re de droits de douane, de taxes ou d'imp6ts sur les.automobiles ou
pneumatiques d'automobiles, ainsi qu'en mati&e d'assurance des automobiles.

Le pr6sent accord prendra effet dans le d~lai d'un mois A dater de ce jour et restera en vigueur
jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois commenqant A courir de la date 6 laquelle ii aura W
d~nonc6 par l'une des Parties contractantes.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) A. OLDENBURC.

M. J. L. Mowinckel,
Ministre d'Etat et des Affaires

trangres, etc., etc.,
D~partement royal

des Affaires" ftrangres,
Oslo.

D]tPARTEMENT ROYAL
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

OSLO, le 6 novembre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

LES GOUVERNEMENTS NORV GIEN et DANOIS, en vue de faciliter la circulation des vWhicules
automobiles entre ]a Norv~ge et le Danemark, ayant engag6 des n6gociations au sujet de la
reconnaissance r6ciproque des permis de concluire et de circulation pour les vhicules automobiles
servant au transport des personnes, j'ai l'honneur de porter 6 votre connaissance que le
Gouvernement norv~gien approuve l'accord ci-apr~s, intervenu comme suite auxdites
n6gociations.

i. Les permis d6livr6s et valab!es dans Fun des deux pays pour la conduite des v6hicules
automobiles conf6reront A leurs d~tenteurs, au cours d'un s6jour temporaire dans l'autre pays,
et sans qu'ls aient A se munir d'un pern'is de conduire ou de circulation international, le droit
de conduire un vWhicule automobile servant au transport des personnes et du type sp6cifi6 dans
leur permis, h condition que ce vhicule soit uniquement destin6 A un usage priv6; A cet effet; le
permis de conduire servira de pice d'identit6. Ce droit n'implique pas 1 autorisation de conduire,
dans l'autre pays, un v6hicule automobile lou6 dans leait pays ; en outre, l'intress6 perd ce droit
s'il fixe son domicile dans cet autre pays.

Si un permis de conduire est retir6 A son d6tenteur au cours du s~jour de celui-ci dans l'autre
pays en vertu des r~gles en vigueur dans ce pays, ce permis sera renvoy6 le plus t6t possible b la
police du lieu oii est domicili6 l'int6ress6.

2. Les vhicules automobiles servant au transport de personnes et qui sont immatriculs
dans Fun des cleux pays pourront; sans 6tre munis d'un certificat international, p~n6trer et circuler
dans l'autre pays pendant un an au maximum, A condition d'6tre uniquelnent destines . un usage
priv6, et de r6pondre aux prescriptions en vigueur dans ce pays au sujet du poids et des dimensions.

Les pices d'identit6 seront constitutes, pour les automobiles norv~giennes, par le permis
de circulation (Vognkortet) 6manant de 1 autorit6 comp6tente (police) et, pour les automobiles
danoises, par le certificat d'immatriculation danois.

Lorsqu'un vhicule automobile immatricul6 dans Fun des deux pays, p6ntrant et circulant
dans l'autre pays ainsi qu'il est pr6vu au pr6sent article, portera les plaques de police du pays
auquel il appartient, ainsi que les marques de nationalit6 de ce pays conformes h la convention
internationale sur la circulation des automobiles, il ne sera pas n6cessaire qu'A son arriv6e dans
l'autre pays, ce v6hicule soit muni des plaques de police de ce pays.

No 2545
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the provisions in the above articles, to refuse to recognise a driver's licence or registration certificate
granted in the other country.

4. The present agreement shall not affect regulations now existing or hereafter to be issued
in either country regarding Customs duties, charges or taxes on motor cars or motor car tyres
or insurance of motor vehicles.

The present agreement shall come into force one month from to-day's date and shall remain
in force for six months after it has been denounced by either of the Contracting Parties.

I have the honour, etc.,
(Signed) A. OLDENBURG.

M. J. L. Mowinckel,
Minister of State and for

Foreign Affairs, etc., etc.,
The Royal Department

for Foreign Affairs,
Oslo.

ROYAL DEPARTMENT
FOR FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, November 6, 193o.
SIR,

THE NORWEGIAN and DANISH GOVERNMENT, having entered into negotiations with a view
to facilitating motor traffic between Norway and Denmark in respect of the mutual recognition
of drivers' licences and registration certificates for passenger motor vehicles, I have the honour
to inform you that the Norwegian Government approves the following agreement concluded on
the basis of the above-mentioned negotiations.

i. Licences to drive motor vehicles issued and valid in either country shall entitle the
holder, during a temporary stay of not more than one year in the other country, to drive a passenger
motor vehicle of the kind for which the licence qualifies him, without need for an international
driver's certificate of licence, provided that the said motor vehicle is not used for business purposes ;
in this respect the driver's licence shall serve as an identification document. This privilege shall
not confer the right to drive a motor vehicle hired in the other country and it shall lapse if the
party concerned acquires a permanent domicile in the last named country.

If, during the holder's stay in the other country, a driver's licence is withdrawn in pursuance
of the provisions in force in that country, the driver's licence shall be sent back as soon as possible
to the police at the place where the party concerned is domiciled.

2. Passenger motor vehicles registered in either country may be brought into the other
country and used therein for not more than one year without an international certificate provided
they are not used for business purposes and that they fulfil the regulations in force regarding
weight and size.

The identification document shall be, for Norwegian motor vehicles, the vehicles'licence
(Vognkortet) issued by the competent authority (police) and for Danish motor vehicles, the
Danish certificate of registration.

Provided that a motor vehicle registered in either country which is brought into the other
country and used therein, as contemplated in this article, is furnished with the identification
marks of its own country and with the national mark of that country in conformity with the
International Motor Convention, it shall not be required, on arriving in the other country, to be
provided with any other identification mark which may be prescribed therein.

No. 2545
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3. Lorsqu'il sera 6vident que les conditions requises pour l'obtention du permis de conduire
ou pour l'immatriculation du v~hicule ne se trouvent plus remplies, les autorit~s comp~tentes
de l'un des deux pays pourront, nonobstant les stipulations qui precedent, refuser de reconnaitre
un permis de conduire ou un certificat d'immatriculation d6livr6 dans l'autre pays.

4 Le pr6sent accord ne d6rogera pas aux r~glements qui ont 6t6 ou pourront 6tre promulgu~s
dans les deux pays en mati~re de droits de douane, de taxes ou d'imp6ts sur les automobiles ou
pneumatiques d'automobiles, ainsi qu'en mati~re d'assurance des automobiles.

Le prdsent accord prendra effet dans le d~lai d'un mois h dater de cc jour et restera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un dilai de six mois commen~ant h courir de la date h laquelle il aura 6t6
d~nonc6 par l'une des Parties contractantes.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Ministre

des Afaires dtrang~res
(Signi) Aug. ESMARCH.M. Oldenburg,

Ministre du Danemark,
etc., etc.
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3. If it is evident that the conditions requisite for obtaining a driver's licence or registration
are no longer fulfilled, the competent authorities in either country shall be entitled, notwithstanding
the provisions in the above articles, to refuse to recognise a driver's licence or registration certificate
granted in the other country.

4. The present agreement shall not affect regulations now existing or hereafter to be issued
in either country regarding Customs duties, charges or taxes on motor cars or motor car tyres or
insurance of motor vehicles.

The present agreement shall come into force one month from to-day's date and shall remain
in force for six months after it has been denounced by either of the Contracting Parties.

I have the honour, etc.,
For the Minister

for Foreign Affairs,
(Signed) Aug. ESMARCH.

M. Oldenburg,
Danish Minister,

etc., etc.
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ALLEMAGNE ET FRANCE

Convention relative l'organisation
des gares frontijres. Signe i

Paris, le j3 avril 1925.

GERMANY AND FRANCE

Convention regarding the Organisa-
tion of Frontier Stations. Signed

at Paris, April 3, 1925.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No25 4 6.- ABKOMMEN' ZWISCHEN
DEM DEUTSCHEN REICH UND
FRANKREICH UBER DIE EIN-
RICHTUNG DER GRENZBAHN-
HOFE. GEZEICHNET IN PARIS
AM 13. APRIL 1925.

Textes ozficiels frangais et allemand communiquds
par le consul giniral d'Allemagne i Genive.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 6 ddcembre 1930.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und die FRANZ6-
SISCHE REGIERUNG, von dem gleichen Wunsche
geleitet, durch gemeinschaftliche Festlegung
und zweckentsprechende Einrichtung von Grenz-
bahnh6fen die Grenzabfertigung des zwischen-
staatlichen Eisenbahnverkehrs m6glichst zu
erleichtern, haben beschlossen, zu diesem Zwecke
ein Abkommen zu vereinbaren, und haben zu
ihren Bevollmachtigten ernannt

DIE DEUTSCHE REGIERUNG :

If errn Freiherrn Werner VON GRUNAU,
Wirklichen Legationsrat und Vortragen-
den Rat im Auswdrtigen Amt des Deut-
schen Reiches,

DIE FRANZ6SISCHE REGIERUNG:

Herrn Raymond BRUGtRE, Botschafts-
sekretdr erster Klasse, Ritter der Ehren-
legion,

die sich nach Austausch ihrer Vol]machten
fiber folgende Bestimmungen geeinigt haben

Artikel i.

Die Lage der Grenzbahnhofe zwischen
Deutschland und Frankreich wird in fol-
gender Weise festgesetzt :

I L'6change des ratifications a eu lieu h, Paris,
le 2 septembre 1930.

No 2546. - CONVENTION 1 ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE
RELATIVE A L'ORGANISATION
DES GARES FRONTIRES. SI-
GNtE A PARIS, LE 13 AVRIL 1925.

French and German official texts communicated
by the German Consul- General at Geneva.
The registration o/ this Convention look place
December 6, 1930.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE Gou-
VERNEMENT FRANCAIS, animus d'un 6gal d~sir
de faciliter, dans toute la mesure possible, les
op6rations fronti~res se rapportant au trafic
ferroviaire international, par la dsignation en
commun et par une organisation appropri~e
des gares fronti~res, ont d6cid6 de conclure une
convention h cet effet, et ont nomm6 pour
leurs p16nipotentiaires :
LE GOUVERNEMENT ALLEMAND

M. le Baron Werner VON GRtiNAU, conseil-
ter actuel de Lgation, conseiller r~f&
rendaire au Ministare allemand des
Affaires ftrangres ;

LE GOUVERNEMENT FRANqAIS:

M. Raymond BRUGiRE, secr~taire d'Am-
bassade de premiere classe, chevalier
de la Lgion d'honneur;

Lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs ont convenu des dispositions suivantes

Article premier.

L'emplacement des gares Irontires entre
l'Allemagne et la France est fix6 ainsi qu'il est
dit ci-apres :

The exchange of ratifications took place at
Paris, September 2, 1930.
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A. An der Rheingrenze wird gemass Artikel 67
des Vertrags von Versailles ffir jede Strecke ein
gemeinsam benutzter Grenzbahnhof bestimmt,
und zwar :

i. Strecke Rastatt-Roeschwoog : Bahn-
hof Wintersdorf ;

2. StreckeAppenweier-Strasbourg: Bahn-
hof Kehl (Bahnhof Kehl-Hafen nicht cin-
begriffen) ;

3. Strecke Breisach-Colmar : Bahnhof
Breisach ;

4. Strecke Miillheim-Mulhouse: Bahn-
hof Neuenburg ;

5. Strecke Weil-Leopoldsh6he-Huningue:
Bahnhof Palmrain.

B. An der. iibrigen Grenze werden beide
Vertragschliessende Teile fur die verschiedenen
Grenziibergangslinien getrennte Grenzbahnh6fe
auf ihrem eigenen Gebiet einrichten.

Ihre Lage wird folgendermassen bestimmt
i. Strecke Germersheim-Lauterbourg

a) Deutsche Grenzbahnh6fe :
Bahnhof Berg ffir den Personen

verkehr;
Bahnhof W6rth a. Rh. fur den

Gfiterverkehr ;
b) Franzosischer Grenzbahnhof

Bahnhof Lauterbourg ;
2. Strecke Landau-Wissembourg

a) Deutsche Grenzbahnh6fe :
Bahnhof Winden ffir den Schnellzug-

und Giuterverkehr ;

Bahnhof Kapsweyer ffir Personen-
ztige ;

b) Franz6sischer Grenzbahnhof
Bahnhof Wissembourg ;

3. Strecke Trier-Thionville:
a) Deutsche Grenzbahnh6fe

Bahnhof Perl fur den Personen-
verkehr und den Verkehr von
Giitern, die fur einen Empfanger
in Perl bestimmt sind;

Bahnhof Nennig fur die Beforderung
der i m direkten Verkehr ver-
sandten Giter ;

b) Franzosischer Grenzbahnhof
Bahnhof Apach.
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A. Sur la fronti~re du Rhin, conform~ment h
l'article 67 du Trait6 de Versailles, il est fix6
pour chaque ligne une gare frontire unique,

savoir :
I o Ligne de Rastatt-Roeschwoog : gare

de Wintersdorf ;
20 Ligne d'Appenweier-Strasbourg, gare

de Kehl (gare de Kehl-port non comprise) ;

30 Ligne de Breisach-Colmar, gare de
Breisach ;

40 Ligne de Mflhlheim-Mulhouse, gare
de Neuenburg ;

50 Ligne de Weil-Leopoldshbhe-Hunin-
gue, gare de Palmrain.

B. Pour le reste de la fronti~re chacune des
deux Parties contractantes organisera sur son
propre territoire des gares frontires distinctes
sur les diffrentes lignes traversant la fronti~re.

Leur emplacement est ainsi fix6:
10 Ligne de Germersheim-Lauterbourg:

a) Gares fronti~res allemandes :
Gare de Berg pour le trafic des

voyageurs ;
Gare de W6rth-am-Rhein pour le

trafic des marchandises;
b) Gare fronti~re fran~aise

Gare de Lauterbourg.
20 Ligne de Landau-Wissembourg:

a) Gares fronti~res allemandes :
Gare de Winden pour les trains

directs et le trafic des marchan-
dises ;

Gare de Kapsweyer pour les trains
omnibus ;

b) Care fronti~re fran~aise
Gare de Wissembourg.

30 Ligne de Trier-Thionville

a) Gares fronti res allemandes
Care de Perl pour le trafic des

voyageurs et marchandises
adress6es h un destinataire h
Perl;

Gare de Nennig pour le transport
des marchandises expedites en
trafic direct.

b) Gare frontire fran~aise
Gare d'Apach.
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Artikel 2.

Jeder der beiden Vertragschliessenden Teile
behalt sich die Mbglichkeit vor, auf seinem
Gebiet die Lage der im vorstehenden Artikel
unter Absatz B aufgez~hlten getrennten Grenz-
bahnh6fe zu dndern. Wird von dieser Befugnis
Gebrauch gemacht, so sind die hieraus sich
ergebenden neuen Massnahmen vorher dem
anderen Vertragschliessenden Teil auf dem
fiblichen diplomatischen Weg mitzuteilen.

Sollten die beiden Regierungen die Zusammen-
legung dieser oder jener getrennten Grenzbahn-
h6fe zu einem gemeinsam zu beniitzenden
Grenzbahnhof auf deutschem oder franz6-
sischem Gebiet ffir erwiinscht halten, so kann
die Lage des neuen Bahnhofs durch Noten-
wechsel zwischen den beiden Regierungen
bestimrnt werden.

Artikel 3.

Die Bestimmungen dieses Abkommens iber
die Grenzbahnh6fe auf dem rechten Rheinufer
finden auf die gemeinsam zu benutzenden
Grenzbahnh6fe Anwendung, die dem .vorstehen-
den Artikel zufolge kfinftig etwa geschaffen
werden, insbesondere, nach dem Grundsatz
der Gegenseitigkeit, auf diejenigen, deren Anlage
etwa auf franz6sischem Boden erfolgt. Im
]etzteren Falle steht der Deutschen Regierung
die Befugnis zu, auf den neuen Grenzbahnh6fen
die gleichen Dienstste]len zu errichten, wie sie
nach diesem Abkommen die Franz6sische Re-
gierung auf den Grenzbahnh6fen des rechten
Rheinufers einrichten darf. Die den betreffenden
Dienststellen angeh6renden deutschen Beamten
und Angestellten erhalten die gleichen Befug-
nisse, Rechte und Vergflnstigungen, wie sic
nachstehend den franz6sischen Beamten und
Angestellten zuerkannt werden.

Artikel 4.

Die Grenzbahnh6fe bleiben Eigentum der
Eisenbahnverwaltung des Landes, auf dessen
Gebiet sie liegen, und werden von dieser erbaut
und unterhalten.

Artikel 5.

Jeder der beiden Vertragschliessenden Teile
verpflichtet sich, auf den Strecken, auf denen

Article 2.

Chacune des deux Parties contractantes se
r6serve la possibilit6 de modifier sur son ter-
ritoire 1'emplacement des gares fronti~res dis-
tinctes 6num~r~es A 1'article precedent sous le
paragraphe B. Notification pr~alable devra
toutefois 6tre faite a 1'autre Partie contrac-
tante, par la voie diplomatique r~guli~re, des
dispositions nouvelles auxquelles 1'exercice de
cette facult6 pourrait donner lieu.

Au cas oii les deux gouvernements seraient
d'avis de r~unir en gare fronti~re unique, soit
sur territoire fran~ais, soit sur territoire alle-
mand, telles ou telles de ces gares distinctes,
1emplacement de la nouvelle gare unique
pourra 6tre fix6 par 6change de lettres entre
les deux gouvernements.

Article 3.

Les dispositions de la pr~sente convention
concernant les gares fronti6res de la rive droite
du Rhin seront 6tendues aux gares fronti~res
uniques qui pourraient, ainsi qu'il est dit A
'article prcedent, tre ult~rieurement cr6es

et notamment par r6ciprocit6 h celles qui
seraient 6tablies sur territoire franqais. En ce
dernier cas, le Gouvernement allemand aura
la facult6 d'6tablir dans les nouvelles gares-
frontires, 1.es mmes services que ceux que la
pr6sente convention reconnait au Gouvernement
fran~ais le droit d'installer dans les gares
fronti~res de la rive droite du Rhin ; les fonc-
tionnaires, agents et employ6s allemands appar-
tenant auxdits services jouiront des m~mes
attributions, droits et prerogatives que ceux
qui sont reconnus ci-apr~s aux fonctionnaires,
agents et employ~s frangais.

Article 4.

Les gares fronti&es restent la propri~t6 de
l'Administration des chemins de fer du pays
sur le territoire duquel elles se trouvent plac~es
et seront construites et entretenues par cette
administration.

Article 5.

Sur les lignes oii il n'existe pas de gares
fronti~res uniques, chacune des deux Parties
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keine gemeinsam benutzten Grenzbahnh6fe
bestehen, alle den Bediirfnissen des zwischen-
staatlichen Eisenbahnverkehrs entsprechenden
Einrichtungen und Anlagen, insbesondere ffir
den Ubergang der Fahrbetriebsmittel zu schaf-
fen.

Zweckentsprechende Erweiterungen und Ver-
besserungen an den bestehenden Anlagen sollen
jederzeit vorgenommen werden, wenn es die
Bedtirfnisse des zwischenstaatlichen Verkehrs
erfordern. Die beteiligten Verwaltungen werden
sich zu diesem Zwecke alle n6tigen Auskiinfte
erteilen und sich soweit als m6glich versta.ndi-
gen, um ihre Entwtirfe diesen Bedfirfnissen
anzupassen.

Artikel 6.

Die Deutsche Regierung verpflichtet sich,
alle notwendigen Massnahmen zu treffen, welche
die ordnungsmassige Durchfiihrung der Aufgaben
der franzbsischen Dienststellen auf den Grenz-
bahnh6fen des rechten Rheinufers erheischt,
namentlich diese Batmh6fe mit allen zweck-
entsprechenden beweglichen und unbeweglichen
Einrichtungen auszustatten.

Insbesondere wird es der franzosischen Eisen-
bahnverwaltung erm6glicht :

a) Alle Dienstgeschfifte vorzunehmen,
zu denen auf franz6sischer Seite die Durch-
fiihrung des zwischenstaatlichen Durch-
gangsverkehrs Anlass gibt, insbesondere
den tObergang und die Anerkennung des
rollenden Materials, die Obergabe und
O3bernahme der Gter und dienstlichen
Schriftstilcke, sowie die Zollabfertigung
durch die franz6sische Beh6rde herbei-
zufithren ;

b) Im Ortsverkehr der Grenzbahnh6fe
die Sendungen nach und aus Frankreich
anzunehmen und zu iibergeben.

Artikel 7.

contractantes s'engage a faire amdnager tous
6tablissements et installations que les besoins
du trafic international et notamment les 6chan-
ges de materiel pourraient rdclamer.

Les agrandissements ou amdliorations utiles
devront 6tre apportdes a tout moment aux
installations existantes si les ndcessitds du
trafic international viennent A l'exiger. Les
Administrations intdressdes se communique-
ront, )a cet 6gard, tous les renseignements ndces-
saires, et s'entendront dans la mesure du possi-
ble pour adapter leurs projets respectifs a ces
ndcessitds.

Article 6.

Le Gouvernement allemand prendra toutes
les mesures ndcessaires pour le fonctionne-
ment normal des services frangais qui seront
installks dans les gares frontires de la rive
droite du Rhin, et en particulier pourvoira
ces gares de toutes les installations mobili~res et
immobili~res approprides.

L'Administration des chemins de fer fran-
ais sera notamment h m~me de pouvoir assu-

rer :
a) Toutes les operations au titre fran-

ais du transit international, en particulier
les 6changes et reconnaissances de matdriels
roulant, la remise et la prise en charge de
marchandises et 6critures ainsi que l'ac-
complissement des formalitds douanires
franqaises.

b) L'acceptation et la
transports de trafic local a
en provenance de France.

livraison des
destination ou

Article 7.

Der Bau der gemeinsam benutzten Grenz-
bahnh6fe auf dem rechten Rheinufer und die
an ihren Einrichtungen etwa vorzunehmenden
Anderungen erfolgen nach Entwiirfen, die im
Einvernehmen mit der franz6sischen Eisenbahn-
verwaltung aufgestellt werden.

La construction des gares fronti~res uniques
de la rive droite du Rhin et les modifications
6ventuelles apport6es A leur amdnagement
devront faire l'objet de projets dtablis en accord
avec l'Administration des chemins de fer
fran~ais.
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Artikel 8. Article 8.

Die Grenzbahnh6fe, insbesondere die gemein-
sam benutzten, werden von den Eisenbahnver-
waltungen betrieben, deren Eigentum sie sind.

Gesetzliche Zeit ist die Zeit des Landes, auf
dessen Gebiet der Grenzbahnhof liegt.

Artikel 9.

Die Streckenabschnitte zwischen den Grenz-
bahnh6fen und der Hoheitsgrenze der beiden
Staaten werden von der Eisenbahnverwaltung,
welcher der betreffende Grenzbahnhof geh6rt,
auf eigene Kosten betrieben. An der Rhein-
grenze geht der Betrieb dieser Strecken-
abschnitte durch die deutsche Eisenbahnver-
waltung nicht fiber die franz6sische Eigentums-
grenze auf den Rheinbificken hinaus.

Beide Verwaltungen k6nnen die Zuige bis
zu den ihnen nichtgeh6renden Grenzbahnh6fen
fahren ; die in diesem Fall von der Verwaltung,
welcher der Bahnhof geh6rt, zu vergfitenden
Leistungen werden grundsdtzlich im Wege
des Naturalausgleichs abgegolten.

Artikel io.

Die Maschinen und das Personal jeder der
beiden benachbarten Eisenbahnverwaltungen
verkehren nicht fiber die Grenzbahnhofe der
anderen Eisenbahnverwaltung hinaus. An der
Rheingrenze erfolgt der Personal- und Maschinen -
wechsel in den gemeinsam benutzten Grenz-
hahnh6fen.

Sollten die Erfordernisse des Betriebs Ab-
weichungen von dem im vorigen Absatz aufge-
stellten Grundsatz n6tig machen, so werden
diese im einzelnen durch besondere Verein-
barungen zwischen der deutschen und franzosi-
schen Eisenbahnverwaltung festgelegt.

Artikel ii.

Die deutschen und franz6sischen Tarife gelten
jeweils von und bis zur Grenze. Auf den Rhein-
brficken gelten jedoch die franz6sischen Eisen-

Les gares fronti~res, et notamment les gares
uniques, sont gdrdes par les Administrations
de chemin de fer qui en ont la propridt6.

L'heure lgale est celle du pays sur le terri-
toire duquel se trouve placde la gare fronti~re.

Article 9.

Les Administrations des chemins de fer
fran~aise et allemande exploiteront respecti-
vement et Ii leurs frais les sections de lignes
comprises entre les gares fronti~res dont elles
sont propriftaires et la limite de souverainet6
des deux Etats ; sur la fronti~re du Rhin, l'ex-
ploitation de ces sections de ligne par les soins
de l'Administration des chemins de fer allemands
ne ddpassera pas la limite A laquelle s'arr~te
sur les ponts du Rhin la propridt6 de l'Etat
fran~ais.

L'une et ]'autre de ces deux administrations
pourront assurer la conduite des trains j usqu'aux
gares fronti~res dont elles ne sont pas propri6-
taires : en ce cas, les prestations qui seront
dues par l'administration propridtaire de la
gare seront rdgldes, en principe, sur la base
d'une compensation en nature.

Article io.

La circulation des machines et du personnel
de chacune des deux Administrations de che-
mins de fer en contact sera limit6e aux gares
fronti~res de l'autre. Sur la fronti~re du Rhin,
les 6changes de personnel et de machines se
feront dans les gares fronti6res uniques.

r Dans le cas oii les ndcessitds de l'exploi-
tation obligeraient h ddroger au principe fix6
A l'alinda prdc6dent, des arrangements spdciaux
conclus entre les Administrations des chemins
de fer frangaise et allemande rdgleront les
modalitds de ces d6rogations.

Article i i.

Les tarifs allemands et fran~ais seront respec-
tivement applicables de part et d'autre de la
fronti~re. Toutefois, sur les ponts du Rhin,
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bahntarife bis zur Grenze des franzbsischen
Staatseigentums.

Der Ortsverkehr zwischen den gemeinsam
benutzten Grenzbahnh6fen des rechten Rhein-
ufers un d Frankreich wird in Form eines deutsch-
franz6sischen Eisenbahnerverbandstarifs auf
folgender Grundlage geregelt :

Die in Betracht kommenden Sendungen
k6nnen nach Wahl des Absenders mit einem
dem Internationalen UObereinkommen fiber den
Eisen bahnfrachtverkehr entsprechenden Fracht-
brief - oder mit einem innerfranzdsischen
Brief - aufgegeben werden. Sie sind auf der
ganzen Bef6rderungsstrecke den franzdsischen
Tarifvorschriften unterworfen. Zu dies em
Zwecke werden die franz6sischen Tarifsftze
von und bis zur Eigentumsgrenze des franz6si-
schen Staats auf den Rheinbriicken zugunsten
der deutschen Eisenbahn um einen Anstoss-
satz in franzbsischen Franken erh6ht'. Dieser
Satz wird von der deutschen Eisenbabn auf
Grund der franz6sischen Gitereinteilung fest-
gesetzt und so berechnet, dass er die auf den
Strecken zwischen den gemeinsam benutzten
Grenzbahnh6fen und der Grenze des franz6si-
schen Staatseigentums nach den deutschen
Normaltarifen ftir das beforderte Gut zuldssige
niedrigste Fracht nicht ilbersteigt. Hinsichtlich
des Bahnhofs Kehl darf der deutsche Frachtsatz
den zwischen Kehl-Iafen und der obenerwdhnten
Grenze ffir die gleiche Tarifentfernung anzu-
wendenden Satz nicht fibersteigen ; diese
Bestimmung bedingt nicht notwendig die Bei-
behaltung des zwischen Kehl-Hafen und Frank-
reich zur Zelt geltenden ermdssigten Tarifs.

Artikel 12.

Die Miete der Anlagen ffir den franz6sischen
oder den gemeinschaftlichen deutsch-franzo-
sischen Dienstbetrieb auf den gemeinsam
benutzten Grenzbahnhofen des rechten Rhein-
ufers wird nach den Anlagekosten berechnet.
Die H6he dieser Miete wird unter Beruick-
sichtigung der tatsdchlich aufgewendeten Kapi-
talien und des massgebenden Zinsfusses durch
unmittelbare Verstandigung zwischen den
Eisenbahnverwaltungen in Goldmark fest-
gesetzt.

Die Betriebs-, Unterhallungs- und Erneuer-
ungskosten der gemeinsam benutzten Grenz-
bahnh6fe werden, falls die Kosten zugleich den
deutschen und franz6sischen Dienst angehen,
gemeinsam, falls sie den fianz6sischen Dienst
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les tarifs des chemins de fer fran~ais seront
applicables jusqu'h la limite de propri6t6 de
l'Etat fran~ais.

Le trafic local avec la France des gares
frontires uniques de la rive droite du Rhin
fera l'objet d'un tarif commun aux Adminis-
trations des chemins de fer fran~aise et alle-
mande bas6 sur les r~gles ci-apr~s :

Les transports dont il s'agit pourront indiff6-
remment faire l'objet, h la volont6 de l'exp6di-
teur, d'une lettre de voiture du module fix6
par la Convention internationale pour le trans-
port des marchandises ou d'une lettre de voiture
intfrieure fran~aise. ns seront soumis de bout
en bout aux conditions d'application des tarifs
fran~ais. A cet effet, les prix du tarif fran ais
de ou pour la limite de proprit6 de l'Etat
fran~ais sur les ponts du Rhin, seront major~s
au profit des chemins de fer allemands d'une
taxe exprim~e en francs fran~ais; cette dernikre
taxe sera 6tablie par les Chemins de fer alle-
mands en se basant sur la classification fran~aise
et sera calculfe de mani~re hi ne pas 6tre sup6-
rieure hi la taxe la plus r~duite qui, pour le
parcours effectu6 entre les gares fronti res
uniques et la limite de proprikt de l'Etat fran-
ais, serait, en vertu des tarifs normaux alle-

mands, applicable h la marchandise transportfe.
En cc qui concerne la gare de Kehl, la taxe
allemande ne pourra pas tre sup~rieure, L
distance tarifaire 6gale au prix applicable entre
le port de Kehl et la limite vis~e ci-dessus ; cette
stipulation n'implique pas n~cessairement le
maintien du tarif rfduit actuellement en vigueur
entre Kehl-port et la France.

Article 12.

Le loyer des installations tablies dans les
gares fronti~res uniques de la rive droite du
Rhin, pour le fonctionnement des services
fran~ais ou des services communs franco-alle-
mands sera calcul6 d'apr~s les d~penses de
construction. Le montant de cc loyer sera fix6
en marcs-or par entente directe entre les admi-
nistrations ferroviaires, compte tenu des capi-
taux effectivement engages et des taux d'intfr~t
't servir.

Les d~penses d'exploitation, d'entretien et de
renouvellement relatives au fonctionnement
des gares frontires uniques seront imputfes
soit h la communaut6, en cas de d~penses
int6ressant A. la fois des services fran~ais et
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allein betreffen und ausdriicklich von der
Kostengemeinschaft ausgeschlossen sind, vom
franz6sischen Dienst getragen.

K6nnen sich die Eisenbahnverwaltungen iber
die Berechnung der Miete oder fiber die Ver-
teilung der zu gemeinsamen Lasten gehenden
Kosten nicht einigen, so ersuchen sie den Vor-
sitzenden des Internationalen Eisenbahnver-
bandes um Benennung eines Sachverstandigen,
der zwischen ihnen entscheiden soll; falls dieser
Votsitzende Deutscher oder Franzose ist, wiid
der Pr~sideni des Zentialamis ffir den Inter-
nationalen Transport in Bern um Benennung
des Sachverstandigen ersucht werden.

Artikel 13.

Ffir die Ein- und Ausfuhr von Waren sowie
ffir den Personenverkehr gelten auf den ge-
meinsam benutzten Grenzbahnh6fen des rechten
Rheinufers und auf den zwischen diesen und
der Landesgrenze befindlichen Eisenbahnstrek-
ken neben den deutschen die franzosischen
Zollvorschriften. Es besteht Einverstdindnis
dariber, dass die franz6sische Zollbehbrde so-
wohl innerhalb der Bahnhofe wie auf den
erwihnten Bahnstrecken die zur Wahrung ihrer
Interessen erforderliche Kontrolle und Aufsicht
ausiiben darf.

Arlikel 14.

Auf den gemeinsam benutzten Grenzbahn-
h6fen des rechten Rheinufers finden die fran-
z6sischen Zollvorschriften Anwendung :

i. Bei der Einfuhr nach Frankreich:
auf Waren von dem Zeitpunkt an, wo
diese der franz6sischen Zollbehbrde dekla-
riert werden, oder von dem Zeitpunkt an,
wo versucht wird, sie deren Kontrolle zu
entziehen; auf Reisende von dem Zeit-
punkt an, wo die franz6sische Zollabferti-
gung beginnt, oder ein Reisender sich
dieser Abfertigung zu entziehen versucht.

2. Bei der Ausfuhr aus Frankreich : auf
Waren bis zu dem Zeitpunkt, wo ihre Aus-
fuhr festgestellt worden ist, und auf Rei-
sende bis zu dem Zeitpunkt der beendigten
Zollabfertigung. Ausserdem konnen auf
Waren oder Reisende, die der franz6sischen
Zollabfertigung entgangen sind, die fran-

allemands, soit aux services fran~ais, en cas
de d~penses qui seraient entirement propres
I ces derniers et mises explicitement en dehors
de la communaut6.

Si les Administrations ferroviaires ne pou-
vaient se mettre d'accord, soit sur le calcul du
loyer, soit sur la r6partition des dpenses incom-
bant A la communaut6, elles demanderaient au
president de l'Union internationale des chemins
de fer de d6signer un expert pour les d~partager,
L moins que ce prdsident ne soit de nationalit6

fran~aise ou allemande, auquel cas il serait
fait appel pour cette d6signation au president
de l'Office central des transports internationaux
5 Berne.

Article 13.

Pour tout ce qui concerne l'importation et
1'exportation des marchandises ainsi que le
passage des voyageurs, la r~glementation doua-
nitre franqaise est en vigueur, dans les gares
fronti~res uniques de ]a rive droite du Rhin et
sur les parties de vole ferrie comprises entre
ces gares et la fronti~re concurremment avec la
r~glementation douanire allemande, 6tant en-
tendu que la douane fran~aise pourra exercer,
tant A l'int6rieur des gares que sur les sections
de voie ferrde dont il s'agit le contr6le et la
surveillance ndcessaires . la sauvegarde de ses
int6r~ts.

Article 14.

Dans les gares fronti6res uniques de la rive
droite du Rhin, la r~glementation douani~re
franqaise est appliqude :

io A l'importation en France: pour les
marchandises, i. partir du moment oii
celles-ci ont 6t6 dclar~es & la douane
franqaise ou bien 5. partir du moment oii
on cherche h les soustraire . son action;
pour les voyageurs, A partir du moment
ou commence la visite douani~re fran~aise
ou h partir du moment oii un voyageur
cherche 5 se soustraire 5: cette visite ;

20 A l'exportation de France : pour les
marchandises jusqu'au moment oil la
sortie en a 6t6 constat~e, et pour les voya-
geurs, jusqu'au moment oi est terminme
la visite douani~re. En outre, pour les
marchandises ou les voyageurs 6chapp~s
Sl'action de. la douane fran~aise, la r~gle-
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z6sischen Zollvorschriften angewandt wer-
den, solange die deutsche Zollabfertigung
auf dem Bahnhof nicht beendet ist.

Zuwiderhandlungen gegen die franz6sischen
Zollvorschriften werden von der franz6sischen
Zollbeh6rde unter den gleichen zeitlichen und
6rtlichen Bedingungen festgestellt.

Die Zollbeamten eines jeden Staates haben
lediglich die Vorschriften des Staates anzu-
wenden, dem sie angeh6ren.

Auf den rechtsrheinischen Grenzbahnhofen
unterliegen die aus Frankreich kommenden
Waren, wenn sie dorthin zuriickgesandt werden,
bevor die Anwendbarkeit der franzosischen
Zollvorschriften auf sie erloschen ist, weder
einer deutschen Ein- oder Ausfuhrabgabe noch
einem deutschen Ein- oder Ausfuhrverbot.

Erfordert auf einem rechtsrheinischen Grenz-
bahnhof die Anwendung der beiderseitigen
Zollgesetze die Einbeha]tung oder Beschlag-
nahme einer Ware, so hat die Zollbeh6rde des
Ausfuhrlandes den Vorrang.

Milt die deutsche Zollbeh6rde die Untersu-
chung einer Ware, die schon unter der Aufsicht
der franz6sischen Zolbeh6rde steht, vor ihrer
Ausfuhr aus Deutschland fir erforderlich, so
hat die franz6sische Zollbeh6rde sie ihr zu diesem
Zwecke zur Verfiigung zu stellen. Andererseits
kann die franzosische Zollbeh6rde verlangen,
dass ihr eine Ware, die ihrer Kontrolle entgangen
ist, zur Verftigung gestellt wird, falls diese
Ware noch auf dem Grenzbahnhof unter der
Qberwachung der deutschen Zollbeh6rde steht.

Stellt der Ausfuhrstaat fest, dass die Ware
zu beschlagnahmen ist, so hat sie der Einfuhr-
staat zugunsten des Ausfuhrstaates abzugeben.

Artikel 15.

Unter den in Artike] 14 bestimmten Voraus-
setzungen ist die franz6sische Zol]beh6rde be-
rechtigt, wegen jeder auf deutschem Gebiet
entdeckten Zuwiderhandlung gegen die von ihr
anzuwendenden Zoll- oder sonstigen Vorschriften
eine Untersuchung vorzunehmen. Sie darf die
betreffenden Zuwiderhandlungen nach den fran-
z6sischen Straflestimmungen feststellen und in
Frankreich aburteilen ]assen sowie alle auf
solche Zuwiderhandlungen beziiglichen Gegen-
stdnde, mit Ausnahme des dem Titer gehbren-
den Arbeitsgerats, als Sicherheit einbehalten
oder gegebenenfalls einziehen.
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mentation douani~re fran~aise pourra s'ap-
pliquer tant que les operations douani~res
allemandes n'auront pas 6t6 termin~es dans
la gare.

Les infractions . la rglementation douani~re
fran~aise sont constates par la douane fran-
9aise dans les names conditions de temps et de
lieu.

Les fonctionnaires des douanes de chaque
Etat ne sont charges d'appliquer que la rgle-
mentation de 'Etat auquel ils appartiennent.

Dans les gares frontires de la rive droite du
Rhin ne sont passibles d'aucun droit allemand
d'importation ou d'exportation ni assujetties A
aucune prohibition allemande d'entre ou de
sortie les marchandises venues de France et
qui y sont renvoy~es avant que la rglemen-
tation douanire fran~aise ait cess6 de leur 6treapflicable.orsque dans une gare fronti~re de la rive

droite du Rhin l'application des lois douani~res
des deux parties n~cessite la retenue ou la saisie
d'une marchandise, la priorit6 appartient A
'autorit6 douani~re du pays exportateur.

Si 1'autorit6 douani~re allemande juge ntces-
saire d'examiner, avant son exportation d'Alle-
magne, une marchandise d~j, plac6e sous la
surveillance de la douane fran~aise, celle-ci
devra la remettre, & cet effet, A, la disposition
de la douane allemande. D'autre part, l'autorit6
douani~re fran~aise pourra exiger qu'une mar-
chandise 6chapp~e . son contr6le soit mise &L sa
disposition si elle se trouve encore plac~e dans
la gare fronti~re, sous la surveillance de la
douane allemande.

Si la marchandise est reconnue confiscable
par l'Etat exportateur, l'Etat importateur devra
s'en dessaisir au profit du premier.

Article 15.

Dans les conditions prvues A 'article 14,
l'autorit6 douani~re fran~aise a le droit de
faire une enquite sur toute infraction dcouverte
sur le territoire allemand et portant violation
des rglements douaniers ou autres qu'elle est
charg~e d'appliquer. Elle peut constater lesdites
infractions d'aprs les prescriptions p~nales
fran~aises et les faire juger en France, ainsi que
retenir comme gage ou 6ventuellement confis-
quer tout objet se rapportant A ces infractions
&L l'exception des instruments de travail appar-
tenant aux d~linquants.
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Desgleichen ist die franzbsische Zollbeh6rde
befugt, die auf deutschem Gebiet eingezogenen,
beschlagnahmten oder als Sicherheit einbehal-
tenen Gegenstinde entweder nach Frankreich
zu verbringen oder nach Massgabe der franz6-
sischen Vorschriften an Ort und Stelle verkaufen
zu lassen.

Falls bei der Zollaufsicht oder Zollkontrolle
oder bei der Feststellung von Zuwiderhand-
lungen k6rperliche Zwangsmassnahmen gegen
einen zur Abfertigung verpflichteten Reisenden
oder Deklaranten von seiten der franz6sischen
Zollbeh6rde notwendig werden, hat sich diese
an die deutschen Polizei- oder Zollbeamten zu
wenden. Zu einer Festnahme dfirfen die fran-
z6sischen Beamten nicht schreiten.

Artikel 16.

Werden die Waren gleichzeitig von den Zoll-
beh6rden beider Teile fiberwacht, so gilt die
Zollbeh6rde des ausfiihrenden Landes allein als
fiskalisch veranfwort]icher Verwahrer. Die
Haftung der Eisenbahnverwaltung ffir die Auf-
bewahrung der betreffenden Waren den Eigen-
tiimern oder Empffngern gegenfiber wird hier-
durch nicht beriihrt.

Artikel 17.

Die deutschen und franz6sischen Zollbehbrden
verleihen ihren Dienststellen auf den gemeinsam
benutzten Grenzbahnh6fen des rechten Rhein-
ufers alle durch die Verkehrsbedfirfnisse beding-
ten Befugnisse zur Vornahme der Ein- und
Ausfuhrabfertigung. Sie sorgen insbesondere
daffir, dass diese Befugnisse soweit als m6glich,
miteinander fibereinstimmen, und dass die von
den beiden Zolldienststellen vorzunehmenden
Abfertigungsmassnahmen unverzfiglich aufein-
anderfolgen. Die Zollf6rmlichkeiten, denen die
Reisenden und ihr Gepack unterworfen sind,
werden bei Abgang und Ankunft der Zfige
vorgenomnen.

Artikel 18.

Die nach franz6sischem Gesetz von der
franz6sischen Zollbeh6rde anzuwendenden Vor-
schriften iber die Ausfuhr-, Einfuhr- und
Durchfuhrverbote oder -beschrankungen, fiber

L'autorit6 douaninre fran~aise a 6galement la
facult6, soit de transporter en France les objets
confisqufs, saisis on retenus comme gage sur le
territoire allemand, soit de les faire vendre sur
place dans les conditions pr6vues par la r6gle-
mentation fran~aise.

Si, pour les besoins de ]a surveillance ou du
contr6le et la constatation des infractions des
mesures de coercition corporelle devaient 6tre
prises . l'6gard d'un redevable, voyageur on
dfclarant, par l'autoriti douanire fran~aise,
celle-ci cn appelerait aux services allemands de
police ou de douane, itant entendu que les
fonctionnaires fran~ais ne pourront procfder Ai
aucune arrestation.

Article 16.

Lorsque les marchandises sont surveilldes
simultan6ment par les autoritfs douani~res de
l'une et l'autre des deux Parties contractantes,
la douane du pays exportateur est seule consi-
d~r~e comme dpositaire responsable au point
de vue fiscal. Cette responsabilit6 ne diminue
en aucune fa~on la responsabilit6 des adminis-
trations ferroviaires envers les proprintaires on
destinataires pour la garde desdites marchan-
dises.

Article 17.

Les Administrations douaninres franqaise et
allemande accorderont A leurs bureaux dans les
gares frontires uniques de la rive droite du
Rhin toutes les attributions relatives au dddoua-
nement d'entrfe on de sortie que comporteront
les n6cessitfs de la circulation. Elles veilleront,
notamment, ,. ce que ces attributions concordent
dans ]a mesure du possible, et iL ce que les op-
rations du dfdouanement par les deux bureaux
de douane s'effectuent l'une apr~s l'autre sans
perte de temps. Les formalitfs douaninres aux-
quelles seront astreints les voyageurs et leurs
bagages seront accomplies au dpart et A l'ar-
rive des trains.

Article 18.

Les prescriptions relatives aux interdictions
et restrictions d'exportation, d'importation ou
de transit, aux perceptions de tous imp6ts et
taxes indirectes ainsi qu'A la statistique du
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die Erhebung von indirekten Steuern und
Abgaben jeder Art sowie fiber die Statistik des
Gfiterverkehrs werden hinsichtlich ihrer Durch-
ffihrung auf den rechtsrheinischen Grenzbahn-
hbfen den eigentlichen Zollvorschriften gleich-
gestellt.

Artikel 19.

Die deutschen h6heren Zollbeamten sowie der
deutsche Zolleinnehmer am Platze sind berech-
tigt, die franz6sischen Lagerrdiume oder Speicher
auf den gemeinsam benutzten Grenzbahnhbfen
des rechten Rheinufers zu betreten, urn fest-
zustellen, ob sich darin etwa Waren befinden,
die der deutschen Ausfuhrkontrol]e entgangen
sind. Sie k6nnen diese Besichtigungen jedoch
nur in angemessenen Fristen oder bei Verdacht
der Zollhinterziehung in Begleitung eines fran-
z6sischen Zollbeamten vornehmen. Desgleichen
sind die franz6sischen h6heren Zollbeamten
sowie der franzosische Zolleinnehmer am Platze
berechtigt, im Beisein eines deutschen Zoll-
beamten in angemessenen Fristen oder bei
Verdacht der Zollhinterziehung die deutschen
Lagerraume oder Speicher zu betreten, um
festzustellen, ob sich darin etwa aus Frankreich
eingetroffene, noch unter deutscher Zollaufsicht
stehende Waren befinden, die der franzbsischen
Kontrolle entzogen wurden und gemdss Artikel
14,. Absatz I, Nr. 2, den franz6sischen Zoll-
vorschriften noch unterworfen sind.

Artikel 20.

Die franzosische Kontrolle der Passe oder
sonstigen Ausweise, mit denen die Reisenden
im Verkehr nach urid aus Frankreich versehen
sein mfissen, wird auf den gemeinsam benutzten
rechtsrheinischen Grenzbahnh6fen jeweils durch
einen, auf dem Bahnhof Kehl durch zwei Polizei-
inspektoren vorgenommen.

Reisende, die sich nach Frankreich begeben
und sich durch einen ffir die Einreise nach
Frankreich gfiltigen Ausweis fiber ihre Person
nicht auszuweisen verm6gen oder denen das
Betreten franzosischen Bodens durch Mass-
nahmen der Verwaltungs- oder Gerichtsbeh6r-
den untersagt ist, werden-von dem franz6sischen
Inspektor ersucht, von der Fortsetzung ihrer
Reise abzustehen. Im Weigerungsfalle wird der
Inspektor die Hilfe der deutschen Polizei- oder
Zollbeamten in Anspruch nehmen.
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mouvement des marchandises dont 1'application
en vertu de la l6gislation fran~aise est ou serait
confide aux autoritds douani~res, sont assimil6es,
quant A leur application dans les gares fronti~res
de la rive droite du Rhin, aux r~glements
douaniers proprement dits.

Article 19.

Les fonctionnaires supdrieurs allemands des
douanes, ainsi que le receveur allemand du
bureau local auront le droit d'acc~s dans les
magasins ou d6p6ts franqais des gares fronti~res
uniques de la rive droite du Rhin, pour recher-
cher s'il ne s'y trouve pas de marchandises qui-
auraient 6chapp6 au contr6le de sortie allemand.
Ils ne pourront, toutefois, proc6der A ces visites
qu'A des intervalles convenables ou en cas de
soupcon de fraude et devront tre accompagnos
d'un fonctionnaire fran~ais des douanes. De
m~me, les fonctionnaires sup6rieurs franqais
des douanes, ainsi que le receveur franqais du
bureau local auront, en presence d'un fonction-
naire allemand des douanes, le droit d'acc~s, h
des intervalles convenables ou en cas de soupcon
de fraude, dans les magasins et d6p6ts allemands,
pour rechercher s'il ne s'y trouve pas de
marchandises venues de France encore sous la
surveillance de la douane allemande et qui
ayant 6t6 soustraites A leur contr6le, sont encore
soumises aux r~glements douaniers fran~ais,
conform6ment A l'article 14, alin~a premier,
NO 20.

Article 20.

Le contr6le fran ais des passeports ou autres
pi~ces d'identit6 dont les voyageurs se rendant
en France ou en sortant doivent etre porteurs,
sera assur6, dans chacune des garcs-frontieres
uniques de la rive droite du Rhin, par un
inspecteur de police, dans la gare de Kehl par
deux inspecteurs.

Les voyageurs se rendant en France, qui par
la presentation d'une piece valable pour l'entr~e
en France ne pourraient justifier de leur identit6
ou auxquels 1'acc~s du territoire franqais serait
interdit par mesure administrative ou judiciaire,
seront invites par les inspecteurs franais A ne
pas continuer leur voyage ; en cas de refus,
lesdits inspecteurs auront recours A 1'interven-
tion des agents allemands de police on des
douanes.
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Andererseits dilrfen die franz6sischen In-
spektoren von den aus Frankreich kommenden
Reisenden die Vorzeigung ihrer PAsse oder
anderen Ausweise verlangen, wobei Einver-
standnis dariiber herrscht, dass den betref-
fenden Reisenden keine Weiterungen daraus
entstehen dfdrfen, dass ihre Ausweise franz6-
sischerseits nicht in Ordnung befunden worden
sind. Die deutschen Polizei- oder Zollbeamten
werden den franzbsischen Inspektoren Beistand
leisten, falls ein Reisender sich der Vornahme
dieser Kontrolle widersetzen sollte.

Die auf den gemeinsam benutzten rechts-
rheinischen Grenzbahnh6fen tiitigen franz6si-
schen Polizeiinspektoren sind befugt, Reisende,
die sich nach Frankreich begeben, zur Vorlage
der von ihnen mitgeffihrten Druckschriften,
Zeitschriften oder Biicher aufzufordern, um
festzustellen, ob sich darunter solche befinden,
deren Einfuhr nach Frankreich verboten ist.
Kommt ein Reisender der Aufforderung nicht
nach oder weigert er sich, etwa in seinem
Besitze befindliche verbotene Druckschriften,
Zeitschriften oder Biicher zurilckzulassen, so
kann ihn der franz6sische Polizeiinspektor auf
die Folgen aufmerksam machen, welche die
Einfuhr solcher Schriften fir ihn in Frankreich
nach sich ziehen k6nnte.

Die franz6sischen Polizeiinspektoren diirfen
auf deutschem Boden weder zur Anwendung
krperlichen Zwanges noch zu Festnahmen
schreiten. Sie fiben ihren Dienst in bfirger-
licher Kleidung aus, tragen aber zur Kenn-
zeichnung ihrer Diensteigenschaft eine ein-
farbige, mit einem Abzeichen versehene Arm-
binde.

Die Spezialkommissare, denen die vorbezeich-
neten Polizeibeamten unterstehen, diirfen sich
nur zum Zwecke der Dienstaufsicht auf die
gemeinsam benutzten rechtsrheinischen Grenz-
bahnhbfe begeben.

Artikel 21.

Die deutschen und franzosischen Polizei-
beamten auf den in Artikel I dieses Abkommens
aufgeziihlten gemeinsam benutzten oder ge-
trennten Grenzbahnh6fen werden einander alle
Auskiinfte erteilen, die geeignet sind, die Ver-
folgung gemeiner Verbrechen und Vergehen zu
erleichtern, sowie insbesondere eine beschleu-
nigte Festnahme solcher Personen herbeizu-
fiihren, deren Auslieferung spaterhin von einem
der Vertragschliessenden Teile beantragt werden
k6nnte.

D'autre part, les inspecteurs franqais pourront
exiger des voyageurs venant de France la
pr6sentation de leurs passeports ou autres
pices d'identit6, 6tant entendu que lesdits
voyageurs ne pourront 6tre inqui6t~s du seul
fait que leurs papiers n'auraient pas, du poi nt
de vue fran~ais, 6t6 trouv6s en r~gle. Les agents
allemands de police ou des douanes apporteront
leur assistance aux inspecteurs fran~ais au cas
o-h un voyageur refuserait de se prater k ce
contr6le.

Les inspecteurs de police franqais en service
dans les gares fronti~res uniques de la rive droite
du Rhin auront le droit d'inviter les voyageurs
se rendant en France ' leur presenter les
tracts, p6riodiques ou livres dont ils seraient
porteurs afin de rechercher s'il ne s'y trouve pas
des 6crits dont l'entr6e en France est interdite.
Dans le cas oil un voyageur ne se rendrait pas
A cette invitation ou s'il se refusait A se dessaisir
des tracts, p~riodiques ou livres frappes d'inter-
diction, l'inspecteur de police frangais pourra
attirer son attention sur les consequences que
l'introduction de tels 6crits risquerait d'entrainer
pour lui en France.

Les inspecteurs de police fran~ais ne devront
proc6der sur territoire allemand h aucune
mesure de coercition corporelle ni A aucune
arrestation. Ils feront leur service en civil, mais
porteront, pour faire ressortir leur qualit6, un
brassard unicolore muni d'un signe distinctif.

Les commissaires sp6ciaux dont relhvent les
inspecteurs de police ci-dessus d6sign6s ne
pourront se rendre dans les gares fronti~res
uniques de la rive droite du Rhin que pour
l'inspection du service.

Article 21.

Les fonctionnaires fran~ais et allemands de
police en service dans les gares fronti6res uni-
ques ou distinctes 6num~rdes A l'article premier
de la pr6sente convention, se communiqueront
tous renseignements de nature A faciliter la
repression des crimes et dWlits de droit commun
et en particulier A hAter l'arrestation des indi-
vidus dont 1'extradition pourrait ult6rieurement
6tre demand~e par l'une ou l'autre des deux
Parties contractantes.

N
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Artikel 22. Artide 22.

Die sanitdren Massnahmen der franz6sischen
Veterindirpolizei hinsichtlich der Einfuhr von
Fleisch, tierischen Erzeugnissen und lebendem
Vieh aus Deutschland nach Frankreich oder
aus Frankreich nach Deutschland werden auf
jedem der gemeinsam benutzten Grenzbahnh6fe
des rechten Rheinufers von einem Obertierarzt
getroffen, der von der beteiligten franz6sischen
Verwaltung hierzu besonders beauftragt wird.
Die deutsche und die franz6sische Verwaltung
k6nnen im beiderseitigen Einvernehmen diese
Massnahmen unter Beriicksichtigung der be-
stehenden Einrichtungen und der wirtschaft-
lichen Bedfirfnisse auf einzelne dieser Bahnh6fe
beschrdnken. Die franz6sischen Obertierdrzte
iiben ihr Amt in btirgerlicher Kleidung aus.

Im Durchgangsverkehr durch Deutschland
nach Frankreich erfolgt franz6sischerseits die
tierdrztliche Kontrolle ffir Fleisch und tierische
Erzeugnisse auf den im vorigen Absatz bezeich-
neten Grenzbahnh6fen, -ffir lebendes Vieb auf
franz6sischem Gebiet.

Bei den tieriirztlichen Massnahmen ist alle
erforderliche Vorsicht zu beobachten, damit die
Ansteckungsgefahr m6glichst verringert wird.

Die auf den gemeinsam benutzten Grenz-
bahnh6fen des rechten Rheinufers tatigen
deutschen und franz6sischen Tierarzte werden
sich von Seuchen und ansteckenden Krank-
heiten, die bei ihren Untersuchungen festgestellt
oder ffir deren Bestehen Anhaltspunkte gefun-
den worden sind, Mitteilung rnachen.

Artikel 23.

Die auf den gemeinsam benutzten Grenz-
bahnh6fen des rechten Rheinufers eingerich-
teten franz6sischen Dienststellen haben ihre
Dienstrdume durch eine Aufschrift in den
beiden Sprachen kenntlich zu machen, wobei
die Anbringung irgendwelcher Hoheitszeichen
ausgeschlossen ist.

Artikel 24.

Die auf den gemeinsam benutzten Grenz-
bahnh6fen des rechten Rheinufers beschdftigten
franz6sischen Beamten und Angestellten sowie
die h6heren Aufsichtsbeamten, denen sie unter-
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Les op6rations sanitaires de la police v~t~ri-
naire fran~aise applicables aux viandes, aux
produits animaux et au b~tail vivant import6
d'Allemagne en France ou de France en Alle-
magne seront assures, dans chacune des gares
fronti~res uniques de la rive droite du Rhin,
par un v~t~rinaire inspecteur d~l~gu6 sp~ciale-
ment a cet effet par l'Administration fran~aise
int~ress~e. Les Administrations fran~aise et
allemande auront la facult6 de limiter d'un
commun accord lesdites op6rations A telles ou
telles de ces gares, compte tenu des installation
existantes et des besoins 6conomiques. Les
v~t~rinaires inspecteurs fran~ais exerceront leurs
fonctions en civil.

En ce qui concerne les viandes, les produits
animaux et le b~tail vivant ayant travers6
l'Allemagne en transit, l'inspection sanitaire
fran~aise s'effectuera, pour les viandes et pro-
duits animaux, dans les gares fronti~res vis6es
A l'alin~a pr6cedent et, pour le b~tail vivant,
sur le territoire fran ais.

Ces operations devront 6tre entour~es de
toutes les precautions utiles en vue de r6duire
au minimum les risques de contagion.

Les v~t6rinaires fran ais et allemands en
service dans les gares frontires uniques de la
rive droite du Rhin se donneront mutuellement
avis des maladies infectieuses ou contagieuses
constat~es ou soup~onn~es au cours de leurs
visites.

Article 23.

Les services franais 6tablis dans les gares
frontires uniques de la rive droite du Rhin
devront pourvoir les locaux mis A leur disposi-
tion d'une inscription distinctive dans les deux
langues, A 1'exclusion de tout embl~me de
souverainet6.

Article 24.

Les fonctionnaires, agents et employ~s fran-
ais occups dans les gares fronti&res uniques

de la rive droite du Rhin ainsi que les agents
sup~rieurs de contr6le dont ils rel~vent rece-
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stehen, erhalten von ihrer vorgesetzten Beh6rde
Ausweise nach einem Muster, das den deutschen
Beh6rden vorzulegen ist. Diese Ausweise haben.
sie im Dienste stets bei sich zu ffihren : hre
Inhaber sind zum freien Verkehr zwischen den
Grenzbahnhbfen und Frankreich berechtigt,
ohne eines besonderen Passes oder einer Grenz-
karte zu bedfirfen.

Name und Amtsstellung der franz6sischen
Beamten und Angestellten, die auf den gemein-
sam benutzten Grenzbabnhofen des rechten
Rheinufers staindig beschdftigt werden, sind
ausserdem der deutschen Reichsbahndirektion
in Karlsruhe mitzuteilen.

Artikel 25.

Vorbehaltlich der Sonderbestimmungen in
Artikel 20 und 22 haben die auf den gemeinsam
benutzten Grenzbahnh6fen des rechten Rhein-
ufers beschaftigten franzbsischen Beamten und
Angestellten im Dienst je nach den Vorschriften
ihrer vorgesetzten franzbsischen Verwaltung
Uniform oder ein Dienstabzeichen zu tragen.

Die Zollbeamten des Aussendienstes dfirfen
im Dienst ihre Waffen tragen, Schusswaffen
jedoch nur bei der Begleitung von Zfigen von
und nach der Grenze, bei der Bewachung der
Strecken zwischen den Grenzbahnhbfen und
der Grenze sowie bei der Bewachung der Lager-
rdume und Speicher zur Nachtzeit. Der Waffen-
gebrauch ist nur in berechtigter Notwehr zulds-
sig.

Artikel 26.

Auf den gemeinsam benutzten Grenzbahn-
h6fen des rechten Rheinufers haben die fran-
z6sischen Beh6rden innerhalb der ihnen zum
Alleingebrauch zugewiesenen Rdumlichkeiten
das Recht, die Ordnung aufrechtzuerhalten
und Ruhest~rer zu entfernen.

Wenn der Dienst hierzu Veranlassung gibt,
dfirfen deutsche Beamte die den franzosischen
Dienststellen vorbehaltenen Rdium]ichkeiten je-
derzeit wdhrend der f Or diese geltenden Dienst-
stunden betreten, sofern sie sich iber ihre
Diensteigenschaft ausweisen. Die Sonderbe-
stimmungen des Artikel 19 dieses Abkommens
bleiben unberffihrt.

vront de leur administration des pices d'identit6
dont le module devra 6tre soumis aux autoritds
allemandes. Ils devront toujours en 6tre por-
teurs dans 1'exercice de leurs fonctions. Ces pikes
leur serviront de titre de circulation entre les
gares fronti~res et la France sans qu'ils aient
besoin de passeport ou carte frontali&re.

Les noms et attributions des fonctionnaires,
agents et employ6s fran ais occups A titre
permanent dans les gares fronti~res uniques de
la rive droite du Rhin devront, en outre, 6tre
notifids A la direction des chemins de fer alle-
mands de Karlsruhe.

Article 25.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonc-
tionnaires, agents et employds fran~ais en
service dans les gares fronti~res uniques de
la rive droite du Rhin devront, sous reserve
des dispositions spdciales.prvues aux articles 20

et 22, porter l'uniforme ou l'insigne distinctif
fixds par les r~glements des Administrations
fran~aises dont ils rel~vent.

Les agents du service des brigades des douanes
pourront 6tre porteurs de leurs armes dans
l'exercice de leurs fonctions. Le port d'armes
A feu n'est toutefois autoris6 que pour I'escorte
de convois en provenance ou A destination de
la fronti~re, pour la surveillance des sections
de voies comprises entre les gares fronti6res et
la fronti~re et pour la surveillance de nuit des
entrep6ts et magasins. L'usage des armes n'est
autoris6 qu'en cas de ldgitime defense.

Article 26.

Dans les gares fronti~res uniques de la rive
droite du Rhin, les autoritds fran~aises auront
le droit de maintenir l'ordre A l'intdrieur des
locaux mis A leur disposition exclusive et d'en
6loigner les perturbateurs.

Dans le cas oh un fonctionnaire allemand
devrait, pour l'exercice de ses fonctions, entrer
dans les locaux r6servds aux services fran~ais,
il pourrait toujours, sur justification de sa qua-
lit6, y acc6der, compte tenu des heures d'ouver-
ture des bureaux. Cette disposition ne porte pas
atteinte A la rdglementation spdciale pr6vue A
l'article 19 de la prdsente convention.
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Artikel 27.

Der amtliche Schriftwechsel zwischen den
franz6sischen Verwaltungen und ihren Dienst-
stellen auf den rechtsrheinischen Grenzbahn-
h6fen kann durch die franz6sische Bahnpost oder
die Begleiter von Schaffnerbahnposten, die nach
diesen Grenzbahnhbfen verkehren, unmittelbar
ausgeh~ndigt oder in Empfang genommen
werden.

Artikel 28.

Das Eisenbahntelegraphen- und -fernsprech-
netz steht den franz6sischen Dienststellen auf
den gemeinsam benutzten rechtsrheinischen
Grenzbahnhb6fen ffir ihre dienstlichen Mittei-
lungen, offen oder in Ziffern, gebiihrenfrei zur
Verffigung. Ffir den Privatverkehr mit Frank-
reich darf es nur benutzt werden, soweit diese
Benutzung nach den ffir das deutsche und das
franz6sische Netz geltenden Regeln ausnahms-
weise zuldssig ist.

Alsbald nach Unterzeichnung dieses Ab-
kommens werden die deutsche und die fran-
z6sische Postverwaltung miteinander in Ver-
bindung treten, um gegebenenfalls besondere
Fernsprechtarife zu vereinbaren, die den 6rt-
lichen Verkehrsbedfirfnissen und den Bedfirf-
nissen des zwischenstaatlichen Durchgangs-
verkehrs angepasst sind.

Artikel 29.

Die auf den rechtsrheinischen Grenzbabnh6fen
beschftigten Beamten der Vertragschliessenden
Teile werden sich bei Ausfibung ihres Dienstes,
insbesondere zur Verhinderung und Aufdeckung
von Zuwiderhandlungen, uni erstiitzen.

Artikel 30.

Urn gegebenenfalls die Verfolgung von Zu-
widerhandlungen gegen die franz6sischen Zoll-
und Eisenbahnvorschriften, die auf deutschem
Gebiet begangen sind, zu unterstiitzen, werden
die zustandigen deutschen Beh6rden auf un-
mittelbares Ersuchen der beteiligten franz6-
sischen Beh6rden Beschuldigte, Zeugen oder
Sachverst~ndige vernehmen, amtliche Fest-
stellungen, Nachforschungen und Durch-
suchungen vornehmen Eowie Vorladungen oder
Erkenntnisse behfndigen lassen.
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Article 27.

Les correspondances officielles 6chang~es
entre les Administrations fran~aises et leurs
services 6tablis dans les gares fronti6res uniques
de la rive droite du Rhin pourront tre remises et
reues directement par les bureaux ambulants ou
courriers fran ais aboutissant A ces gates
fronti~res.

Article 28.

Les postes t~l~graphiques et t6lphoniques
ferroviaires seront A la disposition gratuite des
services fran~ais 6tablis dans les gares fronti~res
uniques de la rive droite du Rhin pour leurs
communications de service en clair ou en chiffres,
ces postes ne pourront servir aux communica-
tions priv6es avec la France que dans les cas ofi
leur utilisation est, d'apr~s les r~gles adopt~es
sur les r6seaux fran ais et allemands, excep-
tionnellement admise.

D~s la signature de ]a pr~sente convention,
les Administrations des Postes fran~aise et alle-
mande se mettront en rapports en vue de
l'6tablissement 6ventuel en commun de tarifs
t~lphoniques speciaux appropris aux besoins
locaux du trafic et du transit international.

Article 29.

Les fonctionnaires des Parties contractantes,
en service dans les gares fronti~res de la rive
droite du Rhin, se prfteront mutuellement assis-
tance dans l'accomplissement de leurs fonctions,
notamment en vue de prvenir et de d~couvrir
les infractions.

Article 30.

En vue d'aider A la rtpression 6ventuelle des
infractions commises sur territoire allemand aux
r~glements douaniers et ferroviaires fran~ais
l'autorit6 allemande qualifide procddera A tout
interrogatoire, audition de tmoins ou d'experts,
A tout constat, recherche ou perquisition, ainsi
qu'I toute notification de citations ou de ddci-
sions qui leur seraient demand6s directement par
les Administrations fran~aises int6ress6es.
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Die durch die Vornahme solcher Amtshand-
lungen entstehenden Barauslagen sind der
deutschen Beh6rde, die sie vorgenommen hat,
unmittelbar zu erstatten.

Artikel 31.

Die deutschen Beh6rden werden den auf den
gemeinsam benutzten rechtsrheinischen Grenz-
bahnhb6fen t~itigen franz6sischen Beamten und
Angestellten Schutz gewahren und ihren hier-
auf gerichteten Ersuchen genau so Folge leisten,
wie entsprechenden Ersuchen deutscher Be-
amter. Dies gilt insbesondere bei Beleidigungen
und K6rperver]etzungen, soweit die deutsche
Gesetzgebung die Erbebung der 6ffentlichen
Klage auf Antrag des Geschiidigten zulasst.

Falls die franz6sischen Dienstste]len auf den
gemeinsam benutzten rechtsrheinischen Grenz-
bahnh6fen infolge Schliessung der Grenze oder
aus irgendeinem sonstigen Grunde ihren Betrieb
einstellen, sind die dort t5tigen franzbsischen
Beamten und Angestellten befugt, mit ihren
Familien ungehindert nach Frankreich zurtick-
zukehren.

Artikel 32.

Vorbehaltlich der fiblichen Nachpriifung
diirfen alle aus Frankreich kommenden 'Gegen-
stfinde, soweit sie den Bediirfnissen der franz6-
sischen Dienststellen auf den gemeinsam be-
nutzten Grenzbahnh6fen des rechten Rhein-
ufers dienen, ungehindert und frei von Z61len
und Abgaben nach Deutschland eingefhfirt und
wieder ausgeftihrt werden.

Artikel 33

Die auf den gemeinsam benutzten rechts-
rheinischen Grenzbahnhb6fen tdiigen franz6-
sischen Beamten und Angestellten unterstehen
den deutschen Strafgesetzen und Polizeivor-
schriften und sind der deutschen Gerichis-
barkeit unterworfen.

Falls die deutschen Beh6rden zur Verfolgung
eines Veibrechens oder Vergehens, ffir das die
deutschen Gerichte zustdndig sind, fiber einen
dieser Beamten oder Angestellten die Unter-

Les d6penses auxquelles donneront lieu ces
op~rations devront 6tre rembours~es directe-
ment A l'Administration allemande qui s'en sera
charge.-

Article 31.

Les autorit~s allemandes accorderont leur
protection aux fonctionnaires, agents et em-
ploy~s franqais en service dans les gares fron-
ti~res uniques de la rive droite du Rhin ; elles
donneront suite aux demandes que lesdits fonc-
tionnaires, agents et employ6s leur adresseront
h cet effet, exactement comme s'il s'agissait de
demandes Analogues 6manant de fonctionnaires
allemands. Ii en sera en particulier ainsi en cas
d'injures ou voies de fait, en tant que.la l6gis-
lation allemande autorise l'intervention du
Minist~re public, sur la demande de la partie
ls6e.

Au cas oii, par suite de la fermeture de la
fronti~re, ou pour toute autre cause, les services
franqais installs dans les gares fronti~res uni-
ques de la rive droite du Rhin suspendraient
leurs travaux, les fonctionnaires, agents et em-
ploy6s franqais qui y sont en service, pourront
rentrer librement en France avec leurs families.

Article 32.

Sous reserve de la vrification d'usage, aucun
obstacle ne sera mis h l'importation en Alle-
magne ou A la r~exportation 6ventuelle des
objets venant dc France pour les besoins des
services fran~ais 6tablis dans les gares-fronti~res
uniques de ]a rive droite du Rhin. Cette impor-
tation ou r~exportation 6ventuelle sera faite en
franchise de tous droits de douane et de toutes
autres impositions.

Article 33.

Les fonctionnaires, agents et employ6s
fran~ais en service dans les gares fronti~res
uniques de la rive droite du Rhin devront se
conomer aux lois p~nales et r~glements de
police allemands et seront soumis A la juridiction
allemande.

Au cas oii les autorit6s allemandes devraient
pour la rpression d'un crime ou d'un d6lit
relevant de la comp6tence des Tribunaux alle-
mands, procdder A la d6tention preventive d'un
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suchungshaff verhAngen sollten, wird dessen
vorgesetzte franz6sische Dienststelle unver-
zilglich verstdndigt und ordnungsgemiss fibe-
die Tatsachen oder Verdachtsgrfinde, auf die
sich die Beschuldigung stiitzt, unterrichtet
werden.

Die Franz6sische Regierung verpflichtet sich,
jeden einer franz6sischen Dienststelle auf den
rechtsrheinischen Grenzbahnh6fen angeh6-
renden Beamten oder Angestellten zu versetzen,
dessen Verhalten oder dessen strafrechtliche
Vergangenheit den deutschen Beh6rden zu be-
rechtigten Beschwerden Anlass gibt.

Artikel 34.

In dienstficher und disziplinarischer Hinsicht
unterstehen die auf den gemeinsam benutzten
rechtsrheinischen Grenzbahnh6fen tdtigen Be-
amten und Angestellten der franz6sischen Ver-
waltungen ausschliesslich den franz6sischen Be-
h6rden.

Artikel 35.

Die auf den gemeinsam benutzten rechts-
rheirtischen Grenzbahnh6fen beschaftigten Be-
amten oder Angestellten des franz6sischen Zoll-
und Eisenbahndienstes k6nnen mit ihren Fami-
lien in den Ortschaften, in denen sich diese
Bahnh5fe befinden, oder in deren unmittelbarer
Umgebung wohnen. Diese Befugnis begriindet
keinerlei Vorrechte gegeniiber den Bestim-
mungen fiber die Niederlassung franz6sischer
Staatsangeh6riger in Deutschland.

Sollte infolge der entfernten Lage der Bahn-
hbfe oder im dienstlichen Interesse die Nieder-
lassung der obenerwdihnten Beamten oder An-
gestellten auf deutschem Gebiet ffir notwendig
erachtet werden, so kbnnen ihre vorgesetzten
franz6sischen Beh6rden den deutschen Be-
h6rden den Sachverhalt darlegen, damit letztere
gegebenenfalls ibre Unterbringung erleichtern.

Artikel 36.

Die franz6sischen Beamten und Angestellten,
die den franz6sischen Dienststellcn auf einem
gemeinsam benutzten rechtsrheinischen Grenz-
bahnhof angeh6ren und nicht auf deutschem
Gebiet wohnen, dirfen auf Vorzeigen der in
Artikel 24 erwihnten Ausweise unbehindert
zwischen dem franz6sischen Gebiet und dem
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de ces fonctionnaires, agents ou employ~s,
l'Administration fran~aise sous l'autorit6 de
laquelle se trouve plac6 ledit fonctionnaire,
agent ou employ6 serait imm6diatement prive-
nue et dfiment inform~e des faits ou pr~somp-
tions pouvant justifier l'inculpation.

Le Gouvernement fran~ais s'engage A d6placer
tout fonctionnaire, agent ou employ6, appar-
tenant h l'un de ses services 6tablis dans les
gares fronti~res uniques de la rive droite du
Rhin, dont l'attitude ou les anticedents judi-
ciaires donneraient lieu de la part des autorit~s
allemandes A des plaintes justifi~es.

Article 34.

Pour tout ce qui concerne le service et ]a dis-
cipline, les fonctionnaires, agents et employ~s
des Administrations fran~aises en service dans
les gares fronti res uniques de la rive droite du
Rhin rel~veront exclusivement des autorit~s
fran~aises.

Article 35.

Les fonctionnaires, agents et employ6s appar-
tenant aux services douanier et ferroviaire
fran~ais, en service dans les gares uniques de la
rive droite du Rhin, pourront, ainsi que leurs
families, habiter dans les localit~s oii se trouvent
places ces gares ou A proximit6, sans que cette
facult6 soit constitutive de privileges spiciaux
par, rapport aux dispositions qui r~gissent
l'tablissement de ressortissants fran~ais en
Allemagne.

Au cas, oh du fait de l'6loignement des gares
ou pour l'int~r~t du service, la r~sidence sur
territoire allemand des fonctionnaires, agents et
employ~s visas ci-dessus serait consid~r~e comme
n~cessaire, les autorits francaises dont ils
rel~vent pourraient en r~f~rer aux autorit6s
allemandes afin que celles-ci facilitent 6ven-
tuellement leur logement.

Article 36.

Les fonctionnaires, agents et employ~s fran-
ais appartenant aux services fran ais 6tablis

dans 1 une ou l'autre des gares fronti~res uniques
de la rive droite du Rhin et n'habitant pas sur
territoire allemand, auront toutes facilitds, sur
le simple vu des pikes d'identit6 vis6es h
l'article 24, de circuler entre la France et ladite
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Bahnhof auf den fiblichen Verbindungswege
.(Eisenbahnen oder Strassen) mit jedem Bef6r-
derungsmittel verkehren.

Ausserdem dfirfen sie sich unter den g]eichen
Voraussetzungen in der Ortschaft, in deren
Bereich der Grenzbahnhof ]iegt, frei bewegen
oder, falls darin keinerlei Gelegenheit zur Ver-
sorgung mit Gegenstfinden des tiglichen Be-
darfs besteht, die nachstgelegene Ortschaft auf-
.suchen.

Artikel 37.

Die den franz6sischen Dienstste]len der rechts-
rheinischen Grenzbahnh6fe angeh6renden Be-
amten und Angestellten franzosischer Staats-
angeh6rigkeit unterliegen keiner Besteuerung
aus ihrem Dienstverhiltnis und werden zu kciner
pers6nlichen Dienstleistung ffir das Deutsche
Reich oder ein anderes deutsches Gemeinwesen
herangezogen.

Indes findet die deutsche Steuergesetzgebung
auf diese Beamten und Angesteliten volle An-
wendung, falls sie auf deutschem Gebiet wohnen;
sie diirfen aber keinesfalls zu h6heren Steuern
herangezogen werden, als die anderen Ein-
wohner ihres Wohnortes.

Die Beamten und Angesteliten geniessen,
gleichviel ob sie auf deutschem Gebiet wohnen
oder nicht, ir die aus Frankreich kommenden
und fMr ihren eigenen Verbrauch und Bedarf
oder Wflr den Verbrauch und Bedarf ihrer
Familien bestimmten Gegenstinde v6llige Zoll-
freiheit, wobei darfiber Einverstdndnis herrscht,
dass die Befreiung sich nicht auf die innerdeut-
schen Steuern und Abgaben erstreckt. Ent-
sprechende Vergflnstigungen geniessen sie bei
etwa erfolgender Rilcksendung der gleichen
Gegenstd.nde nach Frankreich. Ein- und Aus-
fuhrverbote, soweit sie sich nicht auf die 6ffent-
liche Ordnung oder die Gesundheit von Men-
schen, Tieren und Pflanzen beziehen, gelten ffir
die bezeichneten Gegenstainde nicht.

Die im vorstehenden Absatz vorgesehenen
Befreiungen werden nach der iiblichen Vor-
ffihrung und Nachprilfung von der zustdndigen
Zollstelle ohne weiteres auf Grund einer Be-
scheinigung der vorgesetzten franz6sischen Be-
h6rde des Gesuchstellers gewaihrt. Indes bleiben
bei Vorkommen von Missbriiuchen weitere
Kontrollmassnahrnen vorbehalten.

Artikel 38.

Die deutschen und die franz6sischen Spedi-
teure, die in einem Orte, wo sich ein Grenz-

gare par les voies de communiation les plus
usuelles (chemins de fer ou routes) et par tous
moyens de transport.

Ils pourront, en outre, et dans les m~mes
conditions, circuler librement dans la localit6
oti se trouve plac~e la gare fronti~re, ou, A
dfaut de ressources dans cette localit6 se
rendre dans l'agglom~ration la plus voisine.

Article 37.

Les fonctionnaires, agents et employ~s de na-
tionalit6 fran aise appartenant aux services
fran~ais 6tablis dans les gares fronti6res de la rive
droite du Rhin ne seront soumis , aucune im-
position du fait de leur emploi ni astreints A
aucure prestation de service personnel au profit
de l'Etat allemand ou de toute autre collectivit6
publique allemande.

Toutefois, au cas oii ces fonctionnaires, agents
et employ~s habiteraient sur territoire allemand,
les lois fiscales allemandes leur seraient int~gra-
lement applicables ; mais is ne devraient en
aucun cas 6tre plus imposes que ne le sont les
autres habitants des localitis ou ils r6sideraient.

Les m~mes fonctionnaires, agents et employ6s
qu'ils habitent ou non sur le territoire all~mand
seront exon6r~s de tous droits de douane pour les
objets venant de France et destines h leur
consommation et usage personnel ou A ceux de
leurs familles, 6tant entendu que cette exon6-
ration ne s'6tend pas aux taxes et imp6ts int6-
rieurs allemands. Ils jouiront d'un avantage
analogue pour la r~exp~dition 6ventuelle de ces
m~mes objets vers la France. Les interdictions
d'importation et d'exportation sauf celles d'ordre
public et sanitaire ne seront pas applicables
auxdits objets.

Les exondrations vis6es A l'alin~a precedent
seront, apr~s presentation et verification d'usage
accord~es par le bureau de douane competent
sur le simple vu d'une attestation de l'autorit6
fran~aise dont relive le requrant, sous 'rserve
toutefois, en cas d'abus, de mesures de contr6le
suppl~mentaires.

Article 38.
Les transitaires franqais et allemands exploi-

tant des agences en douane, des entrep6ts ou
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bahnhof befindet, Zollagenturen, Lagerhiuser
oder Speditionslager unterhalten, sowie ihr
Personal, diirfen sowohl diesen Ort als auch den
auf dem anderen Gebiet gegeniiberliegenden
Grenzbahnhof unbehindert aufsuchen. Zu
diesem Zwecke werden ihre Nationalpdsse ge-
biihrenfrei, jeweils ffir ein Jahr, mit einem
Dauersichtvermerk versehen. Ein etwa kfinftig
einzurichtender kleiner Grenzverkehr findet
ohne weiteres auf sie Anwendung.

Die Spediteure dfirfen, ohne Rticksicht auf
bestehende oder kiinftige Sonderbestimmungen
zum Schutze der heimischen Arbeit, sowohl
deutsches als auch franzbsisches' Fachpersonal
(Biiroangestellte- und Packer), beschdiftigen.

Bei Ausilbung ihres Gewerbebetriebs sind die
deutschen und die franz6sischen Spediteure.
von den Zollbehbrden der beiden Staaten auf
dem Fusse roller Gleichberechtigung zu be-
handeln.

Artikel 39.

Die 'Einzelheiten des Dienstbetriebs der ver-
schiedenen Dienststellen sowie der gemein-
schaftlichen Benutzung der Anlagen auf den
rechtsrheinischen Grenzbahnh6fen werden er-
forderichenfalls durch unmittelbare Verein-
barung zwischen den beteiligten deutschen und
franzdsischen Beh6rden geregelt werden. Gleich-
artige Vereinbarungen werden die Einzelheiten
des eisenbahntechnischen Betriebs auf den in
Artikel 9 bezeichneten Streckenabschnitten be-
stimmen.

Artikel 40.

Die beiden Vertragschliessenden Teile be-
halten sich vor, Anderungen dieses Abkommens,
die sie auf Grund der gewonnenen Erfahrungen
fiir zweckmdssig erachten sollten, im Wege des
einfachen diplomatischen Schriftwechsels zu
vereinbaren. Dies gilt besonders ffir den Fall,
dass die beiden Teile die Einrichtung eines
franz6sischen Gesundheits dienstes auf den rechts-
rheinischen Grenzbahnh6fen fur angebracht
halten sollten.

Artikel 41.

Vorbehaltlich der Sonderbestimmung des
Artikel 12, Absatz 3, werden Streitfragen, die
zwischen den Vertragschliessenden Teilen wegen
der Auslegung und Anwendung dieses Abkom-
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magasins de transport dans une localit6 oti se
trouve plac~e une gare fronti~re auront, ainsi
que leur personnel, toutes facilit~s pour se rendre
non seulement dans cette localit6 mais encore
dans la gare fronti6re correspondante situ~e sur
l'autre territoire. A cet effet, leurs passeports
nationaux seront munis sans frais d'un visa
permanent valable pour un an. Si un r~gime
frontalier venait A 6tre 6tabli, ce r6gime leur
serait applicable de plein droit.

Les m~mes transitaires pourront employer
indiff6remment du personnel spcialis6 (commis
et emballeurs), fran~ais ou allemand, sans que les
dispositions sp~ciales prises ou susceptibles d'6tre
prises pour la protection de la main-d'oeuvre
nationale leur soient opposables.

En ce qui concerne 1'exercice de leur commerce
les transitaires fran~ais et allemands seront
trait~s sur un pied de complete 6galitM par les
administrations douani~res des deux Etats.

Article 39.

Des-accords directs entre les Administrations
fran~aise et allemande int~ress~es r~gleront,
s'il y a lieu, les d~tails du fonctionnement des
diff~rents services et de l'usage en commun des
installations des gares fronti~res de la rive droite
du Rhin. En mati~re ferroviaire, des accords du
m~me ordre r~gleront les modalit~s d'exploita-
tion des portions de voies ferries vis~es A l'ar-
ticle 9.

Article 40.

Les deux Parties contractantes se r~servent la
facult6 d'apporter A la pr6sente convention,
par simple correspondance diplomatique, les
modifications dont 1'experience aurait fait res-
sortir l'opportunit6. Il en serait en particulier
ainsi au cas oii les deux Parties estimeraient
opportun d'6tablir un service sanitaire fran ais
dans les gares fronti~res uniques de la rive
droite du Rhin.

Article 41.

Sous r6serve de la disposition sp6ciale de
l'article 12, alin~a 3, les diffdrends qui vien-
draient A s'6lever entre les Parties contrac-
tantes quant A l'interpr~tation ou h l'application
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mens entstehen sollten und nicht auf gfitlichem
Wege beigelegt werden k6nnten, einem Schieds-
gericht unterbreitet, das wie folgt zusammen-
gesetzt wird:

Jeder Teil ernennt einen Schiedsrichter ; beide
Teile bestellen gemeinsam einen Obmann, der
unter den Staatsangehbrigen einer dritten Macht
ausgewdhlt wird. Konnen sie sich nicht einigen,
so wird der Prasident der Schweizerischen Eid-
genossenschaft gebeten werden, ihn zu bestellen.

Vorbehaltlich anderer Vereinbarung wird das
Schiedsgericht nach dem Haager AbkommenI
zur friedlichen Erledigung internationaler Streit-
falle vom 18. Oktober 1907 verfahren, wobei ihm
jeder der beiden Teile die in Artikel 23 und 75
enes Abkommens vorgesehene Hilfe zu leisten

Artikel 42.

Dieses Abkommen ersetzt das am 18. De-
zember 1919 in Baden-Baden unterzeichnete
vorldufige Abkommen und wird ffir die Dauer
von fiinf Jahren geschlossen. Wenn es nicht
ein Jahr vor Ablauf der Vertragsdauer ge-
kiindigt wird, bleibt es weiterhin verbindlich,
bis es einer der Vertragschliessenden Teile dem
anderen gegeniiber mit einjdihriger Frist kfindigt,
Das gleiche gilt, mangels abweichender Bestim-
mungen, ftir die Vereinbarungen und Abreden,
die in Ausfiihrung dieses Abkommens zwischen
den deutschen und den franzbsischen Ver-
waltungen getroffen werden.

Artikel 43.

Dieses Abkommen soll ratifiziert und die
Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich
in Paris ausgetauscht werden. Es tritt einen
Monat nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmichtigten
dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift zu Paris
am 13. April 1925.

(Unterzeichnet) Freiherr VON GRU NAU.

(Unterzeichnet) Raymond BRUGtRE.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdniral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.

de la prsente convention et qui n'auraient pu
6tre rtgls A l'amiable seront soumis h un tri-
bunal arbitral compos6 comme il suit

Chacune des Parties nommera un arbitre;
les deux Parties d~signeront, d'un commun
accord, un tiers arbitre choisi parmi les ressor-
tissants d'une tierce Puissance et, h ddfaut
d'accord entre elles, "A cet 6gard, le president de
la Confideration suisse sera pri6 de proc6der h
cette disignation.

A moins de stipulation contraire, le tribunal
adoptera la proc6dure instituie par la Conven-
tion 1 de La Haye du 18 octobre 1907 sur le r6-
glement pacifique des conflits internationaux,
6tant entendu que chacune des deux Parties lui
pr~tera l'assistance pr~vue par les articles 23 et
75 de ladite convention.

Article 42.

La pr~sente convention, qui remplace l'accord
provisoire sign6 A Baden-Baden le 18 d~cembre
1919, est conclue pour une p6riode de cinq
ann~es. Dans le cas oii elle ne serait pas d6nonc~e
un an avant l'expiration de cette pdriode elle
continuera d'6tre obligatoire tant que l'une des
Parties contractantes n'aura pas notifi6 h l'autre
un an h l'avance, son intention d'en faire cesser
les effets. I1 en sera de m~me, sauf stipulations
contraires, pour les accords et arrangements
susceptibles d'intervenir en application de la
prsente convention, entre les Administrations
franaise et allemande.

Article 43.

La prdsente convention sera ratifi~e et les
ratifications seront 6chang~es A Paris aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur un
mois apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les plnipotentiaires sus-
nomm~s ont sign6 la pr~sente convention et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 13 avril
1925.

(Signi) Freiherr VON GRtJNAU.

(Signd) Raymond BRUGtRE.

British and Foreign State Papers, Vol. ioo,

page 298.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2546. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND FRANCE RE-
GARDING THE ORGANISATION OF FRONTIER STATIONS. SIGNED
AT PARIS, APRIL 13, 1925.

THE GERMAN GOVERNMENT and THE FRENCH GOVERNMENT, being equally desirous of
facilitating frontier operations in connection with railway traffic between the two countries as
much as possible by the joint designation and appropriate organisation of frontier-stations have
resolved to conclude a Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

THE GERMAN GOVERNMENT:

Baron Werner VON GRONAU, Counsellor of Legation, Counsellor of the Ministry of Foreign
Affairs,

THE FRENCH GOVERNMENT:

M. Raymond BRUGt RE, Secretary of Embassy of the First Class, Chevalier of the Legion
of Honour ;

Who, having exchanged their full powers, have agreed upon the follwing provisions

Article i.

The position of the frontier-stations between Germany and France shall be determined as
follows :

A. On the Rhine frontier there shall be on each line a single frontier-station for the joint
use of both States, in accordance with Article 67 of the Treaty of Versailles, as follows

(i) For the Rastatt-Rceschwoog line, the station of Wintersdorf ;
(2) For the Appenweier-Strasbourg line, the station of Kehl (Kehl station exclusive

of Kehl Harbour station) ;
(3) For the line Breisach-Colmar, the station of Breisach
(4) For the line Miillheim-Mulhouse, the station of Neuenburg;

(5) For the line Weil-Leopoldsh6ne-Huningue, the station of Palmrain.

B. On the rest of the frontier each of the two Contracting Parties shall organise separate
frontier-stations on its own territory for the different lines crossing the frontier.

Their position shall be as follows
i. For the line Germersheim-Lauterbourg

(a) German frontier-stations :
The station of Berg for passenger traffic
The station of W6rth-am-Rhein for goods traffic

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information,
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(b) French frontier-station
The station of Lauterbourg.

2. For the line Landau-Wissembourg;
(a) German frontier-stations :

The station of Winden for fast trains and goods traffic
The station of Kapsweyer for slow trains

(b) French frontier-station
- The station of Wissembourg.

3. For the line Trier-Thionville :
(a) German fraontier-stations

The station of Pearl for passenger traffic and goods consigned to addresses
in Perl ;

The station of Nenning for goods consigned in through traffic;
(b) French frontier-station

The station of Apach.

Article 2.

Each of the two Contracting Parties reserves the right to alter the position of the separate
frontier-stations on its own territory enumerated in paragraph B, of the preceding Article. In the
event of such right being exercised, any new measures resulting therefrom shall be communicated
to the other Contracting Party through the usual diplomatic channels.

Should the two Governments consider it desirable to combine any two separate frontier-stations
in a single frontier station for the joint use of both States on either German or French territory,
the position of the new joint station may be determined by exchange of notes between the two
Governments.

A ricle 3.

The provisions of this Convention relative to frontier-stations on the right bank of the Rhine
shall apply to such joint stations as may in future be established in virtue of the preceding Article,
and in particular in conformity with the principle of reciprocity to such as may be established on
French territory. In the latter case, the German Government shall be entitled to set up the same
offices in the new frontier-stations as the French Government is entitled to set up, in virtue of
this Convention, in the frontier-stations on the right bank of the Rhine. The German officials and
employees attached to the offices in question shall enjoy the same powers, rights and privileges
as are hereinafter conceded to the French officials and employees.

Article 4.

The frontier-stations shall remain the property of the Railway Administration of the State
in whose territory they are situate, and shall be built and maintained by the same.

Article 5.

Each of the two Contracting Parties hereby undertakes on lines where there are no joint frontier-
stations to provide all necessary plant and equipment to cope with the requirements of international
railway traffic, and in particular the interchange of railway material.

N
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Suitable extensions and improvements to the existing installations shall at all times be effected
as and when needed to meet the requirements of international traffic. The Administrations
concerned shall communicate to each other all necessary information for the purpose, and shall
come to an understanding as far as possible with a view to adapting their respective proposals
to these requirements.

Article 6.

The German Government hereby undertakes to take all necessary measures to enable the
French offices in the frontier-stations on the right bank of the Rhine to carry out their duties
regularly and, in particular, to provide these stations with all necessary movable and immovable
equipment for the purpose.

In particular the French Railway Administration shall be enabled:
(a) To carry on all official business arising for the French authorities in connection

with the operation of the international transit traffic, and in particular, the interchange
of rolling-stock and the recording of the same, the taking and handing over of goods
and official papers, and Customs inspections by the French Customs officials ;

(b) To take and hand over local traffic consignments from and to France.

Article 7.

The construction of the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine and such changes
as may have to be made in their equipment shall be carried out in accordance with plans to be
drawn up in agreement with the French Railway Administration.

Article 8.

The frontier-stations, and in particular the joint frontier-stations, shall be administered by
the Railway Administrations to which they belong.

The legal time shall be the time of the country in whose territory the frontier-stations are situate.

Article 9.

Traffic on the sections of line between the frontier-stations and the limits of sovereignty of
the two States shall be operated by the Railway Administrations by which the frontier-stations in
question are owned at their own expense. On the Rhine frontier the opertaion of traffic on these
sections by the German Railway Administration shall not extend beyond the limits of French
owernship on the Rhine bridges.

Each Administration shall be entitled to run trains as far as the frontier-stations belonging
to the other Administration : any remuneration due for such services from the Administration
owning the station shall in principle take the form of equivalent services.

Article io.

The engines and staff of one of the two neihgbouring Railway Administrations shall not
proceed beyond the frontier-stations of the other Railway Administration. On the Rhine frontier
the exchange of engines and staff shall take place at the joint frontier-stations.

In the event of the traffic requirements entailing exceptions to the principle laid down in
the proceding paragraph, each such exception shall be regulated by special agreement between the
German and French Railway Administrations.
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Article i I.

The German and French tariffs shall be applicable.to the German and French sides of the
frontier respectively. Nevertheless on the Rhine bridges the French railway tariffs shall be
applicable as far as the limits of French ownership.

The local traffic between the joint frontier-stations of the right bank of the Rhine and France
shall be regulated by means of an associated German-French railway tariff on the following lines :

The consignments in question may be despatched either with a way-bill of the form fixed by
the international agreement on railway freights or with a way-bill of the type in use for consignments
inside France, whichever the consignor pleases. They shall be subject to the French tariff regulations
for the whole of their journey. For this purpose the French tariff rates shall be increased by an
additional charge in French francs for the benefit of the German railway from and to the limits
of the French State's ownership on the Rhine bridges. The said charge shall be fixed by the German
railway on the basis of the French goods classification, and shall be calculated in such a way as
not to exceed the lowest freight permissible under the German normal tariffs for the goods in
question on the sections between the joint frontier-stations and the limit of the French State's
owernship. In the case of Kehl station, the German charge may not exceed the tariff charge applicable
to the same distance between Kehl Harbour and the frontier referred to : but this provision shall
not necessarily imply the retention of the reduced rates at present applicable between Kehl Harbour
and France.

Article 12.

The rent of the plant and buildings for the French or joint German-French operation of traffic
in the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine shall be calculated on the basis of the
costs of construction. The amount of such rent shall be fixed in gold marks in the relation to the
actual capital expenditure incurred and the current rates of interest by direct agreement between
the two Railway Administrations.

The costs of operation, upkeep and renewal of the joint frontier-stations shall be borne jointly
where they are in connection with both the German and French services, and by the French service
where they are in connection with the French service alone and are expressly excluded from the
joint account.

Should the two Railway Administrations be unable to agree as to the calculation of the rent
or the distribution of the costs for joint account, they shall request the President of the International
Railway Union to appoint an expert to decide between them : in the event of the President of
the International Railway Union being a German or a Frenchman, the President of the Central
Office for International Transports at Berne shall be requested to apppoint the expert.

Article 13

The German and French Customs regulations shall be simultaneously in force in the joint
frontier-stations on the right bank of the Rhine and on the sections of line between the said stations
and the national frontiers, so far as passenger traffic and the import and export of goods are
concerned. It is agreed that the French Customs authorities may exercise the control and supervision
required for the protection of their interests both inside the stations and on the sections of line
in question.

Article 14.

The French Customs regulations shall be applicable in the joint frontier-station on the right
bank of the Rhine :

(x) In the case of entry into France, to goods from the moment they are declared
to the French Customs authorities or from the moment an attempt is made to evade
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French Customs control, and to passengers from the moment the French Customs inspection
begins or from the moment a traveller endeavours to evade such inspection :

(2) In the case of exit from France, to goods down to the moment their export is
recorded, and to passengers down to the moment of the completion of the Customs
inspection. Furthermore, the French Customs regulations may be applied to goods or
passengers who have not been subjected to the French Customs inspection until such
time as the German Customs inspection in the station is completed.

Infringements of the French Customs regulations shall be ascertained by the French Customs
authorities under the same conditions of time and place.

The Customs officials of each State shall only apply the regulations of the State to which they
belong.

In the frontier-station on the right bank of the Rhine goods coming from France which are
returned to France before the French Customs regulations have ceased to be applicable to them
shall not be subject to any German impost on imports or exports or to any German import or export
prohibition.

Where in a frontier-station on the right bank of the Rhine the application of the Customs
legislation of both States involves the retention or confiscation of goods, the Customs authority
of the exporting country shall have a prior claim.

Should the German Customs authority consider the examination of goods which are already
subject to the supervision of the French Customs authority to be necessary before their export
from Germany, the French Customs authority shall place them at its disposal for the purpose.
On the other hand, the French Customs authority shall be entitled to demand the placing at its
disposal of goods which have passed out of its control, if the said goods are still at the frontier-
station in the custody of the German Customs authority.

If the exporting State finds that the goods ought to be confiscated, the importing State must
surrender them to the exporting State

Article 15.

Subject to the conditions laid down in Article 14, the French Customs authority shall be entitled
to conduct an enquiry into any infringement of the Customs or other regulations applicable by
the French Customs authority which may be found to have occurred on German territory. The
French Customs authority shall be entitled to establish the commission of the infringements in
question in accordance with the French penal regulations, and to cause sentence to be passed on
them in France, and further to retain as security or, if necessary, confiscate all objects connected
with such infringements, with the exceptiom'of the offender's own implements of work.

Similarly the French Customs authority shall be entitled either to remove to France, or to
put up for sale on the spot, in accordance with the French regulations, objects confiscated or
retained as security on German territory

If in the course of Customs supervision or control, or in connection with the ascertainment of
infringements of the regulations, the French Customs authority should require to have recourse
to physical compulsion in relation to a passenger or person making a Customs declaration who
is under obligation to submit to Customs inspection, the French Customs authority must apply
to the German police or Customs officials. The French officials shall not be entitled to make an
arrest.

Article I6.

Where goods are held in the joint custody of the Customs authorities of both States, the
Customs authority of the exporting State shall be considered to have the sole public responsibility
for the safe-keeping of the goods. The liability of the Railway Administration to the owners or
recipients of the goods in question for the safe-keeping thereof shall not be affected by this provision.

No. 2546



320 Socdte' des Nations - Recueil des Traits. 1930

Article 17

The German and French Customs authorities shall give their respective offices in the joint
frontier-station on the right bank of the Rhine all the powers found necessary in view of traffic
requirements for the purposes of import and export clearing. In particular they shall take steps
to ensure that such powers are so far as possible identical, and that the clearing operations of the
two Customs offices follow immediately upon one another. The Customs formalities to which
passengers and their baggage are liable shall take place on the departure and arrival of the trains.

Article i8

The regulations applicable under French law by the French Customs authority in respect
of export, import or transit prohibitions or restrictions, or the collection of indirect taxes or dues
of any kind, or statistics of goods traffic, shall be considered as being equivalent to the actual
Customs regulations in so far as the frontier-stations on the right bank of the Rhine are concerned.

Article '9.

The higher German Customs officials and the local German Customs receivers shall have
access to the French warehouses and silos in the joint' frontier-stations on the right bank of -the
Rhine in order to ascertain whether they contain goods which have escaped German export control.
They shall not be entitled to make such visits of inspection except at reasonable intervals or
whenever there are grounds for suspecting evasion of Customs, and they shall be accompanied by
a French Customs official. Similarly the higher French Customs officials and the local French
Customs receivers shall have access to German warehouses and silos accompanied by a German
Customs official at regular intervals or whenever there are grounds for suspecting evasion of Customs,
in order to ascertain whether they contain goods imported from France and still under German
Customs supervision, which have escaped French control and are still subject to the French Customs
regulations in accordance with Article 14, paragraph i, number 2.

Article 20.

The French control of passports or other identification papers with which travellers are required
to be provided on entering or leaving France shall be effected at the joint frontier-stations on the
right bank of the Rhine by a single police-inspector and at Kehl station by two police-inspectors.

Travellers proceeding to France, who are not in a position to prove their identity by means
of papers valid for the entry into France, and persons who are refused access to French soil as a
result of administrative or judicial action, shall be requested by the French inspector not to continue
their journey. Should they refuse to comply, the inspector shall have recourse to the assistance
of the German police or Customs officials.

Further, the French inspectors shall be entitled to call upon passengers coming from France
to show their passes or other identification papers, it being understood that the passengers in question
shall not be subject to any further consequences on the ground that their papers are not found
in order by the French authorities. The German Police and Customs officials shall render assistance.
to the French inspectors in the event of a passenger refusing to submit to such control.

The French police-inspectors on duty at the joint frontier-stations on the right bank of the
Rhine shall be entitled to call upon travellers proceeding to France to show the printed papers,
periodicah or books which they have with them, in order to ascertain whether they include papers,
periodicals or books which, it is forbidden to import into France. Should a traveller not comply
with such a demand, or decline to part with forbidden papers, periodicals or books in his possession,
the French inspector shall be entitled to draw his attention to the consequences which the impor-
tation of such writings into France may involve for him.
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The French police-inspectors shall not be entitled either to exercise physical compulsion or
to make arrests on German soil. They shall carry out their duties in civilian dress, with an arm-band
of one colour with a distinctive mark thereon to indicate their official capacity.

The Special Commissioners, under whose orders the above-mentioned police-inspectors work,
shall not have access to the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine except for the
sole purpose of supervising the police-inspectors' performance of their duties.

Article 21.

The German and French police officials in the joint or separate frontier-stations enumerated
in Article i of this Convention shall give each other all such information as is calculated to facilitate
proceedings in connection with crimes and offences and in particular to accelerate the arrest of
persons whose extradition may be subsequently requested by one of the Contracting Parties.

Article 22.

The measures in the interest of public health to be taken by the French veterinary police in
connection with the import of meat, meat products or livestock from Germany into France or
from France into Germany shall be determined in each of the joint frontier-stations on the right
bank of the Rhine by a chief veterinary officer to be appointed specially for the purpose by the
French Administration concerned. The German and French Administrations shall be entitled to
restrict such measures by common agreement to particular joint frontier-stations, having regard
to the available plant and economic requirements. The French chief veterinary officers shall exercise
their official functions in civilian dress.

The French veterinary supervision in the case of meat and meat products in transit through
Germany to France shall take place in the frontier-stations indicated in the preceding paragraph,
and in the case of livestock in France.

All requisite precautions must be taken in connection with these veterinary measures to limit
the danger of infection as far as possible.

The German and French veterinary officers on duty in the joint frontier-stations on the right
bank of the Rhine shall keep each other informed as to epidemics or infectious diseases found or
suspected in the course of their examinations

Article 23.

The French offices installed in the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine shall
be indicated by an inscription in both languages, without the addition of any emblem of sovereignty
of any kind.

Article 24.

The French officials and employees on duty in the joint frontier-stations on the right bank of
the Rhine, and the higher inspecting officials to whom they are subordinate, shall be supplied by
the French authorities with identification papers of whieh a pattern should be submitted to
the German authorities. They shall be required at all times when on duty to carry such identifi-
cation papers on their person : and shall be entitled when in possession thereof to free transit
between the frontier stations and Fmace without requiring a special passport or frontier card.

The names and official position of French officials and employees permanently employed in
the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine must further be notified to the Head
Office of the German Railways at Karlsruhe.
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Article 25.

Save in so far as otherwise provided in the special cases covered by Articles 20 and 22, the French
officials and employees in the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine when on duty
must wear uniform or an official badge according to the regulations of the French Administrations
to which they belong.

Customs officials at the frontiers may carry arms when on duty, but not fire-arms except
when accompanying trains to and from the frontier or guarding sections of line between frontier-
stations and the frontier or guarding warehouses and silos by night. The use of arms shall not
be permitted except for the purpose of legitimate self-defence.

Article 26.

In the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine, the French officials shall be
entitled to maintain order on the premises assigned to them for their exclusive use and to expel
disorderly persons from such premises:

Germen officials shall be entitled, if occasion arises in connection with the performance of
their duties, to enter the premises reserved to the French offices, at any time during the service
hours of the latter, on giving proof of their official capacity. The special provisions of Article x9
of this Convention shall not be affected by this paragraph.

Article 27.

Official correspondence between the French Administrations and their officials in the frontier-
stations on the right bank of the Rhine may be sent or received direct by railway postal cars or
by officials (guards, etc.) in charge of mails proceeding to such stations.

Article 28.
i The French offices shall be entitled to use the railway telegraph and railway telephone systems

in the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine for their official communications,
whether en clair or in cypher, free of charge. No use shall be made thereof for private communica-
tions with France other than such as would be allowed exceptionally under the regulations in
force on the German and French railway telegraph and railway telephone systems.

Immediately after the signature of this Agreement, the German and French Postal
Administrations shall concert together with a view to an agreement as to the establishment, if
found desirable, of special telephone rates to meet the requirements of local traffic and international
through transit traffic.

Article 29.

Officials of the two Contracting Parties employed in the frontier-stations on the right bank
of the Rhine shall lend each other assistance in the performance of their duties, in particular in
connection with the prevention and detection of offences.

Article 30.

In order as occasion requires to assist proceedings in connection with offences against the
French Customs and railway regulations committed on German territory, the competent German
authorities on the direct application of the French authorities concerned shall take the
depositions of accused persons, witnesses or experts, undertake official verifications, enquiries, or
searches, and issue notices of summons or sentences.

The expenditure incurred as a result of such official action shall be refunded direct to the
German authorities responsible.
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Article 31.

The German authorities shall lend assistance to the French officials and employees on duty
in the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine, and treat their requests for assistance
as they would treat similar requests from German officials. This shall apply in particular to the case
of insults or bodily injuries in so far as German law allows of public prosecution at the request of
an injured party.

Should the French offices in the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine cease
work owing to the closing of the frontier or for any other cause, the French officials and employees
on duty there shall be entitled to return to France with their families without let or hindrance.

Article 32.

Subject to the customary inspection, all objects from France for the use of the French offices
in the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine may be imported into Germany, or
exported from Germany, free of duty or tax and without let or hindrance of any kind.

Article 33.

The French officials and employees on duty in the joint frontier-stations on the right bank of
the Rhine shall be subject to the German criminal law and police regulations and to the jurisdiction
of the German Courts.

Should the German authorities, in the course of proceedings in connection with an offence
or crime which comes under the jurisdiction of the German Courts, place one of the French officials
or employees on duty in the joint frontier-stations under arrest with a view to judicial enquiry, the
French authority to which such official or employee is subordinate shall be notified without delay
and given all requisite information with regard to the facts or grounds of suspicion on which the
charge is based.

The French Government undertakes to transfer elsewhere any official or employee belonging
to a French office in a joint frontier-station on the right bank of the Rhine, whose conduct or
record in respect of the criminal law affords grounds for reasonable complaint by the German
authorities.

Article 34.

For all purposes of duty or discipline the officials and employees of French Administrations
in the joint frontier-stations on the right bank of the Rhine shall be subject to the French
authorities alone.

Article 35.

The officials or employees of the French Customs or railway services on duty in the joint
frontier-stations on the right bank of the Rhine shall be permitted to live with their families in
the places in which the stations are situate or in their immediate neighbourhood. Such permission
shall not constitute any privileged position in relation to the regulations with regard to the settlement
of French nationals in Germany.

Should the remoteness of the stations or the exigencies of the service make it appear desirable
for the above-mentioned officials or employees to live on German territory, their French superior
officers shall be entitled to refer the matter to the German authorities with a view to the latter
making such arrangements as may be possible to enable them to do so.
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Article 36.

The French officials and employees beloging to the French offices in one of the joint frontier-
stations on the right bank of the Rhine, who do not live on German territory, shall be entitled on
showing the identification papers specified in Article 24 to proceed without let or hindrance between
French territory and the station by the usual routes (rail or road) and by any means of transport.

They shall further be entitled, subject to the same conditions, to move freely about the place
in'which the frontier-station is situate or, if there is no means in the place in question of their pro-
viding themselves with the necessaries of everyday life, to proceed for the purpose to the nearest
place in the neighbourhood.

Article 37.

The officials and employees of French nationality belonging to the French offices of the joint
frontier-stations on the right bank of the Rhine shall not be subject to any taxation by reason
of their official position, nor shall they be compelled to perform any personal service for the German
Reich or any other German public body.

Nevertheless, the German fiscal legislation shall be applicable in its entirety to such officials
or employees if they live on German territory : but they may not under any circumstances be
compelled to pay higher taxes than the other inhabitants of the place in which they live.

The said officials and employees, whether living on German territory or not, shall enjoy
complete immunity from Customs for objects from France for their own consumption or use or
for thelconsumption or use of their families, it being understood that such immunity shall not
extend to internal German taxes or dues. Such objects shall enjoy the same immunity on being
sent back to France. No import or export prohibitions, except such as relate to public order or
the health of men, animals or plants, shall apply to the said objects.
.04The exemptions for which provision is made in the preceding paragraph shall be accorded,
after the usual exhibition to the competent Customs authority and inspection by the same, without
further question on presentation of a certificate by the French authorities to which the applicant
is subordinate. Nevertheless the right to have recourse to further measures of control in the event
of abuses occurring is reserved.

Article 38.

German and French forwarding agents who maintain Customs agencies, storehouses or
warehouses in places where there is a frontier-station, and their staff, shall be entitled to visit
such places without let or hindrance as well as the frontier-station situated on the other territory
opposite. For this purpose their national passports shall be visis free of charge with permanent
visas valid in each case for one year. Any system of local frontier traffic permits which may in
future be established shall apply to them ipso jacto.

Forwarding agents shall be entitled to employ either German or French specialised staff
(clerks or packers), irrespective of any existing or future special legislation to safeguard the home
labour market.

In the exercise of their professional activities, German and French forwarding agents shall
be treated by the Customs authorities of both States on a footing of complete'equality.

Article 39.

Details of the service of the various offices and of the joint use of the buildings and equipment
of the frontier stations on the right bank of the Rhine shall be settled as required by direct agreement
between the German and French authorities concerned. Details of the technical operation of the
railways on the stretches of line specified in Article 9 shall be settled by similar agreement.
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Article 40.

The two Contracting Parties reserve the right to come to an agreement, merely by the inter-
change of diplomatic correspondence, with regard to such changes in this Convention as they may
consider desirable in the light of experience. This shall apply in particular to the case of both
Parties finding it desirable to establish a French Public Health service in the frontier-stations
on the right bank of the Rhine.

Article 41.

Subject always to the special provisions of Article 12, paragraph 3, disputes between the
Contracting Patries with regard to the interpretation or application of this Convention, which
cannot be settled by friendly agreement, shall be submitted to a court of arbitration to be composed
as follows :

Each Party shall appoint an arbitrator : both Parties shall jointly appoint a chairman to be
chosen from the nationals of a third country. If they are unable to agree, the President of the Swiss
Confederation shall be requested to appoint the chairman.

Unless otherwise agreed, the procedure of the court shall be that laid down in the Hague
Agreement for the Pacific Settlement of International Disputes of October i8, 1907, each Party
being under obligation to give the court the assistance prescribed in Articles 23 and 75 of the said
Agreement.

Article 42.

The present Convention shall take the place of the Provisional Agreement signed at Baden-
Baden on Decembre i8, 1919, and shall be concluded for a period of five years. If not denounced
one year before the lapse of such period, it shall continue to be binding until one of the Contracting
Parties gives the other one year's notice, of its termination. The same applies, unless otherwise
agreed, to the agreements and arrangements made in execution of this Convention betweenjthe
German and the French Administrations.

Article 43.

This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible in Paris. It shall come into force one month after the exchange of the said
instruments of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Convention and affixed their seals
thereto.

Done in duplicate in Paris, April 13, 1925.
(Signed) Baron VON GRONAU.

(Signed) Raymond BRUGPiRE.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2547. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
REGIERUNG UND DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJET-
REPUBLIKEN ZWECKS GEGENSEITIGER ANERKENNUNG DER
SCHIFFSMESSBRIEFE. MOSKAU, DEN 16. APRIL 1929.

Texte officiel allemand communiqui par le consul German official text communicated by the German
gdndral d'Allemagne i Gen~ve. L'enregistre- Consul-General at Geneva. The registration
ment de cet dchange de notes a eu lieu le 6 dj- of this Exchange of Notes took place December
cembre 1930. 6, 1930.

I.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

Tgb. Nr. C. C. 450/29.

MOSKAU, den 16. April 1929.
HERR STELLVERTRETENDER VOLKSKOMMISSAR!

In Ausfiihrung des Artikels 4 des Schiffahrtsabkommens zwischen dem Deutschen Reich
und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken vom 12. Oktober 1925 beehre ich mich
mitzuteilen, dass, da sowohl im Deutschen Reich als auch in der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken hinsichtlich der Vermessung von Seeschiffen das System Moorsom angewandt wird
und die in beiden Ldndern auf Grund dieses Systems erlassenen Regeln iiber Vermessung von
Seeschiffen ihrem Wesen nach gleichartig sind, die Deutsche Regierung damit einverstanden ist,
dass Schiffe, die unter der Flagge der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken fahren und mit
von den 6rtlichen Bfiros der Registerbehorde der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
ausgestellten Schiffsmessbriefen versehen sind, bei dem Besuch der H-fen des Deutschen Reichs
keinerlei neuen Vermessungen in Zusammenhang mit der Erhebung der Schiffsgebihren unterzogen
werden.

Genehmigen Sie, Herr Stellvertretender Volkskommissar, den Ausdruck meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

VON DIRKSEN.

An den Stellvertretenden Volkskommissar
fir auswartige Angelegenheiten

der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
Herrn Karachan,

Moskau.

1 Came into force April 16, 1929.SEntr6 en vigueur le 16 avril 1929j.
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IL.

U. d. S. S. R.

VOLKSKOMMISSARIAT FUR
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN.

Nr. EPO. 763.

MOSKAU, den I6 April. 1929.
HERR BOTSCHAFTER !

In Ausfifihrung des Artikels 4 des Schiffahrtsabkommens zwischen der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken und dem Deutschen Reich vom 12. Oktober 1925, beehre ich mich mitzuteilen,
dass, da sowohl in der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken als auch im Deutschen Reich
hinsichtlich der Vermessung von Seeschiffen das System Moorsom angewandt wird, und die in
beiden Landern auf Grund dieses Systems erlassenen Regeln fiber Vermessung von Seeschiffen
gleichartig sind, die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken damit einverstanden
ist, dass Schiffe, die unter der Flagge des Deutschen Reiches fahren und mit von den 5rtlichen
Biiros der Registerbehorden des Deutschen Reichs ausgestellten Messbriefen versehen sind, bei dem
Besuche der Haifen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken keinerlei neuen Vermessungen
im Zusammenhang mit der Erhebung von Hafengebiihren von diesen Schiffen unterzogen werden.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

L. KARACHANT.

An Herrn Dr. Herbert von Dirksen,
Ausserordentlichen und Bevollmdchtigten

Botschafter Deutschlands
in Moskau.
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TRADUCTION.

No 2547. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
ALLEMAND ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOVIETISTES
SOCIALISTES COMPORTANT UN
ACCORD RELATIF A LA RECON-
NAISSANCE RECIPROQUE DES
LETTRES DE JAUGE. MOSCOU,
LE 16 AVRIL 1929.

AMBASSADE i'ALLEMAGNE.

Ref. NO C.C. 450/29.

Moscou, le 16 avril 1929.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

Conform~ment l'article 4 de l'Accord en
mati~re de navigation intervenu entre le Reich
allemand et l'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes, le 12 octobre 1925, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que, le syst~me Moorsom 6tant
appliqu6 aussi bien en Allemagne que dans 'U.
R. S. S. pour le jaugeage des navires de mer et
les r~gles 6tablies dans les deux pays sur la base
de ce syst~me pour le jaugeage des navires de
mer 6tant substantiellement les m6mes, le
Gouvernement allemand accepte que les navires
naviguant sous le pavillon de I'U. R. S. S. et
qui sont munis de certificats de jaugeage d6li-
vr~s par les Bureaux locaux du service d'imma-
triculation des navires de I'U. R. S. S. soient
exempts de toute nouvelle operation de jaugeage

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h. titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2547. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN GOV-
ERNMENT AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE RECI-
PROCAL RECOGNITION OF
TONNAGE CERTIFICATES. MOS-
COW, APRIL 16, 1929.

GERMAN EMBASSY.

Ref. No. C.C. 450/29.

Moscow, April 16, 1929.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE,

In accordance with Article 4 of the Agreement
on Navigation between the German Reich and
the Union of Soviet Socialist Republics of
October 12, 1925, I have the honour to inform
you that since the Moorsom system is used both
in Germany and in the Union of Soviet Socialist
Republics for tonnage measurement of sea-
going ships and the regulations relative to
tonnage measurement of sea-going ships issued
in both countries on the basis of this system are
substantially the same, the German Government
agrees that ships navigating under the flag of
the Union of Soviet Socialist Republics and
provided with tonnage certficates issued by the
local registration authorities of the Union of
Soviet Socialist Republics shall, when visiting

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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pour la perception des taxes et droits aff~rents
aux navires, lors de leur sjour dans des ports de
l'Allemagne.

Veuillez agr~er, etc.

ports in the German Reich, be exempt from any
fresh measurement in connection with the
levying of shipping dues.

I have the honour, etc.

VON DIRKSEN.

A Monsieur Karachan,
Commissaire du Peuple suppliant,

aux Affaires 6trangeres
de l'U. R. S. S.

Moscou.

U. R. S. S.
COMMISSARIAT DU PEUPLE POUR

LES AFFAIRES E TRANGERES.

No EPO 763.

Moscou, le 16 avril 1929.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Conform~ment l'article 4 de l'Accord en
mati~re de navigation intervenu entre l'Union
des r~publiques sovi~tistes socialistes et le Reich
allemand, le 12 octobre 1925, j'ai 1'honneur de
vous faire savoir que, le syst~me Moorsom dtant
appliqu6 aussi bien en U. R. S. S. qu'en Alle-
magne pour le jaugeage des navires et les r~gles
6tablies dans les deux pays sur la base de ce
syst~me concernant le jaugeage des navires 6tant
substantiellement les m~mes, le Gouvernement
de l'Union des R~publiques sovi~tistes socia-
listes accepte que les navires naviguant sous le
pavillon allemand et qui sont munis de certi-
ficats de jaugeage d~livr~s par les Bureaux lo-
caux du service d'immatriculation des navires
de l'Allemagne soient exempts de toute nouvelle
op6ration de jaugeage pour la perception des
taxes et droits aff~rents aux navires lors de leur
s6jour dans des ports de I'U. R. S. S.

Veuillez agr~er, etc.

L. KARACHAN.

A Monsieur le Dr Herbert von Dirksen,
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire d'Allemagne h
Moscou.
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VON DIRKSEN.

To Monsieur Karachan,
Acting People's Commissar

for Foreign Affairs
of the U. S. S. R.,

Moscow.

U.S.S.R.
PEOPLE'S COMMISSARIAT
FOR FOREIGN AFFAIRS.

Moscow, April 16, 1929.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

In accordance with Article' 4 of the Agreement
on Navigation between the Union of Soviet
Socialist Republics and the German Reich of
October 12, 1925, I have the honour to inform
you that since the Moorsom system is used both
in the Union of Soviet Socialist Republics and
in Germany for tonnage measurement of sea-
going ships and the regulations relative to
tonnage measurement of sea-going ships issued
in both countries on the basis of this system are
substantially the same, the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics agrees that
ships navigating under the German flag and
provided with tonnage certificates issued by the
local registration authorities of Germany shall,
when visiting ports in the Union of Soviet
Socialist Republics, be exempt from any fresh
measurement in connection with the levying of
shipping dues.

I have the honour, etc.

L. KARACHAN.

To Dr. Herbert von Dirksen,
German Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
in Moscow.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2548. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEUTSCHLAND .UND FRANK-
REICH BER DEN KLEINEN GRENZVERKEHR AN DER DEUTSCH-
FRANZOSISCHEN GRENZE. GEZEICHNET IN PARIS, 25. APRIL
1929.

Textes officiels allemand et iran~ais communiquds par le consul gindral d'Allemagne ci Gen~ve.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 ddcembre 1930.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DER PRASIDENT DER FRANZbSISCHEN REPUBLIK von
dem Wunsche geleitet, die nachbarlichen Beziehungen zwischen Deutschland und Frankreich im
Interesse der Grenzbev6lkerung zu sichern und zu ordnen, haben beschlossen, in Ausfihrung des
Artikels 48 des Vertrags 2 fiber die Festsetzung der gemeinsamen Grenze vom 14. August 1925 ein
Abkommen zu diesem Zwecke zu schliessen und haben zu ihren Bevollmdichtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :

Den deutschen Botschafter, Leopold VON HOESCH; und
Den Generalkonsul, Werner Freiherr VON GRtiNAU;

DER PRASIDENT DER FRANZ6SISCHEN REPUBLIK:

Den Minister ffir Auswdrtige Angelegenheiten, Aristide BRIAND

Die nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten fiber folgende
Bestimmungen iibereingekommen sind:

Artikel i.

Personen, die in dem Grenzbezirk des einen der beiden Lnder entweder ihren Wohnsitz oder
seit wenigstens vier Monaten ihren gew6hnlichen Aufenthalt haben, geniessen nach Massgabe der
Bestimmungen dieses Abkommens die nachstehend bezeichneten Erleichterungen. Diese Personen
mfissen mit einem Ausweis, Grenzkarte genannt, versehen sein.

Die in dem vorstehenden Absatz vorgesehene Aufenthaltsfrist gilt nicht ffir die in Artikel 13
bezeichneten Arbeitnehmer und das Personal der Nutzungsberechtigten der in Artikel 16,. 17 und
20 erwdhnten Grundstiicke.

Artikel 2.

Die Grenzbezirke erstrecken sich beiderseits der Grenze in einer Breite von etwa IO km ; sie
sind in der Anlage A beschrieben.

Diese Anlage kann gegebenenfalls durch Vereinbarung der beiden Regierungen gedndert
werden, wenn anerkannt wird, dass die wirtschaftlichen Bedfirfnisse der in Betracht kommenden
Gebiete dies erfordern, oder wenn Anlass besteht, die Ausfiuhrung der Zolliiberwachung zu erleichtern.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 14 aofit 1930.
2 Vol. LXXV, page 103, de ce recueil.
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No 2548. - CONVENTION 1 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE
RRGLANT LE TRAFIC FRONTALIER SUR LA FRONTIE-RE
GERMANO-FRAN9AISE. SIGNRE A PARIS, LE 25 AVRIL 1929.

German and French official texts communicated by the German Consul-General at Geneva. The
registration o/ this Convention took place December 6, 1930.

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND et LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN AISE,
d~sireux d'assurer et de r6gler entre I'Allemagne et la France les rapports de voisinage au mieux
des intdrts respectifs des populations frontali~res, et se conformant h l'article 48 du Trait6 2 du
i4 aofit 1925 qui porte ddlimitation de la fronti~re commune, ont d~cid6 de conclure une convention
h cet effet, et nomm6 pour leurs pldnipotentiaires

LE PRtPSIDENT DU REICH ALLEMAND:
M. L~opold VON HOESCH, ambassadeur d'Allemagne ; et
M. Werner Freiherr VON GRUNAU, consul g6nral;

LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN AISE :
M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-apr~s :

A rticle premier.

Les personnes ayant, dans la zone frontali~re de l'un des deux pays, leur domicile ou, depuis
quatre mois au moins, leur r~sidence habituelle, b6n~ficient, conformdment aux dispositions pr~vues
dans la prdsente convention, des facilit6s ci-apr6s mentionndes. Ces personnes doivent 6tre munies
d'une carte dite (( carte frontali~re )).

Le dilai de r~sidence vis6 h l'alinda prcddent ne s'applique pas aux travailleurs remplissant
les conditions prdvues h l'article 13 ni aux personnes au service des exploitants de biens-fonds vis6s
aux articles 16, 17 et 20.

Article 2.

Les zones frontali~res s'6tendent, de chaque c6t6 de la fronti~re, h dix kilom~tres environ
elles sont d~finies dans l'annexe A.

Cette annexe pourra, le cas 6ch~ant, 6tre modifi~e d'un commun accord par les deux
gouvemements s'il est reconnu que les ndcessit~s 6conomiques des regions int~ressdes 1'exigent, ou
s'il y a lieu de faciliter l'ex~cution du contr6le du service des douanes.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, August 14, 1930.
2 Vol. LXXV, pege 103, of this Series.
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I. PERSONLICHE ERLEICHTERUNGEN.

Artikel 3.

Die Inhaber der in dem einen Lande ausgestellten Grenzkarten sind berechtigt, die Grenze
zu iiberschreiten und sich bei jedem Grenzfibertritt wdhrend einer Dauer von h6chstens drei Tagen
in dem Grenzbezirk des anderen Landes aufzuhalten.

Fr Wochenarbeiter, welche die Voraussetzungen des Artikels 13 erfflen, wird die jeweilige
Aufenthaltsdauer auf eine Woche ausgedehnt.

Artikel 4.

Die Grenzkarte wird Kindern unter 15 Jahren grundsatzlich nicht ausgestelt ; diese k6nnen
jedoch eine Grenzkarte aus besonderen Grfinden, wie zum Schul- und Kirchenbesuch oder zur
Berufsausfibung, erhalten. Im ibrigen dfirfen Kinder unter 15 Jahren die Grenze nur in Begleitung
einer erwachsenen Person iiberschreiten, deren Grenzkarte die Befugnis zur Mitnahme der Kinder
enthalt.

Artikel 5.

Die Grenzkarte ist zwei Jahre giiltig. Nach Ablauf der Geltungsdauer hat der Karteninhaber
die Ausstellung einer neuen Karte zu beantragen.

Artikel 6.

In der Grenzkarte sind der Geltungsbereich und die Grenziibergangsstellen, die der Karten-
inhaber benutzen darf, anzugeben.

Der Geltungsbereich wird nach den Bediirfnissen jedes einzelnen Falles festgesetzt. Er umfasst
in Deutschland den oder die Kreise oder Amtsbezirke, in Frankreich den oder die Kantone und
gegebenenfalls das Arrondissement, die der Karteninhaber aufsuchen will.

Die Grenzfibergangsstellen k6nnen nur aus den in der Anlage B aufgezdhlten Grenziibergangs-
stellen ausgewahlt werden. Diese Anlage kann von den beiden Regierungen in gegenseitigem
Einvernehmen geandert werden.

In besonderen Fallen k6nnen die zustandigen Behorden der beiden Lander die 'Gberschreitung
der Grenze auch ausserhalb der in Abs. 3 bezeichneten Grenzibergangssteen gestatten.

Artikel 7.

Der Grenzfilbertritt auf Grund einer Grenzkarte ist grundsatzlich nur bei Tage gestattet.

Die zustandigen Behorden der beiden Lander werden in gegenseitigem Einvernehmen die
Verkehrsstunden unter Beriicksichtigung der brtlichen Bedfirfnisse festsetzen und sich fiber als
notwendig anerkannte Ausnahmen verstandigen.

Die Absperrvorrichtungen werden wahrend der Verkehrsstunden offengehalten; sie sind
rechtzeitig zu offnen und dfirfen nicht vor der festgesetzten Zeit geschlossen werden.

Der Grenzfilbertritt mit der Eisenbahn, der Kleinbahn, der Strassenbahn und anderen
Wffentlichen regelmassigen Verkehrseinrichtungen ist jederzeit zugelassen.

No 2548
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I. FACILITtS PERSONNELLES

Article 3.

Les titulaires des cartes frontalires d~livr6es dans l'un des deux pays sont admis h franchir
la fronti~re et h s~journer, h chaque passage, pendant une dur6e maximum de trois jours, dans
la zone frontali~re de I 'autre pays.

Pour les travailleurs semainiers remplissant les conditions pr~vues h l'article 13, la dur~e du
s~jour autoris~e est porte h une semaine.

Article 4.

En principe, la carte frontali~re n'est pas d~livr~e aux enfants de moins de quinze ans, mais
ceux-ci peuvent l'obtenir pour des motifs particuliers, tels que ]a fr~quentation des 6coles et des
lieux affect~s aux cultes ou l'exercice d'une profession. Dans tous les autres cas, les enfants de
moins de quinze ans ne peuvent franchir la fronti~re qu'en compagnie de personnes adultes munies
de cartes frontalires sp~cifiant que les titulaires sont autoris~s h emmener lesdits enfants.

Article 5.

La carte frontalire est valable poar -deux annes. A 1'expiration de cette dur~e, le titulaire
doit demander une nouvelle carte.

Article 6.

La carte frontali~re indique la zone pour laquelle elle est valable et les points de passage que
le titulaire est autoris6 h emprunter.

La zone de validit6 est fix~e suivant les besoins de chaque cas particulier. Cette zone comprend,
en Allemagne, le ou les Kreise ou Amtsbezirke, en France, le ou les cantons et, 6ventuellement,
l'arrondissement, dans lesquels le titulaire de la carte est appeI6 h se rendre.

Les points de passage ne peuvent 6tre choisis que parmi ceux 6num~r~s h l'annexe B. Cette
annexe pourra tre modifide d'un commun accord par les deux gouvernements.

Dans des cas particuliers, les autorit~s comp~tentes des deux pays pourront autoriser le passage
de la fronti~re en d'autres points que ceux qui sont d~sign~s h 'alinda 3 du pr6sent article.

Article 7.

Le passage de la fronti~re en vertu d'une carte frontalire est autoris6, en principe, pendant
le jour.

Les autorit~s comptentes des deux pays fixeront d'un commun accord les heures de ]a
circulation en tenant compte des besoins locaux. Elles s'entendront sur les ddrogations particuli~res
qui seraient reconnues n6cessaires.

Les barrages doivent rester ouverts pendant les heures de circulation ; ils seront ouverts h
temps et ne seront pas ferm6s avant l'heure convenue.

Le passage de la fronti~re par chemin de fer d'intdr~t gdn~ral ou local, par tramway et autres
services publics et r~guliers de transports en commun est admis h toute heure.

22 No. 2548
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Artikel 8.

Geistliche und ihre Gehilfen dtirfen in Ausiibung ihres Berufs die Grenze auch ausserhalb der
in Artikel 6 Abs. 3 bezeichneten Grenziibergangsstellen und zur Nachtzeit iiberschreiten.

Das gleiche gilt von Arzten, Tieriirzten und Hebammen jeder der beiden Grenzbezirke,
soweit sie zur Ausiibung ihres Berufs in dem anderen Grenzbezirk zugelassen sind.

Artikel 9.

Die in Artikel 13 bezeichneten Arbeitnehmer, die an Arbeitsstatten mit Nachtarbeit oder mit
Tag und Nachtarbeit beschdftigt sind, dfirfen die Grenze auch bei Nacht iiberschreiten. Zu diesem
Zweck erhalten ihre Grenzkarten einen besonderen Vermerk.

Artikel io.

Die Grenzkarten werden nach den in Anlage C beigeffigten Mustern in deutscher und
franz6sischer Sprache ausgefertigt, und zwar auf deutscher Seite in hellblauer und auf franz6sischer
Seite in rosa Farbe.

Sie werden in Deutschland von den Landratsamtern, Bezirksdmtern oder Stadtriiten, in
Frankreich von den Prafekten oder deren Beauftragten, nach Massgabe der Bestimmungen des
Artikels ii ausgestellt.

Artikel ii.

Die zustandigen Behorden jedes der beiden Lander teilen den zustandigen Beh6rden des
anderen Landes (Artikel Io) die Listen der Kartenbewerber in doppelter Ausfertigung unmittelbar
mit. Diese Listen sollen Namen und Vornamen, Beruf, Ort und Tag der Geburt, Wohnsitz oder
gew6hnlichen Aufenthalt des Kartenbewerbers, sowie den Grund, aus dem die Ausstellung der
Karte verlangt wird, ferner den Geltungsbereich der Karte und die zu benutzenden Grenziibergangs-
stellen enthalten ; sie sind mit Tagesangabe zu versehen. Die Grenzkarten, die den in der Liste
aufgeffihrten Personen ausgestellt werden sollen, sind mitzuftibersenden.

Die Beh6rden des anderen Landes senden innerhalb von zwei Wochen nach Eingang der
Mitteilung die Doppel der Listen nebst den Karten und den sonstigen Unterlagen an die zur
Ausstellung der Karten berufenen Beh6rden zurfick. Die nicht beanstandeten Karten werden
dabei mit dem Stempel der zuriicksendenden Beh6rden versehen. Diese Beh6rden ftigen in den
Listen bei den Namen der Personen, die nicht oder nur mit Einschrankungen zugelassen werden,
entweder den Vermerk (( abgelehnt )) hinzu oder geben an, welche Anderungen hinsichtlich des
Geltungsbereichs oder der Grenziibergangsstellen gefordert-werden.

Die Ablehnung der Grenzkarten soll, wenn die in diesem Abkommen vorgesehenen Bedingungen
erfillt sind, nur ausnahmsweise, und zwar aus Grfinden der 6ffentlichen Sicherheit, erfolgen.

Artikel 12.

Die Gebfihr ftir die Ausstellung der Grenzkarte soll deutscherseits 0,50 RM, franzbsischerseits
3 Franken nicht fibersteigen.

Die von den Beh6rden des Ziellandes auf den Karten und Listen angebrachten Stempel und
Vermerke sind gebiihrenfrei.
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Article 8.

Les ministres des cultes et leurs auxiliaires peuvent, pour l'exercice de leurs fonctions, passer
la frontire en d'autres points que ceux viss par le troisi~me alin~a de l'article 6. Ils peuvent
6galement la franchir de nuit.

I1 en est de m~me des m~decins, des vt~rinaires et des sages-femmes de chacune des zones
frontalires, en tant qu'ils sont admis h exercer leur profession dans l'autre zone.

Article 9.

Les travailleurs viss is l'article 13 et qui sont occup6s dans des 6tablissements fonctionnant
soit de nuit, soit de jour et de nuit, sont autoriss h traverser la fronti~re de nuit. Une mention
sp~ciale sera inscrite h cet effet sur leur carte.

Article io.

Les cartes frontali~res, r&dig~es en allemand et en frangais, sont 6tablies d'apr~s les modules
figurant h l'annexe C. Elles sont de couleur bleu-clair pour les titulaires allemands et de couleur
rose pour les titulaires frangais.

Ces cartes sont d~livrdes, du c6t6 allemand, par les Landratsamter, Bezirksdmter ou Stadtrdte,
et, du c6t6 fran§ais, par les pie, ts ou leurs ddl~guds conformdment aux dispositions de l'article ii.

Article Ii.

Les autorit~s compdtentes de chacun des deux pays communiquent directement aux autont~s
compdtentes de I'autre (article Io) les listes, en deux exemplaires, des demandeurs. Ces listes doivent
mentionner les nom et pr6noms, profe sion, lieu et date de naissance, domicile ou r~sidence des
int~ress~s ainsi que le motif pour lequel ]a carte est sollicitde, ]a zone de validit6 de la carte et les
points de passage de la fronti~re ; elles doivent tre dat~es. Les cartes frontali~res destinies aux
personnes ddsigndes dans les listes doivent y 6tre jointes.

Les autorits de l'autre pays renvoient, dans les deux semaines qui suivent la reception de
la communication, aux autoritds chargdes de ddlivrer les cartes, les doubles des listes ainsi que
les cartes et les autres documents. Les cartes qui n'ont provoqu6 aucune objection sont rev~tues
du sceau des autorit~s qui les renvoient. Ces autoritds portent sur ces listes, en regard des noms
des personnes non admises ou admises sous reserve, soit la mention (( refus ,), soit l'indication des
modifications exigdes quant h la zone de validit6 et aux points de passage.

Lorsque les conditions pr6vues par la prdsente convention sont remplies, les refus ne sont
opposes qu'h titre exceptionnel, pour des raisons de sdcurit6 publique.

Article 12.

La d~livrance de la carte frontali~re ne donne pas lieu h la perception d'une taxe sup6rieure h
50 Pfennig du c6td allemand et h 3 francs du c6t6 franqais.

Les cachets et les diverses mentions appos6s sur les cartes et sur les listes par les autorit~s de
]a zone h laquelle les cartes donnent acc~s ne sont passibles d'aucune taxe.
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Artikel 13.

Die in dem deutschen Grenzbezirk ansdssigen deutschen Arbeitnehmer und die in dem
franz6sischen Grenzbezirk ansdssigen franz6sischen Arbeitnehmer kbnnen unbehindert in dem
anderen Grenzbezirk arbeiten, wenn sie im Besitz einer mit dem Vermerk ((Arbeitnehmer))
versehenen Grenzkarte sind.

Dieser Vermerk wird bei Ausstellung der Grenzkarte oder zu jedem spateren Zeitpunkt nach
dem in Artikel ii vorgesehenen Verfahren von der Beh6rde des Landes angebracht, in dem der
Arbeitnehmer beschdftigt werden soll, wenn dieser eine Arbeitsgenehmigung vorlegt. Diese
Genehmigung ist von dem 6rtlich zustdndigen Arbeitsamt des Landes, in dem der Arbeitnehmer
arbeiten will, nach den in diesem Lande geltenden Bestimmungen gebiihrenfrei auszustellen.

Der Inhaber einer mit dem erwdhnten Vermerk versehenen Grenzkarte ist berechtigt,bei
Ablauf seines ersten Arbeitsvertrags in dem auf seiner Grenzkarte" angegebenen Geltungsbereich
und wahrend ihrer Geltungsdauer jeder Beschaftigung in seinem Beruf nachzugehen, ohne einer
erneuten Arbeitsgenehmigung zu bedtirfen.

Artikel 14.

In Fallen schweren oder wiederholten Missbrauchs bei Benutzung der Grenzkarte oder aus
Griinden der 6ffentlichen Sicherheit kann die zustdindige Behorde jedes Landes, vorbehaltlich
anderer gegebenenfalls zu treffenden Strafmassnahmen, die Grenzkarte durch Anbringung des
Vermerks ((Vorldufig ungiiltig . ' . den . . . 19.. )) ungfiltig machen ; sie benachrichtigt
unverziiglich die Behorde, welche die Karte ausgestellt hat, um die Entziehung der Karte herbei-
zuffihren.

Artikel 15.

Die in Artikel io Abs. 2 erwahnten Beh6rden jedes der beiden Lander k6nnen bei Meinungs-
verschiedenheiten eine Nachpriifung des Streitfalls durch die h6heren Beh6rden veranlassen.

II. ZOLLERLEICHTERUNGEN.

Artikel 16.

Die Bewohner eines der Grenzbezirke, die von ihrem in diesem Bezirk gelegenen land- oder
forstwirtschaftlichen Grundsttick aus ein anderes land- oder forstwirtschaftliches Grundstiick
bewirtschaften, dass in dem anderen Grenzbezirk gelegen ist, dilrfen frei von Eingangs- und
Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe sowie frei von Ein- und Ausfuhrverboten
die nachstehend aufgefiihrten Erzeugnisse, Gegenstdnde und Tiere auf ihre Grundsticke ein- oder
ausffihren :

i. Die zu irgendeinem Zeitpunkt auf ihren Grundstuicken gewonnenen land- oder
forstwirtschaftlichen Erzeugnisse unter der Voraussetzung, dass sie in dem Zustand
ilber die Grenze bef6rdert werden, in dem sie iblicherweise von dem Erze,.gungsgrundstiick
eingebracht werden.

Die Vergiinstigung gilt nicht ffir Erzeugnisse, die bereits in Scheunen eingebracht
worden sind, oder irgendeine Bearbeitung erfahren haben.

2. Alles, was zur Bewirtschaftung ihrer Grundstilcke iblicherweise erforderlich ist,
wie Reit-, Last- oder Zugtiere, natiirliche und kfinstliche Dfingemittel, Sdmereien und
Pflanzen, land- und forstwirtschaftliche Werkzeuge, Gerdite, Maschinen, Utensilien,
Materialien und Fahrzeuge nebst Zubehdr sowie den erforderlichen Betriebsstoff.
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Article 13.

Les travailleurs allemands habitant la zone frontali&re allemande, les travailleurs franqais
habitant la zone frontali~re frangaise peuvent travailler librement dans l'autre zone frontali~re,
h la condition d'6tre porteurs d'une carte frontalire rev~tue de la mention (( travailleur )).

Cette mention sera appos~e soit h l'occasion de la d~livrance de la carte frontalire, soit
ult6rieurement h tout moment, selon la procedure fix6e h l'article ii par l'autorit6 du pays dans
lequel le travailleur doit 6tre occup6 toutes les fois que celui-ci produira une autorisation de travail.
Cette autorisation doit 6tre d6livrde sans frais par l'office public de placement local du pays oti
l'intdress6 est appel6 h travailler et &tre conforme aux r~glements en vigueur dans ce pays.

Le travailleur titulaire d'une carte frontali~re rev~tue de ladite mention est autoris6, h
l'expiration de son premier contrat de travail, h occuper, dans la zone ddtermin~e par sa carte,
tout emploi de sa profession pendant toute la durde de validit6 de la carte, sans qu'il ait h demander
une nouvelle autorisation de travail.

Article 14.

En cas d'abus graves ou r6p~t6s dans l'usage de la carte frontalire ou pour des raisons de
s~curit6 publique, l'autorit6 comp6tente de chaque pays peut, sans pr6judice, le cas 6ch~ant,
d'autres sanctions, rendre inutilisable la carte frontalire en y apposant la mention (( provisoirement
annulde ........ le ......... 19... )) ; elle avise d'urgence de la mesure prise l'autorit6 qui a d6livr6
l a carte afin que celle-ci puisse 6tre retir6e au titulaire.

Article 15.

Les autorits de chacun des deux pays, mentionn~es au deuxi~me alin~a de l'article io,
peuvent, en cas de d6saccord, provoquer l'examen du diff~rend par les autorit~s sup~rieures
comp~tentes des deux pays.

II. FACILITRS DOUANItRES

Article 16.

Les habitants de l'une des Zones frontali~res qui exploitent un bien-fonds agricole ou forestier
dans ladite zone et qui en exploitent 6galement un autre dans l'autre zone, peuvent importer ou
exporter sur leurs biens-fonds, en franchise des droits et taxes de douane et du droit de statistique
ainsi qu'en d~rogation h toutes prohibitions d'importation ou d'exportation, les produits, objets
et animaux ci-dessous 6num~r6s :

io Les produits agricoles ou forestiers recueillis, h quelque 6poque que ce soit, sur
leurs biens-fonds, sous r~serve qu'ils soient transports dans 1'6tat oil ils sont habituellement
enlev~s des biens-fonds producteurs.

Tout produit qui a R6 engrang6 ou qui a requ une main-d'ceuvre quelconque ne peut
plus ftre admis . l'immunit6;

20 Tout ce qui est normalement n~cessaire h l'exploitation de leurs biens-fonds,
notamment les animaux de selle, de somme ou de trait, les engrais organiques ou chimiques,
les semences et plants, les outils, engins, machines, ustensiles, materiel et v6hicules
agricoles ou forestiers y compris leurs accessoires, lubrifiants et carburants n6cessaires.
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Die Tiere, Werkzeuge, Gerdte. Maschinen, Utensilien und Fahrzeuge nebst Zubeh6r
sind, sobald sie nicht mehr gebraucht werden, in den Grenzbezirk zuriickzuschaffen, aus
dem sie herfibergebracht worden sind.

3. Das zum Wirtschaftsbetrieb gehbrende Vieh (wie Pferde, Esel, Rindvieh, Schafe,
Ziegen), das zur Weide auf ihre Grundstiicke im anderen Grenzbezirk gebracht wird,
desgleichen die Milch und die rohe (ungewaschene) Wolle, die von diesem Vieh gewonnen
wird, und das auf der Weide geborene Jungvieh.

Diese Vergiinstigung ist an die Bedingung gekniipft, dass die oben bezeichneten
Tiere nach dem Weidegang fiber die Grenze zuriickgebracht werden.

4. Die Jagd- und Fischereierzeugnisse dieser Grundsticke unter der Voraussetzung,
dass die von den Hohen Vertragschliessenden Teilen erlassenen Fischerei- und jagd-
polizeilichen Vorschriften beachtet werden.

Die vorgesehenen Vergfinstigungen und Befreiungen gelten nur ftir land- und forstwirtschaftliche
Erzeugnisse, die bei der Verbringung tiber die Grenze noch nicht Gegenstand eines Handelsgeschafts
gewesen sind.

Artikel 17.

Die im vorstehenden Artikel vorgesehenen Vergfnstigungen werden in gleicher Weise den
Bewohnern eines der Grenzbezirke gewdhrt, die, ohne dort ein land- oder forstwirtschaftliches
Grundstiick zu bewirtschaften, in dem anderen Grenzbezirk ein Nutzungsrecht an land- oder
forstwirtschaftlichen Grundstficken besitzen (einzelne Wiesen, Felder oder Gdrten usw.), wenn
nach deren Umfang praktisch ein eigentlicher Wirtschaftsbetrieb nicht in Betracht kommt.

Von dem Erfordernis der Ansdssigkeit im Grenzbezirk wird ausnahmsweise abgesehen, wenn
von forstwirtschaftlichen Grundstiicken das geschlagene Holz infolge der Bodengestaltung nur auf
Wegen fortgeschafft werden kann, die auf das Gebiet des anderen Landes fhfiren.

Artikel 18.

Wer unter den vorstehenden Vergiinstigungen Grundstficke bewirtschaftet, hat alljdhrlich
nach nbherer Bestimmung der zustdndigen Zollbehbrde eine Erklrung abzugeben, aus der die
Art des Anbaues fur jeden Grundstifcksteil, das Fliichenmass sowie die anndhernden Mengen der
ein- und auszuffhrenden Erzeugnisse ersichtlich sind.

Artikel 19.

Die Ein- oder Ausfuhr der in Artikel 16 und 17 bezeichneten Erzeugnisse, Gegenstdnde und
Tiere hat im Bereiche der Zollbeh6rde zu erfolgen, bei der die in Artikel 18 vorgeschriebene
Erklbrung abgegeben worden ist. Der Vorsteher dieser Zollbeh6rde kann indes die ihm begrindet
erscheinenden Ausnahmen zulassen.

Artikel 2o.

Die in dem einen Grenzbezirk ansdssigen Eigentimer oder Nutzniesser von Steinbrfichen,
Sand- oder Kiesgruben, die in dem anderen Grenzbezirk gelegen sind oder sich in diesen erstrecken,
dfirfen frei von Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe sowie
von Ein- und Ausfuhrverboten die Roherzeugnisse dieser Steinbrfilche, Sand- oder Kiesgruben,
ebenso die zur Bewirtschaftung erforderlichen Gerdte aus- oder einfifhren, die Gerdte unter der
Bedingung der Rfilckbringung.

Sprengstoffe sind von der vorstdhenden Vergiinstigung ausgeschlossen. Das gleiche gilt von
flfissiger Luft.

Die vorstehenden Vergfinstigungen erstrecken sich nicht auf Erwerbungen nach der
Unterzeichnung dieses Abkommens.
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D~s qu'ils auront cess6 d'6tre utiles, les animaux, outils, engins, machines, ustensiles
et v~hicules et leurs accessoires devront 6tre ramen6s dans la zone de provenance ;

30 Le b~tail des espces chevaline, asine, bovine, ovine, caprine, faisant partie du
cheptel et qui est men6 au pacage sur les biens-fonds situs dans l'autre zone frontali~re,
le lait et la laine en suint qui proviennent de ce b6tail, ainsi que le croft de celui-ci durant
le pacage;

Cette facilit6 est accord6e sous r6serve que les animaux ci-dessus vis6s seront ramens
au delh de la fronti~re apr~s le pacage ;

40 Les produits de ]a chasse on de ]a p~che provenant des m~mes biens-fonds, sous
rserve de l'observation des r~glements de police de pche et de chasse 6dict6s par l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

Seuls bdn~ficient des facilit~s et exceptions pr~vues au pr6sent article les produits agricoles
ou forestiers qui n'ont encore fait l'objet d'aucune transaction commerciale an moment du passage
de la fronti~re.

Article 17.

B~n~ficient 6galement des dispositions prdvues h l'article pr6c6dent, bien qu'elles n'exploitent
pas un bien-fonds agricole ou forestier dans ]a zone oii elles habitent, les personnes ayant dans I'autre
la jouissance de biens-fonds agricoles ou forestiers et notamment de jardins, champs ou prs isolds,
etc., dont l'importance ne comporte pas, dans la pratique, l'organisation d'une exploitation
proprement dite.

A titre exceptionnel, l'obligation d'habiter la zone frontalire n'est pas exig6e, en ce qui
concerne les biens-fonds forestiers, lorsque, par suite de la configuration du sol, ]a vidange des
coupes ne pourra se faire pratiquement que par les chemins conduisant sur le territoire de l'autre
pays.

Article 18.

Les exploitants de biens-fonds admis h bn6ficier des privilges ci-dessus doivent remettre
an cours de chaque ann6e, conformdment aux instructions de l'autorit6 douani~re comptente, une
d6claration indiquant le genre de la culture pratiqu6e sur chaque parcelle la superficie de celle-ci
et les quantit~s approximatives de produits qu'ils se proposent de faire entrer ou sortir.

Article 19.

L'entr~e et ]a sortie des produits, objets et animaux, visas aux articles 16 et 17, doivent
s'effectuer dans le ressort de l'autorit: douani~re qui a reu ]a d~claration pr~vue h l'article 18.
Toutefois, le chef local des douanes peut autoriser les exceptions qui lui paraissent justifi~es.

Article 20.

Les habitants de chacune des zones frontalires, propri~taires ou usagers de carri~res, sabli~res
ou gravi~res situes dans I'autre zone, ou se prolongeant d'une zone frontali~re dans I'autre,
peuvent exporter on importer en franchise des droits et taxes de douane et du droit de statistique
ainsi qu'en d~rogation h toutes prohibitions d'importation on d'exportation, les produits bruts de
ces carri~res, sabli~res et gravi~res, ainsi que I'outillage n~cessaire h leur exploitation, ce dernier
sous condition de rexportation.

Les mati~res explosives sont exclues du b6ndfice des dispositions qui prcedent. Il en est de
m~me pour I'air liquide.

Les facilit~s pr6vues ci-dessus ne s'appliquent pas aux acquisitions faites apr~s la signature
de la pr~sente convention.
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Arlikel 21.

Die Vergfinstigungen der Artikel 16 und 20 stehen auch den Gemeinden des einen Grenzbezirks
Air ihre in dem anderen Grenzbezirk gelegenen Grundstficke zu. Dies gilt nicht ffir Erwerbungen
nach dem ii. November 1918.

Die gleiche Bestimmung ist auf juristische Personen anwendbar, die sich nicht hauptsaichlich
auf industriellem oder kaufmannischem Gebiet betdtigen.

Artikel 22.

Beim Wechsel des Eigentums, der Pacht oder eines sonstigen Nutzungsrechts haben die neuen
Eigentfimer, Pachter oder Nutzungsberechtigten ihre Rechte der zustdndigen Zollbeh6rde durch
Vorlage von Urkunden nachzuweisen. Diese Urkunden sind nach Kenntnisnahme zuriickzugeben.

Artikel 23.

In Zweifelsf allen k6nnen die Zollbehbrden die Vorlage einer schriftlichen Erkldrung des
Berechtigten (auf stempelfreiem Papier) darfiber verlangen, dass die in Artikel I6 und 20 bezeichneten
Erzeugnisse von Grundstilcken stammen, die er in dem Grenzbezirk bewirtschaftet. Die Richtigkeit
dieser Erkliirung ist von der zustdndigen Gemeindebeh6rde gebiihrenfrei zu bescheinigen.

Artikel 24.

Die in Artikel 16, 17 und 20 bezeichneten Bewohner des einen Grenzbezirks, die sich zum
Zwecke ihres Wirtschaftsbetriebs in den anderen Grenzbezirk begeben und sich dort. aufhalten,
dfirfen die fur einen Tag erforderlichen Nahrungsmittel fEir sich selbst, ftir ihr Personal und ihre
Tiere frei von Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe sowie von
Ein- und Ausfuhrverboten einfilhren. Die Vergfinstigung erstreckt sich nicht auf alkoholhaltige
Getrdnke mit Ausnahme von einfachem Traubenwein, Apfelwein und Bier.

Die gleichen Vergiinstigungen werden den in Artikel 13 bezeichneten Arbeitnehmern gewdihrt,
die in dem einen Grenzbezirk ansdssig sind und sich zu ihrer Arbeit nach dem anderen Grenzbezirk
begeben.

Den vorbezeichneten Personen wird ausserdem eine Vergiinstigung ffir Tabak, Zigarren und
Zigaretten gewdhrt, die unter der Voraussetzung abgabenfrei eingefffihrt werden dfirfen, dass es
sich nur um eine Menge handelt, die den Bedarf eines Rauchers flir h6chstens einen Tag nicht
fiberschreitet.

Einmal in der Woche dfirfen die Arbeitnehmer, die sich von dem einen in den anderen
Grenzbezirk begeben haben, am Ende ihres Aufenthalts in dem letzteren bei der Rfickkehr nach
ihrer Wohnung frei von Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe
sowie von Ein- und Ausfuhrverboten die Mengen an Lebensmitteln fiber die Grenze bringen, die
fur ihren Haushalt ffir einen Tag erforderlich sind. Vorbehaltlich besonderer File haben die
Beteiligten diese Lebensmittel auf den in ihrer Grenzkarte bezeichneten Zollstrassen wahrend der
Dienststunden unter Vorlegung eines Ausweises (ffir Deutschland : Hausstandskarte, ftir Frankreich:
Hausstandskarte, Familienbuch oder ortsbeh6rdliche Bescheinigung) vorzuffihren.

Artikel 25.

Die nachstehenden Erzeugnisse, namlich Kbrnerfrfichte (Getreide- und Hfilsenfriichte),
Olfriichte (Raps-, Lein- und Hanfsaat und dergleichen), Holz (Rundholz, unbearbeitet oder mit
der Axt bearbeitet, mit oder ohne Rinde), Eichenrinde, die von den Einwohnern des einen
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Article 21.

Les facilit6s pr6vues aux articles 16 et 20 sont 6galement accord6es aux communes d'une zone
frontali~re pour leurs biens-fonds situ~s dans l'autre zone, sauf en ce qui concerne les acquisitions
faites depuis le ii novembre 1918.

La m~me disposition s'applique aux personnes morales n'exer~ant pas h titre principal une
activit6 industrielle ou commerciale.

Article 22.

Toutes les fois que se produisent des mutations dans la propri6t6, la location ou la jouissance
de biens-fonds, les nouveaux propritaires, locataires ou usagers ont h justifier de leurs droits par
la remise de leurs titres h l'autorit6 douani6re intiress~e. Ces titres sont rendus aux d6posants d~s
qu'il en a 6t6 pris note.

Article 23.

En cas de doute, les autorit6s douani~res peuvent exiger ]a production, sur papier libre, d'une
d~claration de l'int~ress6 attestant que les produits visas aux articles 16 et 20 proviennent des
biens-fonds qu'il exploite dans la zone frontali~re. L'exactitude de cette declaration est attestde
sans frais par l'autorit6 municipale comptente.

Article 24.

Les habitants de I'une des zones frontali~res vis6s aux articles 16, 17 et 2o, qui se rendent
dans l'autre zone et y s6journent pour les besoins de leur exploitation, sont autoris s h importer,
en franchise des droits et taxes de douane et du droit de statistique ainsi qu'en d6rogation b toutes
prohibitions d'importation ou d'exportation, les denr~es n~cessaires, pour la journ6e. h leur
alimentation, h celle de leur personnel et de leurs animaux. Cette faveur ne s'6tend pas aux boissons
alcooliques, h l'exception du vin ordinaire, du cidre et de la bi~re.

Les m~mes facilit~s sont accord~es aux travailleurs vis6s h 'article 13 qui, r~sidant dans une
zone frontali~re, vont travailler dans l'autre.

Les personnes ci-dessus d~sign6es bdn~ficient, en outre, 'd'une tolrance en ce qui concerne le
tabac, les cigares et les cigarettes ; ces produits peuvent 6tre import6s en franchise sous r6serve
qu'ils s'agisse exclusivement d'une quantit6 ne d~passant pas la consommation n6cessaire h un
fumeur pour une journee au maximum.

Une fois par semaine, les travailleurs qui se sont rendus d'une zone frontali~re dans 'autre
peuvent, h la fin de leur s~jour dans cette derni~re zone, emporter, h leur retour dans leur foyer,
en franchise des droits et taxes de douane et du droit de statistique, ainsi qu'en d~rogation h toutes
prohibitions d'importation ou d'exportation, les quantit6s de vivres n6cessaires h la consommation
de leur manage pendant une journe. Sauf dans les cas exceptionnels, les int~ress6s doivent importer
ces vivres par les routes ldgales mentionn~es sur leur carte frontali~re et les presenter au bureau
de douane competent pendant les heures lgales, en m~me temps qu'une piece justificative (carte
de m6nage en Allemagne, carte de m6nage, livret de famille ou attestation d~livr6e par l'autorit6
municipale en France).

Article 25.

Les produits suivants : graines (c6r6ales, lgumineuses), graines ol~agineuses (colza, graine
de lin, de chanvre, etc.), bois communs (ronds, bruts ou 6quarris, avec ou sans 6corce), 6corce de
chine, r6colt6s par les habitants de l'une des zones frontali6res dans cette zone et apport6s aux
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Grenzbezirks in diesem Bezirk gewonnen und nach Mtihlen oder Sdgewerken des anderen Grenz-
bezirks zurn Reinigen, Quetschen, Schroten oder Mahlen (Getreide und Hiilsenfrfichte), zum
Schlagen (Olfriichte), zum Schneiden (Holz), zum Zerkleinern oder Mahlen (Eichenrinde) verbracht
werden, sind von Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe sowie
von Ein- und Ausfuhrverboten befreit unter der Bedingung der Rfickbringung der bearbeiteten
Waren einschliesslich etwaiger Nebenerzeugnisse in den Grenzbezirk, aus dem sie stammen.

Die in diesem Artikel vorgesehenen Vergfinstigungen sind auf Erzeugnisse beschrankt, die
zum pers6nlichen Verbrauch der Bewohner der Grenzbezirke bestimmt und dort von ihnen gewonnen
sind.

Die Wiedereinfuhr der bearbeiteten Erzeugnisse hat durch die gleichen Personen, welche die
Rohstoffe ausgeffihrt haben, oder ffir deren Rechnung zu erfolgen, und zwar fiber das Zollamt,
das den Veredelungsverkehr fiberwacht.

Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass die vorstehenden Vergfinstigungen entsprechend den
Bestimmungen des Artikels 38 den in jedem der beiden Ltnder geltenden Zollvorschriften,
namentlich auch hinsichtlich der Berechnung des Ausbeuteverhdltnisses bei den bearbeiteten
Waren, unterliegen.

Artikel 26.

Die im Artikel 25 vorgesehenen Vergfinstigungen gelten nur ffMr die bei der Unterzeichnung
dieses Abkommens bestehenden Miihlen und Sdgewerk.

Artikel 27.

Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe wird
gewahrt :

i. Ffir Verbandstoffe und Arzneimittel, welche die in dem einen Grenzbezirk
ansassigen und zur Ausfibung der Praxis in dem anderen Grenzbezirk zugelassenen
Arzte oder Tierarzte zum unmittelbaren Verbrauch mit sich fffihren ;

2. FfIr Desinfektionsmittel, die von Hebammen, die in dem einen Grenzbezirk
ansissig sind und in dem anderen Grenzbezirk Geburtshilfe leisten, zum unmittelbaren
Verbrauch mitgefiihrt werden ;

3. Ffir Verbandstoffe zum sofortigen Gebrauch und Arzneimittel, welche die Bewohner
des einen Grenzbezirks aus Apotheken des anderen Grenzbezirks, auf die sie nach Lage
der 6rtlichen Verhdltnisse angewiesen sind, auf Grund von Rezepten holen, die von den
zur Ausfibung der Praxis zugelassenen Arzten oder Tierdrzten ausgestellt sind. Diese
Vergfinstigung gilt nur ffir geringe Mengen und nur ffir Arzneimittel, die in der Apotheke
selbst angefertigt werden, also nicht ffir zusammengesetzte Arzneien, die im voraus ffir
den 6ffentlichen Verkauf hergestellt sind und als ((pharmazeutische Spezialitaten )
bezeichnet werden.

Die Rezepte sind beim Grenzfibergang der Zollstelle zur Visierung vorzulegen. Die
Zollfreiheit wird bei wiederholter Benutzung desselben Rezeptes nur dann gewdhrt, wenn
der Arzt das Rezept ausdrticklich erneuert hat ;

4. Ffr Verbandstoffe, einfache Drogen oder chemische und pharmazeutische
Erzeugnisse ffir den gew6hnlichen Hausgebrauch, die in der anliegenden Liste D aufgezdhlt
sind, in den dort festgesetzten H6chstmengen. Bei diesen Erzeugnissen ist die Vorlegung
eines Rezeptes bei der Grenziiberschreitung nicht erforderlich.
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moulins et scieries de l'autre zone frontali~re pour 6tre nettoy~s, broy6s, battus ou moulus (en ce
qui concerne les cdr6ales et 16gumineuses), pour tre broys (en ce qui concerne les graines oltagi-
neuses), pour 6tre sci~s (en ce qui concerne le bois), pour 6tre d~coup6s en menus morceaux ou
pour 6tre moulus (en ce qui concerne l'6corce de chine), bdn6ficient de la franchise des droits et
taxes de douane et du droit de statistique, ainsi que de la d6rogation h toutes prohibitions
d'importation on d'exportation, sous condition de r6exportation dans la zone d'origine des
marchandises travaill6es et, le cas 6ch6ant, des sous-produits.

Les faveurs pr~vues par le pr6sent article sont r6serv~es aux produits destin6s h la consommation
personnelle des habitants des zones frontali~res qui les y ont rdcolt~s.

La r6importation des produits travaills doit 6tre effectue par les m6mes personnes qui ont
export6 les mati~res premieres on pour le compte desdites personnes et par le bureau de douane
qui a autoris6 l'op6ration.

I1 est entendu que, conform~ment aux dispositions de l'article 38, les facilit6s qui precedent
sont subordonndes h l'observation des formalit~s douani~res r6glementaires en vigueur dans chacun
des deux pays, notamment en ce qui concerne le calcul du rendement en produits finis.

Article 26.

Les facilit~s pr6vues t l'article 25 sont privatives aux moulins et scieries existant It la date
de la signature de la pr~sente convention.

Article 27.

La franchise des droits et taxes de douane et du droit de statistique est accord~e:

10 Aux mati~res et objets servant It faire des pansements et aux m~dicaments que
les m~decins ou vt~rinaires domicili~s dans l'une des zones frontali~res et autoris6s
exercer leur profession dans l'autre zone, portent sur eux en vue d'un usage imm~diat;

20 Aux d~sinfectants que les sages-femmes domicili~es dans l'une des zones frontali~res
et qui font leur service d'accoucheuse dans l'autre zone, portent sur elles en vue d'un
usage imm~diat

30 Aux mati~res et objets servant h faire des pansements immddiats et aux
m~dicaments que, en raison des conditions locales, les habitants d'une zone frontali~re
vont se procurer dans les pharmacies de l'autre, en vertu d'ordonnances d~livr~es par les
m~decins et v~t~rinaires autoris~s h exercer leur profession. Cette facilit6 n'est accord6e
que pour de petites quantit~s et pour des m~dicaments prepares dans la pharmacie, It
l'exclusion des m~dicaments compos~s, prepares It l'avance et conditionn6s pour la vente
au public, dits ( sp~cialit~s pharmaceutiques ).

Les ordonnances doivent ftre pr~sent~es an passage de la fronti6re I l'autorit6
douanire, qui les visera. Elles ne peuvent 6tre utilis~es h nouveau aux fins d'importation
en franchise qu'It condition d'avoir t renouvel~es par le m~decin ;

40 Aux objets de pansement, aux drogues simples on produits chimiques et
pharmaceutiques d'usage familial courant dnum~r~s dans l'annexe D, dans la limite
des quantits qui y sont fixies. Pour ces produits, il n'est pas n~cessaire de presenter
une ordonnance au passage de la fronti~re.
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Artikel 28.

Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe sowie
von Ein- und Ausfuhrverboten wird innerhalb der Grenzbezirke der beiden Lander gewdhrt:

i. Ffir Sdrge mit Leichen und ffir Urnen mit Asche verbrannter Leichen;

2. Ffir Grabkrdnze und Strdusse aus nattlrlichen oder ktinstlichen Blumen, ffir
Palmwedel sowie sonstigen Grabzierat, der nicht aus Holz, Stein oder Metall, mit Ausnahme
von Blech oder Draht, hergestellt ist, sofem die erwdhnten Gegenstdnde zum Schmuck
von Sdrgen oder Grabstdtten von Verwandten oder Bekannten bestimmt sind und von
den Bewohnern der Grenzbezirke pers6nlich fiber die Grenze gebracht werden. Die
Vergfinstigung erstreckt sich nicht auf Gegenstande, die zu gewerblichen oder Handels-
zwecken eingeftihrt werden ;

3. Ffir Schnittblumen, auch in Gebinden, die von den Bewohnern der Grenzbezirke
bei Familienfesten, religiosen Feiern oder dergleichen pers6nlich mitgebracht werden ;

4. Ffir Kultusgegenstdnde und Gebetbfilcher, die bei religi6sen Feiern benutzt
werden, unter der Bedingung der Rfickbringung.

Artikel 29.

Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe sowie
von Ein- und Ausfuhrverboten wird ffir Fahrzeuge jeder Art und Zweckbestimmung (Wagen,
Fahrrdder, Kraftfahrrader, Kraftwagen usw.) sowie ffir Einhufer (Pferde, Esel, Maulesel, Maultiere)
gewahrt einschliess]ich der dazugeh6rigen Ausrfistungsgegenstande, des Geschirrs sowie des ffir
diese Tiere erforderlichen Futters, sofern die Grenzfiberschreitung nur zu dem Zweck erfolgt, um
Personen oder Waren von dem einen Grenzbezirk in den anderen zu verbringen oder von dort
zu holen. Diese Vergfinstigung wird unter der Bedingung der Wiederausfuhr gewdhrt, soweit es
sich nicht um die unterwegs verbrauchten Futtermittel handelt.

Es besteht Einverst.ndnis darfiber, dass hierbei Personen oder Waren nicht von einer Stelle
des einen Grenzbezirks nach einer anderen Stelle desselben Grenzbezirks bef6rdert werden dilrfen.

Personen, die den Zollbehbrden als verldsslich bekannt sind, k6nnen von der Leistung der
vorgeschriebenen Zollsicherheit hinsichtlich der Fahrzeuge befreit werden, die sie ffir sich pers6nlich
oder ihre Angehbrigen benut zen.

Die Bestimmungen fiber die Erhebung von Steuern von Kraftwagen, Kraftfahrradern und
Fahrrddem bleiben unberifhrt.

Es besteht Einverstandnis darfiber, dass die vorstehenden Vergfinstigungen entsprechend den
Bestimmungen des Artikels 38 der Beobachtung der Vorschriften unterworfen sind, die ffir diesen
Verkehr in j edem der beiden Lander gelten.

Artikel 30.

Die Bewohner der Grenzbezirke sind von Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der
statistischen Abgabe sowie von Ein- und Ausfuhrverboten hinsichtlich der Handwerkszeuge,
Gerdte und Utensilien befreit, die sie vortibergehend von dem einen Grenzbezirk in den anderen
zur Ausfilbung ihres Berufs oder zur Ausfiihrung von Arbeiten mitnehmen, unter der Bedingung
der Wiederausfuhr dieser Handwerkszeuge, Gerdte und Utensilien in den Grenzbezirk, aus dem
sie heriibergebracht worden sind.
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Article 28.

La franchise des droits et taxes de douane et du droit de statistique ainsi que la derogation
A toutes prohibitions d'importation et d'exportation sont accord~es dans l'6tendue de la zone
frontali~re des deux pays :

I o Aux cercueils contenant des d~pouilles mortelles et aux urnes, renfermant les
cendres de personnes incin~r~es ;

20 Aux couronnes mortuaires, aux bouquets de fleurs naturelles ou artificielles, aux
palmes et a tous les autres motifs fun6raires en toutes mati~res, m~me en fer blanc et
en fil de fer, mais a l'exception de tout autre metal, de la pierre ou du bois, pourvu que
lesdits objets soient destines a d~corer les cercueils et tombes de parents ou amis et qu'ils
soient transport~s au delA de la fronti~re par les habitants des zones frontali~res en
personne. Cette faveur ne s'6tend pas aux objets introduits pour des fins professionnelles
ou commerciales ;

30 Aux fleurs couples, m~me en gerbes, portes par les habitants des zones frontali~res
en personne, A l'occasion de fetes de famille ou de c6r~monies religieuses, etc. ;

40 Aux objets du culte et aux livres de pri~re utilis~s dans les c~r6monies religieuses
et sous r~serve de r6exportation.

Artile 29.

La franchise des droits et taxes de douane et du droit de statistique ainsi que la d~rogation
h toutes prohibitions d'importation ou d'exportation sont accord~es aux v~hicules de toutes
cat6gories et quel que soit leur usage (voitures, bicyclettes, motocyclettes, automobiles, etc.)
et aux solip~des (chevaux, Anes et mulets), en tant qu'ils ne passent la fronti.re que pour transporter
des personnes ou des marchandises d'une des zones frontali~res dans l'autre ou pour les y aller
chercher, y compris les objets d'6quipement et de harnachement qui s'y rattachent ainsi que les
produits servant a l'alimentation de ces solip~des. Ces faveurs sont accord~es sous condition de
r~exportation sauf en ce qui concerne les produits d'alimentation consommes sur place.

I1 est entendu qu'il ne doit 6tre effectu6 aucune prise en charge de personnes ou de marchandises
sur l'un des points d'une zone frontalire pour les transporter sur un autre point de la m~me zone.

Les personnes notoirement connues des autorit~s douani~res peuvent 8tre dispens~es de fournir
les garanties douani~res r~glementaires pour les v~hicules qu'elles utilisent pour leur usage personnel
ou celui de leurs families.

I1 n'est port6 aucune atteinte aux dispositions relatives a la perception de taxes sur les
automobiles, motocyclettes et bicyclettes.

11 est entendu que, conform~ment aux dispositions de l'article 38, les facilit~s qui precedent
sont subordonn~es a l'observation des formalit~s r6glementaires auxquelles ce trafic est soumis
dans chacun des deux pays.

Article 30.

Les habitants des zones frontali~res b~n~ficient de la franchise des droits et taxes de douane
et du droit de statistique, ainsi que de la d~rogation a toutes prohibitions d'importation ou
d'exportation pour les instruments, outils et ustensiles qu'ils transportent, a titre temporaire, d'une
zone frontali~re dans l'autre pour l'exercice de leur profession ou l'ex~cution de travaux, a la
condition qu'ils r~exporteront lesdits instruments, outils et ustensiles, dans la zone de provenance.
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Artikel 31.

Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe sowie
von Ein- und Ausfuhrverboten wird fdr Material und Geratschaften zur Ausbesserung von
unmittelbar an der Grenze liegenden Mffihlen und Sdgewerken gewdhrt, falls bei der Ausbesserung
das Gebiet des Nachbarstaates benutzt werden muss. Die Gerdtschaften sind wieder auszuffihren.

Artikel 32.

Wenn Ortschaften in dem einen Grenzbezirk gelegen sind, wdhrend sich ihre Wasserleitungs-
anlagen in dem anderen Grenzbezirk befinden, wird ffir das zur Ausbesserung oder Unterhaltung
der Anlagen erforderliche Material bei der Einfuhr in den letzteren Grenzbezirk Befreiung von
Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe sowie von Ein- und
Ausfuhrverboten gewdhrt. Das gleiche gilt unter der Bedingung der Wiederausfuhr fir die
erforderlichen Gerdtschaften.

Artikel 33.

Bei den Erzeugnissen des einen Grenzbezirks, die zum Verkauf auf Markte des anderen
Grenzbezirks gebracht werden, werden nur von den Mengen Eingangs- und Ausgangsabgaben
erhoben., die endgfiltig in dem letzteren Grenzbezirk verbleiben.

Dieser Marktverkehr ist im bfirigen den Zollvorschriften sowie den Verboten oder einschrin-
kenden Bestimmungen unterworfen, die in dem Gebiet eines jeden der Hohen Vertragschliessenden
Teile gelten.

Die Rilckschaffung der unverkauft gebliebenen Mengen und die Erledigung der erforderlichen
Zollf6rmlichkeiten mbissen spdtestens innerhalb 24 Stunden nach Schluss des Marktes erfolgen.

Artikel 34.

Die der Warenein- und -ausfuhr ge6ffneten Strassen jedes Staates (Zollstrassen) sind in der
Anlage E aufgefuihrt. Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile behalt sich das Recht vor, das
Verzeichnis seiner Zollstrassen zu andern, falls die Umstdnde dies erfordern sollten. Die Hohen
Vertragschliessenden Teile werden sich jedoch hierfiber soweit als m6glich verstdndigen.

Die in der Anlage F aufgezdhlten Strassen sind (ohne Zollstrassen zu sein) unter den in dieser
Anlage enthaltenen Bedingungen ffir die Zwecke der land- und forstwirtschaftlichen Bewirtschaftung
der in den Grenzbezirken gelegenen Grundstucke ge6ffnet. Diese Anlage kann von den beiden
Regierungen in gegenseitigem Einvernehmen gedndert werden.

III. BESONDERE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 35.

Die Mannschaften von Feuerwehren, Bergwehren sowie sonstigen Rettungsorganisationen
diirfen zur Hilfeleistung bei Brdnden oder anderen Unglficksfdllen in den beiden Grenzbezirken
die Grenze an jeder Stelle und zu jeder Zeit ohne Pass oder Grenzkarte iiberschreiten. Die Gerdte,
Fahrzeuge und Gespanne einschliesslich des erforderlichen Futters ffir die Pferde sowie der
erforderlichen Betriebsstoffe flir die Fahrzeuge sind von Eingangs- und Ausgangsabgaben sowie
von allen Zollf6rmlichkeiten befreit unter der Bedingung der Wiederausfuhr, soweit es sich nicht
um die unterwegs verbrauchten Futtermittel und Betriebsstoffe handelt.
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Article 31.

La franchise des droits et taxes de douane et du droit de statistique est accord~e aux mat6riaux
et a l'outillage servant a la r6paration des moulins et scieries situ6s en bordure immediate de la
frontire lorsque cette r6paration n6cessite l'emprunt du territoire de l'Etat voisin. L'outillage
devra 6tre r~export6.

Article 32.

Si des localit~s situ~es dans une zone frontalire ont leurs installations d'eau dans l'autre zone,
la franchise des droits et taxes de douane et du droit de statistique, ainsi que la d6rogation a toutes
prohibitions d'importation ou d'exportation, sont accord~es, k l'importation dans cette dernire
zone, aux mat~riaux indispensables a la reparation ou A l'entretien de ces installations et, sous
condition de r6exportation, l'outillage n6cessaire.

Article 33.

Les produits d'une zone frontali~re apport6s, pour 6tre vendus, aux march~s de l'autre zone
ne seront soumis aux droits et taxes de douane que pour les quantit~s rest~es d~finitivement dans
cette derni~re zone.

L'application de ce r6gime est subordonn~e A l'accomplissement des formalits douani~res
ainsi qu'a l'observation des prohibitions et restrictions en vigueur sur le territoire de chacune des
Hautes Parties contractantes.

Les produits invendus doivent 6tre r~export~s et les op6rations r6gularis~es dans les 24 heures
faisant suite a la cl6ture du march6.

Article 34.

Les routes douani~res de chaque Etat ouvertes en cette qualit6 h l'importation et a l'exportation
des marchandises figurent A l'Annexe E. Les Hautes Parties contractantes se r6servent la facult6
d'apporter, chacune en ce qui la concerne, A la liste de leurs routes douani~res, les modifications
que les circonstances pourraient exiger. Elles se concerteront, toutefois, dans la mesure du possible,
a cette occasion.

Les routes non douani~res figurant h l'Annexe F sont ouvertes, dans les conditions prlcis~es
a ladite annexe, aux fins de l'exploitation agricole ou foresti6re des biensfonds situ~s dans une des
zones frontali~res. Cette annexe pourra 6tre modifi~e d'un commun accord par les deux
gouvernements.

III. DISPOSITIONS SPRCIALES ET FINALES

Article 35.

Dans les zones frontali~res et en cas de sinistre, le personnel des corps de pompiers, des corps
de secours des mines et de tous autres organismes de secours peut, en tous points et h toute heure,
passer la fronti~re sans passeport ni carte frontalire. Le materiel, les v~hicules, les attelages, y
compris le fourrage des chevaux, les lubrifiants et les carburants des v~hicules, seront admis en
franchise des droits et taxes de douane et sans aucune formalit6 douani~re, sous condition de
rexportation sauf en ce qui concerne les fourrages, lubrifiants et carburants consomm6s sur place.
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Artikel 36.

Die in diesem" Abkommen vorgesehenen Grenzkarten k6nnen auch solchen deutschen
Arbeitnehmern ausgestellt werden, die in dem in der Anlage G beschriebenen deutschen Bezirk
wohnen und in den in den Anlagen A und G beschriebenen franzbsischen Bezirken arbeiten wollen
ferner solchen deutschen Arbeitnehmern, die in dem in der Anlage A beschriebenen deutschen
Bezirk wohnen find in dem in der Anlage G beschriebenen franzbsischen Bezirk arbeiten wollen.

Das gleiche gilt ffir soIche franz6sischen Arbeitnebmer, die in dem in der Anlage G beschriebenen
franz6sischen Bezirk wohnen und in den in den Anlagen A und G beschriebenen deutschen Bezirken
arbeiten wollen, ferner ffir solche franzbsischen Arbeitnehmer, die in dem in der Anlage A
beschriebenen franz6sischen Bezirk wohnen und in dem in der Anlage G beschriebenen deutschen
Bezirk arbeiten wollen.

Die Bestimmungen der Artikel 3 bis 15 sowie des Artikels 24 finden auf diese Arbeinehmer
Anwendung.

Artikel 37.

Auf Wegen, bei denen die Grenzlinie nach den Bestimmungen des Vertrags zwischen dem
Deutschen Reich und Frankreich ilber die Festsetzung der Grenze vom 14. August 1925 in der
Mitte verliuft, ist der Personen- und Warenverkehr von Pass- und Zollfbrmlichkeiten befreit.

Die mit der (]berwachung der Grenze betr auten B eamten (Zollbeamte, Landj ager Forstbeamte)
sind, wenn es die dienstlichen Bediirfnisse erfordern, berechtigt, die bezeichneten Wege zu benutzen,
ohne jedoch auf ihnen Aufstellung nehmen zu diirfen. Sie k6nnen dabei auch bewaffnet sein, aber
sie diirfen auf diesen Wegen keinerlei Amtshandlungen vornehmen (Festnahme, Feststellung von
Verbrechen, Vergehen oder Cbertretungen, welcher Art sie auch seien).

Artikel 38.

Durch die Bestimmungen dieses Abkommens werden die in jedem der beiden Ldinder geltenden
Polizei- und Zollbestimmungen nicht berffihrt, soweit nicht Ausnahmen durch dieses Abkommen
besonders vorgesehen sind.

Die zustaindigen Behrden der Hohen Vertragschliessenden Teile werden die notwendigen
(berwachungsmassnahmen anordnen, um eine missbrduchliche Ausnutzung der durch dieses
Abkommen gewdhrten Zoll- und sonstigen Erleichterungen zu verhindern. Gegebenenfalls
werden sie sich hieriiber verstdindigen. Diese (berwachungsmassnahmen diirfen indes nicht dazu
ffihren, den Genuss der Erleichterungen aufzuheben.

Artikel 39.

Durch die Bestimmungen dieses Abkommens werden die allgemeinen gesundheits- und
veterindirpolizeilichen Vorschriften sowie die zum Schutze gegen Pflanzenschidlinge erlassenen
allgemeinen Vorschriften der Hohen Vertragschliessenden Teile nicht beriihrt.

Auf dem Gebiete der Veterinarpolizei gelten jedoch in den Grenzbezirken die in der Anlage H
enthaltenen Ausfiihrungsbestimmungen.

Artikel 40.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile werden einander mitteilen, welche Dienststellen als
zust~indige Beh6rden im Sinne dieses Abkommens zu betrachten sind.
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Article 36.

Les cartes frontali~res prdvues dans la pr6sente convention peuvent 6tre ddlivrdes 6galement
aux travailleurs allemands ayant leur rdsidence dans la zone allemande ddfinie . l'annexe G et
qui sont appel6s a travailler dans les zones frangaises d6finies aux annexes A et G, ainsi qu'aux
travailleurs allemands ayant leur rdsidence dans la zone allemande ddfinie a l'annexe A et qui
sont appelds a travailler dans la zone frangaise d6finie a l'annexe G.

Les m~mes facilitds sont accorddes aux travailleurs frangais ayant leur rdsidence dans la zone
frangaise ddfinie a l'annexe G et qui sont appel6s a travailler dans les zones allemandes ddfinies
aux annexes A et G ainsi qu'aux travailleurs frangais ayant leur r6sidence dans la zone frangaise
ddfinie hi l'annexe A et qui sont appelds A travailler dans la zone allemande ddfinie h l'annexe G.

Les dispositions des articles 3 a 15 inclusivement ainsi que celles de l'article 24 sont 6tendues
a ces travailleurs.

Article 37.

La circulation ainsi que le transport des marchandises passibles ou non de droits de douane
sont libres sur les chemins que suit en leur milieu la ligne fronti~re ddfinie par le trait6 de ddlimitation
du 14 aofit 1925 entre l'Allemagne et la France.

Les fonctionnaires pr6posds aL la surveillance de la fronti~re (douaniers, gendarmes, gardes-
forestiers) peuvent emprunter lesdits chemins, si les besoins de leur service l'exigent, sans 6tre
toutefois autorisds a y stationner. Ils peuvent alors m~me 6tre armds, mais ne peuvent accomplir
sur ces chemins aucun acte de leur fonction (arrestation, constatation de crime, ddlit ou contravention,
de quelque nature qu'il soit).

Article 38.

Les dispositions de la prdsente convention ne portent atteinte ni aux r~glements de police
intdrieure, ni a la rdglementation douani~re en vigueur dans chacun des deux pays, sauf dans les
cas ohi il y serait expressdment ddrog6 par ladite convention.

Les autoritds comptentes des Hautes Parties contractantes ordonneront les mesures
ndcessaires de surveillance aux fins d'empcher un emploi abusif des facilitds douani~res et autres
prdvues par la prdsente convention. Le cas 6ch6ant, elles se concerteront a cet effet. Les mesures
de surveillance ne devront pas avoir pour effet d'empcher l'usage de ces facilitds.

Article 39.

Les dispositions de la prdsente convention ne comportent pas de d6rogation aux r6glements
gdndraux des Hautes Parties contractantes relatifs a la police sanitaire g6ndrale et a la police
sanitaire des animaux et des vdgdtaux.

Toutefois, en mati~re de police v6tdrinaire, le r~glement figurant a l'annexe H sera appliqu6
dans les zones frontali~res.

Article 40.

Les Hautes Parties contractantes se feront r6ciproquement connaitre les services qualifids

d'autoritds compdtentes dans la prdsente convention.
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Artikel 41.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile behalten sich vor, Anderungen dieses Abkommens, die
sie auf Grund der Erfahrungen ffir notwendig erachten sollten und die der Zustimmung der
gesetzgebenden K6rperschaften nicht bedfirfen, im Wege des einfachen Schriftwechsels zu
vereinbaren.

Artikel 42.

Die Bestimmungen dieses Abkommens treten an die Stelle des Grenzvertrages vom 14. August
1925, soweit sie diesen lindern.

A rtikel 43.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden, und die Ratifikationsurkunden sollen so bald als
m6glich in Berlin ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Dieses Abkommen kann mit einer Frist von sechs Monaten zum Ende eines Kalenderjahres
gekfindigt werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdichtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

In zweifacher Urschrift ausgefertigt auf Deutsch und auf Franz6sisch in Paris am 25. April
1929.

L. VON HOESCH.

Freiherr VON GRONAU.

A. BRIAND.

ZEICHNUNGSPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des Abkommens vom heutigen Tage haben die Hohen Vertragschliessenden
Teile beschlossen, die Anwendungsbedingungen dieses 'Abkommens gemiss den folgenden
Bestimmungen ndher zu umschreiben :

Zu Artikel 2 und io.

i. Hinsichtlich der Gemeinden, deren Gebiet nur teilweise in den deutschen Grenzbezirk
filt. besteht Einverstdndnis darfiber, dass die in diesem Abkommen vorgesehenen persbnlichen
Erleichterungen unter Ausschluss aller Zollerleichterungen sich auf die Gemeindeteile erstrecken,
die ausserhalb des Grenzbezirks liegen. Ausgenommen bleibt die Gemeinde Karlsruhe. Bei der
Gemeinde Baden-Baden erstrecken sich die vorgesehenen Erleichterungen nicht iber die Stadt
selbst hinaus. Dagegen werden die vorstehend vorgesehenen Erleichterungen auf die Ortschaften
Bihl, Achern und Lahr ausgedehnt.

2. Mit Riicksicht darauf, dass der Badeort Baden-Baden die in vorstehendem Absatz
vorgesehenen Verkehrserleichterungen geniesst, werden die gleichen Erleichterungen auch auf
den Badeort Niederbronn ausgedehnt.

3. Die Grenzkarten fuir Personen, welche die vorstehend vorgesehenen personlichen Erleich-
terungen geniessen, werden mit einem Unterscheidungsmerkmal versehen (orangefarbener Quer-
streifen fir die deutschen Karten, blauer Querstreifen fuir die franz6sischen Karten).
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Article 41.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent la facult6 d'apporter A la pr~sente convention,
par simple 6change de lettres, les modifications dont 1'exp6rience aurait fait ressortir l'opportunit6
et qui n'exigeraient point l'approbation des corps l~gislatifs.

Article 42.

Les dispositions de la pr~sente convention se substituent aL celles du Trait6 de d6limitation
du 14 aofit 1925 dans la mesure oii ees les modifient.

Article 43.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en seront 6chang~s
Berlin aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications.

Elle pourra tre d~nonc~e, moyennant un prdavis de six mois, pour la fin de l'anne civile.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs

cachets.

Fait a Paris, en double exemplaire, en allemand et en frangais, le 25 avril 1929.

L. VON HOESCH.

Freiherr VON GR5NAU.

A. BRIAND.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention en date de ce jour, les Hautes Parties contractantes ont
d~cid6 d'en prlciser les conditions d'application suivant les dispositions ci-apr~s:

Ad Articles 2 et IO.

i. En ce qui concerne les communes dont le territoire n'est que partiellement compris dans
la zone frontalire allemande, il est entendu que les facilit~s personnelles pr6vues a la pr6sente
convention s'appliquent, a 1'exclusion de toutes facilitds douani~res, aux parties de ces communes
situ~es en dehors de cette zone. Exception est faite pour la commune de Karlsruhe (Carlsruhe).
En ce qui concerne la commune de Baden-Baden, ces facilit6s ne s'6tendent pas au dela de
l'agglomdration de cette Ville. Par contre, le b~n~fice des facilit~s prdvues ci-dessus est 6tendu aux
localitds de Biihl, Achern et Lahr.

2. La station baln6aire de Baden-Baden b6n6ficiant des facilit~s de circulation prdvues au
paragraphe pr~cddent, les mmes facilit6s sont 6tendues a la station baln~aire de Niederbronn.

3. Les cartes frontali~res d~livr~es aux personnes b~n~ficiant des facilit~s personnelles
ci-dessus prdvues seront munies d'un signe distinctif (barre transversale orange pour les cartes
allemandes, barre transversale bleue pour les cartes frangaises).
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Zu Artikel 2 bis 15.

i. Durch dieses Abkommen werden die besonderen Massnahmen nicht beriihrt, die jedes der
beiden Lander hinsichtlich der passtechnischen Behandlung des Rheinbaupersonals getroffen hat
oder treffen wird.

2. Durch dieses Abkommen werden die von den ortlichen deutschen, franzbsischen und
schweizerischen Polizeibeh6rden getroffenen besonderen Massnahmen hinsichtlich der passtech-
nischen Behandlung des Verkehrs zwischen Huningue (Hiiningen) und der Schweiz durch das
Land Baden fiber die Schiffbriicke Huningue (Hiiningen)-Weil nicht berifhrt.

3. Die deutschen Bevollmdchtigten erkldren, dass Inhaber von Grenzkarten, die franzbsischer-
seits ausgestellt sind und zum Aufenthalt in dem Kreise Saarburg berechtigen, die deutsche Grenze
auch fiber die Brilcke Perl-Schengen fiberschreiten k6nnen.

Zu Artikel 13.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile geben einander die Versicherung, dass die in Artikel 13
vorgesehene Arbeitsgenehmigung von den 6rtlich zust5ndigen Arbeitsamtern allen Arbeitnehmern,
die darum nachsuchen, mit der gr6sstm6gliclien Beschleunigung ausgestellt werden soll, ausser im
Falle des Vorliegens besonderer Grtinde, wie Arbeitsk5 mpfe und Arbeitslosigkeit in einem Beruf.

Zu Artikel 16 und 17.

i. In Anerkennung des Umstandes, dass die Bestimmungen der Artikel 16 und 17 nicht alle
Ausnahmefdlle, die einer Berficksichtigung wert sind, decken k6nnen, sind die Hohen Vertrag-
schliessenden Teile iibereingekommen, ihre obersten Zollbeh6rden zu ermdchtigen, sich vorbehaltlich
der Bestimmungen der Artikel 14 und 38 fiber eine grundsdtzliche Regelung dieser Ausnahmefalle
zu verstandigen.

2. Unter die in Artikel 16 erwahnten Erzeugnisse fallen insbesondere
Getreide, Linsen, Erbsen und Bohnen, Olsamen und Olfriichte, Samereien, Knollen und

Wurzeln, Griinfutter, Heu, Stroh, Gemiise, Obst, Weintrauben. Roherzeugnisse der Waldwirtschaft
(wie Rohholz, Rinde, Reisig, Streu, Holzkohle, Holzasche usw.).

Unter Artikel 16 fallen auch..Erzeugnisse, die auf dem Erzeugungsgrundstiick eingemietet
(Knollenfrilchte, Erbsen, Bohnen, Olfruichte) oder zu Schobern aufgestapelt (Getreide, Stroh, Heu)
werden ; Weintrauben, die wahrend der Weinlese im Weinberg zerquetscht oder gemahlen und in
diesem Zustande iiber die Grenze gebracht werden ; Holz, das auf dem Erzeugungsgrundstfick
entrindet wird oder eine einfache Bearbeitung mit Axt oder Sage in der Querrichtung erfahren hat
oder zu Klafterholz zerkleinert worden ist.

3. Die in Artikel 16 unter Nr. I und 4 vorgesehenen Vergiinstigungen beziehen sich nur auf
Erzeugnisse, die nach dem Sitz des eigentlichen Wirtschaftsbetriebs verbracht werden.

4. Die Gemeinden und Bewohner des franz6sischen Grenzbezirks 1angs des Bienwaldes diirfen
die nachbezeichneten Gegenstdnde aus diesem Wald frei von allen Ausgangsabgaben einschliesslich
der statistischen Abgabe ausffihren und in den bezeichneten Bezirk frei von Eingangsabgaben
einschliesslich der statistischen Abgabe einfifiren : Baumaste zur Herstellung von Werkzeugteilen,
Stangen, Pfahle, und rohe H61zer ffir landwirtschaftliche Zwecke, die am stdrkeren Ende einen
Umfang von h6chstens fiinfzig Zentimeter haben, Brennholz oder anderes Holz, klein gehackt
oder in Kniippel zerteilt, wobei das starkere Ende einen Umfang von nicht mehr als fiinfzig
Zentimeter haben darf, sowie Reisig oder trockenes Laub. Diese Gegenstdnde mfissen zum eigenen
Gebrauch bestimmt sein.

Diese Verguinstigung ist an die Bedingung gekntipft, dass die vorbezeichneten Gegenstande
getragen oder durch Wagen oder Zugtiere bef6rdert werden; sie wird nicht Handwerkern (Tischlern
Zimmerleuten, Wagenbauern usw.) ffir das Holz gewahrt, das sie zur Austibung ihres Gewerbes
ben6tigen.
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Ad Articles 2 ii 15.

i. La prsente convention ne porte pas atteinte aux mesures spdciales que chacun des deux
pays a prises ou pourrait prendre en ce qui concerne le r~gime des passeports et de la circulation
du personnel occup6 aux travaux d'am~nagement du Rhin.

2. La prdsente convention ne porte pas atteinte aux mesures spciales prises par les autoritds
de police locale allemandes, frangaises et suisses concernant le r~gime des passeports et de la
circulation entre Huningue et la Suisse par le.pont de bateaux de Huningue 'h Weil et h travers
le pays de Bade.

3. Les Plnipotentiaires allemands ddclarent que les titulaires des cartes frontali~res d6livrdes
par les autoritds frangaises et valables pour le cercle de Saarburg sont admis h franchir la fronti&e
allemande par le pont de Perl-Schengen.

Ad Article 13.

Les Hautes Parties contractantes se donnent mutuellement l'assurance que l'autorisation de
travail visde l'article 13 sera d~livr~e avec toute la c~l~rit6 possible, par les offices publics de
placement locaux, A tous les travailleurs qui la demanderont, sauf raison sp6ciale, telle que
l'existence d'un conflit collectif de travail ou d'un ch6mage dans la profession.

Ad Articles 16 et 17.

i. Reconnaissant que les dispositions de l'article 16 et de l'article 17 peuvent ne pas couvrir
certaines situations exceptionnelles dignes d'etre prises en considdration, les Hautes Parties
contractantes sont d'accord pour habiliter leurs administrations centrales des douanes h se
concerter en vue d'assurer le r~glement de principe de ces situations exceptionnelles, sous r~serve
des dispositions de l'article 14 et de 1'article 38.

2. Sont compris notamment parmi les produits visas h l'article 16
Les c~rdales, lentilles, pois et haricots, graines et fruits oldagineux, semences, tubercules et

racines, fourrages verts, foin, pailles, lgumes, fruits, grappes de raisins, produits bruts de l'6conomie
forestire (bois bruts, 6corces, brindilles, liti~res, charbon de bois, cendres de bois, etc.).

Sont compris 6galement parmi les produits visas audit article les produits conserves en tas
ou en silos (tubercules, pois, haricots, fruits oMagineux) ou mis en meules (cr6ales, pailles, foin)
dans le bien-fonds producteur, les grappes de raisin broy~es ou 6crasdes dans le vignoble pendant
les vendanges et transport~es en cet 6tat au del. de la fronti~re ; le bois qui, sur le bien-fonds
producteur, a 6t6 6corc6 ou a subi une simple opdration A la hache ou h la scie dans le sens transversal,
ou encore refendu comme bois de stare.

3. Les facilitds pr~vues aux paragraphes premier et 4 de l'article 16 ne visent que les produits
ramen6s au si~ge de l'exploitation proprement dite.

4. Les communes et les habitants de la zone frontalire frangaise en bordure de la fort de
Bienwald peuvent exporter de cette for~t en exon6ration de tout droit de sortie et du droit de
statistique et importer dans ladite zone en exemption des droits et taxes de douanes et du droit
de statistique, les branches d'arbres servant h faire des manches d'outils, les perches, poteaux et
6chalas bruts pour la culture ayant au maximum 50 centimtres de circonf6rence au gros bout, le
bois de chauffage ou autre en quartiers refendus ou en rondins ne d~passant pas 50 centim~tres de
circonfdrence au gros bout, ainsi que les fagots ou feuilles mortes destinds 6. leur usage particulier.

Cette facilit6 est subordonn6e h la condition que le transport soit effectua a bras, par charrette
ou bates de trait. Elle n'est pas accord~e aux artisans (menuisiers, charpentiers, charrons etc.)
pour les bois n~cessaires A l'exercice de leur profession.
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Zu Artikel 24.

Um alle Schwierigkeiten hinsichtlich der Auslegung des Artikels 24 zu vermeiden, sind die
Hohen Vertragschliessenden Teile fibereingekommen, die Art und Mengen der Nahrungsmittel
und Getranke, die frei von Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe
sowie von Ein- und Ausfuhrverboten fiber die Grenze gebracht werden dfirfen, folgendermassen
zu bestimmen:

i. Die H6chstmenge der in Artikel 24 Abs. i vorgesehenen Nahrungsmittel,
einschliesslich Fleisch- und Wurstwaren, darf grundsdtzlich 3 kg ffir jede Person nicht
fibersteigen ;

2. Die Hbchstmenge an Getranken wird festgesetzt auf:
I Liter gew6hnlichen Traubenwein oder
2 Liter Apfelwein oder
2 Liter Bier ;

3. An Lebensmitteln der in Artikel 24 Abs. 4 erwdhnten Art werden zugelassen•
a) Einzelne Stficke von frischem oder einfach zubereitetem Fleisch oder

Schweinespeck :
Fir Arbeitnehmer mit eigenern Hausstand 2 kg,
Ffir Arbeitnehmer ohne eigenen Hausstand i kg

b) Mfillereierzeugnisse oder gew6hnliches Backwerk :
Ffir Arbeitnehmer mit eigenem Hausstand 3 kg,
Fflr Arbeitnehmer ohne eigenen Hausstand 1,5 kg.

Zu Artikel 25.

i. Zwischen den Hohen Vertragschliessenden Teilen besteht Einverstandnis dariiber, dass
der Eigentfimer eines in dem einen Grenzbezirk gelegenen Waldes Holz, das aus diesem Walde
stammt, frei von Eingangs- und Ausgangsabgaben einschliesslich der statistischen Abgabe sowie
von Ein- und Ausfuhrverboten nach einem auf dem Besitztum desselben Eigentfimers in dern
anderen Grenzbezirk gelegenen Sdgewerk verbringen darf, um es dort zu verarbeiten und zu
verkaufen. Ferner kann ein solcher Eigentiimer das Holz, nachdem es zersagt ist, unter den
gleichen Vergfinstigungen nach dem Ursprungsbezirk zurfickbringen.

2. Wenn die 6rtlichen Verhaltnisse es erfordern, werden die zustandigen Zollbehbrden der
beiden Lnder hinsichtlich der abgabenfreien Ausfuhr und Wiedereinfuhr von Gegenstanden, die
von Bewohnern des einen Grenzbezirks zur Ausbesserung dureh Handwerker in den anderen
Grenzbezirk gebracht werden, Entgegenkommen bezeigen. Die Vergiinstigung ist auf Gegenstande
beschrdnkt, die ausschliesslich dem pers6nlichen Gebrauch der betreffenden Grenzbewohner dienen.

Zu Artikel 26.

Es besteht Einverstandnis darfiber, dass die in Artikel 25 vorgesehenen Verguinstigungen auch
ftir die dort erwahnten Anlagen gelten, die nach Unglficks- oder Brandfallen neu erstelit werden.

Zu Artikel 28.

Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass nach dem auf franz6sischem Gebiet gelegenen
Friedhof der Gemeinden Scheibenhardt ausser den in Artikel 28 Nr. 2 genannten Gegenstanden
auch Grabdenkmaler, Grabgitter und dergleichen frei von Eingangs- und Ausgangsabgaben
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Ad Article 24.

En vue de pr~venir toutes difficult~s relatives h l'interpr~tation de l'article 24, les Hautes
Parties contractantes sont convenues de fixer de la faon suivante la nature et les quantit~s de
vivres et de boissons susceptibles d'6tre import6s en franchise des droits et taxes de douane et du
droit de statistique ainsi qu'en derogation a toutes prohibitions d'importation ou d'exportation :

i o La quantit6 maximum des denr~es alimentaires, y compris la charcuterie, pr~vues,
Sl'article 24, alin6a ier, ne doit d6passer, en principe, un kg par personne;

20 La quantit6 maximum de boissons est fix~e a:
i litre de vin ordinaire, ou
2 litres de cidre, ou
2 litres de bi~re ;

30 En ce qui concerne les vivres visas A l'alin~a 4 de l'article 24, sont admis:

a) Les viandes fraiches ou ayant subi une pr6paration simple, ou le lard:

Pour les travailleurs ayant un m6nage, 2 kg.
Pour les travailleurs sans m6nage, I kg.

b) Les produits de meunerie ou de boulangerie ordinaire:
Pour les travailleurs ayant un manage, 3 kg.
Pour les travailleurs sans m~nage, I kg. 500.

Ad Article 25.

i. Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour admettre que le propri~taire d'une
fort situ~e dans une zone frontali~re peut transporter en franchise des droits et taxes de douane
et du droit de statistique ainsi qu'en d~rogation a toutes prohibitions et d'importation et
d'exportation, a destination d'une scierie 6tablie sur la partie de son domaine situ6e dans l'autre
zone frontalire, et pour y 6tre d~bit6 et vendu, le bois provenant de cette fort. Ce propri~taire
peut 6galement ramener au lieu d'origine et dans les m~mes conditions son bois apr~s sciage.

2. Les autorit~s douanieres competentes des deux pays useront de tol6rance pour 1'exportation
et la r~importation en franchise des objets d'usage strictement personnel que les habitants d'une
des zones frontali~res voudront faire r~parer par un artisan de l'autre zone lorsque les conditions
locales justifieront cette pratique.

Ad Article 26.

I1 est entendu que les facilit~s pr6vues l'article 25 seront maintenues auxdites installations
qui seraient reconstruites en cas de sinistre ou d'incendie.

Ad Article 28.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour admettre que la franchise des droits et
taxes de douane et du droit de statistique ainsi que la d6rogation a toutes prohibitions d'importation
ou d'exportation sont conc6des non seulement pour les objets vis~s a l'article 28, paragraphe 2,
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einschliesslich der statistischen Abgabe sowie von Ein- und Ausfuhrverboten fiber die Grenze
gebracht werden dfirfen, soweit es sich um Graber von Angeh6rigen der Gemeinde Deutsch-
Scheibenhardt handelt.

Zu Artikel 34.

Die beiderseitigen ZoUbeh6rden werden bemfiht sein, den Durchgangsverkehr auf den Strassen
von Schweighofen und Schweigen fiber Wissembourg (Weissenburg) nach St.-Germanshof und
umgekehrt unter Berficksichtigung der besonderen 6rtlichen Verhdltnisse in gegenseitigem
Einvernehmen tunlichst zu erleichtern.

Zu Artikel 36 A bs. 3.

Die Vergfinstigung aus Artikel 24 Abs. 4 steht den deutschen Arbeitnehmern, die auf Grund
des Protokolls 1 fiber die Gebrauchsrechte an der deutsch-saarlindischen Grenze vom 13. November
1926 die in Artikel 32 unter I a und I b dieses Protokolls aufgeffihrten Lebensmittel abgabenfrei
einffihren dfirfen, nur zu, wenn sie die erwahnten Vergfinstigungen aus dem Protokoll vom
13. November 1926 nicht in Anspruch nehmen.

Zu Artikel 39.

Es besteht Einverstandnis darfiber, dass die Bestimmungen des Artikels 39 Abs. i der Einfuhr
von Fleisch- und Wurstwaren unter den in Nr. i des Zeichnungsprotokolls zu Artikel 24 vorgesehenen
Bedingungen nicht entgegenstehen.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Protokoll unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

In zweifacher Urschrift ausgefertigt auf Deutsch und auf Franz6sisch in Paris am 25. April 1929.

L. VON HoEscH.
Freiherr VON GRUNAU.

A. BRIAND.

ANLAGE A.

BESCHREIBUNG DER GRENZBEZIRKE.

DEUTSCHER GRENZBEZIRK.

Der deutsche Grenzbezirk wird durch eine Linie (Binnenlinie) begrenzt, deren Verlauf folgender
ist * :

Die Binnenlinie beginnt an dem Schnittpunkt der suid6stlichen Grenze der Gemeinde Herten mit dem
Rhein, folgt in n6rdlicher Richtung der 6stlichen Grenze der Gemeinden Herten, Degerfelden, Hagenbach,
Inzlingen und Brombach bis zum Wasserlauf der Wiese, folgt dieser his zum Schnittpunkt mit der

1 Vol. LXXVII, page 249, de ce recueil.
* Anmerkung : Alle Orte, fiber die die Binnenlinie verlauft, gehbren zum Grenzbezirk, wahrend

diejenigen Orte, bei denen angegeben ist, dass die Binnenlinie an ihnen vorbeizieht, ausserhalb des
Grenzbezirks liegen.
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mais aussi pour les monuments fun~raires, grilles fun~raires etc., qui seront import~s destination
du cimetire des communes de Scheibenhard, situ6 en territoire frangais, L condition qu'il s'agisse
de tombeaux d'habitants de la commune de Deutsch-Scheibenhardt (D. Scheibenhard).

Ad Article 34.

Les autorit~s douani~res des deux pays s'efforceront de faciliter, dans toute la mesure du
possible, et d'un commun accord, le passage sur les routes de Schweighofen et Schweigen k
St-Germanshof par Wissembourg et vice-versa, en s'inspirant des n6cessits locales.

Ad Article 36 (alinja 3)

Les travailleurs allemands qui, en vertu du Protocole 1 des droits d'usage L la fronti~re
germano-sarroise, en date du 13 novembre 1926, peuvent importer en franchise les denr~es
alimentaires mentionn6es aux paragraphes i a) et I b) de l'article 32 de ce protocole, ne b~n~ficient
des avantages r6sultant de l'alin6a 4 de 'article 24 de la pr~sente convention quIt condition de
ne pas revendiquer le b~n~fice des avantages pr~vus au Protocole du 13 novembre 1926.

Ad Article 39.

I1 est entendu que les dispositions de 'article 39, alin~a premier, n'excluent pas l'impor-
tation de la charcuterie dans les conditions pr~vues au paragraphe premier de l'addendum
AlYarticle 24.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present protocole et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Paris, en double exemplaire, en ,allemand et en fran~ais, le 25 avril 1929.

L. VON HOESCH.

Freiherr VON GRijNAU.
A. Briand.

ANNEXE A

DESCRIPTION DES ZONES FRONTALIRRES

ZONE FRONTALIkRE ALLEMANDE.

La zone frontalire allemande est limit6e par une ligne dite ligne int6rieure, dont le trac6 est le
suivant * :

La ligne int6rieure commence au point de rencontre de la limite Est de la commune de Herten avec
le Rhin, elle se dirige vers le Nord-Est, suit la limite Est des communes de Herten, D.gerfelden, Hagenbach
Inzlingen et Brombach jusqu'au cours d'eau de la Wiese, qu'elle suit jusqu'a sa rencontre avec la limite

1 Vol. LXXVII, page 249, of this Series.
• Nola. - Toutes les localit6s par lesquelles passe la ligne int6rieure doivent 6tre consid6r~es comme

appartenant h la zone frontali~re. Par contre sont situ~es en dehors de la zone, les localit~s devant
lesquelles passe cette ligne int~rieure.
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6stlichen Grenze der Gem'einde Haagen und geht von hier Uber Wollbach, Hammerstein, Kandern,
Schloss Bfirgeln, Lipburg, Badenweiler, Oberweiler, Laufen, Dottingen, vorbei an Wettelbrunn, fiber
Gallenweiler, Schmidhofen, Obertrotzingen, Offnadingen, vorbei an Norsingen, Scherzingen, Schallstadt,
uber St. Nikolaus, vorbei an Waltershofen, Gottenheim, Obersehaffhausen, Eichstetten, Bahlingen,
Riegel, entlang dem Ostrand der Bahnlinie Freiburg-Offenburg fiber die Bahnh6fe Kenzingen, Herbolz-
heim, Ringsheim, Orschweier, Kippenheim, Lahr-Dinglingen, Friesenheim, fiber Niederschopfheim, an
Offenburg vorbei, iber Waltersweier, Weier, Griesheim, Sand, Urloffen, Wagshurst, Gamshurst, Unzhurst,
Zell, Oberbruch, Weitenung, vorbei an Sinsheim, fiber Kartung, an Baden-West vorbei, fiber Niederbfihl
und Rastatt. Von hier geht die Binnenlinie an dem Ostsaum der Bahnstrecke Rastatt-Karlsruhe entlang
iiber Durmersheim, folgt alsdann dem Westsaum der Landstrasse Durmersheim-Grfinwinkel, iber
Forchheim, bis die Landstrasse die Strasse von Grfinwinkel nach Daxlanden triift. Sic geht der Suidseite
dieser Strasse entlang, .folgt alsdann dem Westsaum des nach der Appenmfibhle fiirenden Feldweges
bis zu dieser Mhfile. Von hier folgt sie dem Westufer, der Alb an Knielingen vorbei, bis die Alb von
der Bahnlinie Knielingen-Maxau uberschritten wird. Sie geht dieser Bahnlinie entlang bis zum 6stlichen
Ufer des Maxauer Hafens, fiberschreitet hier die Bahn und folgt dem 6stlichen Hafenufer bis zum,
n6rdlichen Ufer der Ausmiindung des Maxauer Hafens in den Rhein.

Gegentiber der Ausmfindung des Maxauer Hafens folgt die Binnenlinic dem Nordufer des Maximilians-
auer Hafens, geht dem Hafengeleise entlang, bis dieses auf die Bahnlinie Maximiliansau-W6rth st6sst,
und folgt dieser Bahnlinie bis W6rth. Von W6rth geht sie fiber Kandel, Winden, Barbelroth, Kapellen-
Drusweiler der Bahnlinie entlang nach Bergzabern. Von bier verlduft die Binnenlinie zunachst in
nordwestlicher Richtung fiber Birkenh6rdt nach Vorderweidenthal, alsdann in sfidwestlicher Richtung
his zur Wegkreuzung der Strasse Erlenbach-Vorderweidenthal mit der Staatsstrasse Hinterweidenthal-
Bergzabern, sic geht dieser Staatsstrasse entlang fiber Busenberg, Reichenbach, Dahn, fiber die
Neudahner Mfihle bis zur Einmfindung in die Bezirksstrasse von Salzwoog. Sie folgt dieser Bezirksstrasse
in sidwestlicher Richtung nach Salzwoog, geht von hier fiber Lemberg, Ruhbank der Staatsstrasse
entlang bis Erlenbrunn und verl~uft weiterhin in nordwestlicher Richtung nach Niedersimten. Von bier
geht sie westlich zur Littersbacher Mfihle dem kleinen Littersbach entlang fiber den Wasserturm nach
Winzeln. Von Winzeln geht sie auf der Bezirksstrasse nach Gersbach, von hier zundichst sfidwestlich,
alsdann n6rdlich nach Windsberg. Von Windsberg folgt sie der Bezirksstrasse bis zu ihrer Einmfindung
in die Staatsstrasse Zweibrficken-Pirmasens. Sic folgt dieser Staatsstrasse bis zum Schnittpunkt mit dem
von Dellfeld nach Walshausen fffihrenden Feldweg, folgt dann diesem Feldweg bis Dellfeld, sodann der
Landstrasse Dellfeld-Rieschweiler-Schmittshausen bis zum Schnittpunkt mit der nord6stlichen Grenze
der Gemeinde Rieschweiler und verlduft in westlicher Richtung entlang der n6rdlichen Grenze der
Gemeinden Rieschweiler, Contwig Niederauerbach und Zweibrficken bis zum nordwestlichen
Schnittpunkt der letzteren Gemeindegrenze mit der Grenze des Saargebiets.

An der Grenze zwischen Preussen und Frankreich beginnt die Binnenlinie an dem 6stlich von Orscholz
gelegenen Schnittpunkt der Grenze gegen das Saargebiet mit der Saar und verlauft von hier in nord-
westlicher Richtung 6stlich an Weiten und Freudenburg und westlich an Trassem vorbei bis Cahren;
von hier verlAuft sic in westlicher Richtung fiber Kdrrig und Bilzingen, sodann in sfidwestlicher Richtung
fiber Esingen, Dilmar, Kreuzweiler bis zum Schnittpunkt der Strasse von Sinz nach Remich mit der Mosel.

In dem durch die beschriebene Binnenlinie begrenzten Bezirk liegen folgende Ortschaften:

Im Amtsbezirk L6rrach :

Binzen, Blansingen, Brombach, Degerfelden, Efringen, Egringen, Eimeldingen, Ettingen, Fisehingen,
Friedlingen, Grenzach, Grenzacherhorn, Gupf, Haagen, Hagenbach, Haltingen, Hammerstein, Herten,
Hertingen, Holzen, Huttingen, Inzlingen (Ober- und Unterinzlingen), Istein, Kaltenherberg, Kandern,
Kirchen, Kleinkems, Leopoldshbhe, Lrrach, Mappach, Mrkt, Maugenhard, Oetlingen, Otterbach,
Riedlingen, R6tteln, R6ttlerweiler, Rfihrberg, Rfimmingen, Schallbach, Stetten, Tannenkirch, Tfillingen
Tumringen, Uttnach, Waidhof, Weil, Welmlingen, Wintersweiler, Wittlingen, Wollbach, Wyhlen;

In Amtsbezirk Miiheim:

Auggen, Badenweiler, Bamlach, Bellingen, Betberg, Britzingen, Buggingen, Bflrgeln, Dattingen,
Feldberg, Feuerbach, Gfittigbeim, Hach, Hfigelheim, Laufen, Liel, Lipburg, Mauchen, Muggardt,
Mfillheim, Neuenburg, Niedereggenen. Niederweiler, Obereggenen, Oberweiler, Rheinweiler, St. I]gen,
Schallsingen, Schliengen, Seefelden, Sitzenkirch, Steinenstadt, V6gisheim, Zienken, Zizingen, Zunzingen
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Est de la commune de Haagen ; de h. elle passe par Wollbach, Hammerstein, Kandern, Schloss Burgeln,
Lipburg, Badenweiler, Oberweiler, Laufen, Dottingen, devant Wettelbrunn, par Gallenweiler, Schmid-
hofen, Oberkrotzingen, Offnadingen, devant Norsingen, Scherzingen, Schallstadt, par St. Nikolaus,
devant Waltershofen, Gottenheim, Oberschaffhausen, Eichstetten, Bahlingen, Riegel, le long du remblai
Est de la vole ferr6e de Freiburg (Fribourg) h Offenburg, par les gares de Kenzingen, Herbolzheim,
Ringsheim, Orschweier, Kippenheim, Lahr-Dinglingen, Friesenheim, par Niederschopfheim, devant
Offenburg, par Waltersweier, Weier, Griesheim, Sand Urloffen, Wagshurst, Gamshurst, Unzhurst, Zell,
Oberbruch, Weitenung, devant Sinsheim, par Kartung, devant Baden-West par Niederbiil et Rastatt.
De 15, la ligne int6rieure longe le remblai Est de la voje ferr6e de Rastatt h Karlsruhe (Carlsruhe) par
Durmersheim, suit ensuite la bordure Ouest de la route (Landstrasse) de Durmersheim 5 Griinwinkel,
par Forchheim, jusqu'au croisement de cette derni~re avec la route de Griinwinkel h Daxlanden dont
elle longe ensuite la bordure Sud. Elle suit ensuite la bordure Ouest du chemin de terre conduisant au
moulin d'Appen jusqu'h ce moulin. De lk elle suit la rive Ouest de l'Alb, en passant devant Knielingen
jusqu'au croisement de l'Alb et de la voie ferr6e de Knielingen k Maxau. Elle suit cette voie ferr6e jusqu'au
quai Est du port de Maxau oi elle traverse la voie ferr6e ; elle suit ensuite le quai Est du port jusqu'au
quai Nord dudit port au point ofi ce dernier aboutit an Rhin.

En face de 1'endroit ohi le port de Maxau aboutit au. Rhin, la ligne int~rieure suit le quai Nord du
port de Maximiliansau, longe la voie ferrde du port jusqu'k son croisement avec la voie ferr6e de
Maximiliansau 4 W6rth et suit cette derni~re voie ferr~e jusqu'k W6rth. De Wbrth elle longe la voie ferr~e
par Kandel, Winden, Barbelroth, Kappellen-Drusweiler jusqu'k Bergzabern. De lk, elle rejoint Vorder-
weidenthal en suivant la direction Nord-Ouest par Birkenh6rdt, puis s'infl6chit vers le Sud-Ouest,
jusqu'au croisement de la route d'Erlenbach h Vorderweidenthal avec la route d'Etat (Staatsstrasse)
d'Hinterweidenthal h Bergzabern ; elle suit cette route (d'Etat) en passant par Busenberg, Reichenbach,
Daln, le moulin de Neudahn jusqu'au point ofi elle d~bouche dans la route cantonale (Bezirksstrasse)
de Salzwoog. Elle suit cette route cantonale dans la direction Sud-Ouest, jusqu'k Salzwoog ; de lk elle
suit la route d'Etat (Staalsstyasse) jusqu'k Erlenbrunn par Lemberg, Ruhbank, puis elle se dirige vers
le Nord-Ouest et gagne Niedersimten. De lk elle se dirige vers l'Ouest en longeant le petit cours d'eau dit
( Littersbacli D jusqu'au moulin de Littersbach, passe par le r6servoir d'eau et gagne Winzeln. Elle suit
ensuite le chemin cantonal jusqu'k Gersbach, de lk elle s'inflchit vers le Sud-Ouest et remonte ensuite
vers le Nord jusqu'k Windsberg ; elle suit ensuite la route cantonale jusqu'au point oji celle-ci d6bouche
dans la route (d'Etat) de Zweibriicken (Deux-Ponts) kL Pirmasens, qu'elle suit jusqu'k son croisement
avec le chemin de tbrre qui m~ne de Dellfeld k Walshausen. Elle suit ensuite cc dernier chemin jusqu'h
Dellfeld, puis la route (Landstrasse) de Dellfeld k Rieschweiler et Schmittshausen jusqu'k sa rencontre
avec la limite Nord-Est de la commune de Rieschweiler, elle se dirige ensuite vers l'Ouest en suivant
la limite Nord des communes de Rieschweiler, Contwig, Niederauerbach et Zweibriicken (Deux-Ponts)
jusqu'au point de rencontre Nord-Ouest de la limite de cette derni~re commune avec la fronti~re du
territoire du Bassin de la Sarre.

Sur la fronti~re franco-prussienne; la ligne int~rieure part du point de croisement de lU fronti~re
germano-sarroise avec la Sarre situ6 hL 'Est d'Orscholz, de 1k elle se dirige vers le Nord-Ouest, passant
h l'Est de Weiten et Freudenburg et k 'Ouest de Trassem jusqu'h Cahren ; de lk, se dirigeant vers l'Ouest,
elle passe par K6rrig et Bilzingen, puis, vers le Sud-Ouest, par Esingen, Dilmar, Kreuzweiler, jusqu'au
croisement de la route de Sinz k Remich avec la Moselle.

La ligne int~rieure ci-dessus d~crite d6finit une zone englobant les localit6s suivantes

Amtsbezirk Lorrach

Binzen, Blansingen, Brombach, Degerfelden, Efringen, Egringen, Eimeldingen, Ettingen, Fischingen,
Friedlingen, Grenzach, Grenzacherhorn, Gupf, Haagen, Hagenbach, Haltingen, Hammerstein, Herten,
Hertingen, Holzen, Huttingen, Inzlingen (Oberinzlingen et Unterinzlingen), Istein, Kaltenherberg,
Kandem, Kirchen, Kleinkems, Leopoldshohe, Lbrrach, Markt, Maugenhard, Mappach, Oetlingen,
Otterbach, Riedlingen, R6tteln, Rcttlerweiler, Riihrberg, RUmmingen, Schallbach, Stetten, Tannenkirch,
Tilingen, Tumeringen, Uttnach, Waidhof, Weil, Welmlingen, Wintersweiler, Wittlingen, Wollbach,
Wyhlen;

Amtsbezirk Milheim

Auggen, Badenweiler, Bamlach, Bellingen, Betberg, Britzingen, Buggingen, Burgeln, Dattingen,
Feldberg, Feuerbach, Giittigheim, Hach, Hiugelheim, Laufen, Lie], Lipburg, Mauchen, Muggardt,
Miliheim, Neuenburg, Niedereggenen, Niederweiler, Obereggenen, Oberweiler, Rheinweiler, St. Ilgen
Schallsingen, Schliengen, Seefelden, Sitzenkirch, Steinenstadt, Vogisheim, Zienken, Zizingen, Zunzingen;
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Im Amtsbezirk Stau en:

Biengen, Bremgarten, Dottighofen, Dottingen, Eschbach, Feldkirch, Gallenweiler, Grissheim,
Hartheim, Hausen a. d. M., Heitersheim, Krozingen, Offnadingen, Schlatt, Schmidhofen, Tunsel;

Im Amtsbezirk Freiburg:

Achkarren, Bickensohl, Breisach, Burkheim, Grezhausen, Giindlingen, Hochstetten, Ihringen,
Mengen, Merdingen, Munzingen, Niederrimsingen, Niederrotweil, Oberbergen, Oberrimsingen, Oberrotweil,
Opfingen, St. Nikolaus, Schelingen, Tiengen, Vogtsburg, Wasenweiler;

Im Amtsbezirk Emmendingen :

Amoltern, Bischoffingen, Endingen, Forschheim, Iechtingen, Kiechlinsbergen, K6nigschaffhausen,
Leiselheim, Niederhausen, Oberhausen, Sasbach a. K., Weisweil, WyhI;

Im Amtsbezzrk Lahr:

Allmannsweier, Dundenheim, Grafenhausen, Hugsweier, Ichenheim, Kappel, Kippenheimweiler
Kuirzell, Langenwinkel, Meissenheim, Nonnenweier, Ottenheim, Rust, Schuttern, Schutterzell,
Wittenweier

Im Amtsbezirk O//enburg:

Altenheim, Goldscheuer, Griesheim, H6fen, Kittersburg, Langhurst, Marlen, Mtillen, Schutterwald,
Urloffen, Waltersweier, Weier;

Im Amtsbezirk Kehl

Auenheim, Bocdersweier, Bolzhurst, Diersheim, Eckartsweier, Freistett, Grauelsbaum, Hausgereut,
Helmlingen, Hesselhurst, Hohbuhn, Hohnhurst, Holzhausen, Honau, Kehl, Kork, Legelshurst,
Leutesheim, Lichtenau, Linx, Memprechtshofen, Muckenschopf, Neufreistett, Neumhfil, Neusand,
Odelshofen, Querbach, Rheinbischofsheim, Sand, Scherzheim, Sundheim, Willstatt, Zierolshofen

Im Amtsbezirk Biihl:

Gamshurst, Greffern, Halberstung, Hildmannsfeld, Kartung, Leiberstung, Moos, Miillhofen,
Oberbruch, Oberwasser, Schwarzach, Stollhofen, Ulm bei Lichtenau, Unzhurst, Wagshurst, Weitenung,
Zell

Im Amtsbezirk Rastatt

Au a. Rh., Bietigheim, Durmersheim, Elchesheim, -iigelsheim, Iffezheim, Illingen, Niederbiihl,
Oetigheim, Ottersdorf, Plittersdorf, Rastatt, Sandweier, S611ingen, Steinmauern, Wintersdorf,
Wfirmersheim ;

mi Amtsbezirk Ettlingen :
M6rsch, Neuburgweier ;

Im Amtsbezirk Karlsruhe :

Daxlanden, Forchheim, Maxau ;

Im Amtsbezirk Germersheim

Berg, Bichelberg, Freckenfeld, Hagenbach, Kandel, Langenberg, Maximiliansau, Minfeld, Neuburg
a. Rh., Neulauterburg, Pfortz, Schaidt, Scheibenhardt, Vollmersweiler, Winden, Wbrth a. Rh. :
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Amtsbezirk Stau en :

Biengen, Bremgarten, Dottighofen, Dottingen, Eschbach, Feldkirch, Gallenweiler, Grissheim,
Hartheim, Hausen a. d. M., Heitersheim, Krozingen, Offnadingen, Schlatt, Schmidhofen, Tunsel;

Amtsbezirk Freiburg (Fribourg) :

Achkarren, Bickensohl, Breisach, Burkheim, Grezhausen, Gtindligen, Hochstetten, Ihringen, Mengen,
Merdingen, Munzingen, Niederrimsingen, Niederrotweil, Oberbergen, Oberrimsingen, Oberrotweil,
Opfingen, St. Nikolaus, Schelingen, Tiengen, Vogtsburg, Wasenweiler;

Amtsbezirk Emmendingen:

Amoltern, Bischoffingen, Endingen, Forchheim, Jechtingen, Kiechlinsbergen, K6nigschaffhausen,
Leiselheim, Niederhausen, Oberhausen, Sasbach a. K., Weisweil, Wyhl;

Amtsbezirk Lahr :

Allmannsweier, Dundenheim, Grafenhausen, Hugsweier, Ichenheim, Kappel, Kippenheimweiler,
Kurzell, Langenwinkel, Meisenheim, Nonnenweier, Ottenheim, Rust, Schuttern, Schutterzell,Wittenweier;

Amtsbezirk Oflenburg (Oflenbourg) :

Altenheim, Goldscheuer, Griesheim, HEfen, Kittersburg, Langhurst, Marlen, Millen, Schutterwald.
Urloffen, Waltersweier, Weier;

Amtsbezirk Kehl

Auenheim, Bodersweier, Bolzhurst, Diersheim, Eckartsweier, Freistett, Grauelsbaum, Hausgereut,
Helmlingen, Hesselhurst, Hohbiihn, Hohnhurst, Holzhausen, Honau, Kehl, Kork, Legelshurst,
Leutesheim, Lichtenau, Linx, Memprechtshofen, Muckenschopf, Neufreistett, Neumuihl, Neusand,
Odelshofen, Querbach, Rheinbischofsheim, Sand, Scherzheim, Sundheim, Willstdtt, Zierolshofen;

Amtsbezirk Biihl

Gamshurst, Greffern, Halberstung, Hildmannsfeld, Kartung, Leiberstung, Moos, Miillhofen,
Oberbruch, Oberwasser, Schwarzach, Stollhofen, Ulm bei Lichtenau, Unzhurst, Wagshurst, Weitenung
Zell

Amtsbezirk Rastatt

Au a. Rh., Bietigheim, Durmersheim, Elchesheim, Hilgelsheim, Iffezheim, Illingen, Niederbiihl,
Oetigheim, Ottersdorf, Plittersdorf, Rastatt, Sandweier, Sb1lingen, Steinmauern, Wintersdorf,
Wilrmersheim ;

Amtsbezirk Ettlingen
M6rsch, Neuburgweier;

Amtsbezirk Karlsruhe (Carlsr'uhe)

Daxlanden, Forchheim, Maxau;

Amtsbezirk Germersheim

Berg, Biichelberg, Freckenfeld, Hagenbach, Kandel, Langenberg, Maximiliansau, Minfeld, Neuburg

a. Rh., Neulauterburg, Pfortz, Schaidt, Scheibenhardt, Wollmersweiler, Winden, W6rth a. Rh.;
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Im Amtsbezirk Bergzabern

Barbelroth, Bergzabern, Birkenh6rdt, B6llenborn, Dierbach, D6rrenbach, Germanshof, Hergersweiler,
Kapellen-Drusweiler, Kapsweyer, Lauterschwan, Niederotterbach, Oberhausen, Oberotterbach,
Rechtenbach, Reisdorf, Schweigen, Schweighofen, Steinfeld, Vorderweidenthal;

Im Amtsbezirk Pirmasens :

Bobenthal, Bruchweiler-Bidrenbach, Bundenthal, Busenberg, Dahn, Dusenbrficken, Eppenbrunn,
Erlenbach, Erlenbrunn, Fischbach, Gebiig, Gersbach, Hilst, Hirschthal, Kr6ppen, Lemberg (GlashUitte,
Langmiihle, Ketterichhof), Ludwigswinkel, Niederschlettenbach, Niedersimten, Nothweiler, Obersimten,
Petersbachel, Rumbach, Salzwoog, Sch6nau, Schweix, Trulben (Hochstellerhof, Felsenbrunnerhof),
Vinningen, Windsberg, Winzeln;

Im Amtsbezirk Zweibriicken

Althornbach, Bottenbach, Contwig, Dellfeld (Hof Falkenbusch), Dietrichingen, Grosssteinhausen,
Hengstbach, Hornbach, Ixheim, Kleinsteinhausen, Mauschbach, Mittelbach, Niederauerbach, Riedelberg,
Rieschweiler, Rimschweiler, Stambach, Walshausen, Wattweiler, Zweibrficken;

Im Kreise Saarburg :

Besch, Beuren, Bilzingen, Borg, Bfischdorf, Cahren, Collesleuken, Dilmar, Dittlingen, Eft-Hellendorf,
Esingen, Faha, Freudenburg, Kelsen, Kesslingen, Kirf, K6rrig, Kreuzweiler, Merzkirchen, Meurich,
Miinzingen, Nennig-Wies, Nohn, Oberleuken, Orscholz, Perl-Oberperl, Portz, Rommelfangen, Sehndorf,
Sinz, SUdlingen, Tettingen-Butzdorf, Tfinsdorf (Ober-, Unter- und Mittel-), Wehingen-Bethingen,
Weiten, Wochern.

FRANZOSISCHER GRENZBEZIRK.

Der franz6sische Grenzbezirk umfasst das Gebiet folgender Gemeinden

DEPARTEMENT HAUT-RHIN (OBER-RHEIN).

Arrondissement Colmar :

Artzenheim (Arzenheim)
Agolsheim
Biesheim
Balgau
Baltzenheim (Balzenheim)
Durrenentzen (Dtirrenenzen)
Geisswasser
Grussenheim
Urschenheim
Kunheim
Wolfgantzen (Wolfganzen)

Blodelsheim
Fessenheim
Munchhouse (Muinchhausen)

Neuf-Brisach (Neubreisach)
Weckolsheim
Volgelsheim
Vogelgrun (Vogelgriin)
Obersaasheim
Heiteren
Nambsheim
Jebsheirn
Muntzenheim (Munzenheim)
Widensohlen (Widensolen)

Arrondissement Guebwiller (Gebweiler) :

Rumersheim-le-Haut (Rumersheimn)
Roggenhouse (Roggenhausen)
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Amtsbezirk Bergzabern :

Barbelroth, Bergzabern, Birkenh6rdt, B5llenborn, Dierbach, D6rrenbach, Germanshof, Hergersweiler,
Kapellen-Drusweiler, Kapsweyer, Lauterschwan, Niederotterbach, Oberhausen, Oberotterbach,
Rechtenbach, Reisdorf, Schweigen, Schweighofen, Steinfeld, Vorderweidenthal;

Amtsbezirk Pirmasens

Bobenthal, Bruchweiler-Barenbach, Bundenthal, Busenberg, Dahn, Dusenbrticken, Eppenbrunn,
Erlenbach, Erlenbrunn, Fischbach, Gebug, Gersbach, Hilst, Hirschthal, Kr6ppen, Lemberg (Glasshfitte,
Langmiihle, Ketterichhof), Ludwigswinkel, Niederschlettenbach, Niedersimten, Nothweiler, Obersimten,
Petersbchel, Rumbach, Salzwoog, Sch6nau, Schweix, Trulben (Hochstellerhof, Felsenbrunnerhof),
Vinningen, Windsberg, Winzeln ;

A mtsbezirk Zweibriicken (Deux-Ponts)

Althornbach, Bottenbach, Contwig, Dellfeld (Hof Falkenbusch), Dietrichingen, Grosssteinhausen,
Hengstbach, Hornbach, Ixheim, Kleinsteinhausen, Mauschbach, Mittelbach, Niederauerbach, Riedelberg,
Rieschweiler, Rimschweiler, Stambach, Walshausen, Wattweiler, Zweibriicken (Deux-Ponts)

Cercle de Saarburg :

Besch, Beuren, Bilzingen, Borg, Bischdorf, Cahren, Collesleuken, Dilmar, Dittlingen, Eft-Hellendorf,
Esingen, Faha, Freudenburg, Kelsen, Kesslingen, Kirf, K6rrig, Kreuzweiler, Merzkirchen, Meurich,
Milnzingen, Nennig-Wies, Nohn, Oberleuken, Orscholz, Perl-Oberperl, Portz, Rommelfangen, Sehndorf,
Sinz, Stidlingen, Tettingen-Butzdorf, Tfinsdorf (Obertiinsdorf, Untertinsdorf et Mitteltiinsdorf)
Wehingen-Bethingen, Weiten, Wochern.

ZONE FRONTALIP-RE FRANAISE

La zone frontali~re frangaise comprend le territoire des communes ci-apr~s 6numdrdes

DAPARTEMENT Du HAUT-RHIN.

Arrondissement de Colmar

Artzenheim
Algolsheim
Biesheim
Balgau
Baltzenheim
Durrenentzen
Geisswasser
Grussenheim
Urschenheim
Kunheim
Wolfgantzen

Blodelsheim
Fessenheim
Munchhouse
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Neuf-Brisach
Weckolsheim
Volgelsheim
Vogelgrun
Obersaasheim
Heiteren
Nambsheim
Jebsheim
Muntzenheim
Widensohlen

'Arrondissement de Guebwiller :

Rummersheim-le-Haut
Roggenhouse
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Bantzenheim (Banzenheim)
Chalamp6 (Eichwald)
Ottmarsheim
Hombourg (Homburg)
Petit-Landau (Klein-Landau)
Niffer
Kembs
Waltenheim
Sierentz (Sierenz)
Bartenheim
Rosenau
Blotzheim
Village-Neuf (Neudorf)

Arrondissement Mulhouse (Midhausen) :

Saint-Louis (St. Ludwig)
Huningue (Hfiningen)
Uffheim
Bourgfelden (Burgfelden)
Hesingue (Hasingen)
Hegenheim
Habsheim
Dietwiller (Dietweiler)
Schlierbach
Geispitzen
Brinckheim
Buschwiller (Buschweiler)

DEPARTEMENT BAS-RHIN (NIEDER-RHEIN).

Die Stadt Strasbourg (Strassburg).

Arrondissement Strasbourg-Campagne (Strassburg-Land)

Gambsheim
Kilstett
Weyersheim
Hoerdt
La Wantzenau (Wanzenau)

Reichstett
Souffelweyersheim (Suffelweiersheim)
Hoenheim
Bischheim
Schiltigheim

Arrondissement Erstein :

Boofzheim
Daubensand
Erstein
Eschau
Fegersheim
Friesenheim
Gerstheim
Benfeld
Bolsenheim
Hindisheim
Herbsheim
Hipsheim
Ichtratzheim
Illkirch-Graffenstaden
Lipsheim

(Illkirch-Grafenstaden)

Nordhouse (Nordhausen)
Huttenheim
Limersheim
Matzenheim
Obenheim
Osthouse (Osthausen)
Ostwald
Plobsheim
Rhinau (Rheinau)
Rossfeld
Witternheim
Sand
Schaeffersheim
Uttenheim
Westhouse (Westhausen)

Marckolsheim (Markolsheim)
Bootzheim (Boozheim)
Sundhouse (Sundhausen)
Bindernheim
Mackelheim
Hessenheim
Richtolsheim
Schwobsheim
Saasenheim
Wittesheim

Arrondissement Sdlestat (Schlettstadt)

Artolsheim
Boesenbiesen
Schoenau
Diebolsheim
Hilsenheim
Muttersholtz (Mfittersholz)
Baldenheim
Mussig
Heidolsheim
Ohnenheim
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Bantzenheim
Chalamp6
Ottmarsheim
Homburg
Petit-Landau
Niffer
Kembs
Waltenheim
Sierentz
Bartenheim
Rosenau
Blotzheim
Village-Neuf

Arrondissement de Mulhouse

Saint-Louis
Huningue
Uffheim
Bourgfelden
Hessingue
Hegenheim
Habsheim
Dietwiller
Schlierbach
Geispitzen
Brinckheim
Buschwiller

Gambsheim
Kilstett
Weyersheim
Hoerdt
La Wantzenau

DAPARTEMENT DU BAS-RHIN.

Ville de Strasbourg.

Arrondissement de Strasbourg-Campagne:

Reichstett
Souffelweyersheim
Hoenheim
Bischheim
Schiltigheim

Arrondissement d'Erstein :

Boofzheim
Daubensand
Erstein
Eschau
Fegersheim
Friesenheim
Gerstheim
Benfeld
Bolsenheim
Hindisheim
Herbsheim
Hipsheim
Ichtratzheim
Illkirch-Graffenstaden
Lipsheim

Nordhouse
Huttenheim
Limersheim
Matzenheim
Obenheim
Osthouse
Ostwald
Plobsheim
Rhinau
Rossfeld
Witternheim
Sand
Schaeffersheim
Untenheim
Westhouse

Arrondissement de Selestat :

Marckolsheim
Bootzheim
Sundhouse
Binderheim
Mackenheim
Hessenheim
Richtolsheim
Schwobsheim
Saaenheim
Wittisheim

24 No. 2548
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Auenheim
Dalhunden
Drusenheim
Fort-Louis
Forstfeld
Herrlisheim
Kauffenheim
Leutenheim
Neuhaeusel (Neuhausel)
Offendorf
Roeschwoog

Arrondissement. Haguenau (Hagenau) :

Rohrwiller (Rohrweiler)
Roppenheim
Routzenheim (Runzenheim)
Schirrhein
Schirrhoffen (Schirrhofen)
Sessenheim (Sesenheim)
Stattmatten
Soufflenheim (Sufflenheim)
Bischwiller (Bischweiler)
Oberhoffen-sur-Moder (Oberhofen)

Arrondissement Wissembourg (Weissenburg) :

Niederlauterbach Eberbach-Seltz (Eberbach b. Selz)
Scheibenhard (Scheibenhardt) Schaffouse-pr~s-Seltz (Schaffhausen b. Selz)
Lauterbourg (Lauterburg) Niederroedern
Neewiller pros Lauterbourg (Neeweiler b. Lauter- Seltz (Selz)

burg) Beinheim
Mothern Kesseldorf
Wintzenbach (Winzenbach) Oberlauterbach
Munchhausen Hatten
Oberhoffen-ls-Wissembourg (Oberhofen a. d. SaImbach

Oelmuihle)' Rott
Siegen Cleebourg (Kleeburg)
Croettweiler (Kr6ttweiler) Bremmelbach
Trimbach Birlembach
Schleithal Drachenbronn
Oberseebach Climbach (Klimbach)
Altenstadt Wingen
Riedseltz (Riedselz) * Lembach
Ingolsheim Obersteinbach
Wissembourg (Weissenburg) Niedersteinbach.
Steinseltz (Steinselz)

Siltzheim (Silzheim)
Arrondissement Saverne (Zabern)

DEPARTEMEN.T MOSELLE(MOSEL).

T. Bezirk Sierck.

Arrondissement Thionville (Diedenho/en)

Apach
Basse-Kontz (Niederkontz)
Haute-Kontz (Oberkontz)
Beyren-lMs-Sierck (Beiern b. Sierck)
Berg
Montenach
Merschweiller (Merschweiler)
Kirsch-ls-Sierck (Kirsch b. Sierck)
Manderen (Mandern)
Kirschnaumen (Kirchnaumen)
Rettel
Sierck

Malling
Kerling
Hunting
Rustroff (Rtisdorf)
Ritzing
Launstroff (Launsdorf)
Halstroff (Halsdorf)
Remeling (Reimelingen)
Waldwisse (Waldwiese)
Grindorff (Grindorf)
Flastroff (Flasdorf)

2. Bezirk Sarreguemines (Saargemund).

Arrondissement Boulay (Bolchen) :
Schwerdorff (Schwerdorf)
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A ryondissement

Auenheim
Dalhunden
Drusenheim
Fort-Louis
Forstfeld
Herrlisheim
Kauffenheim
Leutenheim
Neuhaeusel
Offendorf
Roeschwoog

A rrondissement
Niederlauterbach
Scheibenhard
Lauterbourg
Neewiller pros Lauterbourg
Mothern
Wintzenbach
Munchhausen
Oberhoffen-ls-Wissembourg
Siegen
Croettwiller
Trimbach
Schleithal
Oberseebach
Altenstadt
Riedseltz
Ingolsheim
Wissembourg
Steinseltz
Eberbach-Seltz

de Haguenau:

Rohrwiller
Roppenheim
Routzenheim
Schirrheim
Schirrhoffen
Sessenheim
Stattmatten
Soufflenheim
Bischwiller
Oberhoffen-sur-Moder

de Wissembourg :
Schaffhouse-pr~s-Seltz
Niederroedern
Seltz
Beinheim
Kesseldorf
Oberlauterbach
Hatten
SaImbach
Rott
Cleebourg
Bremmelbach
Birlenbach
Drachenbronn
Climbach
Wingen
Lembach
Obersteinbach
Niedersteinbach

Siltzheim

Apach
Basse-Kontz
Haute-Kontz
Beyren-ls-Sierck
Berg
Montenach
Merschweiller
Kirsch-ls- Sierck
Manderen
Kirschnaumen
Rettel
Sierck

Schwerdorff

No. 4548

Arrondissement de Saverne :

D-PARTEMENT DE LA MOSELLE.

io Zone de Sierck.

Arrondissement de Thionville

Malling
Kerling
Hunting
Rustroff
Ritzing
Launstroff
Halstroff
Remeling
Waldwisse
Grindorff
Flastroff

20 Zone de Sarreguemines.

Arrondissement de Boulay :
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Arrondissement Sarreguemines (Saargemiind) :

Ormersviller (Omersweiler) Breidenbach (Breitenbach)
Schweyen Waldhouse (Waldhausen)
Rolbing (Rolbingen) Bousseviller (Busweiler)
Walschbronn Haspelschiedt (Haspelscheidt)
Liederschiedt Volmunster (Wolmiinster)
Roppeviller (Roppweiler) Lengelsheim
Loutzwiller (Lutzweiler) Hanviller (Hanweiler)
Sturzelbronn (Stirzelbronn)

ANLAGE B.

VERZEICHNIS.

DER ZUGELASSENEN GRENZfBERGANGSTELLEN.

Die Stellen, an denen der Grenzibergang zugelassen ist, befinden sich im Schnittpunkt der Grenze
mit den nachstehend aufgefuhrten Verkehrswegen :

a) Eisenbahnlinien.

Eisenbahn Mulhouse (Mfilhausen)- Leopoldsh6he;
Eisenbahn Mulhouse (Muilhausen)-Millheim;
Eisenbahn Colmar-Freiburg ;
Eisenbahn Strasbourg (Strassburg)-Appenweier;
Eisenbahn Strasbourg (Strassburg)-Rastatt-Karlsruhe;
Eisenbahn Lauterbourg (Lauterburg)-W6rth ;
Eisenbahn Wissembourg (Weissenburg)-Landau;
Eisenbahn Thionville (Diedenhofen)-Trier.

b) Strassen.

Strasse Huningue (Huningen)-Weil (Nationalstrasse Nr. 69)
Strasse Chalamp6 (Eichwald)-Neuenburg;
Strasse Neuf-Brisach (Neubreisach)-Altbreisach
Strasse Marckolsheim (Markolsheim)-Sasbach (Vizinalstrasse Nr. 23b)
Strasse Sch6nau-Weisweil (Vizinalstrasse Nr. 9 und ii) ;
Strasse Rhinau (Rheinau)-Kappel (Vizinalstrasse Nr. 5a)
Strasse Gerstheim-Ottenheim (Vizinalstrasse Nr. 124) ;
Strasse Strasbourg (Strassburg)-Kehl (Nationalstrasse Nr. 4);
Strasse Gambsheim-Freistett (Vizinalstrasse Nr. 9b und Nr. 94)
Strasse Drusenheim-Greffern (Vizinalstrasse Nr. 9b II) ;
Strasse Seltz (Selz)-Plittersdorf (Vizinalstrasse Nr. 8b I);
Strasse Lauterbourg (Lauterburg)-Neulauterburg (Nationalstrasse Nr. 68)
Strasse Scheibenhard (Scheibenhardt (Frankreich)-Scheibenhardt (Deutschland) (Vizinal-

strasse Nr. 3a I) ;
Strasse Wissembourg (Weissenburg)-Schweighofen (Vizinalstrasse Nr. i4 b III)
Strasse Wissembourg (Weissenburg)-Schweigen (Nationalstrasse Nr. 63)
Strasse Weiler-St. Germanshof (Vizinalstrasse Nr. 4 6b I) ;
Strasse Lembach-Hirschthal (Vizinalstrasse Nr. i251 und 3a)
Strasse Obersteinbach-Ludwigswinkel (Vizinalstrasse Nr. 53 und 3a)
Strasse Walschbronn-Kr6ppen (Grossverkehrstrasse Nr. 105)
Strasse Schweyen-Hornbach (Nationalstrasse Nr. 62) ;

Strasse Launstroff (Launsdorf)-Obertiinsdorf (fiber Scheuerwald), die Grenze zwischen den Grenz-
steinen Nr. 7 und 7/1 uberschreitend ;

Strasse Apach-Perl, die Grenze zwischen den Grenzsteinen Nr. 14 und 15 iiberschreitend.

c) Andere Wege.

Die in der Anlage F aufgefiihrten Strassen und Wege.
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Arrondissement de Sarreguemines

Ormerswiller Breidenbach
Schweyen Waldhouse
Rolbing Bousseviller
Walschbronn Haspelschiedt
Liederschiedt Volmunster
Roppeviller Lengelsheim
Loutzwiller Hanviller
Sturzelbronn

ANNEXE B

LISTE DES POINTS

PAR LESQUELS LE PASSAGE DE LA FRONTIERE EST AUTORIS1.

Les points par lesquels le passage de la fronti~re est autoris6 sont ddterminds par l'intersection de
la fronti6re avec les voies suivantes :

a) Voles ferrdes.
Voie ferrde de Mulhouse h Lopoldsh6he;
Voie ferr6e de Mulhouse h Miillheim ;
Voie ferrde de Colmar h Freiburg (Fribourg);
Voie ferrde de Strasbourg hi Appenweier ;
Vole ferrde de Strasbourg h Rastatt et Karlsruhe (Carlsruhe)
Voie ferr6e de Lauterbourg h W6rth ;
Voie ferrde de Wissembourg 4 Landau;
Voie ferr6e de Thionville h Trier (Tr~ves).

b) Routes.

Route de Huningue 5 Weil (Route Nationale NO 69);
Route de Chalamp6 h, Neuenburg (Neuenbourg) ;
Route de Neuf-Brisach h Altbreisach (Vieux-Brisach)
Route de Marckolsheim h Sasbach (Chemin vicinal NO 23b)
Route de Schcenau h Weisweil (Chemin vicinal Nos 9 et 1ii)
Route de Rhinau h Kappel (Chemin vicinal No 5 a) ;
Route de Gerstheim h Ottenheim (Chemin vicinal No 124)

Route de Strasbourg h Kehl (Route nationale No 4) ;
Route de Gambsheim h Freistett (Chemin vicinal No 9 b et No 94)
Route de Drusenheim it Greffern (Chemin vicinal No 9 b II)
Route de Seltz h Plittersdorf (Chemin vicinal No 8 b I);
Route de Lauterbourg h Neulauterburg (Neuf-Lauterbourg) (Route nationale No 68)
Route de Scheibenhard (France) h Scheibenhardt (Scheibenhard) (Allemagne) (Chemin vicinal

Nos 3 a I) ;
Route de Wissembourg h Schweighofen (Chemin vicinal No 14 b III)
Route de Wissembourg i Schweigen (Route nationale NO 63)
Route de Weiler h St-Germanshof (Chemin vicinal No 46 b I)
Route de Lembach h Hirschthal (Chemin vicinal No i251 et No 3 a)
Route d'Obersteinbach h Ludwigswinkel (Chemin vicinal No 53 et No 3 a):
Route de Walschbronn h Kr6ppen (Chemin de grande communication No 105)
Route de Schweyen h. Hornbach (Route nationale No 62) ;

Route de Launstroff h Obertunsdorf franchissant la frontibre entre les bomes N os 7 et 7/I et passant
par le hameau de Scheuerwald ;

Route d'Apach h Perl franchissant la fronti~re entre les bomes d6limitatives Nos 14 et 15.

c) Autres vojes.

Les routes et chemins Onum&rs -t I'annexe F.
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ANLAGE C. ANNEXE C

TEXT DER DEUTSCHEN GRENZKARTE. LIBELLA DE LA CARTE FRONTALItRE ALLEMANDE.

Gebtihr: Giiltig bis zum 19

Taxe: Valable jusqu'au 19

DEUTSCH-FRANZ6SISCHER GRENZVERKEHR.

TRAFIC FRONTALIER ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE.

GRENZKARTE Nr.

CARTE FRONTALIPRE No

Name und Vornamen des Inhabers:

Nom et prdnoms du titulaire

Wohnsitz oder Aufenthaltsort:

Domicile ou lieu de rdsidence

Der Inhaber ist berechtigt, die Grenze an folgenden Grenziibergangsstellen zu diberschreiten

Le titulaire est admis d franchir la frontikre aux points de passage suivants

Und sich jedesmal h6chstens 3 Tage *), i Woche *), in den folgenden Kantonen *), im Arrondissement *),
aufzuhalten :

Et d sdjourner d chaque passage pendant une durde maximum de trois iours *), d'une semaine *), dans les
Cantons *), dans l'Arrondissement *)

Der Grenziibertritt ist auch zur Nachtzeit gestattet *)

Le titulaire est autorisd d /ranchir la /ronti~re pendant la nuit *)

*)Nichtzutreffendes ist zu streichen.
*)Bit/cs les mentions inutiles.

(Seite i) . (Page x)
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PERSONENBESCHREIBUNG.

SIGNALEMENT.

Beruf :
Profession

Staatsangeh6rigkeit:
Nationalitd:

Gebursttag:

Date de naissance :

Geburtsort :
Lieu de naissance :

Gestalt

Taille :

Farbe des Haares:

Cheveux:

Gesicht

Visage

Farbe der Augen:
Yeux

Nase:
Nez

Mund:

Bouche

Kinn :
Menton

Besondere Kennzeichen
Signes particuliers :

Mitzunehmende Kinder unter 15 Jahren
Enfants dgds de moins de 15 ans pouvant accompagner le titulaire.

Name und Vornamen
Nom et prdnoms

(Seite 2)

Geburtstag
Date de naissance

(Page a)
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Dienststempel

Cachet de service.................. iii

Lichtbild

Photograbhie

S ..... "........... ".. .,

°°... ........... .... '

Dienststempel

Cachet de service

Eigenhandige Untersehrift des Inhabers
Signature du titulaire

Dienststempel der ausstellenden Behbrde , den 19
Cachet de l'autoritd qui ddlivre la carte le

. .... ....... .

Unterschrift des Beamten
Signature du fonctionnaire qualilid

...... .. ,..

Dienststempel der franzosischen Behbrde"

Cachet de 'autoritd trataise

. . ....... ...... ,

(Seith 3) (Page 3)
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BEMERKUNGEN.

Der Karteninhaber hat die in dieser Karte enthaltenen Vorschriften genau zu befolgen.
Im Falle der Nichtbeachtung dieser Vorschriften oder im Falle einer anderen missbrauchlichen

Verwendung der Karte kann diese von der ausstellenden Beh6rde eingezogen werden.

OBSERVATIONS.

Le titulaire de la prdsente carte devra se conformer strictement aux prescriptions qui y figurent.
En cas de non-observation de ces prescriptions, ou en cas d'autres abus, la carte pourra 9tre retirde par

I'autoritd qui 'a ddlivrie.

(Seite 4) (Page 4)

Die Grenzkarte ist 155 mm hoch und ioo mm
breit.

La carte frontali~re est du format suivant:
Hauteur: 155 mm.;
Largeur : IOO mm.
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TEXT DER FRANZOSISCHEN GRENZKARTE. LIBELLt DE LA CARTE FRONTALIkRE FRAN AISE

Taxe : Valable jusqu'au 19

Gebiihr Gidtig bis zum 19

TRAFIC FRONTALIER ENTRE LA FRANCE ET L'ALLEMAGNE.

FRANZ6SISCH-DEUTSCHER GRENZVERKEHR,

CARTE FRONTALIARE No

GRENZKARTE Nr.

Nom et pr~noms du titulaire:
Name und Vornamen des Inhabers:

Domicile ou lieu de r6sidence

Wohnsitz oder Aufenthaltsort

Le titulaire est admis h franchir la fronti~re aux points de passage suivants

Der Inhaber ist berechtigt, die Grenze an iolgenden Grenziibergangsstellen zu iiberschreiten

et h sjourner h chaque passage pendant une dur6e maximum de trois jours *), d'une semaine *), dans
les Kreise *), Amtsbezirke *) :

Und sich jedesmal h6chstens 3 Tage *), i Woche *), in den folgenden Kreisen *), Amtsbezirken *) auf
zuhalten :

Le titulaire est autoris6 h franchir la fronti~re pendant la nuit *).

Der Grenziibertritt ist auch zur Nachtzeit gestattet *).

*)Biffez les mentions inutiles.
*)Niehizutref/e-ndes ist zu streichen.

(Seite I) (Page i)
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SIGNALEMENT.

PERSONENBESCHREIBUNG.

Profession

Beruf :

Nationalit6
Staatsangehorigkeit

Date de naissance

Geburtstag :

Lieu de naissance
Geburtsort

Taille
Gestalt

Cheveux:
Farbe des Haares

Visage

Gesicht

Yeux :
Farbe der A ugen.:

Nez :
Nase:

Bouche:
Mund :

Menton:
Kinn :

Signes particuliers

Besondere Kennzeichen

Enfants Ages de moins de 15 ans pouvant accompagner le titulaire.
Mitzunehmende Kinder unter 15 Jahren.

Nom et pr~noms
Name und Vornamen

(Seite 2)

Date de naissane
Geburtstag

(Page 2)
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Cachet de service
Dienstslempel

Photographic

Lichtblid

"... ......... .- ° "

Cachet de service
Dienststempel

Signature du titulaire
Eigenhdndige Unterschrijt des Inhabees

Cachet de l'autoritO qui ddlivre la carte , le 19
Dienststempel der ausstellenden Beh6rde den

Signature du fonctionnaire qualifi6
Unterschrilt des Beamten

Cachet de l'autorjt, allemande
Dienststempel der deutschen Behdrde

(Seite 3) (Page 3)
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OBSERVATIONS.

Le titulaire de la pr6sente carte devra se conformer strictement aux prescriptions qui y figurent.
En cas de non-observation de ces prescriptions, ou en cas d'autre abus, la carte pourra 8tre retir6e

par 'autorit6 qui I'a ddlivr~e.

BEMERKUNGEN.

Der Karteninhaber hat die in dieser Karte enthaltenen Vorschri/ten "genau zu be/olgen.
Im Falle der Nichtbeachtung dieser Vorschri/ten oder im Falle einer anderen missbrduchlicheu

Verwendung der Karte kann diese von der ausstellenden Beh5rde eingezogen werden.

(Seitc 4) (Page 4)

Die Grenzkarte ist 155 mm hoch und IOO mm
breit.

La carte frontali~re est du format suivant
Hauteur: 155 mm.
Largeur: ioo mm.
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ANLAGE D.

VERZEICHNIS

DER NACH ARTIKEL 27, NR. 4 ZUGELASSENEN VERBANDSTOFFE EINFACHEN

UND PHARMAZEUTISCHEN ERZEUGNISSE.

Senfpflaster ... ...........
Senfmehl . . . . . . . . . . .
Leinsamenmehl .............
Wasserstoffsuperoxyd ........
Lindenbiiten ... ...........
Kamillen . . . . . . . . . . .
Jodtinktur .... ............
Aspirinzeltchen ... ..........
Antipyrinzeltchen ...........
Pyramidonzeltchen ..........
Chininzeltchen .. ...........
Orangenblatter ... ..........
Pfefferminzblatter ...........
Glyzerin ..... .............
Orangenbliitenwasser ........
Doppeltkohlensaures Natron . . .
Schwefelsaures Natron (Sodasulfat)
Magnesiasulfat .. ...........
Gebrannte Magnesia ......
Karnpfer .... .............
Hydrophule Watte.... .. .. ..
Gaze-, Leinen- oder Kreponbinden
Brustbonbons .........
Essigsaure Tonerde ...........
Hoffmannstropfen ...........
Brusttee ..... .............
Sennesbldtter ... ...........
Eibischtee ... .............
Rizinusbl . . . . . . . . ...
IslandischesMoos ............
Boraxpastillen ... ..........
Borsalbe ..... .............
Zinksalbe .... .............
Armerikanisches Vaselin .......
Santoninpastillen ............
Arnikatinktur .........
Zahnwehtropfen ........
Abfi hrtee ... .............
Kirschenstieltee .............
Kampfersalbe .........
Graue Quecksilbersalbe . . . ..
Terpentin61 . . . . . . . . . .
Salmiakgeist ... ...........
Bleiwasser . . . . . . . . . . .

DROGEN SOWIE CHEMISCHEN

* io Blatter
* 250 g

i kg

1 125 g
1 125 g
6og
io Stbck
io Stick

* io Stiick
io Stick

1 125 g
1 125 g
0 0,5 1
500g9. oo g

250 g
250 g
6o g

I25 g

6 Stick
250 g
250 g
30 g

I25 g
I25 g
I25 g
6og
125 g

Too g

20 g

10og

30g9

• IOO g

100 g
1050 g

Sioo g* ioo g
• OO g

No 2548

• . °

• • •

• ° .

• . .

• . •



1930 League of Nations - Treaty Series. 383

ANNEXE D

LISTE

DES OBJETS DE PANSEMENT, DROGUES SIMPLES OU PRODUITS CHIMIQUES OU PHARMACEUTIQUES

D'USAGE FAMILIAL COURANT, VISAS A L'ARTICLE 27, PARAGRAPHE 4.

Sinapismes ... ............
Farine de moutarde ......
Farine de lin .............
Eau oxyg~n6e .............
Tilleul .... .............
Camomille ... ............
Teinture d'iode ............
Cachets d'aspirine .......
Cachets d'antipyrine ..........
Cachets de pyramidon .........
Cachets de quinine ..........
Feuilles d'oranger ...........
Feuilles de menthe ..........
Glycdrine . . . . . . . . . . .
Eau de fleurs d'oranger .......
Bicarbonate de soude .........
Sulfate de soude ............
Sulfate de magn6sie ...........
Magn~sie calcin~e ...........
Camphre ..... .............
Coton hydrophile ............
Bandes gaze, toile ou cr~pon . .
Pates pectorales ... ........
Acetate d'alumine
Gouttes d'Hoffmann ......
Tisane pectorale ............
S6n6 . . . . . . . . . . . . .
Thd de guimauve ...........
Huile de ricin .. ...........
Mousse d'Islande ............
Pastilles de borate de soude . . .
Vaseline boriqu~e ...........
Vaseline h l'oxyde de zinc . . .
Vaseline am6ricaine ...........
Pastilles de santonine .........
Teinture d'arnica ...........
Gouttes contre les maux de dents
Th6 purgatif. ..........
Queues de cerises ...........
Pommade au camphre .....
Onguent gris ... ...........
Essence de t6r~benthine .......
Ammoniaque ... ...........
Eau blanche ...............

Io feuilles.
250 grammes.

I kilogramme.
I litre.

125 grammes.
125 grammes.
6o grammes.
IO pikes.
io pikes.
10 pices.
io pi~ces.

125 grammes.
125 grammes.

'/2 litre.
500 grammes.
500 grammes,
250 grammes.
250 grammes.

60 grammes.
125 grammes.
500 grammes.

6 pices.
250 grammes.
250 grammes.
30 grammes.

125 grammes.
125 grammes.
125 grammes.
60 grammes.

125 grammes.
IOO grammes.
ioo grammes.
oo grammes.

Ioo grammes.
20 grammes.
50 grammes.
IO grammes,
50 grammes.

ioo grammes,
30 grammes.
IOO grammes.
ioo grammes.
ioo grammes.
'/, litre.
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ANLAGE E.

GEGEN'OBERSTELLUNG

DER EINANDER ENTSPRECHENDEN DEUTSCHEN UND FRANZOSISCHEN ZOLLSTRASSEN MIT ANGABE

DER ZUSTANDIGEN ZOLLSTELLEN.

Deutsche Zollstrassen Deutsche Zollstellen Franzosische Zollstellen Gesetzliche franzosische Zollstrassen

Strasse Huningue (Huinin-
gen)-Weil/Friedlingen

Eisenbahn Mulhouse (Miil-
hausen)-Leopoldsh6he

Eisenbahn Mulhouse (Mfil-
hausen)-Mtillheim

Strasse Chalamp6 (Eich-
wald)-Neuenburg

Eisenbahn Colmar-Freiburg

Strasse Neuf-Brisach (Neu-
breisach)-Altbreisach

Strasse Marckolsheim (Mar-

kolsheim)-Sasbach

Strasse Schbnau-Weisweil

Strasse Rhinau (Rheinau)-
Kappel

Strasse Gerstheim - Otten-
heim

Strasse Strasbourg (Strass-
burg)-Kehl

Eisenbahn Strasbourg
(Strassbourg)-Appenweier

Strasse Gambsheim-Freistett

Strasse Drusenheim-Greffern

Eisenbahn Strasbourg
(Strassburg)-Rastatt-
Karlsruhe

Strasse Seltz (Selz)-Plitters-
dorf

Weil/Friedlingen
(RheinbrUcke)

Palmrain (Bahn-
hof)

Neuenburg (Bahn-
hof)

Neuenburg (Rhein-
brUcke)

Breisach (Bahnhof)

Breisach (Rhein-
brficke)

Sasbach

Weisweil

Kappel

Ottenheim

Kehl (Rheinbruicke)

Kehl (Personen-
bahnhof)

Freistett

Greffern

Wintersdorf (Bahn
hof)

Plittersdorf

Huningue (HUningen) Strasse Weil-Huningue (Hfinin-
[Strasse] gen) [Nationalstrasse Nr. 69]

Palmrain Eisenbahn Leopoldsh6he-Mul-
house (Mfilhausen)

Neuenburg Eisenbahn Mfillheim-Mulhouse
(Mfithausen)

Chalamp6 (Eichwald) Strasse Neuenburg-Chalamp6
[RheinbrUcke] (Eichwald)

Altbreisach

Strohstadt (Ile de
Paille) [Rhein-
brUcke]

Marckolsheim (Mar-
kolsheim) [Rhein-
brficke]

Sch6nau (Rhein-
briicke)

Rhinau (Rheinau)
[Rheinbruicke]

Gerstheim (Rhein-
brficke)

Strasbourg (Strass-
burg) [Rheinbruicke]

Strasbourg (Strass-
burg)-Kehl

Gambsheim I (Rhein-
brUcke)

Drusenheim (Rhein-
brficke)

Wintersdorf

Seltz (Selz)
bruicke]

[Rhein-

Eisenbahn Freiburg-Colmar

Strasse Altbreisach-Neuf-Bri-
sach (Neubreisach)

Strasse Sasbach-Marckolsheim
(Markolsheim) [Vizinalstrasse
Nr. 23b]

Strasse Wcisweil-Sch6nau
(Vizinalstrasse Nr. 9 und ii)

Strasse Kappel-Rhinau (Rhei-
nau) [Vizinalstrasse Nr. 5a]

Strasse Ottenheim-Gerstheim
(Vizinalstrasse Nr. 124)

Strasse Kehl-Strasbourg (Strass-
burg) [Nationalstrasse Nr. 4]

Eisenbahn Appenweier-Stras-
bourg (Strassburg)

Strasse Freistett-Gambsheim
(Vizinalstrasse Nr. 9b und
Nr. 94)

Strasse Greffern-Drusenheim
(Vizinalstrasse Nr. 9b II)

Eisenbahn Karlsruhe-Rastatt-
Strasbourg (Strassburg)

Strasse Plittersdorf-Seltz (Selz)
[Vizinalstrasse Nr. 8b I]

I Die Zollstelle Gambsheim ist noch nicht dem Zollverkehr er6ffnet.
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ANNEXE E

TABLEAU DE CONCORDANCE

DES ROUTES LIEGALES DOUANIP-RES ALLEMANDES ET FRANCAISES, AVEC INDICATION DES BUREAUX

DE DOUANE QUI LES DESSERVENT.

Routes douanires allemandes Bureaux allemands Bureaux frangais Routes douanieres 1gales frangaises

Route de Huningue h Weil/
Friedlingen

Voie ferr~e de Mulhouse h
Leopoldsh6he

Voie ferr6e de Mulhouse h
Miillheim

Route de Chalamp6 h
Neuenburg (Neuenbourg)

Voie ferr6e de Colmar h Frei-
burg (Fribourg)

Route de Neuf-Brisach h
Altbreisach (Vieux - Bri-
sach)

Route de Marckolsheim h
Sasbach

Route de Schoenau h Weis-
weil

Route de Rhinau h Kappel

Route de Gerstheim h Otten-
heim

Route de Strasbourg h Kehl

Voie ferrde de Strasbourg h
Appenweier

Route de Gambsheim h
Freistett

Route de Drusenheim h
Greffern

Voie ferr6e de Strasbourg h
Rastatt-Karlsruhe (Carls-
ruhe)

Route de Seltz it Plittersdorf

Weil / Friedlingen
(pont du Rhin)

Palmrain (gare)

Neuenburg (Neuen
bourg) [gare]

Neuenburg (Neuen-
burg)
[pont du Rhin]

Breisach (Brisach)
[gare]

Breisach (Brisach)
[pont du Rhin_

Sasbach

Weisweil

Kappel

Ottenheim

Kehl (pont du Rhin)

Kehl (gare de voya-
geurs)

Freistett

Greffern

Wintersdorf (gare)

Plittersdorf

Huningue-Route

Palmrain

Neuenburg (Ne
bourg)

Chalamp6 (pont
Rhin)

Altbreisach (N
Brisach)

Ile-de-Paille (pon
Rhin)

euen

du

ieux

it du

Marckolsheim (pont
du Rhin)

Schoenau (pont du
Rhin)

Rhinau (pontdu Rhin)

Gerstheim (pont du

Rhin)

Strasbourg (pont du
Rhin)

Strasbourg-Kehl

Gambsheim I [pont
du Rhin]

Drusenheim [polt du
Rhin]

Wintersdorf

Seltz (pont du Rhin

Route de Weil h Huningue
(Route nationale,No 69)

Voie ferr6e de Leopoldsh6he h
Mulhouse

- Voie ferr6e de Millheim i
Mulhouse

Route de Neuenburg (Neuen-
bourg) h Chalamp6

Voie ferr~e de Freiburg (Fri-
bourg) h Colmar

Route de Altbreisach (Vieux-
Brisach) h Neuf-Brisach

Route de Sasbach it Marckols-
heim (chemin vicinal No 23b)

Route de Weisweil it Schoenau
(chemin vicinal.N ° 9 et ii)

Route de Kappel 4 Rhinau
(chemin vicinal No 5a)

Route d'Ottenheim h Gerstheim
(chemin vicinal No 124)

Route de Kehl h Strasbourg
(route nationale No 4)

Voie ferr6e d'Appenweier h
Strasbourg

Route de Freistett h Gambs-
heim (chemin vicinal No 9b
et No 94)

Route de Greffern h Drusen-
heim (chemin vicinal No 9b1I)

Voie ferr~e de Karsruhe (Carls-
ruhe)-Rastatt it Strasbourg

Route de Plittersdorf h Seltz
(chemin vicinal No 8b I)

I Le bureau de Gambsheim n'est pas encore ouvert au trafic.
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D~eutsche Zollstrassi Deutsche Zollstellen Franzbsische Zollstellen Gesetzliche franz6sische Zollstrassen

Eisenbahn Lauterbourg
(Lauterburg)-W6rth

Strasse Lauterburg (Lau-
terburg)-Neulauterburg

Strasse Scheibenhard (Schei-
benhardt) [Frankreich]-
Scheibenhardt (Deutsch-
land)

Eisenbahn Wissembourg
(Weissenburg)-Landau

Strasse Wissembourg (Weis-
senburg)-Windhof-
'Schweighofen

Strasse Wissembourg (Weis-
senburg)-Schweigen

Strasse Wissembourg (Weis-
senburg)-Weiler-St.
Germanshof

Berg (Bahnhof)

Neulauterburg

Scheibenhardt
(Pfalz)

Kapsweyer
(Bahnhof)

Schweighofen

Schweigen

Germanshof

Strasse Lembach-Hirschthal I Hirschthal

Strasse Walschbronn-Krop-
pen

Strasse Schweyen-Hornbach

Strasse Apach-Perl

Eisenbahn Thionville (Die-
denhofen)-Trier

Kr6ppen

Hornbach

Perl (Apacher
Landstrasse)

Perl (Bahnhof)'

Lauterbourg (Lauter-
burg) [Bahnhof]

Lauterbourg (Lauter-
burg) [Strasse]

Scheibenhard
benhardt)

(Schei-

Wissembourg (Weis-
senburg) [Bahnhof]

Wissembourg (Weis-
senburg) [Strasse]

Wissembourg (Weis-
senburg) [Strasse]

Weiler

Lembach

Obersteinbach

Walschbronn

Schweyen

Launstroff (Launs-
dorf)

Apach (Strasse)

Apach
(Bahnhof)

Eisenbahn W6rth-Lauterbourg
(Lauterburg)

Strasse Neulauterburg-Lauter-
bourg (Lauterburg) (National -
strasse Nr. 68]

Strasse Scheibenhardt (Deutsch
land)-Scheibenhard (Schei-
benhardt) [Frankreich] (Vizi-
nalstrasse Nr. 3a I)

Eisenbahn Landau-Wissem-
bourg (Weissenburg)

Strasse Schweighofen-Windhof-
Wissembourg (Weissenburg)
[Vizinalstrasse Nr. 14b III]

Strasse Schweigen-Wissem-
bourg (Weissenburg)
(Nationalstrasse Nr. 63)

Strasse St. Germanshof-Wissem-
bourg (Weissenburg) [Vizinal-
strasse Nr. 4 6b I]

Strasse Hirschthal-Lembach
(Vizinalstrasse Nr. 125 I und

Nr. 3a)
Strasse Ludwigswinkel-Ober-

steinbach (Vizinalstrasse Nr.
53 und 3a)

Strasse Kr6ppen-Walschbronn
(Grossverkehrstrasse Nr. 1O5)

Strasse Hornbach-Schweven
(Nationalstrasse Nr. 62)

Strasse Obertuinsdorf-Launstroff
(Launsdorf) [iber den Weiler
Scheuerwald], die Grenze zwi-
schen den Grenzsteinen Nr. 7
und 7/1 fiberschreitend

Strasse Perl-Apach, die Grenze
zwischen den Grenzsteinen
Nr. 14/15 und 15/15 iiber-
schreitend

Eisenbahn Trier-Thionville
(Diedenhofen)
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Routes douani~res allemandes Bureaux allemands Bureaux fraii(ais Routes douanires l(gales franaises

Voie ferr6e de Lauterbourg Berg (gare)
5, W6rth

Route de Lauterbourg h Neulauterb
Neulauterburg (Neuf-Lau (Neuf-La
terbourg) bourg)

Route de Scheibenhard Scheibenha
(France) h Scheibenhardt (Scheiber
(Scheibenhard) [Allema- [Palmati
gne]

Voie ferr6e de Wissembourg Kapsweyer
h Landau.

Route de Wissembourg it Schweighof
Windhof-Schweighofen

Route de Wissembourg h
Schweigen

Route de Wissembourg it
St-Germanshof par Weiler

Route de Lembach
Hirschthal

Route de
Krbppen

urg
uter-

rdt
ihard)
nat]

La uterbourg (gare)

Lauterbourg (route)

Scheibenhard

(gare) Wissembourg (gare)

en"

Schweigen

Germanshof

Hirschthal

Walschbronn hl Kr6ppen

Route de Schweyen it Horn-
bach

Route d'Apach h Perl

Voie ferr~e de Thionville h
Trier (Tr~ves)

Hornbach

Perl (chaussde
d'Apach)

Perl (gare)

Wissembourg (route)

Wissembourg (route)

Weiler

Lembach

Obersteinbach

Walschbronn

Schweyen

Launstroff

Apach (route)

Apach (gare)

Voie ferr6e de W6rth h Lauter-
bourg

Route de Neulauterburg (Neuf-
Lauterbourg) "L Lauterbourg
[route nationale NO 68]

Route de Scheibenhardt (Schei-
benhard) [Allemagne] -h
Scheibenhard (France) [che-
min vicinal No 3a I]

Voie ferr~e de Landau h Wis-
sembourg

Route de Schweighofen-Wind-
hof ht Wissernbourg (chemin
vicinal No i 4 b 111)

Route de Schweigen h Wissem-
bourg (route nationale No 63)

Route de St-Germanshof h Wis
sembourg (chemin vicinal
No 4 6b I)

Route de Hirschthal h Lembach
(chemin vicinal No 125 1 et
No 3a)

Route de Ludwigswinkel h
Obersteinbach (chemin vici-
nal No 53 et 3a)

Route de Kroppen h Walsch-
bronn (chemin de grande
communication No 1o5)

Route de Hornbach "t Schweyen
(route nationale NO 62)

Route d'Obertinsdorf h Launs-
troff, franchissant la fron-
ti~re entre les bornes 7 et 7/1
et passant par le hameau de
Scheuerwald

Route de Per] t Apach fran-
chissant la fronti~re entre
les bornes 14/15 et 15/15

Voe ferre de Trier (Tr~ves) it
Thionville
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ANLAGE F.

VERZEICHNIS

DER ZUR DURCHFUHR VON WAREN ZUGELASSENEN STRASSEN, WEGE UND SONSTIGEN GRENZOBERGANGE,

DIE NICHT ZOLLSTRASSEN SIND.

a) ZUM ZWECK DER LAND- UND FORSTWIRTSCHAFTLICHEN BENUTZUNG VON GRUNDSTUCKEN

I. Der Weg von Perl und Oberperl nach Eft und Biischdorf auf seinem in franz6sischen Gebiet
liegenden Teil langs der Gewannen ,]Ober die Strasse" und ,Schneeberg" zwischen den Grenzsteinen
Nr. 14 und Nr. 15 und den Doppelsteinen Nr. 2

Fir die Bewohner von Eft, Biischdorf und Ober-Tiinsdorf, Perl, Oberperl, Borg und Sehndorf;

2. Der Weg, der langs der Grenze zuerst in Deutschland, dann in Frankreich von den Doppel-
steinen Nr. 3 bis zu dem Dreibanner zwischen der Bbrgermeisterei Orscholz und den Gemeinden Mersch-
weiler und Manderen (Mandern) verlduft und in den Weg Eft-Schloss Meinsberg einmiindet, sowie der
letztere von dieser Kreuzung bis zu den Doppelsteinen Nr. 2

FOr die Angehbrigen beider Staaten ;

3. Der Weg von Schloss Meinsberg (Gemeinde Manderen [Mandern], Frankreich) nach Eft (Deutsch-
land) und sein auf deutschem Gebiet gelegener Teil in der Richtung nach Tunting (Tfintingen)

Fr die franz6sischen Staatsangeh6rigen ;

4. Der Weg von Tunting (Tfintingen) [Nebenort der Gemeinde Manderen (Mandern), Frankreich]
nach Eft (Deutschland)

Fuir die franz6sischen Staatsangeh6rigen;

5. Der Weg, der durch den Ttintingerwald der Grenze von dem Stein Nr. 9 bis zu dern Stein Nr. 37
folgt und dabei abwechselnd auf den beiden Gebieten verlauft

FAr die Angehdrigen beider Staaten ;

6. Der Weg von Scheuerwald (Nebenort der Gemeinde Launstroff [Launsdorf], (Frankreich) nach
Btschdorf (Deutschland).

Ffir die franz6sischen Staatsangehbrigen

7. Der Weg, der von der Blumenauer Miihle (Saargebiet) ausgeht, die Schwalb iiberschreitet, in
den Weg von Volmunster [Wolmfinster] (Frankreich) nach Hornbach (Deutschland) auf dem rechten
Ufer der Schwalb einmUndet, an der Schweyener Mhiile vorbeif ihrt und die Grenze zwischen den Steinen
Nr. I und 2 erreicht

Ffir die deutschen Staatsangeh6rigen;

8. Der Weg, der von der Strasse Hornbach-Volmunster (Wolminster) unweit des Steines Nr. i
abzweigt, auf deutscher Seite langs der ,,Schwalber Klamm" verlAuft und zweimal die Grenze beiderseits
des Steines Nr. 5 schneidet,

Fimr die Angeh6rigen beider Staaten;

9. Der Weg, der zwischen dem Stein Nr. io und dem Vierbanner Hornbach-Mauschbach-Schweyen-
Rolbing (Rolbingen) langs der Grenze in Frankreich verlduft und etwa ioo m n6rdlich hiervon die Strasse
Zweibriicken-Bitche (Bitsch) erreicht, sowie der Teil dieser Strasse zwischen der genannten Kreuzung
und den Steinen Nr. I und I/i,

Ftir die Angehbrigen beider Staaten;
io. Der Teil des Weges auf franz6sischem Gebiet zwischen dern Stein Nr. 14. (Dietrichingen-Rolbing

[Rolbingen]) etwa 8oo m n6rdlich von Rolbing (Rolbingen) und der Saubriicke, wo die Doppelsteine
Nr. 3 stehen,

Fur die deutschen Staatsangeh6rigen

ii. Der Weg, der bei Riedelberg-Walschbronn lngs der Grenze auf deutschem Gebiet zwischen
den Doppelsteinen Nr. 2 und 3 verlauft, sowie die ,,Saubricke" und der ,,Sausteg".

Fur die franzbsischen Staatsangeh6rigen, um die Grundstiicke am Rande des Strohlbachs zu bewirt-
schaften ;

12. Die Strasse Kr6ppen-Walschbronn von ihrem Obergang in franz6sisches Gebiet zwischen den
Steinen Nr. 21/1 und 22 bis zu ihrern Schnitt mit dem Wege, der langs des Nordrandes der Trualbe
(Schwarzbach) verlduft, sowie dieser Weg selbst von dem bezeichneten Schnitt bis zur Grenze bei Stein
Nr. 29

Fur die deutschen Staatsangehdrigen
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ANNEXE F

LISTE

DES ROUTES, CHEMINS ET AUTRES PASSAGES DE FRONTI-RE QUI NE SONT PAS DES ROUTES DOUANIkRES

ET QUI SERONT OUVERTS AU TRAFIC DES MARCHANDISES.

a) Aux FINS DE L'EXPLOITATION AGRICOLE ET FORESTItRE DE BIENS-FONDS:

io Pour les habitants d'Eft, de Btischdorf et Ober-Tfinsdorf, Per], Oberper!, Borg et Sehndorf:
Le chemin de Perl et Oberperl h Eft et Bfischdorf, sur sa partie situde sur le territoire frangais le

long des lieux dits : t( -Ober die Strasse )) et ', Schneeberg o, entre Jes bornes frontires No 14 et NO 15
et les doubles bornes NO 2 ;

20 Pour les ressortissants des deux Etats
Le chemin qui longe la fronti~re, d'abord en Allemagne, puis en France, depuis les bornes jumelles

No 3 jusqu'aux bornes tribanales entre ]a commune d'Orscholz et les communes de Merschweiler et
Manderen, et qui aboutit h la route d'Eft au Chateau de Meinsberg, ainsi que cette derni~re, depuis
ce carrefour de chemins jusqu'aux bornes jumelles NO 2

30 Pour les ressortissants frangais :
Le chemin du chateau de Meinsberg (commune de Manderen, France) vers Eft (Allemagne) et

sa partie situ6e sur le territoire allemand dans la direction de Tunting
40 Pour les ressortissants frangais :
Le chemin de Tunting (annexe de la commune de Manderen, France) vers Eft (Allemagne)

50 Pour les ressortissants des deux Etats :
Le chemin qui, passant par la forMt de Tunting, suit la fronti~re depuis la borne No 9 jusqu'h ]a

borne No 37, empruntant alternativement les deux territoires

60 Pour les ressortissants franqais :
Le chemin de Scheuerwald (annexe de la commune de Launstroff, France) vers Buschsdorf

(Allemagne) ;

70 Pour les ressortissants allemands
Le chemin qui, partant du moulin de Blumenau (territoire de la Samre), franchit la Schwalb et

aboutit sur la rive droite de la Schwalb, au chemin de Volmunster (France) b, Hornbach (Allemagne),
passe prs du moulin de Schweyen et atteint la frontire entre les bornes Nos i et 2

80 Pour les ressortissants des deux Etats :
Le chemin qui, partant de la route de Hornbach h Volmunster, non loin de la borne No I, s'avance

du c6t6 de l'Allemagne le long du ravin de la Schwalb et traverse deux fois ]a fronti~re en deqi et au delh
de la borne No 5 ;

Oo Pour les ressortissants des deux stats
Le chemin qui passe sur le territoire fran9ais le long de la fronti~re entre la borne No io et la borne

bi-jumelle de Hornbach-Mauschbach-Schweyen-Rolbing, et rejoint de lh, 4 une centaine de m~tres au
Nord, la route de Zweibrficken (Deux-Ponts) h Bitche ainsi que la partie de cette route comprise entre
ledit carrefour des chemins et les bornes Nos I et I/I

io o Pour les ressortissants allemands
Le tron~on du chemin sur le territoire frangais entre la borne No 14 (Dietrichingen-Rolbing) h

8oo mtres environ au Nord de Rolbing et du pont dit Saubrficke, h l'endroit ob so trouvent les
bornes jumelles No 3 ;

110 Pour les ressortissants franiais qui exploitent les biens au bord du Strohlbach
Le chemin qui longe ]a fronti~re prhs de Riedelberg-Wa]schbronn sur le territoire allemand, entre

les bornes jumelles Nos 2 et 3, ainsi que le pont dit Saubruicke et le Sausteg

120 Pour les ressortissants allemands :
La route de Kr6ppen i Walschbronn, h partir do ]'endroit off elle passe sur le territoire franqais

entre les bornes NoR 21/1 et 22, jusqu'i son croisement avec le chemin qui longe le bord septentrional
de la Trualbe (Schwarzbach), ainsi que cc chemin m~me depuis lodit croisement jusqu' ]a frontire
pr6s do la borne No 29;
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f3. Die Forstwege, die von dem Dreibdnner zwischen den Gemeinden Eppenbrunn-Hilst und
Roppwiller (Roppwciler) an abwechselnd auf deutschem und franz6sischem Gebiet zwischen dem genannten
und dem folgenden Dreibanner zwischen den Gemeinden Eppenbrunn, Stfirzelbronn und Roppwiller
(Roppweiler) der Grenze entlang laufen,

Fur die Angeh6rigen beider Staaten
14. Die Forstwege, die zwischen dem Dreibanner zwischen den Gemeinden Eppenbrunn, Stirzel-

bronn und Roppwiler (Roppweiler) und dern Stein Nr. 12 iber die Grenze hin- und hergehen,
Ffir die Angehrigen beider Staaten ;

15. Die Wege, die zwischen den Steinen Nr. 4 und 5, 8 und io, ii bis 21, 21 und 23, 23/4 und Stein
Nr. 4 Fischbach-Niedersteinbach iber die Grenze hin- und hergehen,

Fdr die Angeh6rigen beider Staaten ;
16. Der Weg Wengelsbach (Frankreich)-Sch6nau (Deutschland)-Hirschthal (Deutschland)-Lembach

(Frankreich)
Fiir die franz6sischen Staatsangehbrigen;
17. Die Wege, die in dem Tal, genannt ,,Gangelsteich", zwischen der Strasse Schbnau-Lembach

bei den Steinen Nr. 20 und 21 und dem Dreibanner zwischen den Gemeinden Sch6nau, Hirschthal und
Lembach und zwischen den beiden Dreibannern iiber die Grenze hin- und hergehen,

Fir die Angeh6rigen beider Staaten ;
18. Die Wege, die zwischen den Steinen Nr. 3 und 9 einerseits, den Steinen Nr. Io und 14 andererseits

und endlich zwischen den Steinen Nr. 22/1 und 22 bei Nothweiler, Bobenthal und Wingen fiber die Grenze
hin- und hergehen,

Ffir die Angeh6rigen beider Staaten;
19. Der Weg, der zwischen den Steinen Nr. 12 bis 22 in def Niahe der Gemeinden Bobenthal und

Wingen iber die Grenze hin- und hergeht,
Fir die Angeh6rigen beider Staaten ;
20. Der Weg Weiler-Schlossgut Langenberg in seinern auf deutschem Gebiet zwischen den Steinen

Nr. 7/2, 7/3 und 7/4 gelegenen Teile
Ftir die franz6sischen Staatsangeh6rigen
21. Die Wege, die zwischen dem Dreibdnner, den Gemeinden Bobenthal, Schweigen und Wissem-

bourg (Weissenburg) und dem Stein Nr. 34, ferner zwischen den Steinen Nr. 42 bis 51 und endlich zwischen
dem letzteren und den Steinen Nr. 59, 6o, 61/1 fiber die Grenze hin- und hergehen,

Ftir die Angehbrigen beider Staaten;
22. Der Weg von Scheibenhardt nach Neulauterburg und Lauterbourg (Lauterburg) von Stein

Nr. 5 bis zu seinern tbergang in franzbsisches Gebiet zwischen den Steinen Nr. 22 und 23

Fir die franz6sischen Staatsangeh6rigen ;
23. Dis Strasse Wissembourg (Weissenburg)-Schweigen-St. Paul
Ffir die Bewohner des Schlossgutes St. Paul.

B. ZUM ZWECKE DER BEF;5RDERUNG VON HOLZ UND ANDEREN FORSTW1RTSCHArTLIC iEN Er,7E1TGN!S EF:

i. Aus den Forsten Hohe Reissen, 1-i6chstberg und- R6sselberg die Wege auf deutschem Gebiet,
die auf die beiden Strassen Ludwigswinkel-Eppenbrunn und Ludwigswinkel-Obersteinbach fiihren,
sowie die beiden letzteren Strassen selbst,

Fuir die franz6sischen Staatsangeh6rigen
2. Aus dem Forst ,,Adelsberg" (Deutschland) die Strasse Stfirzelbronn-Obersteinbach, und zwar

,on ihrem Schnitt mit der Departementsgrenze zwischen dem Departement Moselle (Mosel) und dem
Departement Bas-Rbin (Nieder-Rhein) bis zu ihrem Schnitt mit der Strasse Ludwigswinkel-Obersteinbach
sowie die Wege zwischen den oben beschriebenen Wegeteilen und der Grenze

Fir die deutschen Staatsangeh6rigen ;
3. Aus dem Forst Armersberg (Deutschland) der langs der Grenze auf franz6sischem Gebiet von

Obersteinbach zu dem Dreibanner zwischen den Gemeinden Fischbach, Sch6nau und Niedersteinbch
ffihrende Wege sowie die Forstwege zwischen diesem Weg und der Grenze,

Fir die deutschen Staatsangeh6rigen ;

4. Aus dem Forst Dachsberg der Weg Sch6nau-Wengelsbach zwischen dem Weiler Wengelsbach
und den Steinen Nr. 54, 55 auf franz6sischem Gebiet,

FIr die deutschen Staatsangeh6rigen;
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130 Pour les ressortissants des deux tAtats :
Les chemins forestiers qui, 4 partir do la borne tribanale, longent la fronti~re entre les communes

d'Eppenbrunn-Hilst et de Roppwiller, alternativement sur les territoircs frangais et allemand, entre
ladite borne tribanale et ]a borne tribanale suivante entre les communes d'Eppenbrunn, Sturzelbronn
et Roppwiller ;

140 Pour les ressortissants des deux Etats
Les chemins forestiers qui chevauchent la fronti~re entre la borne tribanale entre les communes

d'Eppenbrunn, Sturzelbronn et Roppwiller et la borne No 12

150 Pour les ressortissants des deux tRtats :
Les chemins forestiers qui chevauchent la frontire entre les bornes Nos 4 et 5, 8 et 10, 11 h 21, 21

et 23, 23/4, et la borne NO 4 Fischbach-Niedersteinbach
16o Pour les ressortissants frangais :
Les chemins de Sch6nau (Allemagne) h Wengelsbach (France), et de Sch6nau-Hirschthal (Allemagne)

k Lembach (France) ;
170 Pour les ressortissants des deux ttats
Les chemins qui chevauchent la frontiere dans le vallon dit s Gangelsteich entre la route do

Sch6nau . Lembach, pros des bornes NOS 20 et 21 et la borne tribanale, entre les communes de Sch6nau
Hirschthal et Lembach et entre les deux bornes tribanales

18o Pour les ressortissants des deux tRtats
Les chemins qui chevauchent la fronti~re entre les bornes Nor 3 et 9 d'un c6t6 et No8 1o et 14 de

Lautre, et finalement entre les bornes N os 21/2 et 22 pros do Nothweiler, Bobenthal et Wingen

19
o Pour les ressortissants des deux ttats :

Le chemin qui chevauche la fronti~re entre les bornes Nos 12 h1 22 t proximit6 des communes do
Bobenthal et do Wingen ;

200 Pour les ressortissants frangais
Le chemin de Weiler h Schlossgut Langenberg dans sa partie situ6e sur le territoire allemand entre

les bornes N os 
7/2, 7/3 et 7/4 ;

210 Pour les ressortissants des deux 1tats
Les chemins qui chevauchent la fronti~re entre la borne tribanale, les communes de Bobenthal,

Schweyen et Wissembourg et la borne No 34, en outre entre les bornes N os 
42 h 51, et finalement entre

cette dernibre et les No$ 59, 6o et 61/i :
220 Pour les ressortissants franqais
L2 chemin de Scheibenhard 4 Neulauterburg (Neuf-Lauterbourg) et h Lauterbourg, i partir do ]a

borne No 5 jusqu'h, son entree en France entre les bornes NoS 22 et 23

230 Pour les habitants de Schlossgut Saint-Paul :
La route de Wissembourg h Schweigen et Saint-Paul.

b) EN VUE DU TRANSPORT DU BOIS ET D'AUTRES PRODUITS FORESTIERS.

10 Pour les ressortissants fran ais :
En venant des forts de Hohe Reissen, H6chstberg et R6sselberg, les chemins qui s'6tendent sur le

territoire allemand et rejoignent les deux routes de Ludwigswinkel . Eppenbrunn et do Ludwigswinkel
h Obersteinbach, ainsi que ces deux derni~res routes

20 Pour les ressortissants allemands :
En venant de la forft d'Adelsb3rg (Allemagne). la route de Sturzelbronn h Oborsteinbach Li partir

de son point d'intersection avec la fronti~re d6partementale des d6partements de la Moselle et du Bas-Rhin
jusqu'au point o i elle coupe la route de Ludwigswinkel hi Obersteinbach, ainsi que les chemins entre
les parties de routes indiqu~es ci-dessus et la fronti~re

3' Pour les ressortissants allemands :
En venant de la for~t d'Amersbcrg (Allemagne), le chemin qui longe la fronti~re sur territoire francais

et qui va d'Obersteinbach h la borne tribanale entre les communes de Fischbach, de Sch6nau et de
Niedersteinbach, ainsi que les chemins forestiers entre ce chemin et la frontire

40 Pour les ressortissants allemands :
En venant de La for~t de Dachsberg, le chemin de Sch6nau hi Wengelsbach, entre le hameau de

Wengelsbach et les bornes NO" 54 et 55 sur territoire franqais
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5. Aus dem Waldgebirge zwischen dem Maymond und dem Tal des Sauerbachs die beiden Wege
Sch6nau-Wengelsbach und Schonau-Hirschthal-Lernbach sowie die zwischen diesen und der Grenze
gelegenen Wege,

FUr die franz6siscben Staatsangeh6rigen;
6. Aus dem Forst Schlossberg und einem Teil des Fofstes ,,Hundsloch", beide in Deutschland

gelegen, der Weg von Wingen zu dem Sattel, wvo die Steine Nr. 15 und 16 stehen, und zwar von seinem
Schnitt mit dem von dem Sattel nach Osten fiihrenden Wege, wo der Dreibanner zwischen Nothweiler
Bobenthal und Wingen steht ; dieser letzterc Weg und die bstlich und westlich davon zwischen del
vorerwThnten und der Grenze gelegenen Wege,

Fur die deutschen Staatsangeh6rigen ;
7. Die Strasse, die auf dem linken Lauterufer von Bobenthal nach Wissembourg (Weissenburg)

fiber den St. Germanshof fiihrt, in seinem auf deutschem Gebiet gelegenen Teile zwischen der Sieben-
theiJer Briicke und dem Stein Nr. 3,

Fiir die franz6sischen Staatsangeh6rigen;
8. Aus dem Gemeindewald Bobenthal, dem Staatswald und clem oberen Mundatwald die Wege-

strecken Rechtenbach-Schweigen-Wissembourg (Weissenburg)-Weiler-Bobenthal und die Wegestrecken
Scheidt-Steinfeld-Kapsweyer-Schweighofen-Wissembourg (Weissenburg)-Weiler-Bobentha.l iber Schloss
Langenberg und Villa Vogelsberg,

Fdr die Bewohner der deutschen Gemeinden Schweigen, Rechtenbach, Schweighofen, Kapsweyer
Steinfeld, Scheidt und Bobenthal.

ANLAGE G.

BES6HREIBUNG

DER IN ARTIKEL 36 VORGESEIiENEN ZUSATZBEZIRKE.

DEUTSCHER ZUSATZBEZIRK.

Der Zusatzbezirk auf deutscher Seite wird durch eine Linie begrenzt, deren Verlauf folgender ist I

Die Linie beginnt in dem 6stlich von Orscholz gelegenen Schnittpunkt der Grenze gegen das Saar-
gebiet mit der Saar und verlduft von hier in nordwestlicher Richtung 6stlich an Weiten und Freudenburg
und westlich an Trassem vorbei bis Cahren. Von Cahren folgt die Linie der Landstrasse fiber Saarburg
Beurig, Irsch, Niederzerf, Baldringen, Hentern, Frommersbach, Mandern nach Waldweiler, sodann auf
der Strasse von Waldweiler iiber Weiskirchen, Steinberg, Reidelbach, Wadrill, Sitzerath, Bierfeld, Nonn-
weiler nach Otzenhausen.

Von Otzenhausen fhfirt die Linie auf der Landstrasse fiber Waldbach, Eisen nach Achtelsbach,
sodann tiber Achtelsbach hinaus bis zu dern Punkte, wo in die Strasse Achtelsbach-Bricken der Weg
von Traunen einmfindet, folgt dem Wege nach Traunen und Dambach, sodann in nord6stlicher Richtung
dem Wege bis zu dessen Einmundung in die Strasse von Birkenfeld nach Bahnhof Birkenfeld-Neubricke :
von hier verlauft sie auf dieser Strasse jiber Bahnhof Birkenfeld-Neubricke, Hoppstadten, Heimbach,
Linden, Fohren, Berschweiler, Thallichtenberg nach Pfeffelbach.

Von Pfeffelbach verlauft die Linie in sfidlicher Richtung auf dem Feldwege nach Albessen, von
Albessen auf der Strasse fiber Konken und Wahnwegen am Sangerhof vorbei nach Trahweiler und
Haschbach, von hier auf dem Feldwege nach Nanzweiler und sodann auf der Landstrasse tiber Nanzdiez-
weiler und Hiitschenhausen nach Hauptstuhl ; von Hauptstuhl folgt sie der Kaiserstrasse bis Mfihlbach
sodann der Landstrasse iber Langwieden, Gerhardsbrunn nach Oberhausen, von dort dem Feldwege
nach Schmittshausen und sodann der Landstrasse Schmittshausen-Rieschweiler bis zum Schnittpunkt
dieser Strasse mit der nord6stlichen Grenze der Gemeinde Rieschweiler. Die Linie verliuft sodann in
westlicher Richtung entlang den n6rdlichen Grenzen der Gemeinden Rieschweiler, Contwig, Niederauer-
bach und Zweibrticken bis zum nordwestlichen Schnittpunkt der letzteren Gemeindegrenze mit der Grenze
des Saargebiets. Von diesem Schnittpunkt folgt sie zuerst nach Norden, dann nach Westen und endlich
nach Siden der deutsch-saarl5,ndischen Grenze bis zu dem obenerwihnten Schnittpunkt 6stlich
von Orscholz.

Anmerkung. Alle Orte, fiber die die Linie verlduft, gehbren zum Zusatzbezirk, wdhrend diejenigen
Orte, bei denen angegeben ist, dass die Linie an ihmen vorbeizieht, ausserhalb des Zusatzbezirks liegen.
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50 Pour les ressortissants frangais :
En venant du Waldgebirge entre le Maymond et la vall~e du Sauerbach, les deux chemins de Schonau

h Wengelbach et de Sch6nau h Hirschthal et Lembach, ainsi que les chemins situ~s entre les prdcedents
et la fronti~re ;

60 Pour les ressortissants allemands
En venant de la for~t du Schlossberg et d'une partie de la for~t du Hnndsloch, toutes deux situ6es

en territoire allemand, le chemin qui mane de Wingen h la cr~tc oii se trouvent les bornes Nos 15 et 16
h partir do son intersection avec celui qui, de la crete, se dirige vers lEst au point oji se trouve la borne
tribanale, entre Nothweiler, Bobenthal et Wingen ; ce dernier chemin et ceux qui sont situ6s k lEst et
h. l'Ouest entre les prcedents et la fronti~re

70 Pour les ressortissants fran~ais :
La route qui m~ne, sur la rive gauche de la Lauter, de Bobenthal h Wissembourg, en passant par

St-Germanshof, dans sa partie situ6e en territoire allemand, entre le pont de Siebenthal et la borne
No 3;

8° Pour les habitants des communes allemandes de Schweigen et de Rechtenbach, de Schweighofen,
de Kapsweyer, de Steinfeld, de Scheidt et de Bobenthal :

En venant de la fort de Bobenthal, de la for6t fiscale et dc la forft du Mundat sup~rieur, les
tron~ons de route de Rechtenbach-Schweigen-Wissembourg-Weiler-Bobentha et de Scheidt-Steinfeld-
Kapsweyer-Schweighofen-Wissembourg-Weiler-Bobenthal par le chiteau de Langenberg et la villa
Vogelsberg.

ANNEXE G

DESCRIPTION

DES ZONES COMPLMENTAIRES VISEES A L'ARTICLE 36.

ZONE COMPLEMENTATRE ALLEMANDE.

La zone compidmentaire allemande est d6limit~e par une ligne dont le trac6 est le suivant 1
Cette ligne part du point d'intersection, situ6 h LEst d'Orscholz, de la fronti~re germano-sarroise

avec la Sarre ; de li, passant 4 'Est de Weiten et Freudenburg et b L'Ouest de Trassem, elle se dirige
vers le Nord-Ouest jusqu'h Cahren. De Cahren, la ligne suit la route par Saarburg, Beurig, Irsch, Nieder-
zerf, Baldringen, Hentern, Frommersbach, Mandern, jusqu'h Waldweiler, ensuite la route de Waldweiler
par Weiskirchen, Steinberg, Reidelbach, Wadrill, Sitzerath, Bierfeld, Nonnweiler jusqu'h Otzenhausen.

De Otzenhausen, la ligne suit la route par Waldbach, Eisen, jusqu'h Achtelsbach et ensuite, au delh
d'Achtelsbach, la m6me route jusqu'au point ofi le chemin venant de Traunen d~bouche sur la route
d'Achtelsbach h BrUcken ; elle suit le chemin allant h Traunen et Dambach et ensuite, dans ]a direction
N-E., ce m~me chemin jusqu'h sa rencontre avec la route allant de Birkenfeld k la gare de Birkenfeld-
Neubriicke ; de ce point, elle suit la route allant par la gare de Birkenfeld-Neubricke, Hoppstddten,
Heimbach, Linden, Fohren, Berschweiler, Tallichtenberg, h Pfeffelbach.

De Pfeffelbach, la ligne se dirige vers le Sud en suivant le chemin de terre allant h Albessen ; de
Albessen, elle suit la route par Konken et Wahnwegen, passe devant le Sangerhof pour gagner Trah-
weiler et Haschbach ; de L, elle suit le chemin de terre allant 4 Nanzweiler et ensuite la route qui m6ne,
par Nanzdiezweiler et Hfitschenhausen k Hauptstuhl ; h partir de Hauptstuhl, elle suit la route imp6riale
jusqu'k Mfihlbach, puis la route qui, par Langwieden, Gerhardsbrunn, m~ne h Oberhausen ; de ce point
elle suit le chemin de terre allant it Schmittshausen et ensuite la route de Schmittshausen hs Rieschweiler
jusqu's l'intersection de cette route avec la limite N.-E. de la commune de Rieschweiler. La ligne se
dirige ensuite vers 'Ouest longeant les limites septentrionales des communes de Rieschweiler, Contwig,
Niederauerbach et Zweibrficken (Deux-Ponts) jusqu'au point d'intersection N.-O. do ]a limite de cette
derni~re commune avec la fronti~re du territoire de la Sarre. De ce point d'intersection, elle suit ]a
fronti~re germano-sarroise, d'abord vers le Nord, ensuite vers l'Ouest, puis vers le Sud jusqu'h l'intersection
mentionn~e ci-dessus, h l'Est d'Orscholz. do ladite fronti~re avec la rivi~re de ]a Sarre.

Note. - Toutes les localit~s par lesquelles passe la ligne doivent 8tre consid~r~es comme appartenant
h la zone compldmentaire. Par contre, sont situ6es en dehors de la zone les localit~s devant lesquelles
passe cette ligne.
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FRANZOSISCHER ZUSATZBEZIRK.

Der franz6sische Zusatzbezirk umfasst das Gebiet folgender Gemeinden

Arrondissement Thionville (Diedenhoten)

Waldweistroff (Waldweisdorf). Monneren.
Laumesfeld.

Arrondissement Boulay (Bolchen)

Alzing.
Berviller (Berweiler).
Bibiche (Bibisch).
Bisten-en-Lorraine (Bisten im Loch).
Boucheporn (Buschborn).
Bouzonvoille (Busendorf).
Brettnach.
ChAteau-Rouge (Rothendorf).
Colmen.
Creutzwald-la-Croix (Kreuzwald).
Dalem.
Falck (Falk).
Filstroff (Filsdorf).
Freistroff (Freisdorf).
Guerstling (Gerstlingen).
Guerting (Gertingen).
Ham-sous-Varsberg (Ham am Varsberg).
Hargarten-aux-Mines (1largarten a. d. Sonnen-

mfihle).
Heining (Heiningen).
Merten.
Neunkirchen.

Oberdorff (Oberdorf).
R6mefing-les-Hargarten (Reimeringen).
R~melfang (Remelfangen).
Teterchen.
Tromborn.
Varsberg.
Vaudreching (Wallerchen).
Velving (Welwingen).
Villing (Willingen).
Vaelfling-les-Bouzonville (W61flingen).
Coume (Kuhmen).
Holling (Hollingen).
Longeville-les-Saint-Avold (Lubeln).
Obervisse (Oberwiese). '
Saint-Franqois (St. Franz).
Anzeling (Anzelingen).
Chermery-les-Deux (Schemerich).
Menskirch.
Niedervisse (Niederwiese).
Ottonville (Ottendorf).
Valmunster (Valmfinster).
Zimming (Zimmingen).

Arrondissement Forbach

Alsting (Alstingen).
Barst.
Behren-les-Forbach (Behren).
Bening-les-St.-Avold (Beningen).
Betting (Bettingen).
Bousbach (Buschbach).
Cappel.
Carling (Karlingen).
Cocheren (Kochern).
Diebling (Dieblingen).
])ourd'hal (Durschthal).
Rosbruck (Rossbrbcken).
Saint-Avoid (St. Avoid).
Schoeneck (Sch6necken).
Seingbouse (Sengbusch).
Spicheren (Spichern).
Stiring-Wendel (Stieringen-Wendel).
Tenteling (Tentelingen).
Th~ding (Thedingen).
Valmont (Walmen).
Willerwald.

Ernestviller (Ernstweiler).
Etzling (Etzlingen).
Farschviller (Farschweiler).
Far6bersviller (Pfarrebersweiler).
Folkling (Folklingen).
Forbach.
Freyming (Freimengen).
Guenviller (Genweiler).
Henriville (Herrschweiler).
Hombourg-Haut (Oberhomburg).
Kerbach.
Lachambre (Kamimern).
L'H6pital (Spittel).
Macheren (Machern).
Merlebach (Merlenbach).
Metzing (Metzingen).
Morsbach.
Nousseviller-les-Puttelang (Nussweiler).
Oeting (Otingen).
Petite-Rosselle (Klein-Rosseln).
Porcelette.
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ZONE COMPLEMENTAIRE FRANcAISE.

La zone comp1mentaire frangaise comprend le territoire des communes ci-apr6s 6num~r~es

Arrondissement de Thionville.

Waldweistroff. Monneren.
Laumesfeld.

Arrondissement de Boulay.

Alzing.
Berviller.
Bibiche.
Bisten-en-Lorraine.
Boucheporn.
Bouzonville.
Brettnach.
Chateau-Rouge.
Colmen.
Creutzwald-la-Croix.
Dalem.
Falck.
Filstroff.
Freistroff.
Guerstling.
Guerting.
Ham-sous-Varsberg.
Hargarten-aux-Mines.
Heining.
Merten.
Neunkirchen.
Oberdorff.

Alsting.
Barst.
Behren-ls-Forbach.
Bening-ls-St. Avold.
Betting.
Bousbach.
Cappel.
Carling.
Cocheren.
Diebling.
Dourdh'al.
Rosbruck.
Saint-Avoid.
Schceneck.
Seingbouse.
Spicheren.
Stiring-Wendel.
Tenteling.
Thdding.
Valmont.
Willerwald.
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R6nering-les-Hargarten.
R~melfang.
Teterchen.
Tromborn.
Varsberg.
Vaudreching.
Velving.
Villing.
Vcelfling-1s-Bouzonville.
Coume.
Holling.
Longeville-ls-Saint-Avold.

•Obervisse.
Saint-Frangois.
Anzeling.
Chemery-les-Deux.
Menskirch.
Niedervisse.
Ottonville.
Valmunster.
Zimming.

Arrondissement de Forbach.

Ernestviller.
Etzling.
Farschviller.
Far6bersviller.
Folkling.
Forbach.
Freyming.
Guenviller.
Henriville.
Hombourg-Haut.
Kerbach.
Lachambre.
L'H6pital.
Macheren.
Merlebach.
Metzing.
Morsbach.
Nousseviller-1s-Puttelange.
Oeting.
Petite-Rosselle.
Porcelette.
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Arrondissemn i Sarrcguemines (Saargemiind)

Hottviller (Hottweiler).
Erching. (Erchingen).
Nousseviller-les-Bitche (Nussweiler).
Rolbing (Rolbingen).
Epping (Eppingen).
Obergailbach.
Rimling (Rimlingen).
Bliesbruck (Bliesbricken).
Blies-Ebersing (Blies-Ebersingen).
Blies-Guersviller (Blies-Gersweiler).
Folpersviller (Folpersweiler).
Frauenberg.
Grosbliederstroff (Grossblittersdorf).
Grundviller (Grundweiler).
Guebenhouse (Gebenhausen).
Hambach.
Hundling (Hundlingen).
Ippling (Ipplingen).
Lixing-les-Rouhling (Lixingen b. Ruhlingen).
Loupershouse (Lupershausen).
Neufgrange (Neuscheuern).
Neunkirch-1s-Sarreguemines (Neunkirch b. Saar-

gemfind).

Remelfing (Remelfingen).
Rouhling (Ruhlingen).
Sarreguemines (Saargemiind).
Sarreinsming (Saareinsmingen).
Welferding (W61ferdingen).
Wiesviller (Wiesweiler).
Wittring (Wittringen).
Woelfling (W61flingen).
Woustviller (Wustweiler).
Zetting (Settingen).
Siersthal.
Achen.
Bettviller (Bettweiler).
Gros-R~derching (Gross-Rederchingen).
Petit-R~derching (Klein-Rederchingen).
Rohrbach.
Schorbach.
Bining (Biningen).
Etting (Ettingen).
Lambach.
Kalhausen (Kahihausen).

ANLAGE H.

VETERINXRPOLIZEILIC-IE AUSFtYHRUNGSBESTIMMUNGEN.

I

Im Grenzbezirk ist der Verkehr der in Artikel 16 bezeichneten Tiere, die zur Gattung der Pferde,
Esel, Rinder, Schafe, Ziegen oder Hunde geh6ren, unter Beachtung nachstehender Vorschriften gestattet :

Die Eigentiimer und Pichter von Grundstiicken haben eine Beschreibung der ihnen geh6renden
Tiere zu liefern, die folgende Angaben zu enthalten hat : Gattung und Geschlecht, Rasse, Farbe und
Abzeichen, Alter und Grbsse, ferner bei den zur Gattung der Rinder geh6renden Tieren ihr ungefahres
Gewicht, sowie die Erkennungszeichen (Abs. 3). Diese Beschreibung ist den Zollbeh6rden der beiden
beteiligten LAnder alljdhrlich vor dern i. Januar nach den von diesen Beh6rden zu erlassenden Anwei-
sungen einzureichen. Die im Laufe des Jahres eintretenden Verdnderungen sind diesen Beh6rden
ebenfalls anzuzeigen.

Alle Tiere, die in dem Nachbarstaat zur Arbeit, zum Weidegang oder zur Aufstallung gebracht
werden sollen, sind folgendermassen zu kennzeichnen:

i. Die zur Gattung der Pferde, Esel oder Rinder geh6renden Tiere sind durch Einbrennen
eines grossen lateinischen D (deutsches Vieh) oder F (franz6sisches Vieh) auf den linken Vorderhuf
(Einhufer), auf das linke Horn oder die linke Vorderklaue (Rindvieh) zu kennzeichnen. Die
gleichen Buchstaben sind durch entsprechenden Haarschnitt auf ihrer linken Hinterbacke
anzubringen ; die Gr6sse des Haarschnittes, der in entsprechenden Zeitabstdnden zu erneuern
ist, muss mindestens io cm betragen.

2. Bei den zur Gattung der Schafe und Ziegen geh6renden Tieren hat das Zeichen in einer
Metallmarke zu bestehen, die am linken Ohr befestigt wird und in die jeweils der Buchstabe D
oder F eingeprdgt ist.

3. Die zur Gattung der Hunde geh6renden Tiere haben standig ein Halsband zu tragen,
das mit einem Schilde versehen ist, auf dem Namen, Vornamen und Wohnort des Eigentttmers
angegeben sind.

Mindestens einmal im Jahre sind die Tiere, und zwar die zur Weide gehenden beim Beziehen der
Weiden, die Reit-, Zug- und Lasttiere zu Beginn des Friihlings, beim Grenztibergang durch den beam-
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Hottviller.
Erching.
Nousseviller-lis-Bitche.
Rolbing.
Epping.
Obergailbach.
Rimling.
Bliesbruck.
Blies-Ebersing.
Blies-Guersviller.
Folpersviller.
Frauenberg.
Grosbliederstroff.
Guebenhouse.
Hambach.
Hundling.
Ippling.
Lixing-l~s-Rouhling.
Loupershouse.
Neufgrange.
Neunkirch-ls-Sarreguemines.
Remelfing.

Arrondissement de Sarreguemines.

Rouhling.
Sarreguemines.
Sarreinsming.
Welferding.
Grundviller.
Wiesviller.
Wittring.
Woelfing.
Woustviller.
Zetting.
Siersthal.
Achen.
Bettviller.
Gros-R6derching.
Petit-Rdderching.
Rohrbach.
Schorbach.
Bining.
Etting.
Lambach.
Kalhausen.

ANNEXE H

RtGLEMENT DE POLICE V1 TP-RINAIRE

La circulation, dans la zone frontali~re, des animaux appartenant aux esp&ces chevaline, asine,
bovine, ovine, caprine ou canine vis6s h l'article 16, est autoris6e moyennant l'observation des
prescriptions ci-apr~s :

Les exploitations devront fournir un 6tat signaldtique des animaux dont ils sont possesseurs, portant
les mentions suivantes : espkce et sexe, race, couleur et particularitds, Age, taille, poids approximatif
pour les animaux de l'espce bovine, ainsi que les marques (al. 3). Cet 6tat devra 6tre remis aux autorit6s
douanibres des deux pays int6ress6s avant le ler janvier de chaque annde et dans les conditions qu'elles
auront ddtermin6es. Les mutations survenant en cours d'annde devront 6galement tre notifides aux
m6mes autorit6s.

Tous les animaux devant 6tre conduits dans l'Etat voisin pour le travail, la mise en pacage ou la
stabulation doivent ftre marqudes de la mani~re suivante:

io Les animaux appartenant aux espces chevaline, asine ou bovine seront marques au
fer rouge sur le sabot ant6rieur gauche (solipbdes), la corne gauche on le sabot antdrieur gauche
(bovidds), les animaux allemands d'un D majuscule, les animaux franqais d'un F majuscule.
Ils doivent 6galement 6tre marqu6s aux ciseaux de la m~me majuscule dans le poil de la croupe
gauche; cette marque doit avoir au moins TO centim~tres de hauteur et 6tre renouvelde en
temps utile ;

20 Pour les animaux des esp~ces ovine et caprine, la marque sera constitu6e par un bouton
m6tallique fix6 i l'orcille gauche et portant estampde, selon le cas, la lettre D ou la lettre F ;

30 Les animaux de l'espce canine devront porter en permanence un collier muni d'une
plaque indiquant les noms, prdnoms et domicile de leurs propri6taires.

Les animaux doivent ftre visitds au moins une fois par an (les animaux allant en pacage, au moment
ob ils y vont, et les animaux de selle, de trait et de somme au debut du printemps), au passage de la
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teten Tierarzt des Zielstaates zu untersuchen. Bei ihrer Rickkehr in das Herkunftsland kann eine
Untersuchung durch den beamteten Tierarzt des Herkunftslandes verfiigt werden.

13i Tieren, welche die Grenze 6fters auf dem Hin- und Ruickwege uiberschreiten, kann die Unter-
suchung haufiger angeordnet werden ; sie soll jedoch im allgemeinen nicht 6fters als einmal im Monat
stattfinden.

Die Ergebnisse dieser tierarztlichen Untersuchungen sind von dem beamteten Tierarzt jedesmal in
die Beschreibung der Tiere einzutragen, die in dem von der Regierung des Zielstaates bestimmten
Zollamt hinterlegt ist.

Die notwendigen tierarztlichen Untersuchungen sind, sofern sie an den hierfuir festgesetzten Tagen,
Orten und Stunden erfolgen, kostenlos.

Die Rtickkehr seuchenkranker und seuchenverdachtiger oder von einer Seuche angesteckter Tiere
in das Herkunftsland darf nur mit Genehmigung der beiderseitigen Beh6rden erfolgen.

II

Der Fiihrer der in Artikel 29 genannten Einhufer, die zur Bef6rderung von Fahrzeugen tiber die
Grenze verwandt werden, hat stdndig einen von der 6rtlich zustandigen Beh6rde des Herkunftslandes
auszustellenden, mit dem amtlichen Stempel der betreffenden Beh6rde versehenen, zweisprachigen
Ausweis nach anliegendem Muster bei sich zu fihren, der den Namen und Wohnort des Eigentiimers
(ter Einhufer und die Beschreibung der Tiere enthalt.

Diese Ausweise mUssen mit einer Gesundheitsbescheinigung des beamteten Tierarztes des Ziel-
staates nach anliegendem Muster versehen sein.

Die Geltungsdauer dieser Bescheinigung betrdgt sechs Monate.

III

i. Die beamteten Tierarzte der Bezirke, in denen die Grenzbezirke gelegt sind, haben sich gegen-
seitig am i. jedes Monats den Stand der nachstehend aufgefuihrten Seuchen mitzuteilen. Ausserdem ist
eine solche Mitteilung zu machen, und.zwar binnen 24 Stunden, falls in einer seit mindestens 3o Tagen
seuchenfreien Gemeinde ein neuer Seuchenfall festgestellt wird

a) Tollwut (Lyssa, Rabies, Hydrophobia)
b) Rotz der Einhufer (Malleus) ;
c) Beschdtseuche (Exanthema coltale paralyticum)
d) Maul- und Klauenseuche (Aphta epizooticae) ;
e) Lungenseuche des Rindviehs (Pleuropneumonia contagiosa bovum)
1) Pockenseuche der Schafe (Variola oviurn)
g) Riude der Einhufer und Schafe (Scabies);
h) Rotlaufseuche der Schweine (Rhusiopathia suis)
i) Schweinepest (Pestis suum)
k) Rinderpest (Pestis bovin4).

Dabei sind die einzelnen Seuchenfdlle unter genauer Angabe des Ortes, des Namens der Eigentiimer,
der Gr6sse der verseuchten Bestande und der Zahl der erkrankten Tiere aufzufiihren.

Die bezeichneten Mitteilungen haben auch zu erfolgen, wenn kein Fall von ansteckender Krankheit
zu melden ist.

Bei Ausbruch von Rinderpest in dem Gebiet des Nachbarstaates treten die in diesem Abkommen
gewahrten Verginstigungen sofort ausser Kraft.

2. Im Falle. des Ausbruchs von Lungenseuche der Rinder, von Pockenseuche der Schafe, von Maul-
und Klauenseuche oder von Schweinepest im Nachbarstaat innerhalb einer Entfernung von 2o km von
der Grenze k6nnen die vorstehenden, in dem gegenwartigen Abkommen vorgesehenen Verginstigungen
ftir die Dauer der Seuchengefahr eingeschrankt werden.

Bi schwerer Seuchengefahr kann der Grenzverkehr mit Tieren ganz oder teilweise verboten werden.

Die zustandigen beamteten Tierarzte haben sich gegenseitig die veterinarpolizeilichen Beschran-
kungen oder Verbote gleichzeitig mit ihrer Anordnung mitzuteilen.

3. Tritt eine der in Ziffer 2 Abs. i vorstehend genanten Seuchen in eiher Gemeinde des Grenz-
bezirks auf, so werden die Zollbeh6rden beider Lander von dem ftir den Seuchenort zustandigen beamteten
Tierarzt hiervon benachrichtigt. Dabei hat der beamtete Tierarzt den seuchengefdhrdeten Bezirk genau
zu bezeichnen und gleichzeitig alle erforderlichen Angaben Uiber die zu ergreifenden Massnahmen zu
machen. Bis zur Anordnung der endgtiltigen Schutzmassnahmen dirfen Tiere, die fUr die Seuche em-
pfAnglich sind, die Grenze von und nach dem gefahrdeten Bezirk nicht mehr uberschreiten.
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fronti~re, par le v~t~rinaire officiel de lEtat sur le territoire duquel ils sont conduits. Au retour dans le
pays d'origine, un examen par le v6t~rinaire officiel de ce pays peut 8tre prescrit.

La visite des animaux qui traversent souvent ]a fronti~re a Faller et au retour pourra ftre ordonne
plus frdquemment, sans toutefois qu'elle puisse 8tre prescrite en g~n~ral plus d'une fois par mois.

Les r~sultats de ces visites sanitaires doivent 6tre consignds chaque fois par le v~t~rinaire officiel
sur l'tat signal6tique d6pos6 au bureau de douane d~sign6 par le Gouvernement de l'Etat sur le territoire
duquel les animaux sont conduits.

Les examens v~t4rinaires sont gratuits, pour autant qu'ils ont lieu aux jours, lieux et heures fixes
pour cette visite.

Le retour dans le pays d'origine d'animaux atteints, suspects ou contaminls d'une maladie
6pizootique, ne peut avoir lieu qu'avec l'autorisation des deux administrations respectives.

II.

Le conducteur des solip~des vis~s h l'article 29, employ~s h la traction de v~hicules franchissant
La fronti~re, doit tre muni, en permanence, d'un certificat bilingue conforme au module ci-annex6,
d~livrd par 'autorit6 locale comp~tente du pays d'origine, portant le cachet officiel de cette autorit6
et indiquant les noms et domicile du propritaire des solip~des, ainsi que le signalement des animaux.

Ces certificats doivent porter une attestation sanitaire conforme au module ci-annex6, d~livr~e
par le v~t6rinaire officiel de l'Etat sur le territoire duquel sont conduits les animaux.

La duroe de validit6 de cette attestation est de six mois.

III.

I O Le premier de chaque mois, les v6t~rinaires officiels des circonscriptions territoriales ofi sont
situ6es les zones frontali~res se donnent mutuellement connaissance de l'tat sanitaire relativement
aux maladies 6num~r~es ci-dessous ; en outre, la mme communication sera faite, et ce dans les vingt-
quatre heures, quand un nouveau cas de maladie contagieuse sera con~tat6 dans une commune rest~e
indemne d'6pizootie depuis au moins trente jours :

a) Rage (Lyssa, Rabies, Hydrophobia)
b) Affection morvo-farcineuse des solip~des (Malleus)
c) Dourine (Exanthema col tale paralyticum)
d) Fi~vre aphteuse (Aphthw epizooticae) ;
e) Pleuropneumonie contagieuse des bovidds (Pleuropneumonia contagiosa bovum)
/) Clavel~e des ovid~s (Variola ovium) ;
g) Gale des solip~des et des ovid~s (Scabies)
h) Rouget des porcs (Rhusiopathia suis)
j) Peste porcine (Testis suum) ;
k) Peste bovine (Pestis bovina).

Les cas isolds de maladie doivent 6tre signals en indiquant exactement le lieu, le nom des
propri~taires, le nombre des totes du troupeau infect6 et le nombre des animaux malades.

IL est 6galement n~cessaire de faire lesdites communications lorsqu'il n'y a aucun cas de maladie
contagieuse h signaler.

En cas d'apparition de la peste bovine sur le territoire de l'Etat voisin, les facilit~s pr~vues par
la pr~sente convention cessent iminidiatement.

20 En cas d'apparition, sur le territoire de l'Etat voisin, de ia pleuropneumonie contagieuse des
bovid~s, de la clavel~e des ovid~s, de la fi~vre aphteuse ou de la peste porcine dans une zone de
2o kilom~tres de profondeur h partir de la fronti~re, les facilit~s pr6vues dans la pr6sente convention
peuvent 8tre restreintes pendant la dur~e du danger de contagion.

La circulation frontali~re des animaux pourra 8tre interdite en tout ou partie, en cas de danger
grave de contagion.

Les v6t~rinaires officiels qualifies sont tenus de se communiquer mutuellementles restrictions ou
les interdictions d'ordre sanitaire au moment ofh celles-ci sont 6dict~es.

30 Si une des maladies 6pizootiques vis~es au No 20, alin6a ier, ci-dessus, vient h apparaltre dans
une commune de la zone frontali~re, avis en est donn6 h la douane des deux pays par le v6t6rinaire officiel
qualifi6 pour le lieu contamin6. Ce v~t6rinaire officiel indiquera exactement la zone menac6e d'6pizootie
et donnera en m~me temps toutes les indications n6cessaires sur les mesures h prendre. J usqu'au moment
ofh les mesures de protection d6finitives seront prises, le franchissement de la fronti~re sera interdit h ceux
des animaux en provenance ou h destination de la zone menac~e, qui sont susceptibles d'6tre infect~s.
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AUSWEIS

ZUM GRENZOBERTRITT FOR DEN NACHSTEHEND BEZEICHNETEN EINHUFER

(PFERD, ESEL, MAULESEL, MAULTIER).

Besitzer :

Wohnort des Besitzers

Gattung :

Geschlecht

Rasse

Alter

Gr6sse

Farbe

Besondere Kennzeichen

Unterschrift des EigentUmers
oder deines Vertreters :.

Ortlich zustandige Beh6rde in :

Ort und Datum:

Unterschrift und Amtsbezeichnung des Beamten

(Dienstsiegel)

AMTSTIERARZTLICHES ZEUGNIS.

Es wird hiermit amtstierdrztlich bescheinigt, class d vorstehend ndher bezeichnete

am heutigen Tage untersucht und frei von Erscheinungen einer Ubertragbaren

Krankheit befunden worden ist.

Ort und Datum : Unterschrift und Amtsbezeichnung des Tierarztes :

(Dienstsiegel)

No. 25 48



1930 League of Nations - Treaty Series. 401

CERTIFICAT

DE FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIARE POUR LE SOLIPADE CI-APRAS DIESIGNE
(CHEVAL, ANE, MULET, MULE).

Propri6taire :

Domicile du propri~taire

Esp&e

Sexe

Race:

Age :

Taille

Couleur:

Particularit~s

Signature du propri6taire
ou du d~clarant :

Autorit6 locale de :

Lieu et date

Signature et qualit6 du signataire

(Sceau officiel.)

ATTESTATION DU VRTP-RINAIRE OFFICIEL.

Le v6t6rinaire officiel soussign6 certifie par les pr6sentes que I ................................................

dont l'6tat signalhtique est donn6 ci-dessus, a t6 examin6 ..................... aujourd'hui et a W trouvd

exempt ............... de tout sympt6me de maladie contagieuse.

Lieu et date :

(Sceau officiel.)

Signature et qualit6 du signataire
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ZUSATZPROTOKOLL

ZU DEM IN PARIS AM 25. APRIL 1929 UNTERZEICHNETEN ABKOMMEN UBER DEN KLEINEN
GRENZVERKEHR AN DER DEUTSCH-FRANZOSISCHEN GRENZE.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile haben nach der in Paris am 25. April 1929 erfolgten
Unterzeichnung des deutsch-franz6sischen Abkommens iber den kleinen Grenzverkehr festgestellt,
dass die Beschreibung der in der Anlage F (a) dieses Abkommens aufgefiihrten Wege gewisse
Ungenauigkeiten enthdilt, und haben beschlossen, diese Anlage in folgender Weise zu berichtigen:

Der Wortlaut der Nr. a I, 2, 3, 4 und 6 wird durch nachstehenden Wortlaut ersetzt :

I. Die Wege von Perl und von Oberperl (Deutschland) nach Eft und Biischdorf
(Deutschland), die sich zwischen den Grenzsteinen 14 und 15 auf franzosischem Gebiet
zu einem Wege vereinigen, sowie dieser Weg lings der Gewannen ,,jiber die Strasse',
und ,,Schneeberg" bis zu den Doppelsteinen Nr. 2 Orscholz (Gemeinde Eft)-Merschweiler
mit seiner nach Borg (Deutschland) filhrenden, die Grenze zwischen den Grenzsteinen 2
und 3 fiberschreitenden Abzweigung,

ftir die Bewohner von Eft, Biischdorf, Ober-Tfinsdorf, Perl, Oberperl, Borg und
Sehndorf ;

2. Der von den Doppelsteinen Nr. 13 ausgehende, auf franzbsischem Gebiet gelegene
Weg bis zu seiner EinmiIndung in den Weg von Schloss Meinsberg (Frankreich) nach
Eft (Deutschland) sowie der letztere von dieser Kreuzung bis zur Grenze,

FfIr die Angeh6rigen beider Staaten ;

3. Der von Schloss Meinsberg (Gemeinde Manderen [Mandern], Frankreich) in der
Richtung nach Eft (Deutschland) fiihrende Weg bis zu seiner Einmiindung in den von
den Doppelsteinen Nr. 13 nach Biischdorf (Deutschland) filhrenden Weg, der letztere
von dieser Kreuzung bis zu dem Schnittpunkt mit dem Weg von Tunting (Tiintingen)
(Frankreich) nach Eft (Deutschland) sowie dieser Weg zwischen dem bezeichneten
Schnittpunkt und der Grenze,

Ffir die Angehbrigen beider Staaten;

4. Die zwischen den Doppelsteinen Nr. 6 und 7 gelegene Teilstrecke des von Tunting
(Tiintingen) (Gemeinde Wanderen [Mandern] Frankreich) nach Eft (Deutschland)
fifhrenden Weges

Fuir die Angeh6rigen beider Staaten;

6. Der Weg, der n6rdlich von Scheuerwald (Gemeinde Launstroff [Launsdorf],
Frankreich) von den Doppelsteinen Nr. 7 aus in westlicher Richtung bis in die Mitte
zwischen den Doppelsteinen Nr. 4 und 3 als Grenzweg verlduft und sich dann auf deutschem
Gebiet in der Richtung nach Bfischdorf (Deutschland) fortsetzt, bis zu dem Punkt, an
dem er die Grenze endgiiltig verlisst,

FIr die Angeh6rigen beider Staaten•

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Protokoll unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

In zweifacher Urschrift ausgefertigt auf deutsch und auf franz6sisch in Paris am 17. Mai 1929.

L. VON HOESCH

Freiherr VON GRUNAU.

A. BRIAND.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

A LA CONVENTION RtGLANT LE TRAFIC FRONTALIER SUR LA FRONTIkRE GERMANO-FRAN AISE

SIGN]-E A PARIS LE 25 AVRIL 1929.

Les Hautes Parties contractantes, ayant constat6, apr~s la conclusion de ]a Convention
germano-frangaise r~glant le trafic frontalier et signde h Paris le 25 avril 1929, que certaines
inexactitudes se sont glissdes dans la description des chemins prdvus l'Annexe F (a) de ladite
Convention, ont d~cid6 de rectifier cette annexe de la fagon suivante :

Le texte des paragraphes a I, 2, 3, 4 et 6 sera remplac6 par le texte ci-apr~s
I0 Pour les habitants d'Eft, Bfischdorf, Ober-Tilnsdorf, Perl, Oberperl, Borg et

Sehndorf :
Les chemins allant de Perl et Oberperl (Allemagne) A Eft et Biichdorf (Allemagne),

qui se r~unissent, en territoire frangais, entre les bornes fronti~res NOS 14 et 15, en un
seul chemin et ce dernier chemin longeant les lieux dits t( Vber die Strasse ) et ( Schneeberg )
jusqu'aux doubles bornes No 2 Orscholz (commune d'Eft)- Merschweiler, ainsi que la
bifurcation qui s'en d~tache en direction de Borg (Allemagne) et traverse la fronti~re
entre les bornes fronti~res Nos 2 et 3 ;

20 Pour les ressortissants des deux Etats
Le chemin sis en territoire fran~ais partant des bornes jumelles No 13 jusqu'a son

aboutissement au chemin du chAteau de Meinsberg (France) A Eft (Allemagne), et ce
dernier chemin depuis ledit point d'aboutissement jusqu'a la fronti~re

30 Pour les ressortissants des deux Etats :
Le chemin conduisant du chAteau de Meinsberg (commune de Manderen, France).

vers Eft (Allemagne), jusqu'a son aboutissement au chemin allant des bornes jumelles
No 13 h Biischdorf (Allemagne), celui-ci depuis ce point d'aboutissement jusqu'I son
intersection avec le chemin de Tunting (France) vers Eft (Allemagne), et ce dernier entre
ce point d'intersection et la fronti~re

40 Pour les ressortissants des deux Etats
La portion de chemin allant de Tunting (commune de Manderen, France) '. Eft

(Allemagne) dans sa partie comprise entre les doubles bornes NO 6 et No 7.

60 Pour les ressortissants des deux Etats :
Le chemin partant des bores jumelles No 7, au nord de Scheuerwald (commune de

Launstroff, France) dans la direction de l'ouest, devenant ensuite chemin fronti~re
jusqu'au point sis au milieu de la ligne qui runit les doubles bornes Nos 4 et 3 et se
poursuivant en territoire allemand, en direction de Biischdorf (Allemagne), jusqu'au
point oii il quitte la fronti~re.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont signd le present protocole et y ont appos6 leurs cachets.

Fait a Paris, en double exemplaire, en allemand et en franqais le 17 mai 1929.

L. VON HOESCH.
Freiherr VON GRONAU.

A. BRIAND.
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NOTENWECHSEL.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

I.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

PARIS, den 25. April 1929.

HERR MINISTER,

Im Laufe der Verhandlungen uber das
Abkommen zur Regelung des kleinen Grenz-
verkehrs an der Deutsch-franzosischen Grenze
hat die franz6sische Delegation den Wunsch
angesprochen, jeder der Hohen Vertragschlies-
senden Teile solle sich vorlufig und in Erwar-
tung des Abschlusses eines allgemeinen Abkom-
mens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
zwischen dem Deutschen Reich und Frankreich
im Rahmen der Arbeiten des Volkerbundes,
woriiber die Verhandlungen nahe bevorstehen
diirften, verpflichten, die gewerblichen und
landwirtschaftlichen Arbeitnehmer, die in seinem
Grenzbezirk arbeiten und im Grenzbezirk des
anderen Teiles wohnen, von jeder Steuer auf
das Arbeitseinkommen freizustellen.

Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, dass die
Deutsche Regierung gern diese Verpflichtung
unter der Bedingung der Gegenseitigkeit fiber-
nimmt, indem sie Einverstdindnis darfiber
voraussetzt, dass es sich um eine vorlaufige
Massnahme handelt, die vom Zeitpunkt des
Inkrafttretens des heute unterzeichneten
Abkommens Geltung haben soll.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versi-
cherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

VON HOESCH.

Seiner Exzellenz
dem Minister

der Auswdrtigen Angelegenheiten
Herrn Aristide Briand,

Paris.

tCHANGES DE NOTES

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE ALLEMANDE.

PARIS, le 25 avril 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours de la ndgociation de la Convention
relative au trafic frontalier sur la fronti~re
franco-allemande, la D6l6gation frangaise a
exprim6 le d~sir que, h titre provisoire, et en
attendant la conclusion, entre la France et
l'Allemagne, dans le cadre des 6tudes pour-
suivies par la Soci~t6 des Nations, d'une
convention g~ndrale destin~e h 6viter la double
imposition et dont la n~gociation parait pro-
chaine, chacune des Hautes Parties contrac-
tantes s'engage h exempter de tous les img6ts
sur les traitements et les salaires, les travailleurs
tant industriels qu'agricoles, qui, travaillant
dans sa zone frontalire, sont domicili6s dans
la zone frontali~re de l'autre Partie.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement allemand prend volontiers cet enga-
gement, sous condition de r~ciprocit6, 6tant
entendu qu'il s'agit d'un arrangement provi-
soire qui entrera en application h partir de la
mise en vigueur de la convention sign~e en
date de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma haute consideration.

VON HOESCH.

Son Excellence
le Ministre des Affaires 6trang~res,

Monsieur Aristide Briand,
Paris.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

PARIS, le 25 avril 1929.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Au cours de la n~gociation de la Convention relative au trafic frontalier sur la fronti~re
franco-allemande, la D6lgation frangaise a exprim6 le dsir que, a titre provisoire, et en attendant
la conclusion, entre la France et l'Allemagne, dans le cadre des 6tudes poursuivies par la Socit6
des Nations, d'une convention g~n~rale destin~e A 6viter la double imposition et dont la n~gociation
parait prochaine, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A exempter de tous les imp6ts
sur les traitements et les salaires, les travailleurs tant industriels qu'agricoles, qui, travaillant dans
sa zone frontali~re, sont domicili~s dans la zone frontali~re de l'autre Partie.

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement
allemand prend volontiers cet engagement, sous condition de r~ciprocit6, 6tant entendu qu'il s'agit
d'un arrangement provisoire qui entrera en application a partir de la mise en vigueur de la Convention
sign~e en date de ce jour.

Prenant acte de cette dclaration, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement
frangais prend le mme engagement, a titre de r~ciprocit6.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

A. BRIAND.

Son Excellence
Monsieur von Hoesch,

Ambassadeur d'Allemagne
a Paris.

II.

PARIS, le 25 avril 1929.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Au cours des conversations 6chang~es h l'occasion de la n~gociation de la Convention r~glant
le trafic frontalier sur la frontire franco-allemande, les deux d lMgations ont 6t6 d'accord pour
reconnaitre qu'il y aurait int6r~t h ce qu'une entente intervint entre la Compagnie des Tramways
de Strasbourg et la Mittelbadische Eisenbahnen A. G. A Mannheim au sujet du prolongement
de la ligne de tramways allant actuellement de Strasbourg au pont de Kehl, soit jusqu'a la gare
de Kehl, soit jusqu'h 'ancien terminus de cette ligne dans la ville de Kehl.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les autorit6s fran~aises ne mettraient aucun obstacle
a la r~alisation d'un tel accord et que, dans le cas- oii celui-ci interviendrait, elles seraient prates
A faciliter, dans la mesure du possible et d'un commun accord avec les autorit~s allemandes, les
formalit~s de passage de la fronti~re et de douane.

J'attacherais du prix "A recevoir l'assurance que les autorit~s allemandes partagent ces
dispositions favorables.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

A. BRIAND.
Son Excellence

Monsieur von Hoesch,
Ambassadeur d'Allemagne,

A Paris.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

IV.

DEUTSCHE BOTSCHArT.

PARIS, den 25. April 1929.

HERR MINISTER,

Mit Schreiben vom heutigen Tage haben Euere
Excellenz daran erinnert, dass im Laufe der
Erbrterungen anldsslich der Verhandlungen fiber
das Abkommen zur Regelung des kleinen
Grenzverkehrs an der deutsch-franz6sischen
Grenze die beiden Delegationen ibereinstimmend
die Zweckmiissigkeit einer Verstdindigung zwi-
schen der Mittelbadischen Eisenbahnen-A. G. in
Mannheim und der Compagnie des Tramways de
Strasbourg fiber die Verldngerung der augen-
blicklich Von Strassburg nach der Kehler Brilcke
filhrenden Strassenbahn entweder bis zu'm Bahn-
hof Kehl oder bis zum frfiheren Endpunkt
dieser Linie in der Stadt anerkannt haben.

Sie ffigen hinzu, dass die franzbsischen
Beh6rden dem Zustandekommen einer solchen
Vereinbarung keinerlei Hindemis bereiten wfir-
den, und dass sie ffir den Fall einer solchen
Vereinbarung bereit waren, die Pass- und Zoll-
f6rmlichkeiten an der Grenzfibergangsstelle im
Einvernehmen mit den deutschen Beh6rden
tunlichst zu erleichtern.

Indem ich diese Erkldrung zur Kenntnis
nehme, habe ich die Ehre, Ihnen die Zusicherung
zu geben, dass die deutschen Beh6rden dieser
Angelegenheit in der gleichen wohlwollenden
Weise gegenfiberstehen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versiche-
rung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

VON HOESCH.

Seiner Exzellenz
dem Minister

der Auswartigen Angelegenheiten
Herrn Aristide Briand,

Paris.

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

IV.

AMBASSADE ALLEMANDE.

PARIS, le 25 avril 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence
a bien voulu rappeler qu'au cours de la n~go-
ciation relative h la r~glementation du petit
trafic frontalier franco-allemand, les deux d6l-
gations ont dt6 d'accord pour reconnaitre qu'il
y aurait intdr~t a ce qu'une entente intervint
entre la Mittelbadische Eisenbahnen A.-G. 5.
Mannheim et la Compagnie des Tramways de
Strasbourg, au sujet du prolongement de Stras-
bourg au Pont de Kehl, soit jusqu'a la Gare de
Kehl, soit jusqu'a l'ancien terminus de cette
ligne dans la Ville de Kehl.

Vous nous faites connaitre que les autorit~s
fran~aises ne mettraient aucun obstacle h la
r~alisation d'un tel accord et que, dans le cas
oil celui-ci interviendrait, elles seraient prates
a faciliter, d'accord avec les autoritds alle-
mandes, les formalit6s de passage de la fronti~re
et de douane.

Prenant acte de cette declaration, j'ai l'hon-
neur de vous faire connaitre que les autorit~s
allemandes partagent ces dispositions favorables,

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
'assurance de ma haute consideration.

VON HOESCH.

Son Excellence
le Ministre des Affaires 6trang~res,

Monsieur Aristide Briand,
Paris.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

V

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

PARIS, den 25. April 1929.

HERR MINISTER,

In Verfolg der Erdrterungen anlisslich der
Verhandlungen fiber das Abkommen zur Rege-
lung des kleinen Grenzverkehrs an der deutsch-
franzosischen Grenze habe ich die Ehre, Euerer
Exzellenz mitzuteilen, dass die Deutsche Regie-
rung geneigt ist, die Fortfiihrung der Postauto-
linie von Bergzabern nach Schweigen bis zum
Bahnhof Weissenburg unter der Voraussetzung
ins Auge zu fassen, dass die Franzosische
Regierung die. Deutsche Reichspost zur Fort-
fifihrung dieser Linie ermdchtigt.

Die beiderseitigen Behdrden der Hohen Ver-
tragschliessenden Teile werden in diesem Falle
bemiiht sein, die Pass- und Zollf6rmlichkeiten
an der Grenziibergangsstelle im gegenseitigen
Einvernehmen tunlichst zu erleichtern.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versiche-
rung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

VON HOESCH.
Seiner Exzellenz

dem Minister
der Auswdrtigen Angelegenheiten,

Herrn Aristide Briand,
Paris.

V]

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

V.

AMBASSADE ALLEMANDE.

PARIS, le 25 avril 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Faisant suite aux n~gociations de la Con-
vention relative au petit trafic frontalier sur
la froritire franco-allemande, j'ai l'honneur
d'informer Votre Excellence que le Gouverne-
ment allemand est dispos6 h envisager le pro-
longement, jusqu'h la gare de Wissembourg,
du trajet de la ligne d'autobus postaux de
Bergzabern aL Schweigen, A condition toutefois
que le Gouvernement fransais autorise 'Admi-
nistration allemande des Postes a proc~der A ce
prolongement de parcours.

Dans ce cas, les autorit~s des Hautes Parties
contractantes devront s'efforcer de faciliter,
dans la mesure du possible et d'un commun
accord, les formalit~s de passage de la fronti~re
et de douane.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

VON HOESCH.
Son Excellence

le Ministre des Affaires trangres,
Monsieur Aristide Briand,

Paris.

L.
PARIS, le 25 avril 1929.

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu porter a ma connaissance que le Gouvernement
allemand est dispos6 h envisager le prolongement, jusqu'L la gare de Wissembourg, du trajet de
la ligne d'autobus postaux de Bergzabern A Schweigen, condition toutefois que le Gouvernement
fran~ais autorise l'Administration allemande des Postes a proc~der A ce prolongement de parcours.

Vous ajoutez que, dans ce cas, les autorit~s des Hautes Parties contractantes devront s'efforcer
de faciliter, dans la mesure du possible et d'un commun accord, les formalit~s de passage de la
fronti~re et de douane.

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de cette communication et de vous faire savoir que
le Gouvernement franqais donne volontiers A l'Administration allemande des Postes l'autorisation
dont il s'agit.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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I1 est entendu que les autorit~s des deux Hautes Parties contractantes s'efforceront, dans ce
cas, de faciliter, dans la mesure du possible et d'un commun accord, les formalit~s de passage de
la fronti~re et de douane.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

A. BRIAND.
Son Excellence.

Monsieur von Hoesch,
Ambassadeur d'Allemagne,

A Paris.

VII.

MINISThRE

DES AFFAIRES -TRANGkRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES.
ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

PARIS, le 21 novembre 1929.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Au cours des n~gociations relatives A la r~glementation du trafic frontalier sur la frontire
franco-allemande, les deux d6l~gations sont tomb~es d'accord pour envisager l'institution d'un
r6gime conf~rant toutes les facilits douanires possibles au trafic professionnel des voitures
automobiles de louage affect~es au transport des personnes entre Strasbourg et Kehl.

En ex6cution de l'accord intervenu, le Gouvernement fran ais a 1'honneur de proposer au
Gouvernement allemand le projet de r~glementation ci-apr~s :

a) Le d~p6t d'une caution garantissant la r6exportation de la voiture automobile
ne sera pas exig6, par les autorit~s douani~res des deux Parties, des entrepreneurs de
transports automobiles connus, r~sidant h Strasbourg ou A Kehl ; en outre, les quantit6s
d'huile minlrale contenues dans le r~servoir principal et pouvant 6tre amen~es directement
au moteur ne seront soumises ni au jaugeage ni au d~douanement. Les autorit~s douani~res
des deux Parties s'entendront pour faciliter de toute mani&re dans la mesure du possible,
le trafic automobile entre Strasbourg et Kehl.

b) Sous peine de retrait imm6diat aux contrevenants des facilit6s qui precedent, il
est interdit aux voitures de l'un des deux pays contractants d'effectuer des transports
entre deux points du territoire de l'autre pays.

c) Les pr6sentes dispositions ne portent pas atteinte aux dispositions g6n~rales
r6glementant dans les deux Etats l'imposition des voitures automobiles.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre si le Gouvernement
allemand agree les propositions qui precedent.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

BERTHELOT.

Son Excellence
Monsieur von Hoesch,

Ambassadeur d'Allemagne,
h Paris.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

VIII.

DEUTSCHE BOTSCHAFT,

PARIS, den 21. November 1929.

HERR MINISTER,

Euerer Exzellenz beehre ich mich den Emp-
fang des Schreibens vom heutigen Tage zu
bestatigen, in dem Sie mir folgendes mitgeteilt
haben :

,,Im Laufe der Verhandlungen fiber die
Regelung des kleinen Grenzverkehrs an der
deutsch-franzosischen Grenze sind die beiden
Delegationen fibereingekommen, die Einfihrung
einer Regelung in Aussicht zu nehmen, nach
welcher dem gewerbsmdssigen Verkehr von
Personenkraftwagen zwischen Strassburg und
Kehl tunlichste Erleichterungen bei der Zollab-
fertigung zu gewdhren sind.

In Ausffihrung dieses tVbereinkommens beehrt
sich die Franzbsische Regierung der Deutschen
Regierung den nachstehenden Entwurf einer
Regelung vorzuschlagen :

a) Soweit es sich um bekannte in Kehl
oder Strassburg ansdssige Kraftwagenunter-
nehmer handelt, wird die Gestellung einer
Zollsicherheit ffir die Wiederausfuhr des
Kraftwagens von den beiderseitigen Zoll-
beh6rden nicht verlangt werden ; es wird
ferner das im Hauptbehdlter eingebrachte,
unmittelbar dem Motor zuffihrbare Mine-
ral6l nicht mengenmassig festgestellt und
nicht verzollt werden. Die beiderseitigen
Zollbeh6rden werden den Kraftwagenver-
kehr zwischen Strassburg und Kehl in
gegenseitigem Einvernehmen auch sonst
tunlichst erleichtern.

b) Bei Strafe der sofortigen Zurfickzie-
hung der vorhergehenden Vergiinstigung im
Falle eines Verstosses ist es untersagt, dass
Kraftwagen des einen der beiden vertrag-
schliessenden Lnder Bef6rderungen zwi-
schen zwei Punkten im Gebiet des anderen
Landes ausfihren.

c) Es werden durch diese Bestimmungen
die in den beiden Staaten allgemein gelten-

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations, h titre d'information.
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VIII.

AMBASSADE ALLEMANDE.

PARIS, le 21 novembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception h Votre
Excellence de la lettre, datde de ce jour, dont
la teneur suit

((Au cours des ndgociations relatives t la
rdglementation du trafic frontalier sur la fron-
ti~re franco-allemande, les deux ddl~gations
sont tombdes d'accord pour envisager l'insti-
tution d'un regime confdrant toutes les facilits
douanires possibles au trafic professionnel des
voitures automobiles de louage affectdes au
transport des personnes entre Strasbourg et
Kehl.

) En exdcution de l'accord intervenu, le Gou-
vernement frangais a l'honneur de proposer
au Gouvernement allemand le projet de rdgle-
mentation ci-apr~s :

a) Le dlp6t d'une caution garantissant
la rdexportation de la voiture automobile
ne sera pas exig6, par les autoritds douani&
res des deux Parties, des entrepreneurs de
transports automobiles connus, rdsidant i

Strasbourg on h Kehl ; en outre, les quan-
titds d'huile mindrale contenues dans le
rdservoir principal et pouvant tre amendes
directement au moteur ne seront soumises
ni an jaugeage ni au dddouanement. Les
autoritds douani~res des detix Parties s'en-
tendront pour faciliter de toute manifre
dans la mesure du possible, le trafic auto-
mobile entre Strasbourg et Kehl.

b) Sous peine de retrait immddiat aux
contrevenants des facilitds qui prc~dent,
il est interdit aux voitures de l'un des deux
pays contractants d'effectuer des transports
entre deux points du territoire de l'autre
pays.

c) Les prdsentes dispositions ne portent
pas atteinte aux dispositions gdndrales

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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den Bestimmungen fiber Besteuerung von
Kraftfahrzeugen nicht beriihrt. ,

Auftragsgemdss beehre ich mich Ilnen mitzu-
teilen, dass die Deutsche Regierung diesem
Vorschlage zustimmt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

VON HOESCH.
An Seine Exzellenz

den Minister
der Auswdrtigen Angelegenheiten,

Herrn Aristide Briand,
Paris.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

r6glementant dans les deux Etats l'impo-
sition des voitures automobiles.

), J'ai l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement allemand agree cette proposition. i

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

VON HOESCH.
Son Excellence

le Ministre des Affaires trangres,
Monsieur Aristide Briand,

Paris.

PARIS, le 24 mars 1930.

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, une lettre dont la teneur suit :-
(( La Convention du 25 avril 1929 r~glant le trafic frontalier sur la fronti~re franco-

allemande a institu6, en son article 28, paragraphes 2 et 3, un regime comportant la
franchise des droits et taxes de douane et du droit de statistique, ainsi que la derogation
h toutes prohibitions d'importation et d'exportation, en faveur des couronnes, gerbes
et fleurs coup6es import6es dans le trafic frontalier pour la dcoration des tombes, A.
1'occasion de fetes de famille ou de c~r6monies religieuses, etc.

Le Gouvernement allemand a l'honneur de proposer au Gouvernement fran~ais
d'6tendre, sous condition de r~ciprocit6 de la part du Gouvernement frangais, aux (( fleurs
en pots ou avec mottes de terre ), import~es aux m~mes fins, le b6n6fice de ces dispositions
et de renoncer, en l'occurrence, h l'application des dispositions g~n~rales 6nonc6es h.
l'article 39 de la Convention et excluant toute d~rogation aux r~glements g6n~raux des
Hautes Parties contractantes relatifs h la police sanitaire g~n~rale et A la police sanitaire
des animaux et des v6g~taux, ceci pour autant que des circonstances sp~ciales ne justifie-
raient pas, dans des cas d'esp~ces, cette application.

Je serais oblig6 Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre si le Gouvernement
frangais agree ces propositions et est dispos6 h donner au Gouvernement allemand les
garanties de r~ciprocit6 demand6es. )

J'ai l'honneur d'accuser r~ception L Votre Excellence de cette communication et de lui faire
connaitre que le Gouvernement franais agr6e les propositions qu'elle contient et donne volontiers
au Gouvernement allemand les garanties de r~ciprocit6 demand6es.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre des A//aires dtrang~res
et par d1ddgation, l'Ambassadeur de France, Secrdraire gdndral

Son Excellence
Monsieur von Hoesch,

Ambassadeur d'Allemagne
A Paris.

BERTHELOT.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2548. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND FRANCE
REGULATING FRONTIER TRAFFIC ON THE GERMANO-FRENCH
FRONTIER. SIGNED AT PARIS, APRIL 25, 1929.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

desirous of ensuring and regulating neighbourly relations between Germany and France in the best
interests of the respective frontier populations and in compliance with Article 48 of the Treaty of
August 14, 1925, concerning the delimitation of the common frontier, have decided to conclude a
Convention with that object, and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

L. Leopold VON HOESCH, German Ambassador ; and
M. Werner Freiherr VON GRONAU, Consul-General;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

Persons having their domicile in the frontier zone of one of the two countries or having had
their habitual residence therein for at least four months, shall enjoy, in accordance with the provisions
of the present Convention, the facilities enumerated hereinafter. These persons must be provided
with a "frontier card ".

The period of residence referred to in the preceding paragraph shall not apply to workers who
comply with the conditions laid down in Article 13 or to those in the service of persons working the
land referred to in Articles 16, 17 and 20.

Article 2.

The frontier zones extend to a distance of about Io km. on each side of the frontier, and are
defined in Annex A.

This Annex may, if necessary, be modified by joint agreement between the two Governments, if
this is recognised as being demanded by the economic requirements of the districts concerned, or
if it is desired to facilitate the supervision exercised by the Customs service.

I. FACILITIES FOR PERSONS.

Article 3.

Holders of frontier cards issued in either country are allowed to cross the frontier and remain
in the frontier zone of the other country for a period not exceeding three days.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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In the case of weekly workers fulfilling the conditions laid down in Article 13, the period allowed
shall be increased to one week.

Article 4.

In principle, the frontier card is not issued to children under fifteen years of age, but children
may obtain a frontier card for special reasons, such as attendance at school or places of worship
or the exercise of an occupation. In all other cases, children under fifteen years of age may only
cross the frontier if accompanied by adults in possession of frontier cards stating that the holders
are authorised to take the children with them.

Article 5.

The frontier card is valid for two years. On the expiration of this period, the holder must apply
for a new card.

Article 6.

The frontier card shall indicate the zone for which it is valid and the points at which the holder
is authorised to cross the frontier.

The zone for which the card is valid shall be determined in accordance with the circumstances
of each particular case. This zone comprises in Germany the Kreis or Amtsbezirk (or Kreise or Amts-
bezirke), and in France the canton or cantons and, if necessary, the arrondissement (district) to
which the holder of the card intends to proceed.

The places at which the frontier may be crossed may only be chosen from among those enume-
rated in Annex B. This Annex may be amended by joint agreement between the two Governments.

In special cases, the competent authorities of the two countries may authorise the crossing of
the frontier at places other than those indicated in paragraph 3 of the present Article.

Article 7.

Holders of cards are in principle authorised to cross the frontier in the daytime.
The competent authorities of the two countries shall jointly determine the hours of traffic,

regard being had to local requirements. They shall come to an agreement as to individual exemptions
which may be recognised as necessary.

The barriers must remain open during the hours of traffic; these shall be opened in good time
and shall not be closed before the hour fixed for the purpose.

The frontier may be crossed by local or general railways, tramway or other regular public
conveyances at any hour.

Article 8.

Ministers of religion and their assistants may, when engaged in the exercise of their profession,
cross the frontier at points other than those mentioned in the third paragraph of Article 6, and
even at night.

The same shall apply to doctors, veterinary surgeons and midwives of each of the frontier
zones, in so far as they are allowed to exercise their professions in the other zone.

Article 9.

The workmen mentioned in Article 13 who are employed in establishments working at night
or both in the daytime and at night are authorised to cross the frontier at night. A special entry
to this effect shall be made on their cards.
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Article io.

The frontier cards, wich are drawn up in German and French, are prepared in accordance
with the models contained in Annex C. They shall be light blue for German holders and pink for
French holders.

These cards are issued on the German side by the Landratsdmter, Bezirksamte or Stadtrate,
and on the French side by the Prefects or their delegates in accordance with the provisions of
Article ii.

Article ii.

The competent authorities of each of the two countries shall communicate lists of applicants,
in two copies, to the competent authorities of the other country (Article Io). These lists must contain
the Christian names and surname, profession, place and date of birth, domicile or residence of the
persons concerned and the reason for the application, the zone within which the card is valid
and the points at which the frontier is to be crossed, and must also be dated. The frontier cards
to be issued to the persons mentioned in the lists must be attached.

The authorities of the other country shall, within two weeks after they have received the
communication, return to the authorities responsible for the issue of the cards, the duplicates of the
lists and also the cards and other documents. Cards which have not given rise to any objection shall
by stamped with the seal of the authorities which return them. These authorities shall insert on
these lists, against the names of the persons not accepted or accepted subject to reservations, either
the word " refused " or the changes desired with regard to the zone of validity and to the points
at which the frontier may be crossed.

When the conditions laid down in the present Convention are fulfilled, cards shall only be
refused in exceptional cases, for reasons of public safety.

Article 12.

No fee exceeding 50 pfennigs on the German side or 3 francs on the French side shall be charged
for the issue of frontier cards.

No fee shall be levied for the stamps affixed and the various entries made on the cards and
lists by the authorities of zones to which those cards give access.

Article 13.

German workmen residing in the German frontier zone and French workmen residing in the
French frontier zone are free to work in the other frontier zone, on condition thaf they are in
possession of a frontier card bearing the word - workman".

This entry shall be made either when the frontier card is issued or at any subsequent time,
in accordance with the procedure laid down in Article ii, by the authority of the country in which
the worker is to be employed, if the latter produces a labour permit. This permit must be issuea free
of charge by the local labour exchange of the country where the person concerned is to
work, and must be made out in accordance with the regulations in force in that country.

The holder of a frontier card bearing the word " workman" is authorised, on the expiration
of his first contract, to engage in any work connezted with his profession in the zone indicated on
his card during the whole period for which the card is valid, without being required to apply for a
fresh labour permit.

Article 14.

In cases of serious or repeated misuse of the frontier card, or for reasons of public safety, the
competent authority of each country may, without prejudice to any other penalties which may
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be imposed, render the frontier card useless by writing across it "Temporarily cancelled.., on...
i... "; and shall immediately inform the authority which issued the card so that it may be
withdrawn.

Article 15.

The authorities of each of the two countries mentioned in Article Io, paragraph 2, may, in
case of disagreement, submit the case for examination by the competent supreme authorities of
the two countries.

II. CUSTOMS FACILITIES.

Article 16.

Inhabitants of one of the frontier zones who cultivate land for purposes of agriculture or forestry
in this zone and also cultivate other land in the other zone, may import or export to their land free
of Customs duties (including the statistical fee) and notwithstanding any import or export prohib-
itions, the produce, goods and animals enumerated hereinunder :

(i) Agricultural or forest produce obtained at any time on their land, provided that
it is transported in the state in which such produce is habitually obtained from the land.

This facility shall not apply to produce which has already been stored or which has
undergone any treatment whatsoever.

(2) Everything normally needed for the cultivation of their land and in particular
saddle, pack or draught animals, natural or artificial fertilisers, seeds and plants,
agricultural and forest implements, instruments, machinery, utensils, material and
vehicles including their necessary accessories, fuel and lubricants.

As soon as such animals, implements, instruments, machinery, utensils and vehicles
with their accessories have ceased to be used, they must be brought back to the zone from
which they were taken.

(3) Horses, donkeys, cattle, sheep and goats driven to pasture on land situated in
the other frontier zone, as also the milk and raw (unwashed) wool obtained from these
animals, and any young animals born while they were at pasture.

This facility is accorded on condition that the above-mbntioned animals are brought
back again over the frontier after pasturage.

(4) Game and fish from. this land, provided that the police regulations regarding
fishing and hunting issued by one or other of the High Contracting Parties are observed.

These facilities and exemptions shall apply to agricultural produce which has not yet been
made the subject of any commercial transaction at the time when the frontier is crossed.

Article 17.

Person having legal rights to the use of land employed for purposes of agriculture or forestry
in the zone in which they live, and especially meadows, fields, gardens, etc., which are not sufficiently
large to allow in practice of their being organised as an economic concern, shall also enjoy the
facilities provided for in the present Article.

As an exception, the condition of residence in the frontier zone is not required as regards forest
land, when, in view of the configuration of the ground, timber cut down can only be removed by
paths leading into the territory of the other country.

Article 18.
Persons cultivating land in respect of which the above-mentioned privileges are accorded,

must each year, in accordance with instructions to -be issued by the competent Customs authority,
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make a statement indicating the type of cultivation of each plot, its area and the approximate
quantity of produce to be imported or exported.

Article 19.

The importation and exportation of produce, goods and animals refered to in Articles 16 and 17
must be effected within the province of the Customs authority which has received the statement
referred to in Article 18. Nevertheless the Head of the local Customs may authorise any exceptions
which may seem to him to be justified.

Article 20.

The inhabitants of each of the frontier zones who own or use quarries, sand-pits or gravel-pits
situated in the other zone or which are partly in one frontier zone and partly in the other, may
export or import free of Customs duties and charges (including the statistical duty) and notwith-
standing any import or export prohibitions, the raw products of those quiarries, sand-pits and
gravel-pits, together with the implements needed for their exploitation, the latter on condition
that they are re-exported.

Explosive substances shall be excluded from the benefit of the foregoing provisions. This
shall also apply to liquid air.

The foregoing facilities shall not apply to quarries, sand-pits or gravel-pits acquired after
the signature of the present Convention.

A rticle 2 1.

The facilities provided for in Articles 16 and 20 shall also be granted to the communes of one
frontier zone in respect of their land situated in the other zone, except as regards land acquired
after November II, 1918.

This shall likewise apply to corporate bodies which do not carry on an industrial or commercial
undertaking as their principal activity.

Article 22.

Whenever the ownership, tenancy or usufruct of land changes hands, the new owners, tenants
or usufructuaries must prove their rights by submitting their titles of ownership, etc. to the competent
Customs authority. These titles shall be returned as soon as the authorities have taken note of
them.

Article 23.

In cases of doubt, the Customs authorities may require the person concerned to make a written
statement on stamp-free paper to the effect that the products mentioned in Articles 16 to 20 are
derived from land which he is working in the frontier zone. The correctness of this statement shall
be certified by the competent municipal authority free of charge.

Article 24.

The inhabitants of one of the frontier zones mentioned in Articles 16, 17 and 20, who proceed
to the other frontier zone and stay there for their business may take with them free of import and
export duty (including the statistical duty) and notwithstanding any import or export prohibitions,
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the food needed for themselves, their staff and their animals for one day. This facility shall not
extend to alcoholic drinks, with the exception of ordinary wine, cider and beer.

The same facilities shall be accorded to the workers mentioned in Article 13, who are resident
in one of the frontier zones and go to the other frontier zone for their work.

The above-mentioned persons shall also be granted facilities for tobacco, cigars and cigarettes,
which may be imported free of duty provided that the quantity does not exceed the requirements
of a smoker for one day at the most.

Once a week, the workers who proceed from one of the frontier zones to the other may, at
the end of their stay in the latter, take with them when they return to their homes, free of Customs
duty (including the statistical duty) and notwithtsanding any import or export prohibitions, the
provisions required for their household for one day. Apart from exceptional cases, the persons
concerned must import these provisions by the legal routes mentioned on their frontier cards and
produce them at the competent Customs office during office hours together with an identification
paper (for Germany, the household card; for France, the household card, family register or
municipal certificate).

Article 25.

The following products : grains (cereals and pulses) oil-seed (colza, linseed, flax seed, etc.).
timber (round logs, hewn or unhewn, with or without bark), oak bark, obtained by the inhabitants
of one frontier zone in this zone and brought to mills or sawmills in the other frontier zone to be
cleaned, pounded, threshed or ground (cereals and pulses), to be pounded (oil-seed), to be sawn
(wood), or to be cut in small pieces or ground (oak bark), shall be exempt from import and export
duties (including the statistical duty), and from any import or export prohibitions, on the
understanding that the goods worked up are to be brought back to the frontier zones from which
they came, together with any by-products.

The facilities provided for in the present Article shall be confined to products intended for
the personal consumption of the inhabitants of the frontier zones and obtained by them there.

The re-importation of products treated must be effected by the same persons who exported
raw materials or on their behalf, through the Customs office controlling operations.

It is understood that, in accordance with the provisions of Article 38, the above-mentioned
facilities shall be subject to the Customs provisions in force in each of the two countries and
in particular to those governing the calculation of the proportion of profit in the case of finished
goods.

Article 26.

The facilities provided for in Article 25 shall only apply to the mills and saw-mills existing
at the time of the signing of the present Convention.

Article 27.

Exemption from import and export duties including the statistical duty is accorded

(i) For material for bandages anct medicaments which doctors or veterinary surgeons
resident in one frontier zone and allowed to practice in the other frontier zone take with
them for immediate use ;

(2) For disinfectants which midwives resident in one of the frontier zones and
attending confinements in the other frontier zone take with them for immediate use ;

(3) For material for bandages for immediate use and medicaments which, owing
to local conditions, the inhabitants of one frontier zone procure from chemists in the
other frontier zone on prescriptions made out by doctors or veterinary surgeons authorised
to exercise their profession. This facility shall only apply to small quantities and to
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medicaments prepared in the pharmacy itself and not for medicinal preparations
manufactured for public sale and known as "pharmaceutical specialities ".

Prescriptions shall be produced for the inspection of the Customs authority at the
frontier, which shall stamp them. Customs exemption shall only be accorded again on
the same prescription when the doctor has expressly renewed the prescription.

(4) For materials for bandages, simple drugs, and chemical and pharmaceutical
products for ordinary domestic use, which are enumerated in the attached List D in the
quantities laid down therein. In the case of these products, it shall not be necessary to
produce a prescription when the frontier is crossed.

Article 28.

Exemption from import and export duties including the statistical duty and from import
and export prohibitions shall be accorded within the frontier zone of both countries for :

(i) Coffins containing mortal remains and urns containing the ashes of cremated
persons ;

(2) Wreaths and bunches of natural or artificial flowers, palms and other ornaments
for graves not made of wood, stone or metal (with the exception of tin foil or wire), in
so far as these objects are intended to ornament the coffins or graves of relations or friends
and are brought over the frontier by the inhabitants of the frontier zone in person. This.
facility shall not extend to objects imported for professional or commercial purposes.

(3) Cut flowers (whether in bunches or not), brought by the inhabitants of the
frontier zones in person on the occasion of family festivals, religious ceremonies, etc.

(4) Articles for ritual purposes and prayer books used at religious ceremonies,
provided that they are brought back again.

Article 29.

Exemption from import and export duties, including the statistical duty, and from import
and export prohibitions shall be accorded in respect of vehicles of every description for whatever
use (carriages, bicycles, motor-cycles, motor-cars, etc.) and animals of the equine species (horses,
donkeys, mules) including the equipment, harness and fodder required for these animals in so far
as they only pass the frontier for the purpose of bringing persons or goods from one frontier zone
into the other or to fetch them from the latter. This facility shall only be accorded on condition
of re-exportation, except for fodder consumed on the journey.

It is understood that no conveyance of persons or goods may be undertaken from a place in
one frontier zone to another place in the same zone.

Persons who are known to the Customs authorities as being reliable, may be exempted from
furnishing the regular Customs guarantees in respect of vehicles which are used by themselves
personally or by their families.

The provisions relating to the levying of taxes on motor-cars, motor-cycles and bicycles shall
not be affected.

It is understood that, in accordance with the provisons of Article 38, the facilities mentioned
above shall only be granted subject to compliance with the regulations governing this traffic in
force in each of the two countries

Article 30.

The inhabitants of the frontier zones shall be exempt from import and export duties, including
the statistical duty, and from import and export prohibitions, in respect of instruments, implements
and utensils which they take with them temporarily from one frontier zone to another for the
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exercise of their profession or the performance of work, on the understanding that these implements,
instruments and utensils are re-exported to the frontier zone from which they were taken.

Article 31.

Exemption from import and export duties, including the statistical duty, and from import
and export prohibitions, shall be accorded for material and implements to be used in repairing
mills and saw-mills situated immediately on the frontier, when the territory of the neighbouring
State has to be entered for carrying out such work. The implements must be re-exported.

Article 32.

If localities situated in one of the frontier zones have their water supply plant in the other
frontier zone, exemption from import and export duties, including the statistical duty, and from
import and export prohibitions shall be accorded in respect of the material required for the repair
or maintenance of such plant, upon its importation into the latter frontier zone. The same shall
apply to the implements required on the understanding that they are reexported.

Article 33.

In the case of products of one of the frontier zones which are brought to markets in the other
frontier zone for sale; import and export duties shall only be levied on the quantities which finally
remain in the latter frontier zone. .

For the rest, this market traffic is subject to the Customs provisions, and any prohibitions
or restrictions which may apply in the territory of either of the High Contracting Parties.

The quantities which have not been sold must be reexported and the necessary Customs forma-
lities complied with at the latest within 24 hours after the close of the market.

Article 34.

The roads open for the import and export of goods in each State (Customs roads) are enumerated
in Annex E. Each of the High Contracting Parties reserves the right to alter the list of its Customs
roads, should this be rendered necessary by circumstances. The High Contracting Parties shall,
however, agree together on such points wherever possible.

The roads enumerated in Annex E are (without being Customs roads) opened under the
conditions laid down in that Annex, for the working of agricultural or forest land situated in the
frontier zones. This Annex may be altered by common agreement between the two Governments.

III. SPECIAL AND FINAL PROVISIONS.

Article 35.

Members of fire brigades, mining salvage corps and other similar organisations may cross the
frontier at any point and at any time, without pass or frontier card, for the purpose of rendering
assistance in cases of fire or other disasters in the two frontier zones.. The implements, vehicles
etc., including the necessary fodder for the horses and the lubricants and fuel for the vehicles shall
be exempt from import and export duties and from all Customs formalities, provided that they
are re-exported, except for the fodder, lubricants and fuel consumed on the way.
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Article 36.

The frontier cards provided for in the present Convention may also be issued to German
workers who live in the German zone described in Annex G and desire to work in the French zones
described in Annexes A and G and to German workers who live in the German zone described
in Annex A and desire to work in the French zone described in Annex G.

The same shall apply to French workers who live in the French zone described in Annex G
and desire to work in the German zone described in Annexes A and G and to French workers who
live in the French zone described in Annex A and desire to work in the German zone described in
Annex G.

The provisions of Articles 3 to 15 and of Article 24 shall apply to these workers.

Article 37.

Passenger and goods traffic is exempt from passport and Customs formalities on roads along
the middle of which runs the frontier line described in the Treaty of August 14, 1925, between
Germany and France regarding the delimitation of the frontier.

The officials entrusted with the duty of supervising the frontier (Customs officials, gendarmes
and forest guards) are authorised, when their duties demand, to use the said roads, but are not
allowed to be stationed there. They may be armed, but they may not on these roads carry out
any official duty such as arrests, or the investigation of felonies, offences or misdemeanours
of any kind.

Article 38.

The provisions of the present Convention shall not affect the police or Customs regulations
existing in either of the two countries, save in cases where exceptions are specially provided for
in the present Convention.

The competent authorities of the High Contracting Parties shall take the necessary supervising
measures to prevent the abuse of the Customs and other facilities accorded under the terms of
the present Convention. If necessary, they shall come to a joint agreement on this matter. Such
measures may not have the effect of preventing the legitimate use of these facilities.

Article 39.

The provisions of the present Convention shall not affect the general sanitary or veterinary
police measures or the general measures taken by the High Contracting Parties for the protection
of plants.

Nevertheless, in veterinary police matters, the executory provisions contained in Annex H
shall apply.

Article 40.

The High Contracting Parties shall notify each other of the services which are to be considered
as competent authorities for the purposes of the present Convention.

Article 41.

The High Contracting Parties reserve the right to arrange by a simple exchange of letters,
for any amendments to the present Convention which they may consider necessary, in the light
of experience, and which do not require the approval of the legislative bodies.
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Article 42.

The provisions of the present Convention shall take the place of those of the Frontier Delimit-
ation Treaty of August 14, 1925, in so far as they depart from the latter.

Article 43.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged as soon as possible
at Berlin. The Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications.

The present Convention may be denounced, at six months' notice, at the end of a calendar year.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate German and French texts, April 25, 1929.

L. VON HOESCH.
Freiherr VON GRONAU.

A. BRIAND."

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On signing the Convention of to-day's date, the High Contracting Parties have decided to
define its conditions of application :

Ad Articles 2 and Io.

(i) As regards the communes whose territory is only partially situated in the German frontier
zone, it is understood that the personal facilities provided for in the present Convention (not
including any Customs facilities) shall apply to the parts of these communes which are situated
outside the frontier zone. An exception is made in the case of the commune of Karlsruhe (Carlsruhe).
As regards the Commune of Baden-Baden, these facilities are confined to the town itself. On the
other hand, they shall apply to the localities of Biihl, Achern and Lahr.

(2) As the watering-place of Baden-Baden enjoys the traffic facilities provided for in the
preceding paragraph, the same facilities shall be extended to the watering-place of Niederbronn.

(3) Frontier cards for persons enjoying the presonal facilities provided for above shall have
a distinctive mark (transversal bar - orange for the German cards and blue for the French cards).

Ad Articles 2 to 15.

(i) The present Convention shall not affect any special measures which either of the two
States may have taken or may take in the future with regard to the system of passports and
circulation of the staff engaged in work on the channel of the Rhine.

1 (2) The present Convention shall not affect the special measures taken by the local German,
French and Swiss police authorities with regard to the system of passports for the traffic between
Huningue (Hiiningen) and Switzerland over the boat-bridge from Huningue (Hiiningen) to Weil
and through Baden.
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(3) The German Plenipotentiaries declare that holders of frontier cards issued by the French
authorities and entitling the holder to stay in the Kreis of Saarburg, may also cross the German
frontier over the Perl-Schengen bridge.

Ad Article 13.

The High Contracting Parties give a mutual undertaking to the effect that the labour permit
mentioned in Article 13 will be issued by the competent local labour exchanges with the greatest
possible despatch, to all workers who apply for such permits, unless there are special objections,
such as labour disputes or unemployment in any trade.

Ad Articles 16 and 17.

(i) Realising that the provisions of Articles 16 and 17 may not cover all exceptional cases
which ought to be taken into account, the High Contracting Parties agree to authorise their central
Customs Authorities to confer together with a view to a settlement of principle of these
exceptional cases, subject to the provisions of Articles 14 and 38.

(2) The products referred to in Article 16 include the following
Cereals, lentils, peas and beans, oil seeds and oleaginous fruits, seeds, tubers and roots, green

fodder, hay, straw, vegetables, fruits, bunches of grapes and raw materials of the forests (such as
raw timber, bark, twigs, chaff, charcoal, wood ashes, etc.).

Article 16 also includes products which are stored (tubers, peas, beans, oleaginous fruits) or
stacked (grain, straw, hay) on the pioperty ; grapes which are crushed or squeezed in the vineyard
during the vintage and are brought over the frontier in this condition ; timber which is barked
on the property or is simply cut with an axe or saw in a transverse direction or has been chopped
up for stacked wood.

(3) The facilities provided for in Article 16, paragraphs [ and 4 relate only to products which
have been brought back to the property itself.

(4) The communes and inhabitants of the French frontier zone lying along the forest of
Bienwald may export the following articles from this forest free of all export duties, including the
statistical duty, and import them into the district in question free of import duties, including the
statistical duty : branches of trees for making handles of tools, rods, stakes and poles in the rough
for agricultural purposes, of a diameter not exceeding 50 centimetres at the thick end, wood for
fuel and other wood, chopped small or split into logs of a diameter of not more than 50 centimetres
at the thick end, and faggots or dead leaves. These articles must be for the private use of the
persons themselves.

This facility is granted on condition that the articles enumerated are carried or transported
by wagon or draught animals ; it shall not be accorded to artisans (carpenters, joiners, wheelwrights,
etc.) in respect of the timber which they require for the exercise of their profession.

Ad Article 24.

In order to obviate any difficulties with regard to the interpretation of Article 24, the High
Contracting Parties have agreed to fix as follows the nature and quantities of the victuals and
beverages which may be brought over the frontier free of import and export duties, including
the statistical duty, and notwithstanding any import and export restrictions :

(i) The maximum quantity of foodstuffs laid down in Article 24, paragraph i,
including pork butchers' meat, may not exceed i kg. for each person
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(2) The maximum quantity of beverages is fixed at
i litre of ordinary wine or
2 litres of beer or
2 litres of cider :

(3) As regards the foodstuffs mentioned in Article 24, paragraph 4:

(a) Slices of fresh or simply-prepared meat or bacon
For workers with a family, 2 kg;
For workers without a family, I kg;

(b) Milled products or ordinary bread, etc.
For workers with a family, 3 kg;
For workers without a family, 1.5 kg.

Ad Article 25.

(i) The High Contracting Parties agree that the owner of a forest situated in one of the
frontier zones may take timber from that forest, free of import or export duties, including the
statistical duty, and notwithstanding any import and export prohibitions, to saw-mills situated
on his property in the other frontier zone, in order to treat it and sell it there. Further, such owner
may bring the timber back to the original zone, subject to the same facilities, after it has been
sawn.

(2) If local requirements allow, the competent Customs authorities of both countries shall
permit the exportation and re-importation free of Customs duty of articles taken by inhabitants
of one of the frontier zones into the other frontier zone to be repaired by artisans. This facility
shall be confined to articles needed exclusively for the personal use of the frontier inhabitants in
question.

Ad Article 26.

It is understood that the facilities provided for in Article 26 also apply to establishments
mentioned in that Article which are reconstructed after accident or fire.

Ad Article 28.

It is understood that, apart from the objects mentioned in Article 28, No. 2, tombstones, railings
for graves, etc., may be taken over the frontier to the cemetery of the Communes of Scheibenhard
situated on French territory, free of import and export duties, including the statistical duty, and
notwithstanding any import and export prohibitions, provided that they are for graves of members
of the commune of Deutsch-Scheibenhardt (D. Scheibenhard).

Ad Article 34.

The Customs officials of both countries shall as far as possible jointly facilitate the traffic
on the roads from Schweighofen and Schweigen via Wissembourg to St. Germanshof, and vice
versa, regard being had to local requirements.

Ad Article 36, Paragraph 3.

The facility accorded under the terms of Article 24, paragraph 4, shall only be granted to German
workers who, in pursuance of the Protocol of November 13, 1926, regarding the rights of users
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of the Germano-Saar frontier, are allowed to import free of duty the foodstuffs enumerated
in Article 32 i (a) and i (b) of the present Protocol, on condition that they do not claim the
said facilities under the terms of the Protocol of November 13, 1926.

Ad Article 39.

It is agreed that the provisions of Article 39, paragrah i, shall not affect the importation of
pork butchers' meat under the conditions laid down in the Protocol of Signature ad Article 24, No. i.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto
affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, in German and French, on April 25, 1929.

L. VON HOESCH.

Freiherr VON GRONAU.

A. BRIAND.

ANNEX A.

DESCRIPTION OF FRONTIER ZONES.

GERMAN FRONTIER ZONE.

The German frontier zone is limited by the so-called inner line which runs as follows *.
The inner line commences at the point of intersection of the south-eastern boundary of the Commune

of Herten with the Rhine, follows in a northerly direction the eastern boundary of the Communes of
Herten, Degerfelden, Hagenbach, Inzlingen and Brombach to the watercourse of the Wiese, follows
this to its point of intersection with the eastern boundary of the Commune of Haagen and proceeds
thence via Wollbach, Hammerstein, Kandern, Schloss Biirgeln, Lipburg, Badenweiler, Oberweiler,
Laufen, and Dottingen past Wettelbrunn, via Gallenweiler, Schmidhofen, Oberkrotzingen and Offna-
dingen, past Norsingen, Scherzingen and Schallstadt via St. Nicholaus, past Waltershofen, Gottenheim,
Oberschaffhausen, Eichstetten, Bahlingen and Riegel, along the western embankment of the Freiburg-
Offenburg railway line by the stations of Kenzingen, Herbolzheim, Ringsheim, Orschweier, Kippenheim,
Lahr-Dinglingen, and Friesenheim, via Niederschopfhelm, past Offenburg, via Waltersweier, Weier,
Griesheim, Sand Urloffen, Wagshurst, Gamshurst, Unzhurst, Zell, Oberbruch and Weitenung, past
Sinsheim, via Kartung, past Baden-West via Niederbiihl and Rastatt. From there, the inner line follows
the eastern embankment of the Rastatt-Carlsruhe railway line via Durmersheim and then follows the
western edge of the provincial road (Landstrasse) from Durmersheim to Griinwinkel via Forchheim,
until this road meets the road from Grilnwinkel to Daxlanden. It follows the South side of the latter road
and then the western side of the field path to Appenmiihle as far as the mill. From there, it follows the
western bank of the Alb, passing Knielingen, to the intersection of the Alb with the Knielingen-Maxau
railway line. It follows this railway line to the eastern wharf of the port of Maxau, crosses the railway
here and follows the eastern wharf to the northern wharf at the point where the port of Maxau enters
the Rhine.

Opposite the point where the port of Maxau enters the Rhine, the inner line follows the north wharf
of the port of Maximiliansau, follows the port railway line until it meets the Maximiliansau-W6rth
railway line and then follows the latter to W6rth. From W6rth it proceeds along the railway line via
Kandel, Winden, Barbelroth and Kapellen-Drusweiler to Bergzabern. From there, it proceeds in a
north-westerly direction via Birkenh6rdt and Vorderweidenthal and then in a south-westerly direction

* Note. - All localities through which the inner line runs belong to the frontier zone, while those
places past which this inner line runs should be regarded as situated outside the zone.
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to the point of intersection of the Erlenbach-Vorderweidenthal road with the Hinterweidenthal-Berg-
zabern State road (Staatstra~se) and follows this road via Busenberg, Reichenbach, Dahn and the mill
of Neudahn to the point where it joins the district road (Bezirksstrasse) of Salzwoog. It follows this
district road in a south-westerly direction to Salzwoog, follows the State road from there via Lemberg
and Ruhbank to Erlenbrunn, and then runs in a north-westerly direction to Niedersimten. From there,
it runs west to the mill of Littersbach, along the small stream of Littersbach and past the water tower,
to Winzeln. From Winzeln, it proceeds along the district road to Gersbach and from there runs south-
west and then north, to Windsberg. From Windsberg, it follows the district road to where it joins the
Zweibrticken-Pimarsens State road. It follows this State road to its point of intersection with the field
path from Dellfeld to Walshausen, follows this path to Dellfeld and then the Dalfeld-Rie schweiler-
Schmittshausen road to its point of intersection with the north-eastern boundary of the Commune of
Rieschweiler and runs west along the northern boundary of the Communes of Rieschweiler, Contwig,
Niederauerbach and ZweibrUcken to the north-westerly point of intersection of the boundary of the
latter commune with the Saar Territory.

On the frontier between Prussia and France, the inner line begins at the point of intersection of
the Germano-Saar frontier with the River Saar, situated to the east of Orscholz, and runs from there in a
northwesterly direction, passing Weiten and Freudenburg on the East and Trassem on the West, to
Cahren ; from there, it runs via K6rrig and Bilzingen and then south-west via Esingen, Dilmar, and
Kreuzweiler to the point of intersection of the Sinz-Remich road with the Moselle.

The zone bounded by the inner line described above includes the following places

Amtsbezirk Ldrrach

Binzen, Blansingen, Brombach, Degerfelden, Efringen, Egringen, Eimeldingen, Ettingen, Fischingen,
Friedlingen, Grenzach, Grenzacherhorn, Gupf, Hiagen, Higenbach, Hi1tingen, Hammerstein, Herten,
Hertingen, Holzen, Huttingen, Inzlingen (Oberinzlingen and Unterinzlingen), Istein, Kaltenherberg, Kan-
dern, Kirchen, Kleinkems, Leopoldshbhe, Lbrrach, Markt, M;Lugenhard, Mappach, Oetlingen, Otterbach,
Riedlingen, Ritteln, R5ttlerweiler, Rtihrberg, Riimmingen, Schallbach, Stetten, Tannenkirch, Tillingen,
Tumeringen, Uttnach, Waidhof, Weil, Weilmlingen, Wintersweiler, Wittlingen, Wollbach, Wyhlen;

A mtsbezirk Miillheim

Auggen, B-tdenweiler, Bimlach, BEllingen, Betberg, Britzingen, Buggingen, Buirgeln, Dattingen,
Feldberg, Feuerbach, GUttigheim, Hich, Hdgelheim, Laufen, Liel, Lipburg, Mauchen, Muggardt,
Milheim, Neuenburg, Niedereggenen, Niederweiler, Obereggenen, Oberweiler, Rheinweiler, St. Ilgen,
S:hllingen, Schliengen, Se~felden, Sitzenkirch, Steinenstadt, V6gisheim, Zienken, Zizingen, Zunzingen;

Amtsbezirk Stauen

Biengea, Bremgarten, D~ttighofen, Dottingen, Eschbach, Feldkirch, Gallenweiler, Grissheim,
Hartheim, Hausen a. d. M.; Heitersheim, Krozingen, Offnadingen, Schlatt, Schmidhofen, Tunsel;

Amtsbezirk Freiburg (Fribourg)

Achkarren, Bickensohl, Breisach, Burkheim, Grezhausen, Giindlingen, Hochstetten, Ihringen, Mengen,
Merdingen, Mnzingen, Niederrimsingen, Niederrotweil, Oberbergen, Oberrimsingen, Oberrotweil,
Opfingen, St. Nikolaus, Schelingen, Tiengen, Vogtsburg, Wasenweiler;

Amtsbezirk Emmendingen:

Amoltern, Bischoffingen, Endingen, Forchheim, Jechtingen, Kiechlinsbergen, K6nigschaffhausen,
Leiselheim, Niederhausen, Oberhausen, Sasbach a. K., Weisweil, Wyhl;

Amtsbezirk Lahr

Allmannsweiler, Dundenheim, Grafenhausen, H-ugsweier, Ichenheim, Kappel, Kippenheimweiler,
Kuirzell, Langenwinkel, Meisenheim, Nonnenweier, Ottenheim, Rust, Schuttern, Schutterzell, Witten-
weier
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Amtsbezirk Ofenburg (Ofenbourg)

Altenheim, Goldscheuer, Griesheim, Hfifen, Kittersburg, Langhurst, Marlen, Millen, Schutterwald,
Urloffen, Waltersweier, Weier;

Amtsbezirk Kehl

Auenheim, Bodersweier, Bolzhurst, Diersheim, Eckartsweier, Freistett, Grauelsbaum, }-ausgereut,
Halmlingen, Hesselhurst, Hohbihn, Hohnhurst, Holzhausen, Honau, Kehl, Kork, Legelshurst, Leutes-
heim, Lichtenau, Linx, Mamprechtshofen, Muckenschopf, Neufreistett, Neumihl, Neusand, Odelshofen,
Querbach, Rheinbischofsheim, Sand, Scherzheim, Sundheim, Willstatt, Zierolshofen;

Amtsbezirk Biihl :

Gamshurst, Greffern, Halberstung, Hildmannsfeld, Kartung, Leiberstung, Moos, Millhofen, Ober-
bruch, Oberwasser, Schwarzach, Stollhofen, Ulm bei Lichtenau, Unzhurst, Waghurst, Weitenung, Zell;

Amtsbezirk Rastatt :

Au a. Rh., Bietigheim, Durmersheim, Elchesheim, Hdigelsheim, Iffezheim, Illingen, Niederbfihl,
Octigheim, Ottersdorf, Plittersdorf, Rastatt, Sandweier, S611ingen, Steinmauern, Wintersdorf, Wiirmers-
heim;

Amtsbezirk Ettlingen

M6rsch, Neuburgweier;

Amtsbezirk Karlsruhe (Carlsruhe)

Daxlanden, Forchheim, Maxau ;

Amtsbezirk Gemersheim

Berg, Buchelberg, Freckenfeld, Hagenbach, Kandel, Langenberg, Maximiliansau, Minfeld, Neuberg
a. Rh., Neubauterberg, Pfortz, Schaidt, Scheibenhardt, Wollmersweiler, Winden, Worth a. Rh.

Amtsbezirk Bergzabern :

Barbelroth, Bergzabern, Birkenhbrdt, B61lenborn, Dierbach, D6rrenbach, Germanshof, Hergersweiler,
Kapellen-Drusweiler, Kapsweyer, Lauterschwan, Niederotterbach, Oberhausen, Oberotterbach, Rechten-
bach, Reisdorf, Schweigen, Schweighofen, Steinfeld, Vorderweidenthal;

Amtsbezirk Pirmasens :

Bobenthal, Bruchweiler-Barenbach, Bundenthal, Busenberg, Dahn, Dusenbriicken, Eppenbrunn,
Erlenbach, Erlenbrunn, Fischbach, Gebfig, Gersbach, Hilst, Hirschtal, Kr6ppen, Lemberg (Glashitte,
Langmihle, Ketterichhof), Ludwigswinkel, Niederschlettenbach, Niedersimten, Nothweiler, Obersimten,
Petersbdche], Rumbach, Salzwoog, Sch6nau, Schweix, Trulben (I-Iochstellerhof, Felsenbrunneihof),
Vinningen, Windsberg, Winzeln ;

Amtsbezirk Zweibricken

Althornbach, Bottenbach, Contwig, Dellfeld (Hof Falkenbusch), Dietrichingen, Grosssteinhausen,
Hengstbach, Hornbach, Ixheim, Kleinsteinhausen, Mauschbach, Mittelbach, Niederauerbach, Riedelberg,
Rieschweiler, Rimschweiler, Stambach, Waishausen, Wattweiler, Zweibrickn

Kreis Saarburg :

Besch, Beuren, Bilzingen, Borg, Buischdorf, Cahren, Collesleuken, Dilmar, Dittlingen, Eft-Hel]endorf,
Esingen, Faha, Freudenburg, Kelsen, Kesslingen, Kirf, K6rrig, Kreuzweiler, Merzkirchen, Meurich,
Mdinzingen, Nennig-Wies, Nohn, Oberleuken, Orscholz, Perl-Oberperl, Portz, Rommelfangen, Sehndorf,
Sinz, Siidlingen, Tettingen-Butzdorf, Tiinsdorf (Obertiinsdroff, Untertiinsdorf and Mitteltinsdorf),
Wehingen-Bethingen, Weiten, Wochern.

No. 2548



426 Socijte' des Nations - Recued des Traite's. 1930

FRENCH FRONTIER ZONE.

The French frontier zone includes the territory of the following Communes

DEPARTMENT OF HAUT-RIHIN.

Arrondissement (District) of Colmar.

Artzenheim
Algolsheim
Biesheim
Balgau
Baltzenheim
Durrenentzen
Geisswasser
Grussenheim
Urschenheim
Kunheim
Wolfgantzen

Neuf-Brisach
Weckolsheim
Volgelsheim
Vogelgrun
Obersaasheim
Heiteren
Nambsheim
Jebsheim
Muntzenheim
Widensohlen.

Arrondissement of Guebwiller :

Rumersheim-le-Haut
Roggenhouse.

Blodelsheim
Fessenheim
Munchhouse

Bantzenheim
Chalamp6
Ottmarsheim
Hombourg
Petit-Landau
Niffer
Kembs
Waltenheim
Sierentz
Bartenheim
Rosenau
Blotzheim
Village-Neuf

Arrondissement of Mulhouse

Saint-Louis
Huningue
Uffheim
Bourgfelden
Hesingue
Hegenheim
Habsheim
Dietwiller
Schlierbach
Geispitzen
Brinckheim
Buschwiller.

DEPARTMENT OF BAS-RHIN.

City of Strasburg.

A rrondissement of Strasbourg-Campagne.

Gambsheim
Kilstett
Weyersheim
Hcerdt
La Wantzenau

Reichstett
Souffelweyersheim
Hcenheim
Bischheim
Schiltigheim.
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Boofzheim
Daubensand
Erstein
Eschau
Fegersheim
Friesenheim
Gerstheim
Benfeld
Bolsenheim
Hindisheim
Herbsheim
Hipsheim
Ichtratzheim
Illkirch-Graf fenstaden
Lipsheim

Marckolsheim
Bootzheim
Sundhouse
Bindernheim
Mackenheim
Hessenheim
Richtolsheim
Schwobsheim
Saasenheim
Wittisheim

Auenheim
Dalhunden
Drusenheim
Fort-Louis
Forstfeld
Herrlisheim
Kauffenheim
Leutenheim
Neuhausel
Offendorf
Rceschwoog

Arrondissement of Erstein

Nordhouse
Huttenheim
Limersheim
Matzenheim
Obenheim
Osthouse
Ostwald
Plobsheim
Rhinau
Rossfeld
Witternheim
Sand
Schaeffersheim
Uttenheim
Westhouse.

Arrondissement of Selestat

Artolsheim
Bcesenbiesen
Schcenau
Diebolsheim
Hilsenheim
Muttersholtz
Baldenheim
Mussig
Heidolsheim
Ohnenheim.

Arrondissement of Haguenau:

Rohrwiller
Roppenheim
Routzenheim
Schirrhein
Schirrhoffen
Sessenheim
Stattmatten
Soufflenheim
Bischwiller
Oberhoffen-sur-Moder.

Arrondissement of Wissenibourg :

Niederlauterbach
Scheibenhard
Lauterbourg
Neewiller pros Lauterbourg
Mothern
Wintzenbach
Munchhausen
Oberhoffen-I6s-Wissembourg
Siegen
Crcettwiller
Trimbach
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Schleithal
Oberseebach
Altenstadt
Riedseltz
Ingolsheim
Wissembourg
Steinseltz
Eberbach-Seltz
Schaffouse-pr~s Seltz
Niederrcedern
Seltz
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Arrondissement of Wissembourg (suite) :

Beinheirn
Kesseldorf
Oberlauterbach
Hatten
SaImbach
Rott
Cleebourg
Breminelbach

Birlenbach
Drachenbronn
Climbach
Wingen
Lembach
Obersteinbach
Niedersteinbach:

Siltzheim.

Apach
Basse-Kontz
Haute-Kontz
Beyren-16s-Sierck
Berg
Montenach
Merschweiller
Kirsch-] s-Sierck
Manderen
Kirschnaumen
Rettel
Sierck

Schwerdorff.

Ormerswiller
Schweyen
Rolbing
Walschbronn
Liederschiedt
Roppeviller
Loutzwiller
Sturzelbronn

Arrondissement of Saverne :

DEPARTMENT OF THE MOSEIIE.

i. Zone of Sierck.

Arrondissement of Thionville.

Malling
Kerling
Hunting
Rustroff
Ritzing
Launstroff
Halstroff
Remeling
Waldwisse
Grindorff
Flastroff.

2. Zone of Sarreguemines.

Arrondissement of Boulay

Arrondissement of Sarreguemines

Breidenbach
Waldhouse
Bousseviller
Haspelschiedt
Volmunster
Lengelsheim
Hanviller.
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ANNEX B.

LIST OF POINTS

AT WHICH THE FRONTIER MAY BE CROSSED.

The points at which the frontier may be crossed are situated at the intersection of the frontier
with the following routes :

(a) Railway Lines.

Railway line from Mulhouse to Leopoldsh6he,
Railway line from Mulhouse to Millheim;
Railway line from Colmar to Freiburg ;
Railway line from Strasburg to Appenweier;
Railway line from Strasburg to Rastatt and Carlsruhe
Railway line from Lauterbourg to W6rth ;
Railway line from Wissembourg to Landau;
Railway line from Thionville to Treves.

(b) Roads.

Road from Huningue to Weil (National Road No. 69)
Road from Chalamp6 to Neuenburg ;
Road from Neuf-Brisach to Altbreisach.
Road from Marckolsheim to Sasbach (By-road No. 23b)
Road from Schoenau to Weisweil (By-road Nos. 9 and ii)
Road from Rhinau to Kappel (By-road No. 5a) ;
Road from Gerstheim to Ottenheim (By-road No. 124)
Road from Strasburg to Kehl (National road No. 4) ;
Road from Gambsheim to Freistett (By-road No. 9b and No. 94)
Road from Drusenheim to Greffern (By-road No. 9b.II)
Road from Seltz to Plittersdorf (By-road No. 8b.I) ;
Road from Lauterbourg to Neulauterburg (National road No. 68)
Road from Scheibenhard (France) to Scheibenhardt (Germany) (By-road No. 3a.I)
Road from Wissembourg to Schweighofen (By-road No. I 4 b.III)
Road from Wissembourg to Schweigen (National road No. 63)
Road from Weiler to St. Germanshof (By-road No. 46b.I) ;
Road from Lembach to Hirschthal (By-road No. i251 and No. 3a)
Road from Obersteinbach to Ludwigswinkel (Local road No. 53 and No. 3a);
Road from Walschbronn to Kr6ppen (Main road No. 1O5)
Road from Schweyen to Hornbach (National road No. 62)

Road from Launstroff to Obertunsdorf crossing the frontier between boundary stones Nos. 7 and 7/1
via Scheuerwald

Road from Apach to Perl crossing the frontier between boundary stones Nos. 14 and 15.

(c.) Other Routes.

The roads and paths enumerated in Annex F.
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ANNEX C.

TEXT OF THE GERMAN FRONTIER CARD.

Tax : Valid until 19

FRONTIER TRAFFIC BETWEEN GERMANY AND FRANCE.

FRONTIER CARD NO.

Name and Christian names of the holder
Domicile or place of residence :
The holder is entitled to cross the frontier at the following points
And to stay on each occasion for a period not exceeding three days*, one week*, in the Cantons*, in the

Arrondissement* :
The holder is allowed to cross the frontier by night.*

* Strike out what is not applicable.

(Page i)

DESCRIPTION.

Occupation
Nationality
Date of birth
Place of birth
Height
Hair :
Complexion
Eyes
Nose
Mouth
Chin :
Any special peculiarities

Children under 15 years of age who may accompany the holder.

Name and Christian Names Date of birth

I.

,2.

3.

4.
(Page 2)
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Service stamp.................
Photograph

.o.. ........... .... ,

-, //

Service stamp

Signature of holder

Stamp of the authority issuing the card Date 19

' Signature of the competent official

Stamp of the French authority

K(Page 3)

REMARKS.

The holder of the present card must strictly observe the regulations contained therein.
In the event of non-compliance with these regulations, or of any misuse of the card, it may be with-

drawn by the authority which issued it.

(Page 4)

The frontier card is 155 mm. long and ioo mm. wide.

No. 2548



432 Socite' des Nations - Recuei des Traitds. 1930

TEXT OF THE FRENCH FRONTIER CARD.

Tax Valid until 19

FRONTIER TRAFFIC BETWEEN FRANCE AND GERMANY.

FRONTIER CARD No.

Name and Christian names of the holder
Domicile or place of residence :
The holder is entitled to cross the frontier at the following points

And to stay on each occasion for a period not exceeding three days*, one week*, in the following Kreise*,
Antsbezirke* :

The holder is allowed to cross the frontier by night.*

* Strike out what is not applicable.

(Page i)

DESCRIPTION.

Occupation
Nationality
Date of birth
Place of birth
Height
Hair :
Complexion
Eyes
Nose
Mouth
Chin :
Any special peculiarities

Children under 15 years of age who may accompany the holder.

Name and Christian Names Date of birth

(Page 2)
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Service stamp

............ ...

Photograph

y .. ....... ......

.. .. . ..

Service stamp
Signature of the holder

Stamp of the authority issuing the card Date I9

Signature of the competent official

Stamp of the German authority

(Page 3)

RFMARKS.

The holder of the present card must strictly observe the regulations contained therein.
In the event of non-compliance with these regulations or of any misuse of the card, it may be with-

drawn by the authority which issued it.

(Page 4)

The frontier Card is 155 mm. long and ioo mm. wide.
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ANNEX D.

LIST

OF BANDAGING MATERIALS, SIMPLE DRUGS OR CHEMICAL OR PHARMACEUTICAL PRODUCTS IN ORDINARY
USE ALLOWED UNDER ARTICLE 27, PARAGRAPH 4.

Mustard plasters ....
Mustard powder ....
Linseed powder ....
Hydrogen peroxide . . .
Lime-tree flowers ....
Camomile ..........
Tincture of iodine ....
Aspirine tablets ....
Antipyrine tablets ....
Pyramidon tablets ....
Quinine tablets......
Orange leaves ........
Peppermint leaves ....
Glycerine ...........
Orange water ........
Bicarbonate of soda . .
Sulphate of soda .....
Epsom salts ........
Calcined magnesium . .
Camphor .......
Cotton-wool .........
Bandages ol gauze, canvas
Pectoral lozenges ....
Aluminium acetate . . .
Hoffmann drops ....
Pectoral tea ........
Senna pods .........
Marshmallow tea ....
Castor oil ..........
Iceland mosq .........
Borax pastilles .......
Borix vaseline .......
Zinc oxide vaseline . . .
American vaseline . . .
Santonin pills ........
Tincture of arnica ....
Toothache drops ....
Purgative tea ........
Cherry stalks .........
Camphor ointment . . .
Mercurial ointment . . .
Turpentine ..........
Ammonia ...........
Goulard water .....

crepon

. . . . . . . . . o. i0 sheets.

. ......... 250 grammes.
. . . ....... i kilogramme.

. . . . . . . . . . I litre.
. ......... 125 grammes.

. .. ...... . 125 grammes.
... . ...... 6o grammes.

. .. . . . . 10
. . . . . . . . .0. 10
. . . . . . . . . . 10

. . . . . . . . . . 125 gramn.es.

. .. ....... 25 grammes

. . . . . . . . . . %1/2 litre.

. ......... 500 grammes.

... ....... 500 grammes.
. ......... 250 grammes.

. ......... 25o grammes.

. ......... 6o grammes.

. ...... ... 125 grammes.

. ........ . 050 grammes.

. . . . . . . . . . 6

. ......... 25o grammes.

. ......... 250 grammes.

...... . . . . 30 grammes.

. .. ... .... 125 grammes.

. . ........ 125 grammes.

. . . . . . . . . . 125 grammes.

. ......... 6o grammes.

. . . . . . . . .. 125 grammes.

......... o. IoO grammes.

......... 0. IOO grammes.

......... 1. ioo grammes.
. ..... .... ioo grammes.
. . . ... .... 20 grammes.
. . . . ... .. .. . 50 grammes.
......... O. io grammes.
. ......... 50 grammes.
......... 0. ioo grammes.
. ......... 30 grammes.
......... o. IoO grammes.
......... 0. IOO grammes.
. . . . . . . . . . . ioo grammes.
. . . . . . . . . . 2 litre.
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ANNEX E.

COMPARATIVE TABLE

OF THE CORRESPONDING GERMAN AND FRENCH CUSTOMS ROUTES WITH THE COMPETENT

CUSTOMS OFFICES.

[German Customs Road Office French Customs Office Legal French Customs route

Road from Huningue I
Weil/Friedlingen

Railway from Mulhouse I
Leopoldsh6he

Railway from Mulhouse I
Mbillheim

Road from Chalamp6 to
Neuenburg

Railway from Colmar I
Freiburg

Road from Neuf-Brisach I
Altbreisach

Road from Marckolsheim I
Sasbach

Road from Schoenau to
Weisweil

Road from Rhinau to
Kappel

Road from Gerstheim I
Ottenheim

Road from Strasburg to
Kehl

Railway from Strasburg I
Appenweier

Road from Gambsheim I
Freistett

Road from Drusenheim
Greffern

Railway from Strasburg to
Rastatt-Carlsruhe

Road from Seltz to Plitters-
dorf

Railway from Lauterbourg
to W6rth

Weil/Friedlingen
(Rhine bridge)

Palmrain
(station)

Neuenburg
(station)

Neuenburg (Rhine
bridge)

Breisach
(station)

Breisach (Rhine
bridge)

Sasbach

Weisweil

Kappel

Ottenheim

Kehl (Rhine
bridge)

Kehl (passenger
station)

Freistett

toI Greffern

Wintersdorf
(station)

Plittersdorf

Berg (station)

Huningue road

Palmrain

Neuenburg

Chalamp6 (Rhine
bridge)

Altbreisach (Vieux-
Brisach)

Ile-de-Paille (Rhine
bridge)

Marckolsheim (Rhine
bridge)

Schoenau (Rhine
bridge)

Rhinau (Rhine bridge)

Gerstheim (Rhine
bridge)

Strasburg (Rhine
bridge)

Strasburg-Kehl

Gambsheim 1 (Rhine
bridge)

Drusenheim (Rhine
bridge)

Wintersdorf

Seltz (Rhine bridge)

Lauterburg
(station)

Road from Well to Huningue
(national road N6. 69)

Railway from Leopoldsh6he to
Mulhouse

Railway from Millheim to
Mulhouse

Road from Neuenburg to
Chalamp6

Railway from Freiburg to Col-
mar

Road from Altbreisach to Neuf-
Brisach

Road from Sasbach to Marc-
kolsh~im (by-road No. 23(b).

Road from Weisweil to Schoen-
au (by-road No. 9 and Ii)

Road from Kappel to Rhinau
(by-road No. 5 a)

Road from Ottenheim to Gerst-
heim (by-road No. 124)

Road from Kehl to Strasburg
(national road No. 4)

Railway from Appenweier to
Strasburg

Road from Freistett to Gambs-
heim (by-road No. 9 b and
No. 94)

Road from Greffern to Drusen-
heim (by-road No. 9 b II)

Railway line Carlsruhe-Rastatt
to Strasburg

Road from Plittersdorf to Seltz
(by-road No. 8 b I)

Railway from Wbrth to Lau-
terburg

I The Gambsheim office has not yet been opened for traffic.
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German Customs French Customs Offi'German Customs Road Office I ce Legal French Customs route

Road from Lauterbourg to
Neulauterburg

Road from Scheibenhard
(France) to Scheibenhardt

(Germany)
Railway from Wissembourg

to Landau
Road from Wissembourg to

Windhof-Schweighofen

Road from Wissembourg to
Schweigen

Road from Wissembourg
to St. Germanshof, via
Weiler

Road from Lembach to
Hirschthal

Road from Walschbronn to
Kr6ppen

Road from Schweyen to
Hornbach

Road from Apach to Perl

Railway from Thionville to
Treves

Neulauterburg

Scheibenhardt
(Palatinate)

Kapsweyer
(station)

Schweighofen

Schweigen

Germanshof

Hirschthal

Kr6ppen

Hornbach

Perl (Apach road)'

Perl (station)

Lauterburg (road)

Scheibenhard

Wissembourg
(station)

Wissembourg (road)

Wissembourg (road)

Weiler

Lembach

Obersteinbach

Walschbronn

Schweyen

Launstroff

Apach (road)

Apach (station)

No 2548

Road from Neulauterburg to
Lauterbourg (national road
No. 68)

Road from Scheibenhardt (Ger-
many) to Scheibenhard
(France) (local road No. 3 a I)

Railway from Landau to Wis-
sembourg

Schweighofen-Windhof-Wis-
sembourg road (by-road No.
14 b III)

Road from Schweigen to Wis-
sembourg (national road No.
63)

Road from St. Germanshof to
Wissembourg (by-road No.
46 bH)

Road from Hirschthal to Lem-
bach (by-road No. 125 I and
No. 3 a)

Road from Ludwigswinkel to
Obersteinbach (by-road No.
53 and 3 a)

Road from Kr6ppen to Walsch-
bronn (main road No. 1O5)

Road from Hornbach to
Schweyen (national road
No. 62)

Road from Obertfinsdorf to
Launstroff, crossing the fron-
tier between frontier stones 7
and 7/1 and passing the
hamlet of Scheuerwald

Road from Perl to Apach
crossing the frontier between
frontier stones 14/15 and
15/15

Railway from Treves to Thion-
ville



1930 League of Nations - Treaty Series. 437

ANNEX F.

LIST

OF ROADS, PATHS, AND OTHER FRONTIER CROSSINGS, WHICH, WITHOUT BEING CUSTOMS ROADS, SHALL

BE OPEN FOR THE TRANSIT OF GOODS.

(a) FOR THE WORKING OF AGRICULTURAL OR FOREST LAND.

(I) For the inhabitants of Eft, Biischdorf, Ober-Tiinsdorf, Perl, Oberperl, Borg and Sehndorf:
The path from Perl and Oberperl to Eft and Btischdorf, over the section situated on French territory,

along " fber die Strasse " and " Schneeberg ", between boundary stones Nos. 14 and 15 and the twin
boundary stones No. 2.

(2) For the nationals of both States
The path which runs along the frontier first in Germany and then in France, from twin boundary

stones No. 3 to the three-way stones between the Commune of Orscholz and the Communes of Mersch-
weiler and Manderen, and joins the road from Eft to the castle of Meinsberg, and the latter road from
these cross-roads to twin boundary stones No. 2.

(3) For French nationals :
The path from the castle of Meinsberg (Commune of Manderen, France) to Eft (Germany) and the

part of it situated in German territory, in the direction of Tunting.
(4) For French nationals :
The path from Tunting (attached to the Commune of Manderen, France), to Eft (Germany).
(5) For nationals of both States :
The path which passes through the forest of Tunting and follows the frontier from boundary stone

No. 9 to boundary stone No. 37, alternately on French and German territory.
(6) For French nationals :
The path from Scheuerwald (belonging to the Commune of Launstroff, France) to Bflschdorf

(Germany).
(7) For German nationals
The path which, starting from the mill of Blumenau (Saar Territory), crosses the Schwalb and on

the right bank of the Schwalb joins the path from Vollmunster (France) to Hornbach (Germany), passes
near the mill of Schweyen and reaches the frontier between boundary stones Nos. i and 2.

(8) For nationals of the two States :
The path which starts from the Hornbach-Vollmunster road not far from boundary stone No. r,

runs on the German side along the Schwalb ravine and crosses the frontier twice on either side of boundary
stone No. 5.

(9) For nationals of both States
The path which runs on French territory along the frontier between boundary stone No. io and the

four-way boundary stone of Hornbach-Mauschbach-Schweyen-Rolbing, and about ioo metres to the
north of that point rejoins the road from Zweibriicken to Bitche as also that part of that road between
the said cross-roads and boundary stones Nos. I and i/i.

(io) For German nationals:
The parts of the path on French territory between boundary stone No. 14 (Dietrichingen-Rolbing)

about 8oo metres north of Rolbing and of the bridge called Saubrficke, to the point where twin boundary
stones No. 3 are situated.

(ii) For French nationals who work land on the banks of the Strohlbach
The path which runs along the frontier near Riedelberg-Walschbronn on German territory

between twin boundary stones Nos. 2 and 3, and the Saubrficke and Sausteg.
(12) For German nationals :
The road from Kr6ppen to Walschbronn from the point where it enters French territory between

boundary stones Nos. 21/1 and 22 to its intersection with the path running along the northern bank
of the Trualbe (Schwarzbach), and this path from the said point of intersection to the frontier, near
boundary stone No. 29.
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(13) For nationals of both States:
The forest paths which start at the three-way boundary stone and run along the frontier between

the Communes of Eppenbrunn-Hilst and Roppwiller, alternately on French and German territory,
between the said three-way boundary stone and the next three-way boundary stone between the
Communes of Eppenbrunn, Sturzelbronn and Roppwiller.

(14) For nationals of both States :
The forest paths which cross and recross the frontier between the three-way boundary stone

between the communes of Eppenbrun, Sturzelbronn and Roppwiller and boundary stone No. 12.

(15) For nationals of both States:
The forest paths which cross and recross the frontier between boundary stones Nos. 4 and 5,

8 and io, 11-21, 21 and 23, 23/4, and boundary stone No. 4 at Fischbach-Niedersteinbach.

(16) For French nationals:
The paths from Sch6nau (Germany) to Wengelsbach (France) and from Sch6nau and Hirschtah

(Germany) to Lembach (France).

(17) For nationals of both States
The paths which cross and recross the frontier in the valley called "Gangelsteich " between the

Schdnau-Lembach road near boundary stones Nos. 2o and 21 and the three-way boundary stone
between the Communes of Sch6nau, Hirschthal and Lembach, and between the two three-way
boundary stones.

(18) For nationals of both States:
The paths which cross and recross the frontier between boundary stones Nos. 3 and 9 on one side

and Nos. io and 14 on the other and finally between boundary stones Nos. 22/1 and 22 near Nothweiler,
Bobenthal and Wingen.

(19) For nationals of both States:
The path which crosses and recrosses the frontier- between boundary stones Nos. 12 to 22, near

the.Communes of Bobenthal and Wingen.

(20) For French nationals:
The path from Weiler to Schlossgut-Langenberg, over the part situated on German territory

between boundary stones Nos. 7/2, 7/3 and 7/4.
(21) For nationals of both States:
The paths which cross and recross the frontier between the three-way boundary stone, the Communes

of Bobenthal, Schweyen and Wissemburg and boundary stone No. 34, and further between boundary
stones Nos. 42 to 5r and finally between boundary stone 51 and boundary stones 50. 6o and 61/1.

(22) For French nationals:
The path from Scheibenhard to Neulauterburg and to Lauterburg from boundary stone No. 5

to the point where the path enters French territory between boundary stones Nos. 22 and 23.
(23) For the inhabitants of Schlossgut-St. Paul:
The road from Wissembourg to Schweigen and St. Paul.

(b) FOR THE TRANSPORT OF TIMBER AND OTHER FOREST PRODUCE.

(I) For French nationals:
Coming from the forests of Hohe Reissen, H6chstberg and R6sselberg, the paths on German

territory which join the two roads from Ludwigswinkel to Obersteinbach, as well as these two roads.
(2) For German nationals:
Coming from the forest of Adelsberg (Germany), the road from Sturzelbronn to Obersteinbach from

its point of intersection with the frontier between the Departments of the Moselle and of Bas-Rhin to
the point where it intersects the road from Ludwigswinkel to Obersteinbach, and also the paths
between the above-mentioned parts of roads and the frontier.

(3) For German natuioals:
Coming from the forest of Amersberg (Germany), the path which runs along the frontier on French

territory from Obersteinbach to the three-way boundary stone between the communes of Fischbach,
Sch6nau and Niedersteinbach, and also the forest paths between this path and the frontier.
(4) For German nationals:

Coming from the forest of Dachsberg, the path from Sch6nau to Wengelsbach between the hamlet
of Wengelsbach and boundary stones Nos. 54 and 55 on French territory.
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(5) For French nationals:
Coming from the Waldgebirge between the Maymond and the valley of Sauerbach, the two paths

from Schbnau to Wengelbach and from Schbnau to Hirschthal and Lembach, and the paths situated
between these and the frontier.

(6) For German nationals
Coming from the forest of Schlossberg and part of the forest of Hundsloch (both situated in German

territory), the path from Wingen to the crest where boundary stones Nos. 15 and x6 are situated, from
its point of intersection with the path running east from the crest to the three-way boundary stones,
between Northweiler, Bobenthal and Wingen ; the last-named path and those which are situated to
the east and west between the above-mentioned paths and the frontier.

(7) For French nationals:
The road on the left bank of the Lauter from Bobenthal to Wissembourg via St. Germanshof, over

the part situated in German territory between the bridge of Siebentheil and boundary stone No. 3.
(8) For the inhabitants of the German communes of Schweigen, Rechtenbach, Schweighofen,

Kapsweyer, Steinfled, Scheidt and Bobenthal:
Coming from the forest of Bobenthal, the State forest and the forest of the Upper Mundat, the

road sections of Rechtenbach-Schweigen-Wissembourg-Weiler-Bobenthal and Scheidt-Steinfeld-Kaps-
weyer-Schweighofen-Wissembourg-Weiler-Bobenthal via the castle of Langenberg and the Vogelsberg
villa.

ANNEX G.

DESCRIPTION

OF THE SUPPLEMENTARY ZONES MENTIONED IN ARTICLE 36.

GERMAN SUPPLEMENTARY ZONE.

The German supplementary zone is bounded by a line which runs as 'follows :
The line starts from the point of intersection of the Germano-Saar frontier with the Saar, to the east

of Orscholz ; from there it runs in a north-westerly direction past Weiten and Freudenburg on the east
and Trassem on the west, to Cahren. From Cahren, the line follows the road via Saarbourg, Beurig,
Irsch, Niederzerf, Baldringen, Hentern, Frommersbach, Mandern to Waldweiler and then follows the
road from Waldweiler via Weiskirchen, Steinberg, Reidelbeach, Waderill, Sitzerath, Bierfeld and
Nonnweiler to Otzenhausen.

From Otzenhausen, the line follows the road via Waldbach and Eisen to Achtelsbach and then,
beyond Achtelsbach, the same road to the point where the path from Traunen joins the road from
Achtelsbach to Briicken ; it follows the path to Traunen and Dambach and then - in a north-easterly
direction- the same path to the point where it joins the road from Birkenfeld to Birkenfeld-NeubrUcke-
station ; from this point, it follows the road past the Birkenfeld-Neubriicke station Hoppenstiidten,
Heimbach, Linden, Fohren, Berschweiler, Tallichtenberg, to Pfeffelbach.

From Pfeffelbach, the line runs south following the field-path to Albessen ; from Albessen, it
follows the road via Konken and Wahnwegen and passes Stangenhol, Trahweiler and Haschbach ; from
there, it follows the field path to Nanzweiler and then the road via Nanzdiezweiler and Hfitschenhausen
to Hauptshtul; from Hauptstuhl, it follows the road to Mfihlbach and then the road to Oberhausen
via Langwieden and Gerhardsbrunn: from this point, it follows the field path to Schmittshausen and
then the road from Schmittshausen to Rieschweiler to the point of intersection of this road with the
north-eastern boundary of the Commune of Reischweiler. The line then runs west Allong the northern
boundaries of the Communes of Rieschweiler, Contwig, Niederauerbach and Zweibrticken to the north-
westerly point of intersection between the boundary of the last-named communes with the frontier
of the Saar Territory. From this point of intersection, it follows the Germano-Saar frontier - first
north, then west and finally south to the above-mentioned point of intersection of the said frontier
with the Saar, east of Orscholz.

1 Note. - All localities through which the inner line runs belong to the frontier zone, while those
places past which this inner line runs should be regarded as situated outside the zone.
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FRENCH SUPPLEMENTARY ZONE.

The French supplementary zone consists of the territory of the following communes

Arrondissement ol Thionville.

Waldweistroff
Laumesfeld

Arrondissement o/ Boulay.

Alzing
Berviller
Bibiche
Bisten-en-Lorraine
Boucheporn
Bouzonville
Brettnach
ChAteau-Rouge
Colmen
Creutzwald-la-Croix
Dalem
Falck
Filstroff
Freistroff
Guerstling
Guerting
Ham-sous-Varsberg
Hargarten-aux-Mines
Heining
Merten
Neunkirchen
Oberdorff

Alsting
Barst
Behren-ls-Forbach
Bening-ls-St. Avold
Betting
Bousbach
Cappel
Carling
Cocheren
Diebling
Dourd'hal
Rosbruck
Saint-Avoid
Schoeneck
Seingbouse
Spicheren
Stiring-Wendel
Tenteling
Th~ding
Valmont
Willerwald

R6mering-les-Hargarten
RWmelfang
Teterchen
Tromborn
Varsberg
Vaudreching
Velving
Villing
Voelfling-!6s-Bouzonville
Coume
Holling
Longeville-ls-Saint-Avold
Obervisse
Saint-Francois
Anzeling
Chemery-les-Deux
Menskirch
Niedervisse
Ottonville
Valmunster
Zimming

Arrondissement o/ Forbach.

Ernestviller
Etzling
Farschviller
Far6bersviller
Folkling
Forbach
Freyming
Guenviller
Henriville
Upper Homburg.
Kerbach
Lachambre
L'H6pital
Macheren
Merlebach
Metzing
Morsbach
Nousseviller-Is-Puttelange
Oeting
Petite-Rosselle
Porcelette

Monneren
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Arrondissement of Sarreguemines.

Hottviller
Erching
Nousseviller-1s-Bitche
Rolbing
Epping
Obergailbach
Rimling
Bliesbruck
Blies-Ebersing
Blies-Guersviller
Folpersviller
Frauenberg
Grosbliederstroff
Guebenhouse
Hambach
Hundling
Ippling
Lixing-ls-Rouhling
Loupershouse
Neufgrange
Neunkirch-ls-Sarreguemines
Remelfing

RoublingSarreguemnines
Sarreinsming
Welferding
Grundviller
Wiesviller
Wittring
Woelfling
Woustviller
Zetting
Siersthal
Achen
Bettviller
Gros-R~derching
Petit-R~derching
Rohrbach
Schorbach
Bining
Etting
Lambach
Kalhausen

ANNEX H.

VETERINARY POLICE REGULATIONS.

I.

The circulation in the frontier zone of the horses, donkeys, cattle, sheep, goats or dogs enumerated
in Article 16 is authorised subject to compliance with the following provisions :

Owners and tenants of land must furnish a descriptive statement of the animals belonging to them
which must contain the following particulars : species, sex, pedigree, colour and peculiarities, age
and size and, in the case of cattle approximate weight and marks (paragraph 3). This statement must
be transmitted to the Customs authorities of the two countries concerned on January ist of each year,
subject to the conditions to be laid down by these authorities, who shall also be notified of any changes
which have taken place in the course of the year.

All animals taken to the neighbouring country for work, grazing or stabling must be marked in
the following manner:

(i) Animals such as horses, donkeys or cattle must be branded on the left front hoof
(in the case of animals of the equine species) and on the left horn or left front hoof in the case
of cattle - German animals with a capital D and French animals with a capital F. These
letters shall also be marked with shears in the hair of the left buttock ; this mark must be
IO centimetres long and be renewed as occasion arises.

(2) In the case of sheep and goats, the mark shall consist of a metal disc fixed to the left
ear and shall be stamped with the letter D or F as the case may be.

(3) Animals such as dogs must permanently wear a collar with a plate bearing the
Christian names and surnames and domicile of their owners.

The animals must be inspected at least once a year - (those going to pasture at the moment of
proceeding there, and saddle, draft and pack animals at the beginning of the spring) when the frontier
is crossed, by the veterinary official of the State to which they are being driven. On their return to the
country of origin, an examination may be ordered by the veterinary official of that country.

In the case of animals which often pass the frontier in either direction, an inspection may be ordered
more frequently, though it may not, in general, be held more than once a month.
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The results of these veterinary inspections must be noted each time by the veterinary officer in
the description of the animals deposited with the Customs Office designated by the Government of the
State onto whose territory the animals are driven.

The veterinary inspections are free of charge when held on the days, in the places, and at the
hours fixed for them.

Animals which are suffering from or suspected of suffering from, an epizootic disease, or which
have been in contact with animals suffering from such a disease, may only be sent back to the country
of origin with the permission of the two respective administrations.

II.

The driver of animals of the equine species coming under Article 29, which are employed for drawing
vehicles crossing the frontier must always be in possession of a bilingual certificate drawn up in accordance
with the attached model, issued by the competent local authority of the country of origin and bearing
the official seal of that authority, and containing the name and domicile of the owner and a description
of the animals.

These certificates must bear an attestation drawn up in accordance with the attached model, issued
by the veterinary officer of the State onto whose territory the animals are being driven#

The period of validity of this attestation shall be six months.

III.

i. On the ist of each month, the veterinary officers of the districts in which the frontier zones are
situated shall inform one another of the position with regard to the diseases enumerated below. This
shall also be done, within 24 hours, when a further case of a contagious disease occurs in a commune
which has remained free of epizootic disease for at least thirty days

(a) Rabies (Lyssa, Rabies, Hydrophobia).
(b) Glanders of animals of the equine species (Malleus).
(c) Dourine (Exanthema coitale paralyticum).
(d) Foot-and-mouth disease (Aphthme epizootica)..
(e) Pleuropneumonia of cattle (Pleuropneumonia contagiosa bovum).
(f) Sheep-pox (Variola ovium).
(g) Mange among horses, etc. and scab among sheep and goats (Scabies).
(h) Swine erysipelas (Rhusiopathia suis).
(i) Swine fever (Pestis suum).
(k) Cattle plague (Pestis bovina).

Isolated cases of disease must be reported with exact particulars as to place, name of the owners,
number of heads of cattle infected and number of sick animals.

These communications must also be made when there is no case of contagious disease to be reported.
In the event of an outbreak of cattle plague on the territory of the neighbouring State, the facilities

provided for by the present Convention shall immediately cease.

2. In the event of an outbreak of pleuropneumonia of cattle, sheep-pox, foot-and-mouth disease
or swine fever on the territory of the neighbouring State within an area of 2o kilometres in depth from
the frontier, the facilities provided for in the present Convention may be restricted during the duration
of the infection.

The movement of animals on the frontier may be prohibited wholly or in part in the event of grave
danger of infection.

The competent veterinary officers must inform one another of all veterinary restrictions and pro-
hibitions immediately upon their issue.

3. If one of the epizootic diseases enumerated in No. 2, paragraph i above has just made its
appearance in a commune situated in the frontier zone, the Customs authorities of the two countries
shall be informed by the veterinary officer competent for the infected locality. This officer shall clearly
indicate the zone threatened by the disease and shall in good time give all necessary information with
regard to the steps to be taken. Until definite protective measures have been taken, animals coming
from or going to the threatened area which are liable to be infected shall not be allowed to cross the
frontier.

No 2548



1930 League of Nations - Treaty Series. 443

CERTIFICATE

FOR CROSSING THE FRONTIER FOR THE ANIMAL OF THE EQUINE SPECIES (HORSE, DONKEY OR

MULE) MENTIONED HEREUNDER.

Name:

Domicile of the Owner:

Species:

Sex:

Pedigree

Age :

Height:

Colour:

Special peculiarities

Signature of the owner or
person making the declara-

tion:

Local authority of:

Place and date:

Signature and rank of the signatory:

(Official Seal.)

ATTESTATION BY THE GOVERNMENT VETERINARY OFFICER.

The undersigned veterinary officer hereby certifies that the ................................................

described above has this day been examined and found to be free from every symptom of infectious

disease.

Place and date: Signature and rank of Signatory:

(Official Seal.)
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE CONVEITION REGULATING MINOR FRONTIER TRAFFIC ON THE FRANCO-GERMAN FRONTIER.
SIGNED AT PARIS ON APRIL 25, 1929.

The High Contracting Parties having found, after the conclusion of the Franco-German
Convention regulating minor frontier traffic signed at Paris, April 25, 1929, that certain
inaccuracies were contained in the description of the paths given in Annex F (a) of the said
Convention, have decided to rectify this Annex as follows :

The text of paragraphs a) I, 2, 3, 4 and 6 shall be replaced by the following text

(i) For the inhabitants of Eft, Biischdorf, Ober-Tfinsdorf, Perl, Oberperl, Borg and Sehndorf;
The paths from Perl and Oberperl (Germany) to Eft and Biischdorf (Germany) which meet

in French territory between boundary stones Nos. 14 and 15 in one path, and this path past the
localities known as " Vber die Strasse " and " Schneeberg " to the twin boundary stones No. 2
Orscholz (Commune of Eft)-Merschweiler and the branch to Borg (Germany) which crosses the
frontier between frontier stones Nos. 2 and 3.

(2) For nationals of the two States :
The path situated on French territory leaving the twin boundary stones No. 13 till it joins

the path from the Castle of Meinsberg (France) to Eft (Germany), and this path to its point of
intersection with the frontier.

(3) For the nationals of the two States
The path leading from the Castle of Meinsberg (Commune of Manderen, France) to Eft

(Germany), till it runs into the path from twin boundary stones No. 13 to Btischdorf (Germany).
The latter path from this point to its point of intersection with the path from Tunting (France) to
Eft (Germany) and the last-named path between this point and the frontier.

(4) For the nationals of both States
The section of path from Tunting (Commune of Manderen) to Eft (Germany) between the

twin boundary stones Nos. 6 and 7.

(6) For the nationals of the two States
The path which runs west from twin boundary stones No. 7 north of Scheuerwald (Commune

of Launstroff, France) then becoming a frontier path as far as the point situated between twin
boundary stones Nos. 4 and 3, and continuing on German territory in the direction of Biischdorf
(Germany) to the point at which it finally leaves the frontier.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto
affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate German and French texts, May 17, 1929.

L. VON HOESCH.

Freiherr VON GRUNAU.

A. BRIAND.
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EXCHANGES OF NOTES.

I.

GERMAN EMBASSY.

PARIS, April 25, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

In the course of the negotiations for the Convention regulating minor frontier traffic on the
Franco-German frontier, the French delegation expressed the wish that, provisionally and pending
the conclusion within the framework of the investigations of the League of Nations, of a general
convention between Germany and France, for the prevention of double taxation, which appears
likely to be negotiated shortly, each of the High Contracting Parties should undertake to exempt
from all taxes on salaries and wages, industrial and agricultural workers who, while working in
its frontier zone, are domiciled in the frontier zone of the other Party.

I have the honour to inform you that the German Government is willing to give this
undertaking, subject to reciprocity, on the understanding that it is to be a provisional measure,
to be valid as from the entry into force of the Convention of to-day's date.

I have the honour to be, etc.

VON HOESCH.

To His Excellency,
M. Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.

II.

PARIS, April 25, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

In the course of the negotiations for the Convention regulating minor frontier traffic on the
Franco-German frontier, the French delegation expressed the wish that, provisionally and pending
the conclusion, within the framework of the investigations of the League of Nations, of a general
convention between France and Germany for the prevention of double taxation, which appears
likely to be negotiated shortly, each of the High Contracting Parties should undertake to exempt
from all taxes on salaries and wages, industrial and agricultural workers who, while working in
its frontier zone, are domiciled in the frontier zone of the other Party.

In your letter of to-day's date, you were good enough to inform me that the German Government
would be willing to give this undertaking, subject to reciprocity, on the understanding that it is
to be a provisional measure, to be valid as from the entry into force of the Convention of to-day's
date.

I note this statement and have the honour to inform you that the French Government gives
a similar undertaking, subject to reciprocity.

I have the honour to be, etc.
A. BRIAND.

To His Excellency,
M. von Hoesch,

German Ambassador
at Paris.

No. 2548



446 Socit des Nations - Recuei des Trait s. 1930

III.

PARIS, April 25, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

In the course of the negotiations for the Convention regulating minor frontier traffic on the
Franco-German frontier, the two delegations agreed that it would be desirable if an understanding
could be arrived at between the Compagnie des Tramways de Strasbourg and the Mittelbadische
Eisenbahnen A. G. at Mannheim with regard to the extension of the tram line (which now runs
from Strasburg to the bridge of Kehl) either to the railway station of Kehl or to the former terminus
of this line in the city of Kehl.

I have the honour to inform you that the French authorities would place no obstacle in the
way of the realisation of such an agreement and that, should one be reached, they would be prepared
to facilitate as far as possible, in agreement with the German authorities, the passport and Customs
formalities to be complied with on crossing the frontier.

I should be glad to receive an assurance to the effect that the German authorities take the
same favourable view.

I have the honour to be, etc.
A. BRIAND.

To His Excellency
M. von Hoesch,

German Ambassador
at Paris.

IV.

GERMAN EMBASSY.

PARIS, April 25, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

In your letter of to-day's date, you recall the fact that in the course of the negotiations for the
Convention regulating minor frontier traffic, the two delegations agreed that it would be desirable
if an understanding could be arrived at between the Mittelbadische Eisenbahnen A. G. at Mannheim
and the Compagnie des Tramways de Strasbourg with regard to the extension of the tram line
(which now runs from Strasburg to the bridge of Kehl) either to the railway station of Kehl or to
the former terminus of this line in the city of Kehl.

You add that the French authorities would place no obstacle in the way of the realisation
of such an agreement and that, should one be reached, they would be prepared to facilitate as far
as possible, in agreement with the German authorities, the passport and Customs formalities to be
complied with on crossing the frontier.

I note this statement and have the honour to inform you that the German authorities take
the same favourable view.

I have the honour to be, etc.
VON HOESCH.

To His Excellency
M. Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.
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V.

GERMAN EMBASSY.

PARIS, April 25, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations for the convention regulating minor frontier traffic on
the Franco-German frontier, I have the honour to inform you that the German Government is
desirous of extending the Bergzabern-Schweigen mail motor-omnibus line to the railway station of
Wissemburg, provided that the French Government authorises the German Postal Administration
to do so.

Should this be the case, the authorities of the High Contracting Parties would jointly facilitate,
as far as possible, the passport and Customs facilities to be complied with when the frontier is
crossed.

I have the honour to be, etc.
VON HOESCH.

To His Excellency
M. Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.

VI.

PARIS, April 25, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

In your letter of to-day's date, you informed me that the German Government was desirous
of extending the Bergzabern-Schweigen mail motor-omnibus line to the railway station of
Wissemburg, provided that the French Government authorised the German postal administration
to do so.

You add that, should this be the case, the authorities of the High Contracting Parties would
jointly facilitate as far as possible the passport and Customs formalities at the frontier.

I have the honour to acknowledge receipt of this communication and to inform you that the
French Government willingly accords to the German Postal Administration the authorisation in
question.

It is understood that the authorities of the two High Contracting Parties shall jointly facilitate,
as far as possible, the passport and Customs formalities at the frontier.

I have the honour to be, etc.
A. BRIAND.

To His Excellency
Monsieur Von Hoesch,

German Ambassador,
Paris.
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VII.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTEMENT
FOR POLITICAL AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.

PARIS, November 21, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

In the course of the negotiations for the convention regulating minor frontier traffic on the
Franco-German frontier, the two delegations agreed to introduce a system affording all possible
Customs facilities for the regular service of motor passenger vehicles plying between Strasburg
and Kehl.

In execution of the agreement concluded, the French Government has the honour to propose
to the German Government the following draft regulations :

(a) The deposit guaranteeing the re-exportation of a motor vehicle shall not be
demanded by the Customs authorities of the two Parties from well-known owners of
motor vehicles residing at Strasburg or at Kehl ; furthermore, the quantities of mineral
oil contained in the principal tank which can be conveyed direct to the engine shall not
be subject to inspection or to Customs duty. The Customs authorities of the two Parties
shall agree to facilitate motor traffic between Strasburg and Kehl in every possible way.

(b) It is forbidden under pain of the immediate withdrawal of the above-mentioned
facilities from offenders, for vehicles belonging to one of the two contracting countries
to effect transports between two points in the territory of the other country.

(c) The present provisions shall not affect the general provisions governing the
taxation of motor vehicles in the two States.

I should be obliged if you would inform me if the German Government agrees to the
above-mentioned proposals.

I have the honour to be, etc.
BERTHELOT.

To His Excellency
Monsieur von Hoesch,

German Ambassador,
Paris.

VII1.
GERMAN EMBASSY.

PARIS, November 21, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the"'receipt of your letter of to-day's date, which reads
as follows:

" In the course of the negotiations for the convention regulating minor frontier

traffic on the Franco-German frontier, the two delegations agreed to introduce a system
affording all possible Customs facilities for the regular service of motor passenger vehicles
plying between Strasburg and Kehl.

" In execution of the agreement concluded, the French Government has the honour
to propose to the German Government the following draft regulations :

(a) The deposit guaranteeing the re-exportation of a motor vehicle shall not
be demanded by the Customs authorities of the two Parties from well-known owners
of motor vehicles residing at Strasburg or at Kehl ; furthermore, the quantities of
mineral oil contained in the principal tank which can be conveyed direct to the motor
shall not be subject to inspection or to Customs duty. The Customs authorities of
the two Parties shall agree to facilitate motor traffic between Strasburg and Kehl
in every possible way.
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(b) It is forbidden under pain of the immediate withdrawal of the above-
mentioned facilities from offenders, for vehicles belonging to one of the two
contracting countries to effect transports between two points in the territory of the
other country.

(c) The present provisions shall not affect the general provisions governing
the taxation of motor vehicles in the two States."

I am directed to inform Your Excellency that the German Government agrees to this
proposal.

I have the bonour to be, etc.
'VON HOESCH.

To His Excellency
M. Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.

Ix.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

POLITICAL AND COMMERCIAL

DEPARTMENT.

COMMERCIAL RELATIONS.
PARIS, March 24, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

In your letter of to-day's date, you say:
" The Convention of April 25, 1929, regulating Minor Frontier Traffic on the

Franco-German frontier, provides in Article 28, paragraphs 2 and 3, for a system
according exemption from Customs duties, etc., incluaing the statistical duty, and
notwithstanding any import and export prohibitions, to wreaths, bunches of flowers
and cut flowers imported in frontier traffic for the decoration of graves on the occasion
of family festivals or religious occasions, etc.

The German Government has the honour to propose to the French Government
to extend, subject to reciprocity on the part of the French Government, these facilities
to' flowers in pots or in earth ' imported for the same purposes, and to waive the application
of the general provisions enumerated in Article 39 of the Convention, precluding any
exemption from the general health or veterinary measures or the general measures taken
by the High Contracting Parties for the protection of plants, except in so far as special
circumstances justify their application in particular cases.

I shall be obliged if Your Excellency would inform me if the French Government
agrees to these proposals and is disposed to give the German Government the guarantees
of reciprocity requested."

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's communication and to inform
you that the French Government agrees to the proposals contained therein, and is willing to give
the German Government the guarantees of reciprocity requested.

I have the honour to be, etc.
For the Minister lor Foreign Affairs:

BERTHELOT,

French Ambassador and Secretary-General.
To His Excellency

Monsieur von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT

NO 2549. - SCHIEDSGERICHTS- UND VERGLEICHSVERTRAG'
ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DER TYRKISCHEN
REPUBLIK. GEZEICHNET IN ANGORA, AM 16. MAI 1929.

Textes officiels allemand et turc communiquds par le consul gdneral d'Allemagne ei Gen~ve. L'enregistre-
ment de ce trait a eu lieu le 6 dicembre 1930.

DAS DEUTSCHE REICH und dIE TURKISCHE REPUBLIK, von dem Wunsche erfwiflt, die zwischen
beiclen Ldindern bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zu festigen und die Entwicklung des
Verfahrens zur friedlichen Beilegung zwischenstaatlicher Streitigkeiten zu fordern, sind fiberein-
gekommen, einen allgemeinen Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmdichtigten ernannt:

)ER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Herrn Rudolf NADOLNY, ausserordentlichen und bevollmaichtigten Botschafter des
Deutschen Reichs in der Tiirkei ;

DER PR*SIDENT DER TURKISCHEN REPUBLIK:

Seine ,Exzellenz Tevfik ROiTtY Bey, Minister 'der jAuswdrtigen [fAngelegenheiten, der
Tiirkischen Republik, Abgeordneten von Smyrna,

die, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und [sie in guter und gehoriger Form
befunden haben, fiber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikel I.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, alle Streitigkeiten irgendwelcher Art, die
zwischen ihnen entstehen und nicht in angemessener Frist auf diplomatischem Wege geschlichtet
werden k6nnen, nach Massgabe dieses Vertrags entweder der Entscheidung des Stdindigen
Internationalen Gerichtshofs oder eines besonderen Schiedsgerichts zu unterbreiten oder einem
Vergleichsverfahren zu unterwerfen.

Streitigkeiten, ffir deren Schlichtung die vertragschliessenden Teile durch andere zwischen
ihnen bestehende Abmachungen an ein besonderes Verfahren gebunden sind, werden nach Massgabe
der Bestimmungen dieser Abmachungen behandelt.

Artikel 2.

Der Entscheidung des Stdndigen Internationalen Gerichtshofs werden auf Verlangen einer
Partei diejenigen Streitigkeiten unterbreitet, bei denen die Parteien untereinander fiber ein Recht
im Streite sind, insbesondere diejenigen Streitigkeiten, die betreffen :

erstens: Bestand, Auslegung und Anwendung eines zwischen den beiden Parteien
geschlossenen Vertrags ;

I L'6change des ratifications a eu lieu 5. Berlin, le 31 juillet 1930.
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TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

No 2549. - ALMANYA DEVLETI ILE TIURKIYE CUMHURIYETI
ARASINDA HAKEM VE UZLASMA MUAHEDENAMESI'. ANKARA,
16. MAYIS 1929.

German and Turkish official texts communicated by the German Consul-General at Geneva.
The registration of this Treaty took place December 6, 1930.

ALMANYA DEVLETI ve TfRKIYE CUMHURIYETI iki Memleket arasinda mevcut olan dostluk
rabitalarini kuvvetlendirmek ve Devletler aransindaki ihtilaflarin muslihane bir surette tesviyesini
istihdaf eden usulfin inki~afina hadim olmak arzusile bir umumi hakem ve uzla~ma muahedesi
aktine karar vermi~lerdir.

Bu maksatla Murahhaslarl olarak,

ALMANYA DEVLETI REISI Hazretleri :
Almanyanin Tiirkiyede Fevkalade Murahhas ve Bfiyhik Elgisi Herr Rudolf.NADOLNI,

Hazretlerini,

TURKIYE REISICUMHURU Hazretleri:

Tiirkiye Cumhuriyeti Hariciye Vekili ve Izmir Mebusu Doktor Tevfik ROYTt Beyefendi
Hazretlerini,

memur etmi~ler ve i~bu jMurahhaslar usulinde g6riflen Isalahiyetnamelerini yekdigerine
teblig ettikten sonra a~agidaki hiikiimleri kararla~tlrmni1ardir.

Madde i.

Akit Taraflar, aralannda ba§ g6sterfip miinasip bir mfiddet zarfinda diplomasi yolile halledile-
memi§ olan bitiin ihtilaflari, her ne mahiyette olursa olsun, i~bu muahede hfikiimleri mucibince
ya beynelmilel Adalet Divaninin veya bilhassa te~kil edilecek bir hakem mahkemesinin kararlanna
ve yahut ta bir uzla~ma usulfine arzetmegi taahhuit ederler.

Hafl, Akit Taraflar arasinda meri sair mukavelelerle bir usuli mahsusa tabi tutulan ihtilaflar
mezkfir mukaveleler hiikiimleri mucibince tesviye edilecektir.

Madde 2.

Bit ihtilafta Akitler arasmda kar~ilikh olarak bir hakkin ret ve ink ri vukua gelirse bilhassa
a a ida yazlh mevzulara taalluk eden bu kabil ihtilaflar Akitlerden birinin talebi fizerine beynelmilel
Adalet Divanmin kararina arzedilecektir :

i - Iki Akit Taraf arasinda aktedilmi bir muahedenin meriyeti, tefsiri ve tatbiki

' The exchange of ratifications took place at Berlin, July 31, 1930.
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zweitens irgendeine Frage des internationalen Rechts
drittens das Bestehen einer Tatsache, die, wenn sie erwiesen wird, die Verletzung

einer zwischenstaatlichen Verpflichtung bedeutet;
viertens : Umfang und Art der Wiedergutmachung im Falle einer solchen Verletzung.

Diese Bestimmung findet keine Anwendung auf Streitigkeiten, die sich nach Ansicht einer
Partei auf Souveranitatsrechte beziehen oder deren Gegenstand unter ihre ausschliessliche Zustan-
digkeit fdllt. Wenn indes die andere Partei dieser Ansicht widerspricht, so kann sie sich an den
Standigen Internationalen Gerichtshof wenden, urn diese Vorfrage entscheiden zu lassen.

Artikel 3.

In den im Artikel 2 bezeichneten Fdllen kann das Verfahren vor dem Stdndigen Internationalen
Gerichtshof auf Grund besonderer Vereinbarung der Parteien durch ein Vrfahren vor einern
besonderen Schiedsgericht ersetzt werden.

Artikel 4.

Bestehen zwischen den beiden Parteien Meinungsverschiedenheiten darfiber, ob eine Streitigkeit
zu den im Artikel 2 Absatz I bezeichneten Arten geh6rt, so wird fiber diese Vorfrage von dem
Stdndigen Internationalen Gerichtshof oder, falls die Parteien ein besonderes Schiedsgericht
vereinbaren, von dern Schiedsgericht entschieden.

Artikel 5.

Die vertragschliessenden Teile setzen in jedem Einzelfalle, der der Entscheidung des Stdindigen
Internationalen Gerichtshofs oder eines besonderen Schiedsgerichts zu unterbreiten ist, eine
besondere Schiedsordnung fest, worin der Streitgegenstand sowie die anderen zwischen ihnen
vereinbarten Bedingungen angegeben werden. Im Falle der Vereinbarung eines besonderen Schieds-
gerichts werden die vertragschliessenden Teile hierbei, soweit als m6glich, die Bestimmungen des
Haager Abkommens zur friedlichen Erledigung internationaler Streitfdlle I vom 18. Oktober 1907
berficksichtigen.

Die Festsetzung der Schiedsordnung erfolgt durch Protokoll oder durch Notenaustausch.
Fflr die Auslegung der Schiedsordnung ist der St5indige Internationale Gerichtshof oder das besondere
Schiedsgericht zustdndig.

Kommt die Schiedsordnung nicht binnen zwei Monaten zustande, nachdern einer Partei der
Antrag der anderen Partei auf Einleitung eines Verfahrens vor dem StEndigen Internationalen
Gerichtshof oder einem besonderen Schiedsgericht zugegangen ist, so kann jede Partei auf dern
Wege eines einfachen Begehrens den Stdndigen Internationalen Gerichtshof gemdss dessen Statut2

anrufen.

Artikel 6.

Alle Streitigkeiten, die nach den vorhergehenden Artikeln dieses Vertrags nicht der Entschei-
dung des Stdndigen Internationalen Gerichtshofs oder eines besonderen Schiedsgerichts unterbreitet
werden, sind auf Verlangen einer Partei im Vergleichsverfahren zu behandeln.

Durch Vereinbarung der Parteien kann auch jede der im Artikel 2 bezeichneten Streitigkeiten
vor dern Verfahren vor dem Stdndigen Internationalen Gerichtshof oder einem besonderen Schieds-
gericht dem in diesem Vertrage vorgesehenen Vergleichsverfahren unterworfen werden.

' DE MARTENS, Nouveau Recuedi g'ndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page i8o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; et vol. CVII, page 461, de ce recuedi.
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2 - Her hangi bir hukuku duvel meselesi ;
3 - Silbutu halinde beynelmilel bir taahhfidiin nakzlni tazammun eden her hangi

bir vAkianin hakikata mukareneti ;
4 - Bbyle bir nakzi ahit halinde edasi lazim gelen tazminatm nevi ve §timufi.

Itbu hiikiim, iki Taraftan birinin fikrine g6re hakki hakimiyete taalluk eden veya mevzuu
kendi salAhiyeti miinhasirasina ait olan ihtilaflara tatbik olunmaz. 5u kadar ki diger Taraf bu
fikre muhalefet ederse bu meseleyi muistahara hakkinda karar almak iizre beynelmilel Adalet
Divanina mfiracaat edebilir.

Madde 3.

Ikinci maddede zikredilen hAllerde beynelmilel Adalet Divanina miiracaat usuli yerine hususi
bir anla~ma mucibince bilhassa te~kil edilecek bir hakem mahkemesine mfiracaat usulu ikame
edilebilir.

Madde 4.

Bir ihtilafin ikinci maddenin birinci fikrasmnda mfinderic neviler ciimlesinden oldugunu tayin
hususunda Akitler uyu~amazlarsa bu meseleyi miistahara beynelmilel Adalet Divani ve yahut,
Akit Taraflar bilhassa te§kil edilecek bit hakem mahkemesine milracaatta mutabik kalmi~larsa
mezklir hakem mahkemesi tarafindan karar altma ahnacaktir.

Madde 5.

Beynelmilel Adalet Divanma ve yahut bilhassa te~kil edilecek bir hakem mahkemesine arze-
dilecek her meselede Akit Taraflar ihtilafm mevzuile aralannda takarriir eden sair hikilmleri
tesbit edecek bir mahsus tahkimname tanzim edeceklerdir. 5ayet bilhassa te~kil edilecek bir hakem
mahkemesine miiracaat takarriir ederse Akitler imkAn mrisait oldugu derecede beynelmilel ihtila-
flann muslihane halli hakkinda 18 Te~rini evel 1907 tarihli Lahey mukavelenamesi hfikilmlerini
nazan itibara alacaklardir 1

Tahkimname bir protokol ile ve yahut nota taatisi suretile tanzim edilecektir. Tahkimnamenin
her tirlii tefsiri beynelmilel Adalet Divaninin veya bilhassa te§kil edilecek hakem mahkemesinin
salihiyetine birakilmi~tir.

Akitlerden birinin digeri tarafindan beynelmilel Adalet Divaninda ve yahut bilhassa te~kil
edilecek bir hakem mahkemesinde dava ikamesine mfitedair talebini aldigindan itibaren iki ay
zarfinda tahkimname tanzim edilmeyecek olursa, her Akit ihtilafi bir istida ile beynelmilel Adalet
Divamnin statisine tevfikan mezkfir Divana 2 arzedebilir.

Madde 6.

I§bu muahedenin yukaridaki maddeleri mucibince beynelmilel Adalet Divanina veya bilhassa
te~kil edilecek bir hakem mahkemesine tevdi edilecek mahiyette olmayan her ihtilai, Akitlerden
birinin talebi iizerine uzla~ma usulfine tabi tutulacaktir.

Ikinci maddede zikredilen bfitfin ihtilaflarda da beynelmilel Adalet Divanina veya bilhassa
te~kil edilecek bir hakem mahkemesine mfiracaattan evel Akitler aralarinda anla~arak i~bu muahe-
dede mavzuubahs uzla~ma usulhine miiracaat edebileceklerdir.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,

page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 1159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; and Vol. CVII, page
461, of this Series.

No. 2549



456 Sociite' des Nations - Recuei des Traites. 1930

Artikel 7.

Ffir das Vergleichsverfahren wird ein Stdindiger Vergleichsrat gebildet.
Der Standige Vergleichsrat besteht aus fiinf Mitgliedern. Die vertragschliessenden Teile ernen-

nen, jeder ftir sich, nach freier Wahl je ein Mitglied und berufen die drei iibrigen Mitglieder im
gemeinsamen Einverstdindnis. Diese drei Mitglieder sollen nicht Angehbrige der vertragschliessenden
Staaten sein, noch sollen sie auf deren Gebiet ihren Wohnsitz haben oder in deren Dienst stehen
oder gestanden haben. Aus ihrer Mitte wird der Vorsitzende durch die vertragschliessenden Teile
gemeinsam bezeichnet.

Jedem vertragschliessenden Teile steht das Recht zu, jederzeit, sofern nicht ein Verfahren
im Gange oder von einer Partei beantragt worden ist, das von ihm ernannte Mitglied abzuberufen
und dessen Nachfolger zu bestimmen. Unter den gleichen Voraussetzungen steht es jedem der
vertragschliessenden Teile -auch frei, die Zustimmung zur Berufung jedes der drei gemeinsam
berufenen Mitglieder zuriickzuziehen. In diesem Falle muss unverziglich zur gemeinsamen Berufung
eines neuen Mitglieds geschritten werden.

Innerhalb von zwei Wochen nach dem Tage, an dem einer der beiden vertragschliessenden
Teile eine Streitfrage vor den Stdndigen Vergleichsrat gebracht hat, kann jede der Parteien ffir die
Behandlung dieser Streitfrage das von ihr bezeichnete Mitglied des Stdndigen Vergleichsrats durch
eine Pers6nlichkeit ersetzen, die in der Angelegenheit besondere Sachkunde besitzt. Die Partei,
die von diesem Rechte Gebrauch macht, teilt das unverzilglich der anderen Partei mit, der es
alsdann freisteht, innerhalb von zwei Wochen nach dem Tage, an dem ihr die Mitteilung zugegangen
ist, das Gleiche zu tun.

Der Standige Vergleichsrat wird im Laufe von sechs Monaten nach Austausch der Ratifikations-
urkunden dieses Vertrags gebildet. Ausscheidende Mitglieder werden gemass dem f ir die erstmalige
Wahl massgebenden Verfahren so rasch als m6glich ersetzt. ,

Wenn die Berufung der gemeinsam zu berufenden Mitglieder nicht innerhalb von sechs Monaten
nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden oder, im Falle der Erganzung des Stdndigen
Vergleichsrats, nicht innerhalb von drei Monaten nach dem Ausscheiden eines Mitglieds stattge-
funden hat, so wird in Ermangelung anderweitiger Vereinbarung, der Schweizerische Bundesprdsident
gebeten werden, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

Artikel 8.

Der Stdindige Vergleichsrat tritt in Wirksamkeit, sobald er von einer Partei angerufen wird.
Diese richtet ihr Begehren gleichzeitig an den Vorsitzenden des Stdndigen Vergleichsrats und an
die andere Partei. Der Vorsitzende hat den Standigen Vergleichsrat in kftrzester Frist einzuberufen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, in allen Fdllen und in jeder Hinsicht die
Arbeiten des Standigen Vergleichsrats zu f6rdem und ihm insbesondere durch die zustdndigen
Beh6rden jede Rechtshilfe zu gewdhren. Sie werden alle erforderlichen Massnahmen treffen, damit
dem Stdndigen Vergleichsrat die M6glichkeit gewahrt wird, auf ihrem Gebiete Zeugen und Sach-
verstiindige zu vernehmen und Augenschein einzunehmen.

Der Stndige Vergleichsrat kann die Beweise entweder in vollstdndiger Besetzung oder durch
eins oder mehrere der gemeinsam berufenen Mitglieder erheben.

Artikel 9.

Der Standige Vergleichsrat bestimmt seinen Sitz. Er kann ihn nach freiem Ermessen verlegen.

Der St5andige Vergleichsrat bildet n6tigenfalls eine Kanzlei. Soweit er in die Kanzlei Angehbrige

der Parteien beruft, hat er dabei die Parteien gleichm5.ssig zu bericksichtigen.

No 2549



1930 League of Nations - Treaty Series. 457

Madde 7.

Uzla§ma usuli igin bir daimi uzla~ma komisyonu tekil olunur.
Daimi uzla§ma komisyonu be§ azadan terekkiip eder. Akit Taraflar birer azayi istedikleri

gibi tayin; diger 1ii azayi aralarinda bir anla§ma ile intihap ederler. Bu i19 aza Akit taraflarin
tabasindan olnamak, arazilerinde ikametgahlarl bulunmamak, hizmetlerinde olmamak ve bulun-
maml olmak lazlmdlr. Akitler, aralarinda anla5arak bu i19 azadan birini reis intihap ederler.
Uzla~ma muamelesi ba~lamami§ veya bir tarafdan teklif edilmemi§ olmak §artile Akitlerden her
biri kendi tarafindan tayin edilen azayl ve yerine bir halef intihap etmek hakkini her zaman haizdir.

Ayni §erait dahilinde her Akit birlikte intihap edilen ii9 azadan her birinin tayinine muvafa-
katini geri almakta muhtardir. Bu taktirde yeni bir azanin beraberce tayinine derhal tevessfil
edilmek lazim gelir.

Akit Taraflardan birinin bir ihtilafl daimi uzla§ma komisyonuna tevdi ettigi tarihten itibaren
iki haftahk bir mfiddet zarfinda i§bu ihtilafin tetkiki igin her bir Akit daimi uzla~ma komisyonuna
tayin etmi§ oldugu azayl bu bapta salahiyettar g6rdilgii diger bir zat ile tebdil edebilecektir. Bu
hakkmi kullanan Taraf keyfiyeti diger Tarafa hemen tebli& edecekce bu Taraf da tebligi aldigindan
itibaren iki hafta zarfrnda ayni vechile hareket etmekte muhtar olacaktir.

Daimi uzla~ma komisyonu i~bu muahede tasdiknamelerinin taatisini takip edecek alti ay
zarfinda te§kil edilecektir. Miiddeti biten aza yerine yenileri ilk intihap igin tesbit edilen usul
dairesinde ve miimkiin mertebe sfiratle tayin edileceklerdir.

Tasdiknamelerin taatisini takip eden alti ay zarfinda beraberce intihap edilecek aza tayin
edilmemi§ olur ve yahut daimi uzla~ma komisyonunda bir miinhal vukua gelirse azanin 9ekilmesinden
itibaren i19 ay iginde lazim gelen tayinlerin icrasi, Akitlerce hilafi kararla5tirlmazsa, Isvire
Konfederasyonu Reisinden rica edilecektir.

Madde 8.

Daimi uzla§ma komisyonu Akitlerden Jbirinin miiracaati akabinde i§e ba§lar. Bu Tara
istidasni daimi uzla§ma komisyonunun reisine ve ayni zamanda hasim Tarafa teblig eder.
Reis uzla~ma komisyonunu derhal davet edecektir.

Akit Taraflar her halde ve her vechile daimi uzla§ma komisyonunun mesaisini teshil ve bilhassa
komisyona salahiyettar makamlar vasitasile bilcilmle adli muzahereti bah§etmegi taahhiit ederler.
Her iki Taraf daim uzla~ma komisyonunun arazileri tizerinde 5ahit ve ehli hibre celp ve istima ve
mahallinde tedkikat icra edebilmesini temin igin icap eden bildimle tedbirleri alacaklardir.

Daimi uzlama komisyonu aleni celsede delail ve beyyine ikamesine tevessiil edebilecek veya
bu hususun icrasmi birlikte segilecek bir veya bir ka9 azaya tahmil edebilecektir.

Madde 9.

Daimi uzla§ma komisyonu ictima mahallini tayin eder ve ba~ka yere nakline serbestce karar
verebilir.

Daimi uzla~ma komisyonu liizumunda bir kalem tekil edecektir. Komisyon bu kaleme iki
Taraf tabasmdan memur tayin ederse bunu iki Tarafa milsavi muamele icrasi 5eklinde yapacaktir.
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Artikel IO.

Der Stdndige Vergleichsrat ist beschlussfdhig, wenn alle Mitglieder ordnungmissig geladen
und mindestens die gemeinsam berufenen Mitglieder anwesend sind.

Der Standige Vergleichsrat trifft seine Entschliessungen mit einfacher Stimmenmehrheit.
Im Falle der Stimmengleichheit hat der Vorsitzende eine doppelte Stimme.

Artikel ii.

Dem Stdndigen Vergleichsrat liegt ob, einen Bericht zu erstatten, der den Sachverhalt feststellt
und, es sei denn, dass dies nach den besonderen Umstdinden des Falles nicht angebracht erscheint,
Vorschldge fuir die Beilegung der Streitigkeiten enthalt.

Der Bericht ist innerhalb von sechs Monaten nach dem Tage zu erstatten, an dem die Streitig-
keit dem Standigen Vergleichsrat unterbreitet wurde, es sei denn, dass die Parteien diese Frist im
gemeinsamen Einverstdndnis verldngern oder vor dem Zusammentritt des Standigen Vergleichsrats
verkfirzen. Der Bericht soll in drei Ausfertigungen verfasst werden, von denen je eine jeder Partei
ausgehandigt, die dritte vom Stdndigen Vergleichsrat aufbewahrt wird.

Der Bericht hat weder in bezug auf die Tatsachen noch in bezug auf die rechtlichen Ausfiihrun-
gen die Bedeutung einer endgiiltig bindenden Entscheidung. Bei Mitteilung des Berichts kann der
Stdndige Vergleichsrat den Parteien anheimstellen, sich innerhalb einer im Bericht festzusetzenden
Frist darfiber zu erkldren, ob und inwieweit sie die FeststeUingen des Berichts anerkennen und dessen
Vorschlige annehmen.

Es ist Sache der Parteien, im gemeinsamen Einverstiindnis zu bestimmen, ob der Bericht
unverzfiglich verbffentlicht werden soll oder nicht. Kommt es jedoch nicht zu einem solchen
Einverstdndnis, so kann der Stdndige Vergleichsrat seinerseits aus besonderen Grfinden die sofortige
Veroffentlichung des Berichts veranlassen.

Arikel 12.

Jede Partei tr5igt die Vergiitung fur die Tdtigkeit des von ihr ernannten Mitglieds des Stdndigen
Vergleichsrats sowie die Halfte der Vergiitung ffir die Tdtigkeit der gemeinsam berufenen Mitglieder.

Jede Partei trdgt die von ihr veranlassten Kosten des Verfahrens sowie die Halfte der Kosten,
die von dem Stdndigen Vergleichsrat als gemeinsame bezeichnet werden.

Arlikel 13.

Soweit nicht in den vorstehenden Artikeln ein anderes bestimmt ist, finden auf das Vergleichs-
verfahren die Bestimmungen des Haager Abkommens zur friedlichen Erledigung internationaler
Streitfdlle vom 18. Oktober 1907 sinngemasse Anwendung. Im Zweifel entscheidet der Standige
Vergleichsrat selbst.

Arlikel 14.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, wdhrend der Dauer des Verfahrens vor dem
Standigen Internationalen Gerichtshof, dem besonderen Schiedsgericht oder .dem Stiindigen
Vergleichsrat nach M6glichkeit jede Massnahme zu vermeiden, die auf die Ausffihrung der zu treffen-
den Entscheidung oder auf die Annahme der Vorschlage des Standigen Vergleichsrats nachteilig
zuriickwirken k6nnte.
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Madde io.

Daimi uzla~ma komisyonu miizakeratinin muteber olmasi igin butin azalarin usultine sevfikan
davet edilmi§ bulunmasi ve birlikte intihap edilmi azalarin bizzat hazir olmasi §arttir.

Daim! uzla~ma komisyonu ekseriyeti ara ile karar verir. Reylerde tesavi olursa reisin reyi
racihtir.

Madde ii.

Cereyan hali tesbit eden ve ihtilafin tesviyesine matuf teklifleri ihtiva eyleyen bir rapor
tanzimi daim! uzla~ma komisyonunun vazifeleri ciimlesindendir, meger ki bu yolda teklifat
dermeyani meselenin hususi 5araitine nazaran mii~kilati dai addedilsin.

Bu rapor, ihtilafin daimi uzla~ma komisyonuna arzedildigi giinden itibaren alti ay zarfinda
tanzim edilmek lazimdir, meger ki Akitler i§bu miiddeti temdit etmege karar versinler veya komisyo-
nun ictimaindan evel miiddeti kisaltmak hususunda mutabik kalml§ bulunsunlar. Rapor ii nusha
olarak tanzim edilir, bunlardan birer nushasi Akitlerden her birine tevdi ve ii9iincii nushasi da
daimi uzla~ma komisyonunun evraki meyanlnda hifzolunur.

Rapor gerek vakayiin te~rihi ve qerekse hukuki miflahazat itibarile kat'i ve mecburi bir hilkim
mahiyetini haiz degildir. Itbu raporu teblig ederken daimi uzla5ma komisyonu Akitlere raporda
tesbit edilen bir miiddet zarfinda, rapordaki mtitalaalari dogru telakki ediip etmediklerini ve
ediyorlarsa ne dereceye kadar dogru g6rdiiklerini ve muhtevi oldugu teklifleri kabul edfip etmedik-
lerini bildirmegi tavsiye edebilecektir.

Raporun derhal ne~rediliip edilmemesi lazim geldigini aralarinda anla§arak kararla§tlrmak
Akitlere aittir. B6yle bir anla~ma hasil olmadlgl takdirde daimi uzla~ma komisyonunun da esbabi
mahsusa tahtinda raporu derhal ne~rettirmege hakki olacaktir.

Madde 12.

Akitlerden her biri daimi uzla~ma komisyonuna kendi tarafindan tayin edilen azanin maa~irn
ve birlikte intihap olunan aza maa~larinin nisfmi deruhte edecektir.

Akitlerden her biri cereyan eden muamelenin kendi tarafindan sebebiyet verilen masraflarini
ve daimi uzla~ma komisyonu tarafindan mfiterek masarif olarak tayin edilen masraflann yarlsini
deruhte eyleyecektir.

Madde 13.

BalAdeki maddelerde aksine bir hiikiim olmadigi hallerde beynelmilel ihtilaflarin muslihane
halline miitaallik 18 te~rini evel 1907 tarihli Lahey mukavelenamesi ahk~ml kiyas tarikile uzla~ma
usuliine tatbik edilecektir. Tereddilt halinde bir karar itasi daimi uzla§ma komisyonuna ait
olacaktir.

Madde 14.

Akit Taraflar, beynelmilel Adalet Divani veya bilhassa te~kil edilen hakem mahkemesi ve
yahut daimi uzla~ma komisyonu nezdinde dava ve muamele cereyan ederken hikmiin infazina
ve yahut daimi uzla§ma komisyonu tekliflerinin kabuldine suyitesir hasil edecek mahiyetteki
tedbirlerden miimkiin mertebe tevakki etmegi taahhiit ederler.
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Artikel 15.

Dieser Vertrag soll so bald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen
in Berlin ausgetauscht werden.

Der Vertrag tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
Der Vertrag gilt ffir die Dauer von zehn Jahren. Wird er nicht sechs Monate vor Ablauf dieses

Zeitraums gekiindigt, so bleibt er fir weitere ftinf Jahre in Kraft. Das gleiche gilt, wenn der Vertrag
nicht mit der bezeichneten Frist gekfindigt wird, fur die spdtere Zeit.

Ein Verfahren vor dem Stdndigen Internationalen Gerichtshof oder einem besonderen Schieds-
gericht oder ein Vergleichsverfahren, das bei Ablauf dieses Vertrags schwebt, nimmt seinen Lauf
nach den Bestimmungen dieses Vertrags oder eines anderen Abkommens, das von den vertrag-
schliessenden Teilen an dessen Stelle vereinbart wird.

Zu Urkund dessen haben die obenbezeichneten Bevollmdchtigten diesen Vertrag unterzeichnet.

Ausgefertigt in zwei Urkunden, die beide in deutscher und tilrkischer Sprache abgefasst sind.

ANGORA, den 16. Mai 1929.
Rudolf NADOLNY.

SCHLUSSPROTOKOLL

ZU DEM ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DER TU RKISCHEN REPUBLIK GESCHLOSSENEN
SCHIEDSGERICHTS- UND VERGLEICHSVERTRAG.

I. Die vertragschliessenden Teile gehen von der Ansicht aus, dass die Bestimmungen dieses
Vertrags im Zweifel zugunsten der Anwendung des Grundsatzes der gerichtlichen oder schieds-
gerichtlichen Erledigung von Streitigkeiten auszulegen sind.

2. Die vertragschliessenden Teile erklren, dass der Vertrag keine Anwendung findet auf
Streitigkeiten, die in Ereignissen ihren Ursprung haben, die zeitlich vor seinem Abschluss liegen.

3. Der Vertrag findet zwischen dem Deutschen Reich und der Tfirkischen Republik auch dann
Anwendung, wenn andere Mdchte gleichfalls an der Streitigkeit beteiligt sind.

ANGORA, den 16. Mai 1929.
Rudolf NADOLNY.
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Madde 15.

I§bu muahede miimkiin oldugu kadar siiratle tasdik edilecek ve tasdiknameler Berlinde taati
olunacaktir.

Muahede tasdiknamelerin taatisinden bir ay sonra mevkii tatbika konulacaktir.
Muahede on sene mtiddetle aktedilmi~tir. Ancak i~bu mtiddetin hitamindan alti ay evel

feshedilmedigi taktirde yeniden be§ sene meri olacak ve tesbit edilen miriddet zarfinda feshedil-
medikce bu suretle devam eyleyecektir.

Muahedenin hitaml sirasinda beynelmilel Adalet Divani veya bilhassa te~kil edilmi§ hakem
mahkemesi nezdinde riiyet edilen bir dava varsa ve yahut bir uzla~ma muamelesi muallk bulu-
nuyorsa mezkfir dava veya muamele i~bu muahedede ve yahut ta Akitlerin onun yerine ikamesini
kararla~tirdiklarl her hangi bin mukavele ahkAmina tevfikan seyrini takip eyleyecektir.

Baladaki mevadi tasdik etmek iizre isimleri zikredilen Murahbaslar i~bu Muahedeyi irza

etmi~lerdir.

Muahedename metni her biri Almanca ve Ttirkce yazllml§ iki ash nusha olarak tanzim edilmi~tir.

ANKARA, 16 Mayis 1929.
Dr. RO§Ti.

ALMANYA DEVLETI

ILE TURKIYE CUMHURIYETI ARASINDA AKTEDILEN HAKEM VE UZLA§MA MUAHEDENAMESININ

NIHAi PROTOKOLU.

i. Akitler i~bu Muahede hfikiimlerinin, tereddiit halinde, ihtilaflarin hakem ve adli tesviye
usullerile halli prensipinin tatbiki lehinde tefsir edilecegi fikrindedirler.

2. Akitler i~bu Muahedenamenin .aktinden evel hadis olmu§ vakayiden ne§'et eden ihtilaflara
muahedenamenin tatbik edilmeyecegini beyan ederler.

3. Muahede, tahaddils eden ihtilafta diger Devletlerin menafii al~kadar olsa dahi Almanya
Devleti ile Tilrkiye Cumhuriyeti arasinda tatbik edilir.

ANKARA, 16 Mayis 1929.
Dr. Ru§Tix.
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1 TRADUCTION.

No 2549. - TRAITE D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION ENTRE
LE REICH ALLEMAND ET LA RRPUBLIQUE DE TURQUIE. SIGN.
A ANKARA, LE 16 MAI 1929.

LE REICH ALLEMAND et LA RP-PUBLIQUE DE TUIQUiE d~sireux de resserrer les liens d'amiti6
qui unissent les deux pays et de contribuer au d~veloppement de la proc~dure de r~glement pacifique
des diff~rends surgissant entre Etats, ont d~cid6 de conclure un trait6 g6n~ral d'arbitrage et de
conciliation et ont d~sign6 A cet effet pour pl~nipotentiaires

LE PRE-SIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. Rudolf NADOLNY, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire du Reich allemand
en Turquie ;

LE PRI SIDENT DE LA RiPUBLIQUE DE TURQUIE:

Son Excellence Tevfik Rti§Tti Bey, ministre des Affaires ftrangres de la R~publique de
Turquie, d~put6 de Smyrne ;

Lesquels, apris s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent a soumettre, conformlment aux dispositions du pr6sent
trait6, h la d~cision de la Cour permanente de justice internationale ou d'un tribunal arbitral sp6cial
ou I une proc~dure de conciliation, tous les litiges de quelque nature qu'ils soient, qui s'61Mveraient
entre elles et n'auraient pas W rdsolus par la voie diplomatique dans un d4lai raisonnable. '

Les diff6rends pour la solution desquels une proc~dure sp~ciale a 6t6 prescrite par d'autres
conventions en vigueur entre les Parties contractantes seront r~glks conform~ment aux dispositions
do ces conventions.

Article 2.

A la requ~te d'une des parties seront soumis h la d~cision de la Cour permanente de Justice
internationale les litiges dans lesquels il y a contestation entre les deux parties au sujet d'un droit,
notamment les litiges portant :

Vo Sur l'existence, l'interpr~tation et l'application d'un traitd conclu entre les
deux Parties.

20 Sur tout point de droit international.
30 Sur la r~alitd d'un fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait une violation d'un

engagement international.'

40 Sur l'6tendue et la nature de la r~paration due pour une telle violation.

Traduit par le Secrtariat de la Soci&t6 des Nations, a titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 2549. - TREATY OF ARBITRATION AND CONCILIATION BETWEEN
THE GERMAN REICH AND THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED
AT ANKARA, MAY 6, 1929.

THE GERMAN REICH and THE TURKISH REPUBLIC, being desirous of strengthening the friendly
relations existing between the two countries and of promoting the development of the procedure
for the peaceful settlement of disputes between States, have agreed to conclude a general arbitration
and conciliation treaty.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

Herr Rudolf NADOLNY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the German
Reich in Turkey,

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency Tevfik Ri TtY Bey, Minister for Foreign Affairs of the Turkish Republic
and Deputy for Smyrna.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article I.

The Contracting Parties undertake to submit any disputes whatever that may arise between
them and that cannot be settled within a reasonable time through the diplomatic channel to the
decision of the Permanent Court of International Justice or of a special arbitration tribunal or to
conciliation procedure, in accordance with the provisions of the present Treaty.

Disputes for the settlement of which the Contracting Parties are not bound by other conventions
in force between them to adopt a special procedure shall be dealt with in accordance with the
provisions of the present Treaty.

Article 2.

Disputes in regard to a right, and in particular disputes concerning the following points, shall,
at the request of either Party, be submitted to the decision of the Permanent Court of International
Justice :

(I) Disputes concerning the existence, interpretation and application of a treaty
concluded between the two Parties ;

(2) Any question of international law;
(3) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an

international obligation :
(4) The nature and extent of the reparation to be made for any such breach.

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Cette disposition ne s'appliquera pas aux litiges qui, de l'avis de l'une des parties, ont trait
aux droits de souverainet6, ou dont l'objet est de la comp6tence exclusive de cette Partie. Dans
le cas, toutefois, oii Fautre partie contesterait ce point de vue, elle aura la facult6 de s'adresser

la Cour permanente de Justice internationale pour obtenir une d6cision sur cette question
pr6j udicielle.

Article 3.

Dans les cas mentionn~s l'article 2, la procedure h engager par devant la Cour de justice
internationale peut, en vertu d'un accord special entre les parties, 6tre remplac~e par une procedure
par devant un tribunal arbitral special.

Article 4.

En cas de contestation entre les deux parties sur le point de savoir si le diff~rend rentre dans
les categories mentionnes . l'alin~a i de l'article 2, cette question pr~judicielle sera tranch~e par
la Cour permanente de Justice internationale, ou par le tribunal arbitral si les Parties conviennent
de l'institution d'un tribunal arbitral sp6cial.

Article 5.

Les Parties contractantes 6tabliront pour chaque cas particulier soumettre h la decision
de la Cour permanente de Justice internationale ou d'un tribunal arbitral special, un compromis
d'arbitrage special qui d~termine l'objet du litige ainsi que les autres conditions convenues entre
elles. Si les deux Parties conviennent de l'institution d'un tribunal arbitral special, elles devront,
en 6tablissant le compromis, tenir compte dans la mesure du possible des dispositions de la Convention
de la Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Le compromis d'arbitrage sera arrt sous la forme d'un protocole ou d'un 6change de notes.
L'interpr~tation du compromis d'arbitrage est de la competence de la Cour permanente de Justice
internationale ou du tribunal arbitral special.

Si le compromis d'arbitrage n'est pas 6tabli dans un d6lai de deux mois apr~s qu'une partie
aura notifi6 A l'autre son intention d'engager une procedure par devant la Cour permanente de
Justice internationale ou un tribunal arbitral special, chaque Partie pourra saisir, par voie de
simple requite, la Cour permanente de Justice internationale, conform~ment au statut de cette
derni~re.

Article 6.

Tous les litiges qui, aux termes des articles prcedents du present trait6, ne sont pas soumis
t la decision de la Cour permanente de Justice internationale ou d'un tribunal arbitral sp6cial,

devront faire l'objet d'une procedure de conciliation h la demande de l'une des Parties.
Les Parties peuvent, d'un commun accord, soumettre 6galement ) la procedure de conciliation

pr6vue par le present trait, tous les litiges d~sign~s l'article 2 avant qu'ils fassent l'objet d'une
procedure par devant la Cour permanente de Justice internationale ou un tribunal arbitral special.

Article 7.

En vue de la procedure de conciliation, il sera constitu6 une commission permanente de
conciliation.

La commission permanente de conciliation sera compos6 de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront chacune un membre, A leur choix, et d~signeront d'un commun accord
les trois autres membres. Ces trois membres ne devront pas 8tre des ressortissants des Etats
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This provision shall not apply to disputes which, in the opinion of either Party, relate to its
sovereign rights or of which the subject falls within such Party's exclusive juridiction. If the other
Party dispute this contention, it may apply to the Permanent Court of International Justice to
decide this preliminary question.

Article 3.

In the cases mentioned in Article 2, proceedings before the Permanent Court of International
Justice may, by a special agreement between the Parties, be replaced by proceedings before a special
arbitral tribunal.

Article 4.

Should the Parties fail to agree whether a dispute belongs to the categories mentioned in Article 2,

paragraph i, this preliminary question shall be, decided by the Permanent Court of International
Justice or, if the Parties have agreed on a special arbitral tribunal, by that tribunal.

Article 5.

In every case to be submitted to the Permanent Court of International Justice or to a special
arbitral tribunal the Contracting Parties shall draw up a special agreement in which the nature of the
dispute and the other conditions agreed on between them shall be set forth. If they agree on a
special arbitral tribunal, the Contracting Parties shall, as far as possible, have regard to the
provisions of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of Interna-
tional Disputes.

The special agreement shall be established by Protocol or exchange of Notes. The Permanent
Court of International Justice or the special arbitral tribunal shall have jurisdiction to interpret
the special agreement.

If the special agreement be not concluded within two months from the date of the proposal
made by one Party to the other for the institution of proceedings before the Permanent Court of
International Justice or a special arbitral tribunal, either Party may by a simple request submit
the case to the Permanent Court of International Justice in accordance with the Statute of that
Court.

Article 6.

Any dispute which is not submitted to the decision of the Permanent Court of International
Justice or to a special arbitral tribunal in accordance with the foregoing Articles shall, at the request
of either Party, be dealt with by conciliation procedure.

Any dispute referred to in Article 2 may, before the institution proceedings before the Permanent
Court of International Justice or a special arbitral tribunal, be submitted, by agreement between
the Parties, to the conciliation procedure provided for in the present Treaty.

Article 7.

For the purpose of conciliation procedure there shall be set up a permanent conciliation
council.

The 'permanent conciliation council shall consist of five members. The Parties shall each
nominate independently on their own behalf one member and shall select the three other members by
agreement. These three members shall not be nationals of the Contracting States, nor be habitually
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contractants, ni avoir leur domicile sur leur territoire, ni se trouver ou s'6tre trouv~s h leur service.
Les Parties contractantes dsigneront d'un commun accord le president parmi ces trois membres.

Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer en tout temps le membre nomm6 par elle
et de lui d~signer un successeur, h condition qu'il n'y ait pas de procedure en cours ou qu'une
procedure n'ait pas W propos~e par l'une des Parties. Dans les m~mes conditions, il est loisible
A chaque Partie contractante de retirer son consentement A la nomination de chacun des trois
membres d~sign~s en commun. Dans ce cas, il sera proc~d6 sans d6lai A la nomination en commun
d'un nouveau membre.

Dans un d~lai de deux semaines h partir du jour oii l'une des Parties contractantes aura port6
un litige devant ]a Commission permanente de conciliation, chaque Partie contractante pourra
remplacer, pour l'examen de ce diffrend, le membre nomm6 par elle de la Commission permanente
de conciliation par une personne poss6dant une connaissance technique particulire de l'affaire
en question. La Partie qui fera usage de ce droit en avisera sans retard l'autre Partie qui aura,
dans ce cas, la facult6 d'user du m~me droit dans un d~lai de deux semaines h partir du jour de
la r6ception de cet avis.

La Commission permanente de conciliation sera constitu6 dans un d6lai de six mois a partir
de l'6change des instruments de ratification du present traitd. Les membres sortants seront remplac~s
aussit6t que possible, conform~ment aux r~gles fix~es pour la premiere 6lection.

Si la nomination des membres h d~signer en commun n'a pas eu lieu dans un d6lai de six mois
h partir de l'6change des instruments de ratification, ou si, le cas 6ch~ant, il n'a pas W pourvu
dans les trois mois au remplacement d'un membre sortant de la Commission permanente de
conciliation, le president de la Conf6deration suisse sera pri6 de proc6der aux nominations n~cessaires.

Article 8.

La Commission permanente de conciliation entrera en fonctions d~s qu'elle aura W saisie
par l'une des parties. Cette partie adressera sa demande simultan6ment au president de la Commission
permanente de conciliation et a l'autre partie. Le president convoquera la Commission permanente
de conciliation dans le plus bref d~lai possible.

Les Parties contractantes s'engagent a faciliter dans tous les cas et a tous 6gards les travaux
de la Commission permanente de conciliation et a lui apporter notamment, par l'interm~diaire
des autorit~s comp6tentes, tout concours en mati6re judiciaire. Elles prendront toutes les mesures
n~cessaires pour permettre a la Commission permanente de conciliation d'entendre des t~moins
et des experts sur leurs territoires respectifs et d'y proc~der a des constats.

La Commission permanente de conciliation pourra recueillir les preuves soit in pleno, soit
par l'interm~diaire d'un ou plusieurs des membres d~sign6s en commun.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation d~terminera son si~ge et pourra en d~cider librement
le transfert.

La Commission permanente de conciliation constituera, au besoin, un greffe et, si elle appelle
a ce greffe des ressortissants des deux Parties, elle le fera de mani~re a traiter les Parties sur un
pied d'6galit6.

Article Io.

La Commission permanente de conciliation peut d~lib~rer valablement si tous les membres
ont t6 dfment convoqus et si au moins les membres d~sign~s en commun sont pr6sents.

La Commission permanente de conciliation rend ses dcisions a la simple majorit6 des voix.
En cas de partage 6gal des voix, celle du president est pr~ponddrante.
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resident in their territory, nor be, nor have been, in the service of the Parties. From amongst these
the Partie§ shall jointly appoint the president of the council.

Either Contracting Party, unless proceedings are pending or have been instituted by a Party,
may at any time recall the member appointed by it and appoint a successor. Similarly, either
Contracting Party may withdraw its approval of the appointement of each of the three jointly
appointed members. In such a case steps shall immediately be taken for the joint appointment
of a new member.

Either Party may, within three weeks from the date on which one of the Parties has brought a
dispute before the permanent conciliation council, replace the member of the conciliation council
nominated by it to deal with the dispute a person specially qualified in the matter. A Party availing
itself of this right shall immediately inform the other Party, who shall then be at liberty to do the
same within two weeks from the date of receipt of the communication.

The permanent conciliation council shall be set up within six months of the exchange of
ratifications of the present Treaty. Retiring members shall be replaced as speedily as possible
in accordance with the method adopted for the first election.

If the appointment of the jointly appointed members has not taken place within six months
from the exchange of ratifications or, in the case of the replacement of a member, within three months
from the retirement of such member, the President of the Swiss Confederation shall, unless otherwise
agreed, be requested to make the necessary appointments.

Article 8.

The permanent conciliation council shall enter on its duties as soon as a case is submitted to
it by either Party. The latter shall forward its request simultaneously. to the president of the
permanent conciliation council and to the other Party. The president shall summon the permanent
conciliation council as speedily as possible.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the permanent conciliation council
in all cases and in every respect, and, in particular, to give it all judicial assistance through the
competent authorities. They shall adopt all necessary measures whereby the permanent conciliation
council may hear witnesses and experts and visit the localities in question.

The permanent conciliation council may receive evidence either at a plenary sitting or by
one or more of its members appointed by it for the purpose.

Article 9.

The permanent conciliation council shall select its seat and change this as it thinks fit.

The permanent conciliation council shall, if need be, set up a Chancery. In so far as it shall
appoint to the Chancery nationals of the Parties, it shall give equal treatment to both Parties.

Article io.

The permanent conciliation council may take decisions when all members have been regularly
summoned and when at least the jointly appointed members are present.

The permanent conciliation council shall take its decisions by a simple majority. In case of
equality of votes, the president shall have a casting vote.
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Article ii.

II incombera A la Commission permanente de conciliation de r~diger un rapport qui d~terminera
les faits de la cause et qui, sauf au cas oii cela ne semblerait pas opportun en raison des circonstances
particuli~res du cas examine, contiendra des propositions en vue du r~glement du litige.

Le rapport sera 6tabli dans un d6lai de six mois A partir du jour oi le litige aura W soumis A
la Commission permanente de conciliation, h moins que les parties ne conviennent de prolonger
ce d~lai ou de 1'abr~ger avant .la r6union de la Commission permanente de conciliation. Le rapport
sera 6tabli en trois exemplaires, un exemplaire 6tant remis h chacune des deux parties et le troisi~me
6tant d~pos6 aux archives de la Commission permanente de conciliation.

Le rapport n'aura le caract~re d'une sentence d6finitive obligatoire ni en ce qui concerne
les faits, ni en ce qui concerne les consid6rations d'ordre juridique. Lors de la remise du rapport,
la Commission permanente de conciliation pourra inviter les parties A d6clarer, dans un d~lai A
fixer dans le rapport, si et dans quelle mesure elles reconnaissent l'exactitude des constatations
du rapport et acceptent les propositions qu'il renferme.

I1 appartiendra aux parties de d~cider, d'un commun accord, si le rapport doit 6tre ou non
publi6 imm6diatement. A d~faut d'un accord a ce sujet, la Commission permanente de conciliation
pourra faire proc~der 5. la publication imm6diate du rapport si des raisons particuli6res l'exigent.

Article 12.

Chaque partie subviendra au paiement de l'indemnit6 reconnue au membre, nomm6 par elle,
de la Commission permanente de conciliation, ainsi qu'au paiement de la moiti6 de l'indemnit6
reconnue aux membres d~signs en commun.

Chaque partie supportera les frais de procedure qu'elle aura occasionnds, ainsi que la moiti6
des frais que la Commission permanente de conciliation d6clarera communs aux deux parties.

Article 13.

Sous r~serve de stipulations contraires dans les articles pr6cedents, les dispositions de la
Convention de La Haye du 18 octobre 19o7 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux
s'appliqueront, par analogie, a la procedure de conciliation. La Commission permanente de
conciliation statuera elle-m~me sur les cas douteux.

Article 14.

Les Parties contractantes s'engagent h s'abstenir autant que possible durant le cours de la
procedure engag6e par devant la Cour permanente de Justice internationale, le tribunal arbitral
special ou la Commission permanente de conciliation, de toute mesure susceptible d'avoir une
r~percussion pr~judiciable sur 1'execution de la decision a intervenir ou sur 1'acceptation des
propositions de la Commission permanente de conciliation.

Article 15.

Le present trait6 sera ratifi6 aussit6t que possible. Les instruments de ratification seront
6chang6s 5, Berlin.

Le trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instruments de ratification.
Le trait6 est conclu pour une p~riode de dix ans. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expi-

ration de ce terme, il restera en vigueur pendant une nouvelle p~riode de cinq ans. I1 en sera de
mme par la suite si le trait6 n'est pas d6nonc6 dans le d6lai pr~cit6.
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Article II.

The Permanent Conciliation Council shall draw up a report explaining the situation and, save
where the special circumstances of the case render it undesirable, shall make proposals for the
settlement of disputes.

The report shall be presented within six months from the day on which the dispute was submitted
to the permanent conciliation council, unless the Parties shall agree to prolong this period or,
prior to the meeting of the permanent conciliation council, to shorten it. The report shall be
drawn up in three copies, one of which shall be handed to each Party and the third retained by the
permanent conciliation council.

The report shall not have the character of a final and binding award, either as regards the facts
or as regards the legal arguments. When communicating its report, the permanent conciliation
council may suggest to the Parties to state, within a period to be fixed in tht report, whether and
how far they accept the conclusions of the report and agree to its proposals.

The Parties shall jointly decide whether the report shall be immediately published. Failing
agreement, the permanent conciliation council may, on special grounds, decide immediately to
publish the report.

Article 12.

Each Party shall be responsible for the remuneration of the member of the permanent concili-
ation council nominated by it and for half of the remuneration of the jointly appointed members.

Each Party shall pay its own costs and half of such costs as may be ordered by the permanent
conciliation council to be borne jointly.

Article 13.

Save where otherwise provided in the foregoing Articles, the provisions of the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall be applied to
conciliation procedure. In case of doubt, the permanent council shall itself decide.

Article 14.

During proceedings before the Permanent Court of International Justice, the special arbitra
tribunal or the permanent conciliation council, the Contracting Parties undertake, as far as possible
to avoid any measure that might prejudicially affect the carrying out of the award to be given or
the acceptance of the proposals of the permanent conciliation council.

Article 15.

This Treaty shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall be
exchanged in Berlin.-

The Treaty shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratification.
The Treaty shall remain in force for ten years. Failing denunciation six months before the

end of this period, it shall remain in force for a further five years. The same shall apply as regards
the subsequent period, should the Treaty not be denounced within the time-limit fixed.
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Une procedure engag~e par devant la Cour permanente de Justice internationale ou le tribunal
arbitral special, on une procedure de conciliation qui serait pendante a l'expiration du present
trait6 se poursuivra, conform6ment aux dispositions de ce traitd ou d'un autre accord que les deux
Parties contractantes seraient convenues d'y substituer.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait en deux exemplaires originaux, en langues allemande et turque.

ANKARA, le I6 mai I929.

Rudolf NADOLNY. Dr. RtJ TU.

PROTOCOLE FINAL

DU TRAITI D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION CONCLU ENTRE LE REICH ALLEMAND
ET LA Ri PUBLIQUE DE TURQUIE.

I. Les Parties contractantes sont d'avis qu'en cas de doute les dispositions du pr6sent
trait6 seront interpr~t6es en faveur du principe du r glement judiciaire ou arbitral des litiges.

2. Les Parties contractantes d~clarent que le trait6 ne s'appliquera pas aux litiges n~s
d'6v~nements ant6rieurs h sa conclusion.

3. Le trait6 s'appliquera, en ce qui concerne le Reich allemand et la R~publique de Turquie,
m~me dans les cas oii d'autres Puissances sont impliqu6es dans le litige.

ANKARA, le 16 mai 1929.

Rudolf NADOLNY. Dr. Ri45T0.
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Any proceedings before the Permanent Court of International Justice or a special arbitral
tribunal or any conciliation proceedings which may be pending at the time of expiry of this Treaty
shall be governed by the provisions of this Treaty or by those of any other agreement by which
the Contracting Parties may decide to replace it.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in two copies both in the German and Turkish languages.

ANKARA, May 16, 1929.

Rudolf NADOLNY. Dr. RijTC.

FINAL PROTOCOL

TO THE ARBITRATION AND CONCILIATION TREATY BETWEEN THE GERMAN
REICH AND THE TURKISH REPUBLIC.

I. The Contracting Parties adopt the view that the provisions of the present Treaty are,
in case of doubt, to be interpreted in favour of the application of the principle of judicial or arbitral
settlement of disputes.

2. The Contracting Parties declare that the Treaty does not apply to disputes arising out
of events prior to its conclusion.

3. The Treaty shall also apply as between the German Reich and the Turkish Republic in
cases where other Powers are likewise parties to the dispute.

ANKARA, May 16, 1929.

Rudolf NADOLNY. Dr. Rti Tt4.
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ALLEMAGNE ET CANADA

Accord relatif h ]a liberation des
biens, droits et interets des ressor-
tissants allemands greves du privi-
lege 'tabli en vertu du Traite de
Versailles. Signi 'a La Haye, ;e
14 janvier 1930.

GERMANY AND CANADA

Agreement regarding the Release of
Property, Rights and Interests of
German Nationals subject to the
Charge created in pursuance of
the Treaty of Versailles. Signed
at The Hague, January 14, 193o.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 2550. - ABKOMMEN I ZWI-
SCHEN DEM DEUTSCHEN
REICH UND CANADA UBER
FREIGABE VON GVTERN,
RECHTEN UND INTERESSEN
DEUTSCHER REICHSANGE-
HORIGER, WELCHE DER IN
VERFOLG DES VERSAILLER
VERTRAGES EINGEFQHRTEN
BELASTUNG UNTERLAGEN. IM
HAAG AM 14. JANUAR 1930
UNTERZEICHNET.

Textes officiels allemand et anglais communiquis
par le consul gdnlral d'Allemagne ei Gen~ve.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
6 dicembre 1930.

Abkommen zwischen dem DEUTSCHEN REICH
und CANADA abgeschlossen durch

den Ministerialdirektor im deutschen Aus-
wairtigen Amt, Walter DE HAAS, Berlin,
ffir das DEUTSCHE REICH, und

den Ehrenwerten Peter LARKIN, London
(England), Mitglied des Privy Council,
Hoher Kommissar fiir Canada in
London, ffir CANADA,

die durch ihre Regierungen zu diesem Behufe
geh6rig bevollmachtigt worden sind.

Da im Artikel 297 des am 28. Juni 1919 in
Versailles unterzeichneten Vertrags zwischen
Deutschland und den Allilerten und Assozierten
Mdichten vorgesehen war, dass Canada als eine
der darin bezeichneten Alliierten und Asso-
ziierten Machte das Recht hat, alle Giiter,
Rechte und Interessen in Canada zuriickzu-
behalten und zu liquidieren, die bei Inkraft-

I L'6change des ratifications a eu lieu h Londres,
I e 27 aoft 1930.

No. 2550. - AGREEMENT' BET-
WEEN THE GERMAN REICH
AND CANADA REGARDING THE
RELEASE OF PROPERTY,
RIGHTS AND INTERESTS OF
GERMAN NATIONALS SUBJECT
TO THE CHARGE CREATED IN
PURSUANCE OF THE TREATY
OF VERSAILLES. SIGNED AT
THE HAGUE, JANUARY 14, 1930.

German and English official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva.
The registration of this Agreement took place,
December 6, 1930.

Agreement between the GERMAN REICH and
CANADA negotiated by

Walter DE HAAS, of the City of Berlin,
Ministerialdirektor in the German Foreign
Office, on behalf of the GERMAN REICH,
and

the Honourable Peter LARKIN, of the City
of London (England), Privy Councillor,
High Commissioner of Canada in London,
on behalf of CANADA,

hereunto duly authorised by their respective
Governments.

Whereas it was provided by Article 297 of
the Treaty between Germany and the Allied
and Associated Powers signed at Versailles
on the 28th June, 1919, that Canada being
one of the Allied and Associated Powers
therein referred to has the right to retain and
liquidate all Property, Rights and Interests
in Canada belonging, at the date of the coming

1 The exchange of ratifications took place at
London, August, 27, 1930.
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treten des genannten Vertrags deutschen Reichs-
angeh6rigen geh6rten ;

und da in § 4 der Anlage, die auf Artikel 298
des genannten Vertrags folgt, ferner vorgesehen
ist, dass alle Giter, Rechte und Interessen
deutscher Reichsangeh6riger in Canada und
der Erl6s aus deren Verkauf oder aus Verffi-
gungen darfiber an erster Stelle durch Canada
belastet werden k6nnen mit der Bezahlung
von Betraigen, die auf Grund von Anspriichen
canadischer Staatsangeh6riger wegen ihrer im
Deutschen Reich gelegenen Gilter, Rechte und
Interessen, einschliesslich der Gesellschaften
und Vereinigungen im Deutschen Reich, an
denen sie beteiligt sind, oder auf Grund von
ihnen gegen deutsche Reichsangeh6rige zuste-
henden Forderungen belastet werden k6nnen ;

und da auf Grund der angefilhrten Bestim-
mungen des genannten Vertrags der canadische
Verwalter des feindlichen Eigentums, nach-
stehend als ,,Der Verwalter" bezeichnet, ge-
wisse in Canada gelegene Gfiter, Rechte und
Interessen deutscher Reichsangeh6riger in Be-
sitz genommen und, wie in dem genannten
Vertrage vorgesehen ist, mit gewissen Ansprii-
chen canadischer Staatsangeh6riger be]astet hat;

und da die Regierung des Deutschen Reichs
und die Allierten und Assozierten Machte auf
Grund eines vom 31. August 1929 datierten
und im Haag unterzeichneten Protokolls 1 grund-
saitzlich, aber mit gewissen Vorbehalten, den
als ,,Youngplan" allgemein bekannten Bericht
des Sachverstdndigenausschusses angenommen
haben ;

und da gewisse Gfiter, Rechte und Interessen
deutscher Reichsangehbriger in Canada noch
nicht liquidiert worden sind;

und da die Canadische Regierung die in
Artikel 144 des Berichts der Sachverstindigen
vom 7. Juni 1929 enthaltene Empfehlung
annimmt und wfinscht, mit der Regierung des
Deutschen Reichs alsbald ein Abkommen zu
schliessen, durch welches die Empfehlung in
Kraft gesetzt werden soll, soweit sie sich auf
die Rflckgabe der Giiter, Rechte und Interessen
die nicht bereits liquide oder liquidiert sind
oder fiber die noch nicht endgfiltig verffigt
worden ist, an die deutschen Berechtigten
bezieht ;

und da die Deutsche Regierung die Vertei-
lung dieses unliquidierten Eigentums unter
die verschiedenen dazu berechtigten deutschen

into force of the said Treaty, to nationals of
the German Reich;

And whereas it is further provided by Section
4 of the Annex following Article 298 of the
said Treaty that all Property, Rights and
Interests in Canada of nationals of the German
Reich and the proceeds of their sale or dealings
therein may be charged by Canada in the first
place with payments of amounts due in respect
of claims by Canadian nationals with regard
to Property, Rights and Interests including
Companies and Associations in which they
are interested in the German Reich, or debts
owing to them by German nationals;

And whereas in pursuance of the aforesaid
provisions in the said Treaty the Canadian
Custodian of Enemy Property, hereinafter
called "The Custodian" took into his possession
certain Property, Rights and Interests in
Canada of German nationals and charged
thereon certain claims of Canadian nationals
as provided for by the said Treaty;

And whereas the Government of the German
Reich and the Allied and Associated Powers
by a Protocol ' dated the 31st August 1929, and
signed at the Hague adopted in principle
subject to certain reservations the Report of
the Committee of Experts generally known
as the "Young Plan";

And whereas certain of the Property, Rights
and Interests in Canada of German nationals
remain unliquidated ;

And whereas the Government of Canada
adheres to the recommendation contained in
Article 144 of the Report dated June 7th,
1929, of the Committee of Experts and is
desirous to conclude immediately an agreement
with the Government of the German Reich
for putting into force this recommendation
insofar as it relates to the return to the German
owners of their Property, Rights and Interests
not liquid, liquidated or finally disposed of;

And whereas the German Government is
to undertake to distribute such unliquidated
Property amongst the several nationals of the

1 Vol. CIV, page 243, of this Series.1 Vol. CIV, page 243, de ce recueil.
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Reichsangeh6rigen iibernimmt, wird deshalb
das folgende Abkommen abgeschlossen:

Artikel i.

Die Canadische Regierung wird nach Mass-
gabe der in den folgenden Arlikeln enthaltenen
Bestimmungen und Vereinbarungen den ur-
spriinglichen deutschen Berechtigten oder ihren
Rechtsnachfolgern die Gbiter, Rechte und Inter-
essen, die ihnen urspriinglich geh6rtefi und
nun der auf Grund des Veitrags von Versailles
eingefffihrten Belastung unterliegen, freigeben
und erforderlichenfalls zurfickfibertragen, soweit
diese Giiter, Rechte und Interessen nicbt bereits
am 7. Juni 1929 liquide oder liquidiert waren,
oder soweit fiber sie damals noch nicht endgiiltig
verffigt worden war.

Als Gfiter, Rechte und Interessen, die an
diesem Tage liquide oder liquidiert waren oder
fiber die damals endgiiltig verffigt war, sollen
nur die folgenden gelten :

a) Die in der Verordnung der Canadi-
schen Regierung Nr. 114 vom 19. Januar
1923 erwahnten Wertpapiere, fiber die
der Verwalter gem5iss der genannten Ver-
ordnung verffigt hat,

b) Gfiter, fiber die der Verwalter vor
dem 7. Juni 1929 einen bindenden Ver-
kaufsvertrag abgeschlossen hat, jedoch
mit der Massgabe, dass in diesen F5l1en
der nach diesem Tage zu zahlende Ver-
kaufserl6s, der in die Hfinde des Ver-
walters kommt, der Deutschen Regierung
als Vertreter der friiheren Berechtigten
ausgeh~indigt werden wird;

c) Geldforderungen, welche den Bestim-
mungen des Artikel 297 des Vertrags von
Versailles unterliegen, soweit sie an diesem
Tage durch einen Beamten oder Beauf-
tragten der Canadischen Regierung einge-
zogen worden sind.

Artikel 2.

In Fdilen, in denen eine Geldforderung bis
zum 7. Juni 1929 nur teilweise eingezogen
worden ist, wird der Verwalter den ausstehenden
Teil, soweit er dazu in der Lage ist, einziehen,
wobei Einverstfindnis darilber herrscht, dass
alles so eingezogene Geld der Deutschen Regie-
rung ffir den ursprfinglichen Gliaubiger ausge-
hdindigt werden wird.

German Reich entitled thereto, now therefore
this Agreement witnesseth

Article i.

The Government of Canada will (subject to
the provisions and stipulations contained in
the following articles) release and, if necessary
retransfer to the original German owners, or
the persons, deriving title through them, the
Property, Rights and Interests originally belon-
ging to them and now subject to the charge
created in pursuance of the Treaty of Versailles
insofar as such Property, Rights or Interests
were not already liquid or liquidated, or finally
disposed of on June 7 th, 1929.

There are to be considered as liquid or liqui-
dated or finally disposed of at this date only
the following Property, Rights and Interests:

(a) Securities referred to in Government
of Canada Order in Council No. 114 of
19th January 1923 which the Custodian
has disposed of in accordance with the
said Order,

(b) Property, regarding which the Cana-
dian Custodian prior to June 7th, 1929,
has concluded a binding contract for sale,
provided, however, that in such cases the
proceeds of sale payable after this date,
and which come into the hands of the
Custodian, will be handed over to the
German Government acting for the former
owners ;

(c) Debts, which are subject to the
provisions of Article 297 of the Treaty
of Versailles, insofar as they have at this
date been collected by a Canadian Govern-
ment official or Government agent.

Article 2.

In cases where only part of a debt has been
collected by the Custodian until June 7 th,
1929, the Custodian will continue to collect
insofar as he can any outstanding part, it
being understood that any money so collected
shall be handed over to the German Govern-
ment for the original creditor.
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In der gleichen Weise sollen alle anderen
Betralge, die nach dem 7. Juni 1929 vom Ver-
walter in Verbindung mit der Liquidation
deutscher Gifter, Rechte oder Interessen einge-
zogen worden sind oder tatsachlich noch einge-
zogen werden, der Deutschen Regierung fiir
den urspriinglichen Berechtigten ausgezahlt
werden.

Artikel 3.

Ffir die Riickgabe der Verm6genswerte wird
folgendes Verfahren angewandt werden:

a) Der Verwalter soll dem Auswdrtigen
Amt des Deutschen Reichs in Berlin alle
jetzt in seinem Besitz befindlichen nicht
Ii quidierten Schuldverschreibungen, Schuld-
scheine, Aktien und anderen Wertpapiere
zusammen mit allen seit dem 7. Juni 1929
aufgelaufenen Zinsen aushindigen, jedoah
werden diese Wertpapiere mit den bei ihrer
10bernahme entstandenen Kosten, Gebiih-
ren und Auslagen des Verwalters belastet ;
diese Kosten, Gebilhren und Auslagen
sollen zusammen mit der gesetzlichen-
Gebilhr von 2% des Wertes dieser Wert-
papiere von allen vorhandenen Einkfinften
aus letzteren abgezogen werden; sind
solche Einkiinfte nicht vorhanden, so
k6nnen die Wertpapiere zuriickbehalten
werden, bis der deutsche Berechtigte oder
die Deutsche Regierung in seinem Namen
gezahlt haben.
Um die Reichsregierung instand zu

setzen, die Verteilung der vorerwihnten
Wertpapiere an die berechtigten Personen
vorzunehmen, wird der Verwalter bei Aus-
lieferung dieser Wertpapiere ein Verzeich-
nis liefern, das eine Bezeichnung des
deutschen Berechtigten, soweit die Bilcher
des Verwalters dariiber Aufschluss geben,
und eine Beschreibung eines jeden Wert-
papiers nach Art und Nennwert enthiult.

b) Soweit es sich um Grundbesitz han-
delt, wird der Verwalter dem deutschen
Auswartigen Amt ein Verzeichnis dieses
Besitzes aushitndigen, das eine vollstdndige
Beschreibung jedes Grundstilcks, soweit
die Unterlagen des Verwalters darilber
Aufschluss geben, und gleichzeitig den
Namen des eingetragenen Eigentiimers
dieses Grundstiicks zu der Zeit der Inbe-
sitznahme durch den Verwalter enthalt.
Hinsichtlich eines jeden einzelnen vorer-
wdhnten Grundstiicks teilt das deutsche

No. 2550

In the same way all other sums which after
June 7 th, 1929, have been or will be actually
collected by the Custodian in connection with
the liquidation of German Property, Rights or
Interests, shall be paid to the German Govern-
ment for the original owner.

Article 3.

The method to be adopted for returning
Property shall be as follows :

(a) The Custodian shall deliver to the
Foreign Office of the German Reich at
Berlin all unliquidated bonds, debentures,
shares and other securities now in his
possession, together with all accrued
interest since June 7th, 1929, provided,
however that the costs, charges and
expenses of the Custodian in obtaining
possession of such securities shall be char-
geable against such securities and shall
be deducted together with the authorised
fee of 2% on the 'value thereof from any
income out of these securities in hand or,
if not in hand, the securities may be
retained until payment is made by the
German owner or the German Government
acting on his behalf.

For the purpose of enabling the Govern-
ment of the Reich to make the distribution
of the aforesaid securities to the persons
entitled thereto, the Custodian shall on
delivering such securities furnish a list
thereof setting out the German owners,
so far as the records of the Custodian
may disclose these owners, and a des-
cription of each security showing the
nature and the face value.

(b) With respect to real estate, the
Custodian shall forward to the German
Foreign Office a list thereof giving a full
description of each parcel, so far as the
records of the Custodian may disclose the
same, together with the name of the
registered owner of such Property at the
time possession was taken by the Custo-
dian. With respect to each such parcel
of real estate as aforesaid the German
Foreign Office shall advise the Custodian
of the name, description and other parti-
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Auswdirtige Amt dem Verwalter den Na-
men, die ndihere Bezeichnung und andere
Einzelheiten fiber die Person des Berech-
tigten mit ; daraufhin wird der Verwalter
auf Kosten dieses Eigentfimers ihm eine
dem canadischen Recht entsprechende Frei-
gabeverfiigung, Vbertragung oder sonstige
Zusicherung ausfertigen, die geniigt, um
dem Eigentfimer, unbeschadet besiehender
Pfiinder, Lasten und Schulden einschliess-
lich der auf dem Eigentum lastenden
Steuern, das Eigentum zu iibertragen.
Soweit es sich um Hypotheken auf Grund-
stilcken in Canada handelt, die der Ver-
walter als Sicherheit fir seine Anspruiche
gegen deutsche Reichsangehbrige in der
Hand hat, wird der Verwalter dem deut-
schen Auswdirtigen Amt eine Aufzeichnung
darfiber iibergeben, die Namen und Be-
zeichnung des Hypothekenschuldners sowie
des deutschen Reichsangeh6rigen enthilt,
dessen Verpflichtung durch die Hypothek
gesichert ist, und auf Grund einer Mitteil-
ung, die das deutsche Auswdrtige Amt
dem Verwalter namens des genannten
deutschen Reichsangeh6rigen macht, wird
der Verwalter alle Entlastungen, tVer-
tragungen oder Freigaben vornehmen, die
das deutsche Auswartige Amt in VOberein-
stimmung mit dem canadischen Rechte
verlangt.

c) Verm6gensgegenstdnde, die zur Zeit
nicht zurfickgegeben werden k6nnen, weil
sie Gegenstand eines Gerichtsverfahrens
in Canada sind, oder Giter, die der Ver-
walter von der Britischen Regierung aus
dem Nachlass von Personen erh.Mt, die
auf britischem Gebiete gestorben sind,
werden zusammen mit allen Einkinften
oder Zinsen, die in den Besitz des Ver-
walters kommen m6gen, zuriickgegeben
werden, sobald der Verwalter dazu in
der Lage ist. Jedoch werden die auf diese
Weise erlangten Verm6gensgegenstdnde mit
den Kosten, Gebiihren und Auslagen, die
durch ihre Wiedererlangung und Inbesitz-
nahme entstehen, belastet. Diese Kosten,
Gebiihren und Auslagen werden von allen
vorhandenen Einkiinfien aus diesen Ver-
m6gensgegenstdnden abgezogen ; falls der-
artige Einkfinfte nicht vorhanden sind,
k6nnen diese Verm6gensgegenstdinde zu-
rilckbehalten werden, bis der deutsche
Berechtigte oder die Deutsche Regierung
in seinem Namen gezahlt haben.

culars of the person eititled thereto and
thereupon the Custodian shall deliver
at the cost of such owner a release, con-
veyance or other assurance according to
Canadian law as may be sufficient to vest
the Property in the said owner subject
to outstanding liens, charges and encum-
brances including taxes as may be standing
against such Property. With respect to
mortgages or real estate on lands in Canada
which may be held by the Custodian as
security for indebtedness claims against
German nationals, the Custodian shall
furnish the German Foreign Office with
a statement thereof giving the names,
descriptions of the mortgageors therein
and the name of the German national
whose obligation is secured thereby, and
upon the German Foreign Office advising
the Custodian on behalf of the said German
national the Custodian shall make such
discharges, transfers or releases as the
German Foreign Office may require in
accordance with Canadian law.

(c) Property which cannot be returned
at present, being the subject matter of
litigation in Canada, or Property which
the Custodian may recover from the
British Government out of estates of
persons who died in British territory,
will, together with all income or interest
accrued, which may come into the posses-
sion of the Custodian be returned as
soon as the Custodian is in the position
to do so, provided however that the
costs, charges and expenses of recovering
and taking possession of such Proprety
shall be chargeable against such Property
as may be so obtained and shall be deducted
from any income out of this Property
if in hand or, if not in hand, the Property
may be retained until payment is made
by the German owner or the German
Government acting on his behalf.
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d) Falls der an irgendeinem einzelnen
Gut, Recht oder Interesse Berechtigte es
wfinschen sollte, den Verkaufserlts an
Stelle des Gutes, Rechtes oder Interesses
selbst zu erhalten, wird der Verwalter,
falls der erwiihnte Berechtigte ein dahin-
gehendes Schreiben an ihn richtet, den
Verkauf des Gutes, Rechtes oder Interesses
veranlassen und den Erlos der Deutschen
Regierung zur tYbermittlung an den ge-
nannten Berechtigten aushindigen.

Artikel 4.

Es herrscht Einverst~ndnis darfiber, dass die
Canadische Regierung fernerhin die Ausliefe-
rung irgendwelcher Wertpapiere, Zertifikate,
Urkunden oder anderer Eigentumsmittel auf
Grund des § IO der Anhangs zu Abschnitt IV
des Teil X des Vertrags von Versailles nicht
mehr verlangen kann.

Soweit es sich um die im Besitz der Deutschen
Regierung befindlichen Wertpapiere handelt,
von denen eine Liste dem Verwalter vor Unter-
zeichnung dieses Abkommens fibergeben worden
ist, und die ausgeliefert worden wdren, wenn
nicht der Dawes-Plan in Kraft getreten w~ire,
Uibernimmt es der Verwalter, die in Betracht
kommenden canadischen Beteiligten davon in
Kenntnis zu setzen, dass diese Wertpapiere
in Zukunft keinen Beschriinkungen mehr unter-
worfen sind, und die deutschen Berechtigten
befugt sind, fiber diese Wertpapiere und die
bis zum 7. Juni 1929 aufgelaufenen und noch
ausstehenden Zinsen zu verffigen. Das gleiche
gilt ffir Wertpapiere, die der Deutschen Regie-
rung nicht ausgeliefert worden sind, weil sie
einem fremden Staatsangeh6rigen vor dem
IO. Januar 192o verpfdndet waren.

Artikel 5.

Die Canadische Regierung verzichtet mit
Wirkung vom 7. Juni 1929 auf die ihr durch
den Artikel 306, Abs. 5 bis 7 des Vertrags von
Versailles eingeri.umten Rechte.

Artikel 6.

Die Reichsregierung wird die Canadische
Regierung und den Verwalter schadlos halten
ffir alle Anspriiche, die in Zukunft von irgend-
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(d) If the lawful owner of any particular
Property, Right or Interest should desire
to receive the proceeds of sale instead of
the actual Property, Right or Interest, the
Custodian will, provided that a letter to
that effect is addressed to him by the said
owner, have the Property, Right or
Interest sold and hand the proceeds
of the sale to the German Government
for transmission to the said owner.

Article 4.

It is understood that the Government of
Canada cannot claim anymore the delivery
by the German Government of any securities,
certificates, deeds or other documents of title
under Paragraph io of the Annex to Section IV
of Part X of the Treaty of Versailles.

Concerning the securities still in the possession
of the German Government, a list of these,
having been handed to the Custodian prior
to the execution of this Agreement, which
would have been delivered, had not the Dawes
Plan come into force, the Custodian undertakes
to inform the Canadian issuers of the securities
that there are no longer any restrictions on
these securities and that the German owners
are entitled to dispose of these securities and
and of the interest accrued and outstanding
on June 7th, 1929. The same applies to secu-
rities which have not been delivered to the
German Government being subject to lien in
favour of a foreign national, which was
created prior to January ioth, 192o.

Article 5.

The Government of Canada waives, with
effect from June 7th, 1929, the rights conferred
to them by Article 306, para. 5-7 of the
Treaty of Versailles.

Article 6.

The Government of the Reich shall indemnify
the Government of Canada and the Custodian
with respect to any claim which may be made
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einem Berechtigten mit Bezug auf irgendwelche
unter diesem Abkommen freigegebene Ver-
m6gensgegenstdnde erhoben werden sollten.

Artikel 7.

Unter Artikel 296 des Vertrags von Ver-
sailles fallende Geldforderungen, auf die sich
das Abkommen vom 4. November 1929, be-
treffend die Regelung von zwischen Deutsch-
land und Canada unerledigten Ausgleichssachen
bezieht, werden von diesem Abkommen nicht
betroff en.

Artikel 8.

Die Deutsche Regierung wird alle Giiter,
Rechte und Interessen, die dem deutschen
Auswdrtigen Amt in Ubereinstimmung mit den
Bestimmungen dieses Abkommens ausgeliefert
werden, an die wirklichen Berechtigten aus-
h5.ndigen.

Artikel 9.

Alle Streitigkeiten, die fiber die Auslegung
oder die Anwendung dieses Abkommens ent-
stehen k6nnten, sollen einem aus drei Mitglie-
dern bestehenden Schiedsgericht unterbreitet
werden ; jede der vertragschliessenden Parteien
wird ein Mitglied ernennen, und der Vorsitzende,
der ein Staatsangeh6riger einer im Weltkrieg
neutral gebliebenen Macht sein soll, soll durch
Verstaindigung zwischen den vertragschliessen-
den Parteien bestimmt werden. Falls eine
solche Verstiindigung nicht zu erreichen sein
sollte, soll er vom Prdsidenten des Standigen
Internationalen Gerichtshofes im Haag ernannt
werden.

Artikel Io.

Zwischen den vertragschliessenden Parteien
besteht Einverstindnis darilber, dass dieses
Abkommen sich nur auf unliquidierte Ver-
m6gensgegenstiinde bezieht.

Artikel ii.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden und
nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden
gleichzeitig mit dem Sachverst .ndigenplan in
Kraft treten.

Gezeichnet im Haag, in doppelter Ausfer-
tigung, in deutscher und englischer Sprache,
am 14. Januar 1930.

Walter DE HAAS.

thereafter by any owner with regard to any.
Property released according to this Agreement.

Article 7.

Debts falling under Arficle 296 of the Treaty
of Versailles and covered by the Agreement
dated November 4 th, 1929, regarding the
disposal of Clearing office matters outstanding
between Germany and Canada, shall be excluded
from the scope of this Agreement.

Article 8.

The German Government shall distribute to
the true owners thereof all Property, Rights
and Interests delivered to the German Foreign
Office in accordance with the provisions of
this Agreement.

Article 9.

Any difference which may arise as to the
interpretation or application of this Agreement
may be referred to an Arbitral Tribunal,
consisting of three members. Each of the
Contracting Parties will appoint one member,
and the President, who is to be a national
of a Power that has remained neutral during
the World-War, shall be chosen by agreement
between the Contracting Parties. In case
of failure to reach such agreement, he will be
appointed by the President of the Permanent
International Court of the Hague.

Article io.

It is understood between the Contracting
Parties that this Agreement relates to unliqui-
dated Property only.

Article ii.

The present Agreement shall be ratified
and shall .come into force after the exchange
of the ratifications at the same time as the
Experts' Plan.

Executed at the Hague, in duplicate, in
German and English, this I4 th day of January
1930.

Peter LARKIN.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2550. - ACCORD ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE CANADA
RELATIF A LA LIBEIRATION DES BIENS, DROITS ET INThRETS
DES RESSORTISSANTS ALLEMANDS GREVtS DU PRIVILEGE
ETABLI EN VERTU DU TRAIT DE VERSAILLES. SIGNE A LA
HAYE, LE 14 JANVIER 1930.

Accord entre LE REICH ALLEMAND et LE CANADA, conclu par:
M. Walter DE HAAs, directeur minist~riel . 1'Office allemand des Affaires dtrangres, domicili6

h Berlin, agissant au nom du REICH ALLEMAND, et
L'Honorable Peter LARKIN, membre du Conseil priv6 et Haut-Commissaire du Canada

Londres, domicili6 X Londres (Angleterre), agissant au nom du CANADA,

DMment autoris~s cet effet par leurs gouvernements.
Consid~rant que l'article 297 du trait6 conclu Versailles le 28 juin 1919 entre l'Allemagne

et les Puissances alli~es et associ6es stipule que le Canada, 6tant l'une des Puissances alli~es et
associ~es vis~es par ce trait6, a le droit de retenir et de liquider tous les biens, droits et int~r~ts
appartenant, L la date de la mise en vigueur dudit trait6, A des ressortissants du Reich allemand
dans le territoire canadien ;

Et que le paragraphe 4 de l'annexe qui suit l'article 298 dudit trait6 stipule, en outre, que les
biens, droits et int6r~ts des ressortissants du Reich allemand dans les territoires du Canada, ainsi
que le produit de leur vente ou cession, pourront 6tre grev6s par le Canada en premier lieu du
paiement des indemnit~s dues A l'occasion des r~clamations des ressortissants canadiens concernant
leurs biens, droits et intrfts, y compris les soci~t6s ou associations dans lesquelles ces ressortissants
6taient int~ress~s dans le territoire du Reich ou des cr~ances qu'ils ont sur des ressortissants
allemands ;

Consid~rant, d'autre part, que, en execution des dispositions pr~cit~es dudit trait6, l'administra-
teur canadien des biens ennemis, ci-apr~s d~nomm6 slI'Administrateur ), a pris possession de
certains biens, droits et int~r~ts appartenant A des ressortissants allemands au Canada et les a
grev6s d'un privilge en faveur de certaines r~clamations de ressortissants canadiens, comme il est
prdvu dans ledit trait6 ;

Et que le Gouvernement du Reich allemand et les Puissances alli~es et associ~es ont, par un
Protocole dat6 du 31 aofit 1929 et sign6 i La Haye, adopt6 en principe, mais avec certaines r6serves,
le rapport du comit6 d'experts g6n~ralement connu sous le nom de ((Plan Young ).

Consid~rant, enfin, que certains biens, droits et int~r~ts, appartenant A des ressortissants
allemands au Canada n'ont pas encore 6t6 liquid~s;

Que le Gouvernement du Canada accepte la recommandation contenue A l'article 144 du
rapport du Comit6 d'experts en date du 7 juin 1929 et d~sire conclure imm6diatement un accord
avec le Gouvernement du Reich allemand en vue de donner suite A cette recommandation, pour
autant qu'elle a trait A la restitution aux ayants-droit allemands de leurs biens, droits et int6rcts,
qui ne sont pas dja liquides ou liquid~s ou dont il n'a pas encore 6t6 dispos6 d6finitivement ;

Et que le Gouvernement allemand prend l'engagement de r6partir ces biens non liquid6s entre
les divers ayants-droit, ressortissants du Reich allemand,

Le present accord a 06 conclu :

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 5, titre d'information. of Nations, for information.
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Article premier.]

Sous r6serve des dispositions et des stipulations des articles ci-apr6s, le Gouvernement canadien
lib6rera et, le cas 6chdant, retransfdrera aux propri6taires allemands primitifs ou A leurs ayants-cause,
les biens, droits et int6r~ts qui leur appartenaient originairement et qui sont actuellement grevds
du privil~ge constitu6 en vertu du Trait6 de Versailles, pour autant que lesdits biens, droits et
intdrfts n'6taient pas d6jb liquides ou liquidds ou qu'ils n'en avait pas t6 dispos6 d6finitivement
A la date du 7 juin 1929.

Seuls, lesbiens ci-apr~s ddfinis seront considdrds comme des biens liquides ou liquid6s ou comme
des biens dont il avait td dispos6 ddfinitivement A cette date :

a) Les valeurs mentionn6es dans l'ordonnance du Gouvernement du Canada No 114
du 19 janvier 1923 et dont l'administrateur a dispos6 conform~ment h ladite ordonnance.

b) Les biens au sujet desquels l'administrateur canadien a conclu antdrieurement
au 7 juin 1929 un contrat de vente ayant force obligatoire et tant entendu toutefois
que, dans ce cas, le produit de la vente payable apr~s cette date et remise entre les mains
de l'administrateur sera transfdr6 au Gouvernement allemand agissant comme repr6-
sentant des anciens propri6taires ;

c) Les dettes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article 297 du Trait6 de
Versailles pour autant qu'elles ont t6 recouvrdes A cette date par un fonctionnaire ou
un mandataire du Gouvemement canadien.

Article 2.

Dans les cas oii une partie seulement de la dette a t6 recouvrde par ladministrateur ? la date
du 7 juin 1929, ledit administrateur continuera b assurer, dans la mesure o i il le pourra, le recouvre-
ment du solde non rembours6, 6tant entendu que les montants ainsi recouvrds seront transf6rds
au Gouvernement allemand pour le crdancier primitif.

De la mme fa~on, toutes les autres sommes qui ont W ou seront effectivement recouvrdes
apr~s le 7 juin 1929 par l'administrateur au titre de la liquidation des biens allemands seront versdes
au Gouvernement allemand pour l'ayant-droit primitif.

Article 3.

La restitution des biens s'effectuera de la fa~on suivante

a) L'administrateur remettra . l'Office des Affaires 6trang~res du Reich allemand
h Berlin tous les bons, obligations, actions et autres valeurs actuellement en sa possession,
conjointement avec tous les intdrfts courus depuis le 7 juin 1929. Toutefois, il ddduira
des revenus disponibles de ces valeurs les frais, droits et autres ddpenses occasionndes
h l'administrateur par la prise de possession de ces valeurs, ainsi que la taxe autorisde
s'6Ievant h 2% de la valeur de ces titres ; A ddfaut de tels revenues, il pourra conserver
les valeurs jusqu'A ce que le propridtaire allemand ou le Gouvernement allemand agissant
en son nom verse le montant en question.

Afin de permettre au Gouvernement du Reich de proc6der b la r6partition desdites
valeurs entre les ayants-droit, l'administrateur, lorsqu'il remettra ces valeurs, fournira
une liste qui indiquera le nom des propriftaires allemands, pour autant que les archives
de I'administrateur permettent de connaitre ces propri6taires, ainsi quune description
de chaque titre qui en indiquera la nature et la valeur nominale.

b) En ce qui concerne les biens-fonds, l'administrateur transmettra h l'Office alle-
mand des Affaires trangres une liste de ces biens qui donnera une description complete
de chaque parcelle, pour autant que les archives de l'administrateur le permettront,
ainsi que le nom de la personne inscrite comme dtant le propridtaire de ce bien au moment
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oi l'administrateur en a pris possession. En ce qui concerne chaque parcelle des biens-
fonds pr~citds, l'Office allemand des Affaires 6trang~res communiquera ?. l'administrateur
les noms et qualit~s de rayant-droit, ainsi que tous autres renseignements utiles sur cette
personne, A la suite de quoi l'administrateur d~livrera, aux frais dudit propri~taire,
un acte de lib6ration, un acte de transmission ou toute autre garantie que le droit canadien
juge suffisante pour transmettre le bien audit propri6taire sous r6serve des charges et
hypoth~ques, y compris les imp6ts dont ce bien pourra 6tre grev. En ce qui concerne
les hypoth~ques constitutes sur des biens-fonds sis au Canada que 1'administrateur
d~tiendra h titre de garantie des cr6ances pr6sent6es contre des ressortissants allemands,
l'administrateur fournira a 1'Office allemand des Affaires 6trangres une liste dans laquelle
il portera les noms et qualit~s des propridtaires des biens hypothdquds (d~biteurs hypo-
thdcaires), ainsi que le nom du ressortissant allemand dont la dette est ainsi garantie et,
an requ d'une communication A lui adress6e par l'Office des Affaires 6trang~res au nom
dudit ressortissant allemand, l'administrateur proc~dera aux mainlev6es, transferts et
liberations que l'Office allemand des Affaires 6trang~res demandera conform6ment au
droit canadien.

c.) Les biens qui ne peuvent pas 6tre restitu~s A 'heure actuelle parce qu'ils font
l'objet d'un procs au Canada, ainsi que les biens que r'administrateur pourra recouvrer
du Gouvernement britannique sur la succession des personnes ddc~des en territoire
britannique, seront remis, d~s que l'administrateur sera en mesure de le faire, conjointe-
ment avec tous revenus ou int~r~ts dont l'administrateur pourra 6tre en possession.
Toutefois, on d~duira des revenus disponibles de ces biens les frais, droits et autres d6penses
affdrents au recouvrement et a la prise de possession desdits biens ; aL d~faut de tels revenus,
le bien pourra 6tre conservd jusqu'A ce que le propriftaire allemand ou le Gouvernement
allemand agissant en son nom, verse le montant en question.

d) Au cas oji le propri6taire l6gitime d'un bien particulier d~sirerait recevoir le produit
de la vente au lieu du bien lui-m6me, l'administrateur, si ledit propri~taire lui adresse
une lettre a cet effet, fera vendre le bien et remettra le produit de la vente au Gouvernement
allemand, pour 6tre transmis audit propri~taire.

Article 4.

I1 est convenu que le Gouvernement canadien ne pourra plus r~clamer au Gouvernement
allemand la remise pr~vue au paragraphe IO de l'annexe a la section IV de la partie X du Trait6
de Versailles, de valeurs, certificats, actes et autres titres de propri~t6 quelconques.

Pour ce qui est des valeurs, encore d~tenues par le Gouvernement allemand, dont l'administra-
teur a requ une liste ant6rieurement L la conclusion du present accord et qui auraient di 6tre remises
si le plan Dawes n'6tait pas entr6 en vigueur, ladministrateur s'engage a faire savoir aux ressor-
tissants canadiens qui ont dmis ces valeurs qu'ees ne sont plus assujetties a aucune restriction et
que les propriftaires allemands ont le droit de disposer de ces titres ainsi que des int6r~ts courus
et at courir au 7 juin 1929. Les m~mes dispositions s'appliquent aux valeurs qui n'ont pas 06 remises
au Gouvernement allemand parce qu'ees 6taient grevdes d'une charge constitute en faveur d'un
ressortissant 6tranger avant le IO janvier 1920.

Article 5.

Le Gouvernement canadien renonce aux droits qui lui sont confdrds par l'article 3o6, alindas 5
a 7 du Trait6 de Versailles, cette renonciation prenant effet au 7 juin 1929.

Article 6.

Le Gouvernement du Reich indemnisera le Gouvernement canadien et l'administrateur de
toute reclamation qui pourrait 6tre pr6sentde a l'avenir par des ayants-droit pour des biens lib& s
en vertu du prdsent accord.
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Article 7.

Seront exclus du pr~sent accord les dettes vis~es l'article 296 du Trait6 de Versailles et aux-
quelles s'applique I'accord du 4 novembre 1929 concernant le r~glement des questions pendantes
entre l'Allemagne et le Canada, au sujet des offices de compensation.

Article 8.

Le Gouvernement allemand transmettra aux propriftaires lgitimes tous les biens remis A
l'Office allemand des Affaires 6trang~res conform~ment aux dispositions du present accord.

Article 9.

Tout diff~rend qui pourrait surgir quant h l'interpr~tation ou l'application du present accord
sera soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chacune des Parties contractantes
d~signera un membre, et le president, qui devra appartenir h une Puissance demeur&e neutre
pendant la guerre mondiale, sera choisi, d'un commun accord, par les Parties contractantes. A
d6faut d'accord, il sera d~sign6 par le president de la Cour permanente de justice internationale
de La Haye.

Article io.

Les Parties contractantes conviennent que le present accord ne s'applique qu'aux biens non
liquid~s.

Article ii.

Le present accord sera ratifi6 et entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de
ratification h la m~me date que le plan des experts.

Fait en double exp6dition, h La Haye, en langues allemande et anglaise, le 14 janvier 1930.

Walter Dn HAAS.

Peter LARKIN.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NO 2551. - ABKOMMEN I ZWI-
SCHEN DER REGIERUNG DES
DEUTSCHEN REICHS UND DER
REGIERUNG DES DOMINIONS
NEUSEELAND, BETREFFEND
DIE FREIGABE VON GI{TERN,
RECHTEN UND INTERESSEN
DEUTSCHER REICHSANGEHO-
RIGER, DIE DER AUF GRUND
DES VERTRAGS VON VER-
SAILLES EINGEFHRTEN BE-
LASTUNG UNTERLIEGEN. GE-
ZEICHNET IM HAAG AM 17.
JANUAR 1930.

Textes officiels allemand et anglais communiques
k par le consul ginlral d'Allemagne d Genive et

le secritaire d'Etat aux Aflaires Itrang~res de
Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistre-
ment de cet accord a eu lieu le 6 dicembre 1930.

Da die REGIERUNG des DEUTSCHEN REICHS
und die REGIERUNG des DoMINIONs NEUSEE-
LAND (im folgenden als ,, NEUSEELNDISCHE
REGIERUNG " bezeichnet) den Wunsch hegen,
im Rahmen der nachstehenden Bedingungen
die in dem Bericht des Sachverstdindigen-
komitees vom 7. Juni 1929 enthaltene Empfeh-
lung, dass die alliierten Regierungen vom Tage
der Annahme des Sachverstandigenberichts ab
von ihrem Recht, Giter, Rechte und Interessen
der deutschen Reichsangeh6rigen oder der von
ihnen abhdngigen Gesellschaften zu beschlag-
nahmen, zuriickzubehalten und zu liquidieren,
soweit sie nicht bereits liquide oder liquidiert

1 L'6change des ratifications a eu lieu k Londres,
le 13 juin 1930.

No. 2551. - AGREEMENT' BET-
WEEN THE GOVERNMENT OF
THE GERMAN REICH AND
THE GOVERNMENT OF THE
DOMINION OF NEW ZEALAND,
REGARDING THE RELEASE
OF PROPERTY, RIGHTS AND
INTERESTS OF GERMAN
NATIONALS SUBJECT TO THE
CHARGE CREATED IN PUR-
SUANCE OF THE TREATY OF
VERSAILLES. SIGNED AT THE
HAGUE, JANUARY 17, 1930.

German and English official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva
and His Majesty's Secretary of State for
Foreign Afairs in Great Britain. The regis-
tration of thisAgreement took place December 6,
1930.

THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH

(hereinafter referred to as THE GERMAN GOVERN-
MENT) and THE GOVERNMENT OF THE DOMINION
OF NEW ZEALAND (hereinafter referred to as
" THE NEW ZEALAND GOVERNMENT ") being
desirous subject to the conditions hereinafter
contained to give effect to the recommendation
contained in the Report dated the 7th June,
1929, of the Committee of Experts that the
Allied Governments make no further use from
the date of the acceptance of the Experts'
Report of their rights to seize, retain and
liquidate property rights and interests of Ger-
man nationals or companies controlled by them

I The exchange of the ratifications took place
at London, June 13, 1930.
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sind oder soweit darfiber nicht endgiiltig
verftigt worden ist, nicht mehr Gebrauch
machen sollen, durchzufilhren und zu diesem
Zweck ein Abkommen abzuschliessen, sind die
unterzeichneten, von ihren Regierungen geh6rig
bevollmaichtigten Vertreter tiber folgende
Bestimmungen ibereingekommen:

Artikel i.

Die Neuseelaindische Regierung wird den
urspruinglichen deutschen Berechtigten oder
ihren Rechtsnachfolgern die innerhalb Neu-
seelands oder seiner Territorien belegenen
Giiter, Rechte und Interessen, die ihnen
ursprfinglich geh6rten und nun der auf Grund
des Vertrages von Versailles eingefiihrten Be-
lastung unterliegen, vorbehaltlich der in den
folgenden Artikeln enthaltenen Bestimmungen
und Vereinbarungen, freigeben und erforder-
lichenfalls zurfickfibertragen, soweit diese Giter,
Rechte und Interessen am Tage des Inkraft-
tretens dieses Abkommens nicht bereits liquide
oder liquidiert sind oder darifier noch nicht
endgiiltig verffigt worden ist.

Artikel 2.

Das Recht, deutsche Giter, Rechte und
Interessen zu beschlagnahmen, zurfickzubehal-
ten und zu liquidieren oder zu belasten, wird
nicht aufgehoben oder abge5.ndert. Die Frei-
gabe der von diesem Abkommen betroffenen
Giter, Rechte und Interessen erfolgt vielmehr
in der Weise, dass die Neuseela~ndische Regie-
rung dem urspringlichen Berechtigten (wor-
unter iberall in diesem Abkommen auch dessen
Rechtsnachfolger zu verstehen sind) in jedem
Einzelfalle das in Betracht kommende Gut,
Recht oder Interesse aushdindigt oder fiber-
trdgt. Wenn iber die Person des Berechtigten
Zweifel bestehen oder die Feststellung des
Berechtigten auf Schwierigkeiten stbsst, kann
die Neuseelndische Regierung von der Deut-
schen Regierung eine Bescheinigung iber die
Berechtigung verlangen und die Freigabe des
Gegenstandes so lange verweigern, bis die
Deutsche Regierung die Verpflichtung fiber-
nommen hat, sie gegenilber jedem Anspruch in
bezug auf den in Betracht kommenden Gegen-
stand in vollem Umfange schadlos zu halten.

insofar as not already liquid or liquidated or
finally disposed of, and of concluding an
agreement for that purpose, the undersigned
duly authorised by their respective Governments
have agreed upon the following articles:

Article i.

The New Zealand Government will, subject
to the provisions and stipulations contained in
the following articles, release and where neces-
sary retransfer to the original German owners,
or to the persons deriving title through them,
the property rights and interests within New
Zealand and her Territories originally belonging
to them and now subject to the charge created
in pursuance of the Treaty of Versailles insofar
as such property rights and interests shall not
be already liquid or liquidated or finally dis-
posed of, on the date on which this Agreement
comes into force.

Article 2.

There shall be no abrogation or modification
of the right to seize, retain and liquidate or
charge German property rights and interests
but the release of the property rights and inter-
ests affected by this Agreement shall be effected
by the New Zealand Government handing over
or transferring to the original owner (which
expression shall wherever used in this Agree-
ment include the person or persons deriving
title through him) the particular property right
or interest concerned in each case. In any case
of doubt or difficulty as to who is entitled the
New Zealand Government may demand a
warranty of title by the German Government
and withhold release of the property until the
German Government have undertaken fully to
indemnify them against any claim in respect
thereof.

NO. 2551
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Artikel 3. Article 3.

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden
keine Anwendung auf diejenigen Giiter, Rechte
und Interessen, die am Tage seines Inkraft-
tretens den Gegenstand eines vor dem i. Mai
!929 begonnenen und innerhalb oder ausserhalb
Neuseelands noch "anhaingigen Prozesses oder
gerichtlichen Verfahrens bilden, in dem bestrit-
ten wird, dass die in Betracht kommenden
Gfiter, Rechte und Interessen der Belastung
oder der Beschlagnahme, Zurfickbehaltung oder
Liquidation unterliegen.

Artikel 4.

Die in diesem Abkommen enthaltenen Be-
stimmungen fiber die Freigabe finden ferner
keine Anwendung auf alle Gfiter, Rechte und
Interessen in dem Mandatsgebiet von West-
samoa, die Seiner K6niglich Britannischen
Majestait zu Hinden der Neuseelandischen
Regierung auf Grund der Bestimmungen der

SNew Zealand Reparations Estates Order,
1920 " fiberwiesen oder auf Grund der ,, Ex-
enemy Absentee Property (Samoa) Order,
1923 " dem Samoaischen Offentlichen Treu-
hiinder fiberwiesen oder von ihm einbehalten
worden sind; alle diese Gfiter, Rechte und
Interessen sind als solche zu betrachten, fiber
die endgfiltig verffigt worden ist,

Artikel 5.

Jedes Gut, Recht oder Interesse kann von
der Freigabe ausgeschlossen werden, wenn der
urspriingliche Berechtigte dies schriftlich bei
dem Offentlichen Treuhdnder ffir Neuseeland
(im folgenden als ,, Offentlicher Treuh5.nder"
bezeichnet) beantragt. Ein solcher Antrag
muss vor der Freigabe des in Betracht kom-
menden Guts, Rechts oder Interesses gestellt
werden. In diesem Falle werden, sofern das in
Betracht kommende Gut, Recht oder Interesse
ohne Stellung des Antrags nach den Bestim-
mungen dieses Abkommens freizugeben ware,
die von dem Offentlichen Treuhander daraufhin
erzielten Reinerl6se an den urspriinglichen
Berechtigten oder seine Vertreter ausgezahlt
werden.

There shall be excluded from the provisions
as to release contained in this Agreement all
property rights and interests which on the date
on which this Agreement comes into force are
the subject matter of any suit, action or legal
proceedings commenced before the Ist May,
1929, and still pending in New Zealand or
elsewhere in which it is disputed that such
property rights or interests are subject to the
charge or to seizure, retention or liquidation.

Article 4.

There shall also be excluded from the provi-
sions as to release contained in this Agreement
all property rights and interests in the Man-
dated Territory of Western Samoa which have
been vested in His Britannic Majesty in right
of the Government of New Zealand under the
provisions of the New Zealand Reparations

states Order 1920 or have been vested in or
retained by the Samoan Public Trustee in
pursuance of the Ex-enemy Absentee Property
(Samoa) Order 1923,all of which property rights
and interests are to be regarded as finally
disposed of.

Article 5.

Any particular property right or interest may
be excluded if the original owner shall in
writing address a request to this effect to the
New Zealand Public Trustee (hereinafter referred
to as the Public Trustee). Such request must
be made prior to the release of the said property
right or interest. In such case, if the said pro-
perty right or interest would, but for such
request, have been relased under the terms
of this Agreement, the net proceeds thereof if
subsequently realised by the Public Trustee
shall be paid over to the original owner or his
representatives.
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Artikel 6. Article 6.

Gilter, Rechte und Interessen, die am Tage
des Inkrafttretens dieses Abkommens verkauft
oder sonst in Geld umgesetzt waren oder den
Gegenstand eines auf einen Verkauf oder eine
andere Umsetzung in Geld gerichteten Ver-
trages, der durch den Offentlichen Treuh.nder
(worunter iiberall in diesem Abkommen der
Offentliche Treuhnder ffir Samoa oder ein
anderer mit der Verwaltung ehemals feindlichen
Verm6gens betrauter Beamter zu verstehen ist)
abgeschlossen worden ist, oder einer zugunsten
des Offentlichen Treuhanders ergangenen ge.
richtlichen Entscheidung bilden, gelten im
Sinne dieses Abkommens als Gditer, Rechte und
Interessen, die ,, liquide oder liquidiert sind
oder jiber die endgiiltig verffigt worden ist ".

Artikel 7.

Vor der Freigabe oder der 1tbertragung jedes
einzelnen Guts, Rechts oder Interesses ist die
Neuseelandische Regierung berechtigt, als Be-
dingung hierffir den Verm6gensgegenstand oder
seine Erl6se mit den gesetzlichen Kosten und
sonstigen Auslagen, die ffir das in Betracht
kommende Gut, Recht oder Interesse ent-
standen sind, einschliesslich aller gesetzlichen
Gebiihren, soweit diese Gebiihren 2 v. H. des
Wertes nicht ibersteigen, zu belasten und ciese
Betrdge aus diesem Gegenstand oder aus seinen
Erl6sen zu entnehmen.

Artikel 8.

Vom Tage des Inkrafttretens dieses Abkom-
mens ab wird die Neuseeldndische Regierung
denjenigen deutschen Reichsangehbrigen, die
gewerbliche, literarische oder kiinstlerische
Schutzrechte besitzen, an denen Lizenzen durch
w~ihrend des Krieges ergriffene Sondermass-
nahmen begriindet worden sein sollten, oderd ie
den Gegenstand von Lizenzen oder Qbertra-
gungen bilden sollten, welche den auf Grund
des Artikel 22 der ,, New Zealand Treaty ol
Peace Order, 1920 " auferlegten Bedingungen
unterworfen sind, den vollen Genuss dieser
Rechte einraumen, jedoch unbeschadet der
Rechte der gegenwdrtigen Inhaber der genann-
ten Lizenzen oder der gegenwartig auf Grund
der genannten tUbertragungen verfiigungsbe-
rechtigten Personen ; sie wird alle hierzu

No. 255,

Property rights and interests which at the
date on which this Agreement comes into force
have been sold or realised, or are the subject
matter of an Agreement for sale or realisation
entered into by the Public Trustee (which
expression shall wherever used in this Agree-
ment include the Samoan Public Trustee or
other official charged with the administration
of ex-enemy property) or of a judgment in legal
proceedings given in favour of the Public
Trustee are included in the above-mentioned
expression " liquid or liquidated or finally
disposed of "

Article 7.

Before, and as a condition of, releasing or
transferring any specific property right or
interest the New Zealand Government will be
entitled to charge and be paid out of the
property or the proceeds thereof the legal costs
and other expenses incurred in connexion with
the said property right and interest, including
all authorised fees, insofar as the said fees do
not exceed 2 % on the value thereof.

Article 8.

The New Zealand Government will, as from
the date on which this Agreement comes into
force, permit German nationals, the owners of
rights of industrial, literary or artistic property
in respect of which licences may have been
granted under the special measures taken
during the war or in respect of which there
may have been licences or assignments subject
to the conditions imposed in pursuance of
Article 22 of the New Zealand Treaty of Peace
Order, 192o, to have the full benefit of those
rights without prejudice, however, to the rights
of any existing licensees or assignees under the
said licences or assignments and will take all
necessary steps to give effect to the foregoing,
and will not impose after the date on which
this Agreement comes into force any further
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erforderlichen Schritte ergreifen. Ferner wird
sie nach dem Tage des Inkrafttretens dieses
Abkommens den Berechtigten keine weiteren
Begrenzungen, Bedingungen oder EinschrAn-
kungen unter Berufung auf die Bestimmungen
des genannten Artikel 22 oder auf Artikel 306
Abs. 5, 6 und 7 des Vertrages von Versailles
auferlegen, unter Vorbehalt der Austibung des
Rechts der Neuseelandischen Regierung zur
Auferlegung solcher Begrenzungen, Bedingun-
gen und Einschr inkungen, die im Interesse
der Landesverteidigung oder des Gemeinwohls
notwendig erscheinen. Alle Entschadigungen
oder Vergiitungen, die gemdss Abs. 6 von
Artikel 306 fUr den Fall der Anwendung des
vorhergehenden Absatzes zu gewdhren sind,
werden den berechtigten deutschen Reichs-
angehrigen ausgezahlt und nicht weiter nach
den Bestimmungen des Abs. 6 behandelt wer-
den.

Artikel 9.

Keine Bestimmung dieses Abkommens be-
rifhrt die Pflichten, Befugnisse und die Zustin-
digkeit des deutsch-englischen Gemischten
Schiedsgerichts. Forderungen, die unter Ar-
tikel 296 des Vertrages von Versailles fallen,
unterliegen nicht den Bestimmungen dieses
Abkommens und werden auch in Zukunft im
Ausgleichsverfahren geregelt. Forderungen, die
in der Form des Artikel 296 hiitten geltend
gemacht werden mIissen, aber nicht durch das
deutsche Ausgleichsamt geltend gemacht worden
sind, werden, falls sie von dem Offentlichen
Treuhander nach dem Tage des Inkrafttretens
dieses Abkommens eingezogen werden, vor-
behaltlich der Bestimmungen der Artikel 3, 4
und 6 des Abkommens, unter Abzug der tibli-
chen Belastungen und Gebfthren fir die Ein-
ziehung, wie deutsche Gilter, Rechte und
Interessen, die auf Grund dieses Abkommens
freizugeben sind, behandelt.

Artikel IO.

Bei der Durchfflhrung der in diesem Ab-
kommen vorgesehenen Freigaben wird die
Neuseela.ndische Regierung mit der gebotenen
Beschleunigung verfahren und bemilht sein,
von dem unter die Bestimmungen dieses Ab-
kommens fallenden Verm6gen so viel innerhalb
von 12 Monaten nach dem endgiiltigen Inkraft-
treten des Sachverstiandigenplans freizugeben,
wie nach verniinftiger Beurteilung m6glich sein
sollte.

limitation, condition, or restrictions in pursu-
ance of the said Article 22 or Article 306 (5)
(6) and (7) of the Treaty of Versailles subject
only to the exercise of the right of the New
Zealand Government to impose such limitations,
conditions or restrictions as may be considered
necessary for national defence or in the public
interest. Any indemnities or royalties that may
arise under paragraph (6) of Article 306 in
the event of the application of the provisions
of the preceding paragraph shall be paid to the
German nationals entitled thereto and no longer
dealt with as provided in paragraph (6).

Article 9.

Nothing herein contained shall affect the
duties, powers and jurisdiction of the Anglo-
German Mixed Arbitral Tribunal. Debts falling
within Article 296 of the Treaty of Versailles
shall be excluded from the scope of this Agree-
ment and continue to be dealt with under the
Clearing procedure. Debts which should have
been claimed under Article 296, but for which
no claim has been put forward by the German
Clearing Office, if recovered by the Public
Trustee subsequently to the date on which this
Agreement comes into force, shall, subject to
the provisions of Articles 3, 4 and 6 hereof, and
subject to deduction of the usual charges and
fees for collection, be treated as if they were
German property rights and interests to be
released under this Agreement.

Article io.

In giving effect to the release herein provided
for the New Zealand Government will proceed
with due expedition and will endeavour to
release as much property coming within the
terms of this Agreement as may be reasonably
possible within twelve months after the final
coming into force of the Experts' Plan.
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Als unter dieses Abkommen fallende Gilter,
Rechte und Interessen gelten nur solche Gifter,
Rechte und Interessen, die sich am io. Januar
192o innerhalb des Dominions Neuseeland oder
seiner Territorien oder des Mandatsgebiets
Westsamoa befanden.

Artikel 12.

Dieses Abkommen bildet eine endgtiltige
Regelung aller Fragen und Anspriche in bezug
auf die Zuriickbehaltung und Liquidation
deutscher Gilter, Rechte und Interessen oder
ihrer Erl6se in dem Dominion Neuseeland oder
seinen Territorien oder dem Mandatsgebiet
Westsamoa, die durch ausserordentliche Kriegs-
massnahmen betroffen worden sind bzw. dem
Rechte der Zurilckhaltung, Liquidation und
Belastung auf Grund des Vertrages von Ver-
sailles unterliegen. Die noch nicht gutge-
schriebenen Erl6se aus der Liquidation bzw.
der geschatzte Wert der deutschen Gilter,
Rechte und Interessen, die nach diesem Ab-
kommen nicht- freigegeben werden, sind auch
in Zukunft dem deutschen Ausgleichsamt gut-
zuschreiben.

Artikel 13.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden und
nach Austausch der Ratifikationsurkunden
gleichzeitig mit dem Sachverstandigenplan in
Kraft treten. Der Austausch der Ratifikations-
urkunden soil gleichzeitig mit der Hinterlegung
der Ratifikationsurkunden ftir die Vertrage
oder Abkommen, die in bezug auf den Sach-
verst .digenplan geschlossen werden, erfolgen.

Ausgefertigt im Haag, in doppelter Urschrift,
in deutscher und englischer Sprache, am
17. Januar 1930.

Dr. FUCHS.

E. ToMs.

The property rights and interests covered
by this Agreement shall be confined to such
property rights and interests as were on the
ioth January, 1920, within the Dominion of
New Zealand or her Territories or the Mandated
Territory of Western Samoa.

. Article 12.

The present Agreement shall be a final
settlement of all questions and claims relating
to the retention and liquidation of German
property rights and interests, or the proceeds
thereof, in the Dominion of New Zealand or
her Territories or the Mandated Territory of
Western Samoa which became subject to
exceptional war measures and/or to the rights
of retention, liquidation and charge pursuant
to the provisions of the Treaty of Versailles.
The proceeds of liquidation and/or the amount
of the valuations of German property rights
and interests not released under the present
Agreement or otherwise and not already credited
shall be credited as heretofore to the German
Clearing Office.

Article 13.

The present Agreement shall be ratified and
shall come into force after the exchange of
ratifications on the same date as the Experts'
Plan. The exchange of ratifications shall be
effected at the same time as the deposit of
ratifications concerning the treaties or conven-
tions which may be concluded in respect of
the Experts' Plan.

Done in duplicate at The Hague in the
German and English languages this 17th day
of January 1930.

Dr. FUCHS.

E. Toms.

No. 2551
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

NEW ZEALAND DELEGATION, BINNENHOF.

THE HAGUE, I7th January 1930.
SIR,

With reference to the Agreement concluded this day between the Government of the Dominion
of New Zealand and the Government of the German Reich relative to the release of German
property consequent upon the acceptance of the Experts' Report, I have the honour on the
instructions of the New Zealand Government to inform you as follows :

(i) Although the date referred to in Article I of the Agreement for the purpose
of ascertaining the property rights and interests to be released is the date of the Agreement
coming into force, it is the intention of the Government of New Zealand that all German
property rights and interest which on the ist September, 1929, were not liquid or liquidated
or finally disposed of and which do not come within any of the reservations contained
in the Agreement shall be released including the net proceeds of any of such property
rights or interests as may have been sold since the said date.

(2) In regard to Article 8, although the provisions of that Article do not come into
operation until the date on which this Agreement comes into force, I am instructed to
state that it is the intention of the Government of the Dominion of New Zealand that
any royalties falling due after the 31st August, 1929, shall be released to the German
nationals concerned, and in regard to Article 9, that it is their intention that the debts
therein referred to as recovered by the Public Trustee subsequently to the date on
which this Agreement comes into force shall include such debts (if any) if recovered
since the 31st August, 1929.

(3) With reference to Article 9, I confirm that the practice which has hitherto
existed with regard to claims before the Mixed Arbitral Tribunal shall continue as
heretofore. Will you also please confirm this arrangement.

(4) During the discussion that took place on the draft Agreement a question arose
with regard to the wording of the concluding paragraph of Article iz, in connection with
the crediting as heretofore of the proceeds of liquidation and/or the amount of the
valuations of German property rights and interests not released under the above referred
to Agreement, and it was agreed that a letter should be written on behalf of the
Government of the German Reich to the effect that the words appearing in the concluding
paragraph of that Article shall not be interpreted so as to give Germany the right to set
off such credits against Germany's liability for the annuities payable pursuant to the
New Plan. I shall be glad to hear from you on this matter also.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

E. TOMS,
Delegate [or the Government of the Dominion

of New Zealand.
Ministerialrat Dr. Richard Fuchs,

German Delegation,
The Hague.

No 2551
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'TRANSLATION.

II.

DEN HAAG, den 17. Januar 1930.

SEHR GEEHRTER HERR !

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres
gefMligen Schreibens vom heutigen Tage zu
bestatigen, das Sie an mich im Auftrage Threr
Regierung im Zusammenhang mit dem heute
geschlossenen Abkommen zwischen der Regie-
rung des Deutschen Reichs und der Regierung
des Dominions Neuseeland fiber die Freigabe
deutschen Verm6gens gerichtet haben.

Ich habe von Ihren Bemerkungen zu ein-
zelnen Artikeln des Abkommens Kenntnis
genommen und bestdtige, dass die Verein-
barungen gemass unseren miindlichen Bespre-
chungen wiedergegeben sind.

i. Zu Artikel i des Abkommens habe
ich davon Kenntnis genommen, dass, wenn
auch das Datum ffir die Freigabe der Tag
des Inkrafttretens des Abkommens ist, die
Neuseelandische Regierung beabsichtigt,
alle deutschen Giter, Rechte und Interes-
sen, die am i. September 1929 nicht liquide
oder liquidiert oder Gegenstand einer end-
giiltigen Verfiigung waren und die nicht
unter irgendeinen der Vorbehalte fallen,
die in dem Abkommen enthalten sind,
freizugeben, unter Einschluss der Rein-
erl6se solchen Verm6gens, das etwa seit
dem genannten Tage verkauft sein sollte.

2. Ic habe ferner davon Kenntnis
genommen dass die Absicht der Regierung
des Dominions Neuseeland dahin geht,
obwohl die Bestimmungen des Artikel 8
des Abkommens erst mit dem Zeitpunkt
in Wirksamkeit treten, an dem dieses
Abkommen in Kraft tritt, sdmtliche nach
dem 31. August 1929 fdlligen Gebtihren
(,, royalties") den deutschen Berechtigten
freizugeben und die im Artikel 9 des
Abkommens erwahnten Forderungen auch
insoweit freizugeben, als sie etwa nach
dem 31. August 1929 vom ,, Public Trustee"
eingezogen sein sollten.

'Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.
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THE HAGUE, January 17, 1930.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of to-day's date, which you have
addressed to me upon the instructions of your
Government in connection with the Agreement
concluded to-day between the Government of
the German Reich and the Government of the
Dominion of New Zealand regarding the release
of German property.

I have taken note of your observations on
various articles of the Agreement and confirm
that what was agreed in the course of our oral
discussions has been given effect to :

(i) As to Article i of the Agreement,
I have taken note that although the date
for release is the day of the entry into force
of the Agreement, the New Zealand Govern-
ment intend to release all German property,
rights and interests which on the Ist Sep-
tember, 1929, were not liquid or liquidated
or finally disposed of, and which do not
come within any of the reservations con-
tained in the Agreement, including the net
proceeds of any such property which may
have been sold since the said date.

(2) I have further taken note that it is
the intention of the Government of the
Dominion of New Zealand, although the
provisions of Article 8 of the Agreement
do not come into operation until the date on
which this Agreement enters into force, to
release all Royalties falling due after the
31st August, 1929, to the German nationals
entitled thereto, and also to release the
debts referred to in Article 9 of the Agree-
ment in so far as they may have been
collected by the Public Trustee after the
31st August, 1929.

'Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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3. Zu Artikel o des Abkommens beehre
auch ich mich, Ihnen zu best5itigen, dass
die Praxis, die bisher hinsichtlich der
Klagen vor dem Schiedsgericht bestanden
hat, wie bisher fortgesetzt werden soll.

4. Zu Artikel 12 bestdtige ich Ihnen,
dass die in dem Abkommen vorgesehenen
Gutschriften keinen Einfluss auf die Annui-
taten des Neuen Plans ausiiben k6nnen.

Mit dem Ausdruck meiner vorziiglichsten
Hochachtung bin ich Ihr sehr ergebener

Dr. FUCHS;

Ministerialrat
im Reichs/inanzministerium.

An den I-errn Delegierten
der Regierung

des Dominions Neuseeland.

(3) As to Article 9 of the Agreement,
I also have the honour to confirm to you
that the practice which has hitherto existed
with regard to claims before the Mixed
Arbitral Tribunal shall be continued as
heretofore.

(4) As to Article 12, I confirm to you
that the credits provided for in the Agree-
ment can have no effect upon the annuities
of the New Plan.

I have, etc.

Dr. FUCHS.

Counsellor to the Finances
Ministry of the Reich.

The Delegate of the Government
of the Dominion

of New Zealand.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2551. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLE-
MAND ET LE GOUVERNEMENT DU DOMINION DE LA NOUVELLE-
ZELANDE RELATIF A LA LIBE-RATION DES BIENS, DROITS ET
INTP-RETS DE RESSORTISSANTS ALLEMANDS, GREVRS DU
PRIVILE-GE CONSTITUP_ EN VERTU DU TRAITR DE VERSAILLES.
SIGN A LA HAYE, LE 17 JANVIER 1930.

LE GOUVERNEMENT Du REICH ALLEMAND et LE GOUVERNEMENT DU DOMINION DE LA
NOUVELLE-ZItLANDE (ci-apr~s d6nomm6 ( LE GOUVERNEMENT NI!O-ZfLANDAIS ))), anim6s du d~sir
d. donner suite, sous r6serve des conditions stipul6es ci-apr~s, A la recommandation contenue
dans le rapport du Comit6 d'experts, en date du 7 juin 1929, invitant les Gouvernements alli6s

cesser, & partir de la date de l'adoption du Rapport des experts, de se pr~valoir de leur droit
d3 saisir, de retenir et de liquider les biens, droits et intrcts des ressortissants allemands ou des
soci6t6s d6pendant de ressortissants allemands, pour autant que ces biens ne sont pas encore
liquides ou liquid6s ou qu'il nen a pas encore 6t6 dispos6 d6finitivement, ont d6cid6 de conclure

N Traduit par le diormat of]a SociNto desNations, h titre d'information. I Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.
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un accord A cet effet, et les soussign6s dfiment autoris~s par leurs gouvernements resrectifs sent

convenus de ce qui suit:

Article premier.

Sous reserve des dispositions et stipulations des articles ci-apr~s, le Gouvernement ndo-z ]andais
lib~rera et, le cas 6ch6ant, retransf6rera aux propri~taires allkmands primitifs cu A leurs ayants-
cause, les biens, droits et int6r~ts sis en Nouvelle-ZMlande et ses territoires, qui leur alppartEnaient
originairement et qui sont actuellement grev~s du privilige 6taLli en vertu du Trait6 de Verail]es,
pour autant que lesdits biens, droits et int~r~ts ne sercnt pas ddjA. liquides cu liquidds cu qu'il
n'en aura pas t dispos6 d6finitivement A'la date de l'entr~e en vigueur du pr~sEnt accord.

Article 2.

Le droit de saisir, retenir et liquider des biens, droits et int~r~ts allcmards ou de les grover
de charges ne sera ni abrog6 ni modifi6, mais le Gouvernement ndo-zlardais rrccedcra A ]a
liberation des biens, droits et int~r~ts visas par le present acccrd, en les rcmettant cu cn les
transf~rant dans chaque cas au propridtaire primitif (ladite exFressicn ccmrrinant, au scns du
pr6sent accord, les ayants-cause du propri~taire). En cas de contestaticn cu de difficult~s cencernant
1'ayant-droit, le Gouvernement no-zdlandais pourra exiger du Gouverncment allIard une
attestation des droits de l'int~ress6 et s'abstenir de lil4rer les Liens en queticn ju~qu' ce que
le Gouvernement allemand ait pris l'engagement de le garantir enti6rcment ccntre tcute reveondica-
tion y relative.

Article 3.'

Seront exclus des dispositions du present accord concernant la 1i16ration tous los Liens, droits
et int~r~ts qui, A la date de l'entre en vigueur du prdsent accord, fercnt l'c jet d'un prcc~s ou
d'une action judiciaire, introduits avant le jer mai 1929 et encore en instance en Nouvelle-
Z1ande ou ailleurs, oil il est contest6 que ces biens, droits ou intdrts sent grevds du privilge, ou
sujets A saisie, retention ou liquidation.

Article 4.

Seront 6galement exclus des dispositions du pr6sent accord concernant la li:raticn tcus les
biens, droits et int~r~ts dans le territoire sous mandat du Samoa occidental, qui cnt t transf~r~s
A Sa Majest6 britannique au nom du Gouvernement n~o-zlandais, en vertu des disFcsiticns du
((New Zealand Reparations Estates Order)) de 1920, ou qui ont 6t6 transfrs A l'Administrateur
public (Public Trustee) du Samoa ou retenus par lui conformement A 1' Ex-e ery Absentee
Property (Samoa) Order ) de 1923 ; tous ces Liens, droits et int6r~ts doivent 6tre ccnsid~r~s ccrr.me
des biens, droits et int~r~ts dont il a 6t6 dispos6 d~finitivement.

Article 5.

Tous biens, droits et int~r~ts particuliers pourront 6tre exclus des disFcsiticns du Frsent
accord si le proprietaire primitif adresse une requete ecrite A cet effet A I'Administrateur rul~ic
(Public Trustee)de la Nouvelle-ZMlande (ci-apr~s d6ncmm6 Administrateur rutlic). Cette rcquete
devra 6tre pr~sent~e avant la liberation des biens, droits ou intrtts en question. Dans ce cas, si
lesdits biens, droits ou int~r~ts, A d6faut de cette requite, eussent W lilkrs aux teimes du rr6sent
accord, leur produit net, lorsqu'ils auront t6 ult~rieurement liquid6s par l'Administrateur public,
sera vers6 au propri~taire primitif ou A ses ayants-cause.
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Article 6.

Seront compris dans l'expression susmentionn6e s(liquides ou liquid~s ou dont il a t6 dispos6
d6finitivement , les biens, droits et int6r~ts qui, & la date de l'entr~e en vigueur du present accord,
auront 6t6 vendus ou liquid6s, ou qui auront fait l'objet d'un contrat de vente ou de liquidation
conclu par l'Administrateur public (ladite d6nomination comprenant au sens du present accord
l'Administrateur public du Samoa ou tout autre fonctionnaire charg6 de l'administration des
biens ex-ennemis), ou qui auront fait l'objet d'une decision rendue dans une action judiciaire en
faveur de 'Administrateur public.

Article 7.

Avant de librer ou de transfher. des biens, droits ou intr~ts d~termin~s et comme condition
de cette lib6ration ou de ce transfert, le Gouvernement n6o-z6landais sera en droit de decompter
et d'imputer sur les biens ou sur le produit de leur vente les frais de justice et autres impenses
aff~rentes aux biens, droits et int~r~ts en question, y compris toutes taxes l1gales dans la mesure
oi elles n'exc~dent pas deux pour cent de la valeur desdits biens, droits et int~r~ts.

Article 8.

A partir de la date de l'entr~e en vigueur du present accord, le Gouvernement n~o-z~landais
autorisera les ressortissants allemands, qui poss~dent des droits de propri~t6 industrielle, litt~raire
ou artistique pour lesquels il a 6t6 accord6 des licences en vertu des mesures sp6ciales prises pendant
la guerre ou qui ont fait l'objet de licences ou de cessions rfgies par les dispositions de 1'article 22

de I'Ordonnance ndo-z~landaise de 192o relative an Trait6 de Paix, h jouir inttigralement de ces
droits, sans pr6judice toutefois des droits des concessionnaires ou cessionnaires actuels ; le
Gouvernemnt n6o-z6landais prendra toutes mesures nfcessaires en vue de donner effet aux
dispositions ci-dessus et n'imposera, A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord,
aucune nouvelle limitation, condition ou restriction en vertu des dispositions dudit article 22 OU

de l'article 306, 5, 6 et 7, du Traiti de Versailles, sous la seule r~serve du droit du Gouvernement
n&o-z~landais d'imposer les limitations, conditions ou restrictions jug6es nfcessaires pour la defense
nationile ou dans l'int~r~t public. Toutes indemnit~s ou redevances qui pourraient 6tre dues en
vertu de l'alin6a 6 de l'article 3o6, en cas d'application des dispositions de l'alinfa prfcfdent, seront
payees aux ressortissants allemands qui y auront droit et cesseront de recevoir l'affectation privue

l. 'alin6a 6.

Article 9.

Aucune disposition du present accord ne portera atteinte aux attributions, aux pouvoirs et
A la competence du Tribunal arbitral mixte anglo-allemand. Les dettes vis~es par l'article 296
du Trait6 de Versailles ne seront pas r~gies par les dispositions du present accord et continueront
A 8tre r~gl~es par la procedure de compensation. Les cr~ances qui auraient dft 8tre r6clam6es selon
la proc6dure de l'article 296, mais qui n'ont fait l'objet d'aucune rclamation de la part de l'Office
de Comp2nation allemand, si elles sont recouvr6es par l'Administrateur public post6rieurement
A la date d'entree en vigueur du present accord, seront consid~res comme des biens, droits et
int6rts allemands devant 6tre lib~r6s en vertu du present accord, sons reserve des dispositions
des articles 3, 4 et 6 et apr~s d~duction des frais et taxes habituels de recouvrement.

Article io.

En donnant effet aux lib6rations pr6vues dans le present accord, le Gouvernement n~o-zlandais
fera toute diligence et s.'efforcera dans les douze mois qui suivront l'entr~e en vigueur definitive
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du plan des experts, de lib6rer autant de biens vis6s par le pr~sent accord qu'il sera raisonnabkment
possible de le faire.

Article ii.

Ne sont consid~r6s comme biens, droits et int6r~ts vis6s par le present accord, que les biens,
droits et intgrts qui se trouvaient le IO janvier 192o dans le Dominion de la Nouvelle-ZWlande
ou sur ses territoires ou sous le territoire scus mandat du Samoa occidental.

Article 12.

Le pr~sent accord constitue un r~glement d6finitif de toutes questions et reclamations relatives
A la retention et A la liquidation des biens, droits et int6rts allemands ou de leur prcduit dans le
Dominion de la Nouvelle-ZWlande ou sur ses territoires ou dans le territoire sous mandat du Samoa
occidental, qui ont fait 1'objet de mesures de guerre exceptionnelles et (ou) des droits de r6tention,
liquidation et privileges pr~vus par les dispositions du Trait6 de Versailles. Le produit de la
liquidation et (ou) le montant estim6 des biens, droits et int6r~ts allemands, non lib~r6 en vertu
da present accord ou A un autre titre, et non encore cr6dit6, sera port6 comme auparavant au
credit de l'Office de compensation allemand.

Article 13.

Le pr~sent accord sera ratifi6 et entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de
ratification h la m~me date que le plan des experts. L'6change des instruments de ratification
s'effectuera en m~me temps que le d~p6t des instruments de ratification relatifs aux trait~s ou
conventions qui pourront 6tre conclus au sujet du plan des experts.

Fait en double exp~dition A La Haye, en langue anglaise et en langue allemande, le 17 janvier
1930.

Dr FUCHS.

E. ToMs.

] CHANGE DE NOTES

I.

DPLPGATION DE LA NOUVELLE-Zf LANDE, BINNENHOF.

LA HAYE, le 17 janvier 1930.
MONSIEUR LE CONSEILLER,

Me r~f~rant A l'accord intervenu ce jour entre le Gouvernement du Dominion de la Nouvelle-
ZW1ande et le Gouvernement du Reich allemand au sujet de la lib~ration des biens allemands .par
suite de l'acceptation du rapport des experts, j'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de la
Nouvelle-ZW1ande, de vous faire connaitre ce qui suit :

io Bien que la date mentionn~e A l'article premier de l'accord en vue de determiner
les biens, droits et int~r~ts qui doivent 6tre lil4r~s soit ]a date d'entre en vigueur de
l'accord, le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande a l'intenticn de lit1rer tous les biens,
droits et int~rts allemands qui, le ier septenilre 1929, n'6taient ni liquides ni liquid6s
ou dont il n'avait pas t, dispos6 d~finitivement et qui ne tcmhent pas sous le coup des
r~serves formul~es dans l'accord, y ccmpris le prcduit net des biens, droits ou intrts,
qui pourraient avoir W vendus depuis la date pr~citde.
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20 En ce qui concerne l'article 8, bien que les dispositions de cet article ne prennent
pas effet avant la date d'entr6e en vigueur de l'accord, j'ai requ instruction de declarer
que le Gouvernement du Dominion de la Nouvelle-ZWlande a l'intention de remettre
aux ressortissants allemands intdressds toutes redevances dues apr~s le 31 aofit 1929, et,
en ce qui concerne l'article 9, que le Gouvernement du Dominion de la Nouvelle-ZWlande
a l'intention de comprendre, parmi les crdances mentionndes audit article comme
recouvrdes par l'Administrateur public postdrieurement , la date d'entrde en vigueur
de l'accord, les crdances 6ventuellement recouvrdes depuis le 31 aofit 1929.

30 Me rdfdrant & l'article 9, je confirme que la pratique ddj5 en vigueur concernant
les reclamations port6es devant le tribunal arbitral mixte continuera L 6tre suivie comme
auparavant. Je vous prie de bien vouloir confirmer cet arrangement.

40 Au cours de la discussion qui a eu lieu au sujet du projet d'accord, une question
a W soulevde en ce qui concerne le texte du paragraphe final de l'article 12 relatif au
maintien de la m~thode selon laquelle est crddit6 le produit de la liquidation et (ou) le
montant estim6 des biens, droits et int6r~ts allemands non libdrs en vertu de l'accord
susmentionn6, et it a 6t6 convenu qu'une lettre serait remise, au nom du Gouvernement
allemand, reconnaissant que les mots qui figurent au paragraphe final de cet article ne
doivent pas 6tre interpr~tds comme donnant A l'Allemagne le droit d'invoquer la
compensation entre ces credits et la dette allemande au titre des annuit6s exigibles en
vertu du nouveau plan. Je serai heureux de recevoir votre confirmation &. ce sujet
6galement.

Veuillez agr&r, etc.
E. Toms,

Ddligui du Gouvernement du Dominion
de la Nouvelle-Zdlande.

Monsieur le Docteur Richard Fuchs,
Conseiller ministdriel,

D616gation allemande,
La Haye.

II.

LA HAYE, le 17 janvier 1930.
MONSIEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rtception de votre lettre de ce jour que vous m'avez adress&e d'ordre
de votre gouvernement, au sujet de l'accord intervenu aujourd'hui entre le Gouvernement du
Reich allemand et le Gouvernement du Dominion de la Nouvelle-Z6lande, relativement ' la
liberation de biens allemands.

J'ai pris acte de vos observations relatives L divers articles de l'accord, et je confirme que
les conventions telles qu'elles sont reproduites sont conformes l'accord intervenu verbalement
entre nous.

10 En ce qui concerne I'article premier de 1'accord, j 'ai pris note qu'en depit du
fait que la date de la lib6ration est le j our de l'entrde en vigueur de l'accord, le Gouvernement
de la Nouvelle-ZWlande a l'intention de libdrer tous les biens, droits et intdrts allemands
qui, le xer septembre 1929, n'dtaient ni liquides ni liquid6s ou dont il n'avait pas k6
dispos6 ddfinitivement, et qui ne tombent pas sous le coup de l'une des rdserves formuldes
dans l'accord, y compris le produit net des biens qui pourraient avoir 60 vendus depuis
la date pr~cit6e.

20 En outre, j'ai pris note du fait que le Gouvernement du Dominion de la Nouvelle-
Zdlande a l'intention, bien que les dispositions de 1 article 8 de l'accord ne prennent effet
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qu'6 partir de la date d'entrde en vigueur de l'accord, de verser aux ressortissants
allemands intdressds toutes les redevances dues postdrieurement au 31 aofit i929, et de
libdrer 6galement celles des crdances visdes 5 l'article 9 de l'accord qui auraient t6
recouvrdes par l'Administrateur public apr~s le 31 aofit 1929.

30 En ce qui concerne 1'article 9 de 'accord, j'ai l'honneur de vous confirmer que
la pratique d6j en vigueur au sujet des rdclamations portdes devant le Tribunal arbitral
mixte continuera A 6tre suivie comme auparavant.

40 En ce qui concerne l'article 12, je vous confirme que les credits visds par le
paragraphe final ne peuvent affecter en aucune mani6re les annuitds du nouveau plan.

Je vous prie de croire, etc. Dr FUCHS.

Conseiller au Ministire des Finances
du Reich.

Monsieur le D616gud
du Gouvernement du Dominion

de la Nouvelle-ZWlande.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2552. - UBEREINKOMMEN 1. ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE
UND DER REPUBLIK OSTERREICH VBER FRAGEN DES GEGEN-
SEITIGEN GEWERBLICHEN RECHTSSCHUTZES UND DES GEGEN-
SEITIGEN SCHUTZES DES URHEBERRECHTS. GEZEICHNET
IN BERLIN, AM 15. FEBRUAR 1930.

Texte officiel allemand communiqui par le consul German official text communicated by the German
gdnjral d'Allemagne ei Genve. L'enregistrement Consul-General at Geneva. The registration
de cette convention a eu lieu le 6 dicembre 1930. of this Convention took place December 6, 1930.

DAS DEUTSCHE REICH und DIE REPUBLIK (YSTERREICH haben beschlossen, die gegenseitigen
Beziehungen auf dem Gebiete des gewerblichen Rechtsschutzes und des Schutzes des Urheberrechts
durch ein 10bereinkommen zu regeln.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Vortragenden Legationsrat im Auswdrtigen Amt Herrn Dr Georg MARTIUS und
den Ministerialrat im Reichsjustizministerium Herrn Georg KLAUER

DER BUNDESPRkSIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmdichtigten Minister in Berlin Herm Dr. Felix
FRANK,

die ihre Vollmachten vorgelegt, in guter und gehbriger Form befunden und folgendes vereinbart
haben:

Artikel i.

i. Soweit nach der Gesetzgebung eines der beiden Staaten die Ausfibung einer geschiutzten
Erfindung im Ausland den Verlust des Patents zur Folge hat, tritt dieser Rechtsnachteil nicht ein,
wenn die Ausilbung der Erfindung im Gebiet des anderen Staates geschieht, mag die Erfindung
in diesem Staate Schutz geniessen oder nicht.

2. Diese Bestimmung gilt nicht ffir die Entscheidung fiber Antrdge auf Rficknahme eines
Patents, die im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses (bereinkommens beim Patentamt anhdngig
sind.

3. Der Schutz der Muster und MiGdee wird unabhdngig davon gewaihrt, ob die nach den
Mustern oder Modellen hergestellten Erzeugnisse im Gebiete des einen oder des anderen Staates
hergestellt sind.

a The exchange of ratifications took place at
Vienna, September 19, 1930 .I L'echange des ratifications a eu lieu S Vienne,

le 19 septembre 1930 .
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4. Die Bestimmungen des Artikel 5 des Pariser Unionsvertrags 2 zum Schutze des gewerblichen
Eigentums bleiben unberiihrt.

Artikel 2.

i. Wenn im Gebiet eines der beiden Staaten innerhalb der Prioritiitstrist, die im Artikel 4
des Pariser Unionsvertrags zum Schutze des gewerblichen Eigentums vorgesehen ist, eine Erfindung
in Benutzung genommen wurde oder die hierzu erforderlichen Veranstaltungen getroffen wurden,
so wird hierdurch ein Recht auf die Fortbenutzung der Erfindung gegenijber dem in diesem Staate
erworbenen Patent, foir das ein Prioritditsrecht auf Grund einer in dem anderen Staate bewirkten
Patentanmeldung im Sinne des Artikel 4 des bezeichneten Vertrags besteht, nicht begriindet.

2. Dieselbe Bestimmung findet je nach dem Stande der Gesetzgebung der beiden Staaten
auch auf Gebrauchsmuster und auf Muster und Modeile entsprechende Anwendung.

Artikel 3.

i. Der Schutz der in einem der beiden Staaten eingetragenen Warenzeichen von Unternehmen,
die ihren Sitz im Gebiet des anderen Staates haben, ist von ihrem Schutze in dem anderen Staate
(Ursprungsland) unabhdngig. Bei der Anmeldung solcher Warenzeichen und bei der Erneuerung
ihrer Anmeldung (Registrierung) ist ein Nachweis, dass sie im Ursprungsland eingetragen sind,
nicht zu erbringen.

2. Diese Bestimmungen gelten auch fOr die vor dem Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses
tVb ereinkommens eingetragenen, in diesem Zeitpunkt auf Grund der Eintragung noch geschfitzten
Warenzeichen.

Artikel 4.

i. Offentliche Wappen aus dem Gebiet eines der beiden Staaten werden in dem anderen Staate
nicht als Freizeichen angesehen werden. Dies gilt auch for solche Ausfiihrungen der Wappen, die
Abweichungen von der amtlichen Ausfiihrungsform aufweisen, sofem ungeachtet dieser Abwei-
chungen die Gefahr einer Verwechslung im geschiiftlichen Verkehr vorliegt.

2. Warenzeichen, die solche Wappen als Bestandteile enthalten, soil, sofern diese Wappen
nachweisbar berechtigterweise von dem Anmelder in dem Warenzeichen gefiihrt werden, in dem
anderen Staate die Eintragung in die Zeichenrolle (das Markenregister) wegen Fifirung solcher
Wappen nicht versagt werden k6nnen.

3. Ausser dem, der die Berechtigung zur Fiihrung solcher Wappen besitzt, hat niemand An-
spruch auf den Schutz dieser zusammengesetzten Warenzeichen.

4. Diese Bestimmungen finden insbesondere auch auf das 6sterreichische Erblandswappen
Anwendung.

5. Warenzeichen, die in einem der beiden Staaten als Kennzeichen der Waren von Angeh6rigen
eines bestimmten gewerblichen Verbands, eines bestimmten Ortes oder Bezirkes Schutz geniessen,
sind, sofern die Anmeldung dieser Warenzeichen vor dem i. Oktober 1875 in dem anderen Staate
erfolgt ist, hier von der Benutzung als Freizeichen ausgeschlossen. Ausser den Angeh6rigen eines
solchen Verbands, Ortes oder Bezirks hat niemand Anspruch auf den Schutz dieser Warenzeichen.

Artikel 5.

i. Die Bestimmungen der Artikel i bis 4 gelten auch ffir Personen, die nicht Angeh6rige eines
der beiden Staaten sind, jedoch im Gebiet eines der beiden Staaten ihren Wohnsitz oder tatsdchliche
und wirkliche gewerbliche oder Handelsniederlassungen haben.
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2. Warenzeichen und ihrer Eintragung im Sinne der Artikel 3 und 4 sind Marken und ihre
Registrierung gleichgestellt.

Artikel 6.

Die einem der beiden Staaten angeh6rigen Urheber von Werken der Literatur, Kunst und
Photographie geniessen auch ffir solche Werke, die ausserhalb des Gebiets des Berner Verbands
zum Schutze des Urheberrechts an Werken der Literatur und Kunst zum ersten Male ver6ffentlicht
sind, in dem anderen Staate die gleichen Rechte wie die inlAndischen Urheber.

Artikel 7.

i. Wenn einer der beiden Staaten aus der " Pariser Union zum Schutze des gewerblichen
Eigentums " oder aus dem,, Berner Verband zum Schutze des Urheberrechts an Werken der
Literatur und Kunst (( austreten sollte, so hat er fiber die Kfindigung dem anderen Staate sofort
Mitteilung zu machen und gleichzeitig Verhandlungen zur Oberprfifung des vorliegenden (Yberein-
kommens einzuleiten.

2. Sollten diese Verhandlungen bis zu dem Zeitpunkt, zu dem der Austritt wirksam wird,
nicht abgeschlossen sein, so bleiben bis zum Zustandekommen eines neuen fbereinkommens die
Bestimmungen des Pariser Unionsvertrags zum Schutze des gewerblichen Eigentums oder des
Berner t0bereinkommens 1 zum Schutze von Werken der Literatur und Kunst sowie dieses
Obereinkommens im gegenseitigen Verkehr der beiden Staaten auch weiterhin massgebend.

Artikel 8.

c. Dieses t0bereinkommen soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen sobald
als m6glich in Wien ausgetauscht werden.

2. Das Vbereinkommen tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft
und bleibt bis zum Ablauf eines Jahres nach Kiindigung durch einen der beiden Staaten in Geltung.

3. Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Obereinkommen
unterzeichnet.

4. So geschehen in doppelter Urschrift in Berlin am 15. Februar 1930.

Dr. Georg MARTIUS.

Georg KLAUER.

Dr. Felix FRANK.
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1 TRADUCTION.

No 2552. - ACCORD ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE
CONCERNANT LA PROTEC-
TION RICIPROQUE DE LA PRO-
PRI-TE INDUSTRIELLE ET DE
LA PROPRItT LITTflRAIRE
ET ARTISTIQUE. SIGN A
BERLIN, LE 15 FIVRIER 1930.

LE REICH ALLEMAND et LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE, d6sireux de r6gler par un accord
leurs relations r~ciproques en mati~re de pro-
tection de la propridt6 industrielle et de la
propri~t6 litt6raire et artistique ont d~sign6 h
cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRtSIDENT Du REICH ALLEMAND:

Le Dr Georg MARTIUS, conseiller de L6ga-
tion r6f6rendaire au Minist~re des Affaires
6trang~res ; et

M. Georg KLAUER, conseiller minist~riel au
Minist~re de la Justice du Reich ;

LE PRtSIDENT FtDtRAL DE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE :

Le Dr Felix FRANK, envoy6 extraordinaire
et ministre pl6nipotentiaire h Berlin,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

i. Si, aux termes de la l6gislation de l'une
des Parties contractantes, l'exploitation h
1'6tranger d'une invention protdg~e entraine la
perte du brevet, cette d6ch~ance n'aura pas
lieu, si 1'exploitation de la d6couverte s'est.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2552. - AGREEMENT BET-
WEEN THE GERMAN REICH
AND THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA CONCERNING THE RECI-
PROCAL PROTECTION OF IN-
DUSTRIAL PROPERTY AND
OF LITERARY AND ARTISTIC
PROPERTY. SIGNED AT BER-
LIN, FEBRUARY 15, 1930.

THE GERMAN REICH and THE AUSTRIAN
REPUBLIC, being resolved to regulate by agree-
ment their reciprocal relations in the matter
of the protection of industrial property and of
literary and artistic property, have for this
purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Georg MARTIUS, Counsellor of Legation
in the Ministry of Foreign Affairs; and

M. Georg KLAUER, Ministerial Counsellor in
the Ministry of Justice of the Reich ;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA :

Dr. Felix FRANK, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary in Berlin,

Who, having communicated their full powers
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

i. If under the laws of either of the two
States the exploitation abroad of a protected
invention entails the loss of the patent, such
loss shall not take effect in cases where the
invention is worked in the territory of the other

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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produite sur le territoire de l'autre Partie
contractante, que cette ddcouverte soit pro-
tdgde ou non dans ce dernier pays.

2" La prdsente disposition n'est pas appli-
cable en ce qui concerne les ddcisions relatives
aux demandes en ddchdance d'un brevet, dont
l'Office de la propri6td industrielle sera saisi
h la date de l'entrde en vigueur du prdsent
accord.

3. La protection des dessins et modules sera
accordde inddpendamment de la question de
savoir si les articles produits d'apr6s les dessins
ou modules ont 6t6 fabriqu6s sur le territoire
de Fun ou l'autre pays.

4. Le present accord ne porte pas atteinte
aux dispositions de l'article 5 de la Convention
d'Union de Paris pour la protection de la
proprit6 industrielle.

Article 2.

i. Si, au cours du ddlai de priorit6 prdvu
par la Convention d'Union de Paris pour la
protection de la propridt6 industrielle, une
ddcouverte a 6t6 exploitde ou les mesures
ndcessaires h cet effet ont 6t6 prises sur le terri-
toire de Fun des deux pays, le droit de poursuivre
l'exploitation de la d6couverte - nonobstant
un brevet acquis dans ledit pays et pour lequel
il existe un droit de priorit6 en vertu d'une
demande de brevet d6pos6 dans l'autre pays,
au sens de l'article 4 de la Convention prdcitde
- n'est pas fond6.

2. La m~me disposition est 6galement appli-
cable, conform6ment h la l6gislation interne des
deux pays, aux modules d'utilit6, dessins et
modules.

Article 3.

i. La protection des marques de fabrique
d6posdes dans Fun des deux Etats par des
entreprises ayant leur si~ge sur le territoire de
l'autre Etat n'est pas subordonnde h la protec-
tion desdites marques dans ce dernier Etat
(pays d'origine). I1 n'est pas ndcessaire d'appor-
ter la preuve du d6p6t dans le pays d'origine
lors de la demande de protection desdites mar-

ues de fabrique ou du renouvellement de cette
emande (enregistrement).

State, irrespective of whether the invention is
protected in this latter country or no.

2. This provision does not apply to decisions
concerning applications for the revocation of a
patent pending before the Patent Office at the
time of the coming into force of the present
Agreement.

3. Designs and models will be protected
irrespective of whether the articles produced
according to such designs or models are pro-
duced in the territory of either of the two
States.

4. The present Agreement does not affect
the provisions of Article 5 of the Union Con-
vention of Paris for the Protection of Industrial
Property.

Article 2.

i. If in the territory of one of the two States
an invention is worked or the necessary measures
herefor are taken within the period of priority
laid down in Article 4 of the Union Convention
of Paris for the Protection of Industrial Pro-
perty, a right to the continued working of the
invention cannot thereby be set up, even
though an application for a patent has been
granted in the said State and for which there
exists, in conformity with Article 4 of the
above-mentioned Convention, a right of priority
by reason of the deposit of an application for
a patent in the other State.

2. This provision shall apply also, mutatis
mutandis, to utility models and to designs and
models in accordance with the domestic legis-
lation of the two States.

Article 3.

i. Trade marks registered in one of the two
States and belonging to concerns established
in the territory of the other will be protected
irrespective of their protection in the other
State (country of origin). Applications for the
registration of such trade marks or for the
renewal of their registration need not be accom-
panied by proof of their registration in the
country of origin.
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2. Les prdsentes dispositions sont 6galement
applicables aux marques de fabrique ddpos6es
avant la date de l'entrde en vigueur du prdsent
accord, d~s lors qu'elles sont encore protdgdes
h cette date par le d6p6t.

Article 4.

i. Les armoiries publiques provenant du
territoire de l'un des Etats ne seront pas consi-
ddrdes comme marques libres (Freizeichen) dans
l'autre Etat. La prdsente disposition est 6gale-
ment applicable aux repr6sentations d'armoi-
ries qui different de la forme officielle d~s lors
qu'abstraction faite de ces differences, il risque-
rait de se produire une confusion dans le trafic
commercial.

2. Les Parties contractantes ne pourront
refuser le ddp6t au registre des marques sous
prdtexte que les marques de fabrique compor-
tent ces armoiries, s'il apparait que le ddposant
les y a fait figurer h bon droit.

3. La personne qui a le droit de porter ces
armoiries peut seule prdtendre h la protection
des marques de fabrique ainsi compos6es.

4. Les prdsentes dispositions s'appliquent
notamment aux armoiries des terres h6r6ditaires
autrichiennes (Erblandswappen).

5. Sont exclues de l'emploi comme marques
libres (Freizeichen) les marques de fabrique
qui sont protdgdes dans l'un ou l'autre Etat en
tant que marques distinctives des produits des
membres d'une union professionnelle, d'une
localit6 ou d'une circonscription ddterminde,
pour autant que la d6claration de ces marques
de fabrique a 6t6 effectude dans l'autre Etat
avant le Ier octobre 1875. A l'exception des
membres d'une telle union, localit6 ou circon-
scription, nul ne peut prdtendre h la protection
de ces marques de fabrique.

Article 5.

i. Les dispositions des articles I h 4 sont
6galement applicables aux personnes qui, sans
&re ressortissants d'aucun des deux Etats, sont
domicili6es ou ont des 6tablissements industriels
ou commerciaux effectifs et s6rieux sur le
territoire de l'une des deux Etats.

2. Les marques et leur enregistrement sont
assimil6s aux marques de fabrique et au d6p6t
de celles-ci, au sens des articles 3 et 4.
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2. These provisions apply also to trade
marks which were registered before the coming
into force of the present Agreement and which
at the time of its coming into force were pro-
tected by virtue of such registration.

Article 4.

i. Public armorial bearings belonging to the
territory of one of the two States shall not be
regarded in the other States as marks that may
be used freely (Freizeichen). This applies
also to representations of armorial bearings
differing in form from the official representation,
if, apart from these differences, there is danger
of error in commercial transactions.

2. The registration of trade marks of which
such armorial bearings form an integral part
may not, provided the applicant can prove
his right to use the said armorial bearings in
the trade mark, be refused in the other State,
by reason of the use of such armorial bearings.

3. Only the person entitled to use such
armorial bearings can claim protection for
trade marks composed in this manner.

4. These provisions apply in particular to
the armorial bearings of the Austrian hereditary
lands (Erblandswappen).

5. Trade marks which are protected in one
of the two States as being the distinguishing
marks of the products of members of a specified
commercial association or of persons belonging
to a specified place or district may not be used
freely in the other State, if application for
their registration was made in the latter State
before October i, 1875. Persons other than
members of such an association or not belonging
to one of the said places or districts cannot
claim protection for these trade marks.

Article 5.

i. The provisions of Articles I to 4 shall
apply equally to persons who are not nationals
of either of the two States but who are domiciled
or have their real and effective industrial or
commercial establishments in the territory of
one of the two States.

2. Marks and the registration of marks are
assimilated to trade marks and their registration
within the meaning of Articles 3 and 4.
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Article 6. Article 6.

Les auteurs d'oeuvres litt6raires, artistiques
et photographiques, qui sont ressortissants de
l'un des deux Etats, jouissent dans 1'autre
Etat des m~mes droits que les auteurs nationaux
m~me pour les ceuvres qui ont 6t6 publi~es pour
la premiere fois en dehors du domaine de 1'Union
de Berne pour la protection des CEuvres litt-
raires et artistiques.

Article 7.

. Si l'une des deux Parties contractantes se
retire de l'Union de Paris pour ]a protection de
]a propri~t6 industrielle ou de l'Union de Berne
pour la protection des (Euvres litt~raires et
artistiques, elle devra en aviser immdiatement
l'autre Partie contractante et entamer en m~me
temps des n6gociations pour la revision du
pr6sent accord.

2. Si les n6gociations n'ont pas abouti h la
date oh la ddnonciation de l'Union de Paris
ou de Berne deviendrait d~finitive, les dispo-
sitions de la Convention d'Union de Paris pour
la protection de la propri~td industrielle ou de
]a Convention de Berne pour la protection des
ceuvres litt~raires et artistiques, ainsi que celles
du present accord, continueront h s'appliquer
entre les deux Etats jusqu'h la conclusion d'un
nouvel accord.

Article 8.

i. Le present accord sera ratifi& Les instru-
ments de ratification seront 6chang~s h Vienne
aussit6t que possible.

2. Le present accord aura effet hx compter
du jour de l'change des instruments de ratifi-
cation et restera en vigueur jusqu'h 1'expiration
d'une anne apr~s qu'il aura 6t6 d6nonc6 par
'une des deux Parties contractantes.

3. En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux
Parties contractantes ont sign6 le present
accord.

4. Fait en double exp6dition, h Berlin, le 15
fdvrier 1930.

Dr Georg MARTIUS.

Georg KLAUER.

Dr Felix FRANK.

The authors of literary, artistic or photo-
graphic works, who are nationals of either of
the two States shall enjoy in the other State
the same rights as native authors even for
works first published outside the jurisdiction
of the Berne Union for the Protection of Literary
and Artistic Works.

Article 7.

i. If either of the two States denounces the
Union Convention of Paris for the Protection
of Industrial Property or the Convention of
Berne relative to the Protection of Literary and
Artistic Works, it shall immediately give notice
thereof to the other State and shall at the
same time open negotiations for the revision of
the present Agreement.

2. Should these negotiations not have been
brought to a close at the time when the above-
mentioned denunciation becomes effective, the
provisions of the Union Convention of Paris for
the Protection of Industrial Property or of the
Berne Convention relative to the Protection of
Literary and Artistic Works as well as those
of the present Agreement shall continue to
apply to the reciprocal relations of the two
countries pending the conclusion of a new
Agreement.

Article 8.

i. This Agreement shall be ratified. The
instruments of ratification shall be exchanged
in Vienna as soon as possible.

2. It shall come into force on the day on
which the instruments of ratification are ex-
changed and shall remain in force until one
year after denunciation by either of the two
States.

3. In faith whereof the Plenipotentiaries of
the two Contracting Parties have signed this
Agreement.

4. Done in duplicate in Berlin, February 15,
1930.

Dr. Georg MARTIUS.

Georg KLAUER.

Dr. Felix FRANK.
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